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■BCUKRCBES SVB VivapÈK FBAKçAisB. Enameo ciiltquo de rtfJiIolre po^i- 
gurdeChartenuiijne, àeîS. G. Paris, et des Épopéet françaises, de M. l.. Gaa- 
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DOCrNEIfTS MUIlIKCllITa BK L'AXClBKnE LITTÉXATCBE DB Ll PBASCB, 
ennserrés dan» Im biblliiûièqucj de la Grand e-BretaRUe. ttai^rti k M. le niiaia- 
tre de riostruclioD publiqne. I'* parlle. Ijindrcs (Musée bntaunique), Durham, 
Edimbourg, Glasgow, Oxford (BÎidltieQne). I <oL gr- in-S ..,.*. A fr. > 
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LA MASlàBI BB LAKCAfiB U<'l KnSBIfiHE A VAXUW KT A tCRIBE LB 
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S* fasriculi- : Ln BliAnilni-TilAsa, leite tanscrit, iiubKé arec uiia traduction et des 
notc>, par Abel Bergaigne, répétiteur il l'Ecole des Hantes Etados. . . S (r. * 

I0< bscîcole : Exercices crilii)uc« de la Cooféreoce de pliilalo^e grecque, rraucUtis 
M rédigés par E. Touniier, directeur d'élodes adjoint. 1" el a'iivr., cha- 

ll> faHcieule: Kludes sur les PagI (lé la GBole, pur A. Lon^n. !• partie: lesPagi 
du dioc*« dû BPÎtns, avir, i mîtes 7 fr. 60 

13' (aBCicule ■ iv ■-""• .iiii-.i.>';iiT-- r}-^' ),.« anciens Égyptiens de l'époque plia- 
rsouliiiK', [II- !.. M .-l'i'i ..'iii.'iir ,1 icole des Baules Clndes- . 10 fr. ■ 

t3> tast^aiv :>i-i Elude sur le droit frank ( la Bd«- 
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AVERTISSEMENT 

Là première mûitîé d<r or recueil se ln.iii\aDt seule prèle au 
momeDt de h reprise des cours, je la publie en une première 
livraisciQ, a!:r; de pou^oi^ en faire usage dès cette année dans 
mi.»n e::seisTi»rmeui de TÉcôle des chartes. La seconde partie, 
comprenir.t le- tr\trs en ancien frarx^ais, le glossaire provençal 
et ie t■:o^s;i:re franchis, paraîtra dans le courant de Tannée 
prochaine. — P. M. 

AbDlT10>^ LI ilORBECTlOS 

Ba&-Laii.^. 12. 6. ijrdiernum, I. î.'diernum. — 80. 8, supprimez b 
wp-îlc après rtner^t. ^21. I, ritiosor^ •. ritiosior. 

PlOTt?sçAL 1, 2, foiUdat, 1. foli edat. — >ote sur le v. lis, ligne ô, 
ffri. Lscz aTt. — 5, 43, en. I. en. 

11. Cette p:ece s- trouve rn i^utre dans le recueil manuscrit de Tabbé 
Ptà Rome. Bit:. Birberini, xlt. iQ , avec ud couplet de plus, dont la place 
est aprè> le v. 33. V«jiri i*e couplet, d'après rèdition de Jaufre Rudel 
récemment publiée par M. Stimming : 

Laî e> lo*:}* cors si toii t*alhor^ 

Soo a ci (iina ni rait/. « 

Et en du>nr.en soLc cobertors 

E» lai ab lieis iiios esperiti ; 

L >'aioors idi reTert a roau, 

car iifu l'ain tant e iieis do*d idu. 

T<Kt Ter ai ieu si per safrir 

?i'atendrai io'Mi bon janziiuen. 

13. 1. 2 des iodicatiODs de siMirces. lisez 13474 fol. 61. — 24, 3, 
demna. 1. domna, — 26. 8307, «i>. I. h. Le v. 83^ doit se terminer par 
«D pi.iînt et des çuiiiemers, le s. 8448 par une virgule. 84ô0. /tu, I. ia. — 
AB&rers 843» et 8436 se rapportent les variantes attribuées au\ fers 8436 
et «437. — 8468. ff/, I. al s]. — 27. i, opinien, I. opinuu. — 28, 179 
I. pien. — 32, le v. 83 doit être corrige ainsi (a cause de la rime) : Ma 
maire ie coniman, Johancosi. — 49, 14, (/fi\ I. deL — 50. 20, ai, I. a i: 
3â, yuo, I. fjue. — 63, 5 .jxri/., I. .xxxrij. 
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t. — Préceptes ortltograpltiques. Extrait du 

a ProM Appendix 9, 

Ms. de Vienne lat. 17 (IX* siècle) fol. 50. Grammatici latini ex recensionc 

H. Keilii, IV, 197, ss. 



Porphyreticum marmor^ non 
purpureticum marmor ; 

teloniuniy non loloneum; 

spéculum^ non speclum; 

masculus^ non masclus ; 
5 vetuluSy non veclus; 

vituluSy non viclus ; 

vemaculus^ non vernaclus ; 

articuluBy non articlus; 

bacûlus^ non baclns; 
10 angulus, non anglus; 

juguluSy non juglus; 

calcostegiSy non calcosleis; 

septizonium , non septido - 
nium; 

vacua^ non vaqua ; 
15 vactit, non vaqui ; 

cultellumj non cuntellum ; 

MarsyaSy non Marsuas;... 

columna, non colomna ; 

pec/en , non pectinis ; 



20 agiiaeductus j non aquiduc- 
tus; 

cithara, non citera;... 

formica, non furmica ; 

mi«5it;ttm, non muséum; 

exeguiae, non execiae;... 
25 at;t/5^ non aus; 

miles j non milex;... 

figulusy non iigel ; 

masculusy non mascel ; 

laniuSf non laneo ; 
30 juvencus^ non ju vendus ; 

barbants, non barbar; 

eç'us, non ecus ; 

cogt/ j^ non cocus ; 

coguensy noncocens; 
35 cogui, non coci ; 

acre, non acrum ; 

pauper mulier, non paupera 
mulier; 

carcer, non carcere; 



1 M$. porphireticum marmur non p. mannur. — 9 baclus, tns. uaclus. 
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brabiuniy non brabeuin ; 
40 pancarpusj non parcarpus;.. 
catulus, noncatellus; 
doleum^ non dolium ; 
calida, non calda ; 
frigida, non fricda; 
45 vinea^ non vinia ; 
tristiSy non Iristus ; 
tersus, non tertus; 
umbilicuSy non imbilicus; 
turmUf non torma ; 
50 celebsj non celeps; 
ostium-, non osteum ; 
flavus, non flaus ; 
cav^a, non cavia ; 
senatus^ non sinatus; 
55 bratieay non brattia ; 
cochlea, non coclia; 
cocleare^ non cocliarium ; 
paleariuniy non paliariuni ; 
primipilariSj non primipila- 
rius; 
60 alveusy non albeus ; 
globuSy non glomus ; 
lancea^ non lancia ; 
favilla, non failla ; 
orôw, non orbs ; 
65 formosuny non formunsus ; 
an^a^ non asa; 
flagellum , non fragellum ; 
calatus ; non galatus ; 
digiluSy non dicitus ; 
70 5o/ca, non solia ; 
calceus^ non calcius ; 
jecur, non jocur; 
auriSf non oricla ; 
caméra^ non cammara; 



75 pegmaj non peuma ; 

cluacay nonclauaca; 

a/e5, non alis;' 

faciès, non facs ; 

cautes^ non cautis ; 
80 plèbes, non plebis ; 

vates, non valis; 

^a665^ non tabis; 

supellexy non superlex ; 

apes, non apis ; 
85 nubes, non nubis; 

suboleSy non subolis ; 

vulpesj non vulpis ; 

palumbesy non palumbis ; 

/t<e5, non luis; 
90 6^6565; non desis; 

resesj non resis ; 

vêpres, non vepris ; 

famés, non famis; 

clades, non cladis ; 
95 Syries, non Syrtis ; 

ae(/e5, non aedis; 

senesy non senis; 

proleSf non prolis; 

draco, non dracco; 
100 0(?m/î<5, non oclus; 

agiia, non acqua ; 

alium, non aleum; 

lilium, non lileum; 

Sr/t5^ non glir; 
105 delirus, non delerus ; 

^tn^a^ non tinia ; 

exter, non extraneus; 

clamis, non clamus ; . . . 

occasio, non occansio;.*. 
110 effeminaiusy non imSinena- 
tus^ 



39 Afs. brauium non braueum. — 42 Corr. dolium non doleumP— Gl Glo- 
bus, ms» glouus. — 80 PleheSj ms. pleuis. 
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bo(rmiSj non butro; i45 ptebs, non pleps ; 



grus^ non gruis ; 

anserj nonansar; 

tabula j non tabla; 
li5 puella, nonpoUa; 

balteus^ non ballius; 

faœ^ non fada ; 

vicocaput Africae^ non vico- 
capilis Africae;... 

ieter^ non tetrus; 
iâO aper^ non aprus; 

amygdala, non amiddola ; 

fasseoluSy non fassiolus ; 

stabulumy non slablum; 

iricliniumy non Iriclinu ; 
i25 dimidius, non demidius;... 

auctor, non autor ; 

auctorilasy non autoritas ; 

linteuMy non lintium ;... 

coruscusy non scoriscus ; . . . 
130 arundoy non barundo ;... 

capitulum, non capicluni ; 

noverca, non novarca ; 

nuruSf non nura; 

socrus, non socra ; 
135 neplis, non.nepticla; 

antt5, non anicla ; 

tundeoy non delundo; 

rivtt^, non nus ; 

imago, non eraago ; 
140 pavoff non paor; 

coluber, non colober ; 

adipes, non alipes ; 

sibilus, non siiilus ; 

frustrum, non frustum;..* 



garruluSy non garulus; 

par^n^a/ta,non parantalia;... 

popUs, non poplex; 

locuplesy non locuplex ; 
150 rubigOy non robigo; 

plasta, non blasta ; 

bipenniSy non bipinnis ; 

ermeneumata, non ermino- 
mata; 

tymum, non tumum; 
155 strofa, non siropa; 

bilumen, non butumen ; 

mergus^ non mergulus ; 

myrfa, non murta ; 

ziziber, non ziziper; 
160 juniperus, non junipirus; 

tolerabilis, non tulerabilis ; 

basilica, non bassilica ; 

tribuhj non tribla ; 

viridiSy non virdis ; 
165 constabililuSy non instabili- 
tus; 

sirenay non serena ; 

mtistt^m ve/ musivum, non 



muséum ; 



lapsus, non labsus ; 

orologium^ non orilegiuni ; 
170 hostiaCy non osliae; 

Fie6rwaffW5,nonFebrarius;.. . 

a//ee, non allex ; 

rabidus, non rabiosus ; 

tinlinabulum, non tintina- 
culum ; 
175 i4(/(m, non Adonius; 



lis polla, corrigé dans le ms, en poella. -—lis ifs. uicocapitis A. non 
uicocaput A. — 150 if^. robigo [non rubigo. — 168 Ms. labsus non lapsus. — 
169 iff. orilegium non orologium. — 170 Ms. ostiae non bostiae. ^ 174 Ms* 
tintinaculum non tintinabulum. 
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grundiOf non grunnio ; 
vapulOj non baplo ; 
necne, non necnec ; 
passiMy non passi ; 
180 numquidy non nimquit; 
numquanij non numqua 
nobiscuniy non noscum ; 



vobiscum^ non voscurn ; 
nescioubi^ non nesciocubc; 
185 pridem, non pride : 
oUmj non oli ; 
udhuc^ non aduc ; 
iderriy non ide ; 
amfora^ non ampora. 



Iiuicriptloiui. 

2. LeBlant, n* 13 (Albigny). 

f IN UOC TVMOLO BEQVIIS 
CIT MEMBRI BONE MEMORIE 
AYOOLENA BONA KARETATE 
SUAM '^ QVI VIXIT IN 
PAGE ANUS XXXVII QVI A 
HOC UOSSA REMOVIT A 
NATEMA SIT OB VII KAUN 
DAS lANVARIAS. 

3. Le Blant, n» 17 (Lyon, A. D. 601). 

+ EPYTAFIVM HVNC QHINTVIS LECTOR 
BONE REGORDAGIONIS AGAPI NEGVCIATORIS 
MEMBRA QVIESCVNT. NAM FVIT ISTE STAGIO 
MISERIS ET PORTVS EGINIS . OMNEBS APfS 
FVIT PRAECIPVAE LOGA SGÔRVM ADSE 
DUE . ET ELEMOSINAM ET ORAGIONEM 
STVDVir. VIXIT IN PAGE ANNS LXXXV ÔB 
VIII KAL APRILIS LXI PC IVSTIRI INDiCT QUARTA. 



4. Le Blant, q«> 18 (Lyoïr). 

HIC lAGET AGRIGIA 
QVI FVIT IN OBSERVA 
SIONE ANNIS SEDECE. 



5. Le Blant, n"* 378 (Briord, Aiu). 

+ HIC REQVIISCVNT MEN 
BRA AD DYVS FRATRES 
GALLO ET FIDENCIO QVI FO 
ERVNT FILI MAGNO CL ET 
VIXERVNT IN PAC. 
XVIII AL... 



1. ~ 180 Aff. Qumquit non mimquit. 



■. 1.8. INSCBIPTIOIfS. — CD&RTB DE 670-71. 



.6. I.C BlADt, n" 079 (Besançon). 7. U Diant, n'&41 A rBerrc.B. du Rh.). 



•i" BIC HEQVÎ 
BT AVX1L1 
tZ DtUACO 
BVS XXX 
THIENTA. 



MARIA VIBGO 
MINESTER DE 
TEHPVLO CI^HOSALE. 



9. Fondntinn d'un nionnslèpc dp fenimeR k Brurircs- 
l«-ChAt«l, firèn d'Ëtnnipeii. 6ïU-7t. lO iurfb. 

Arcli. Nal. K. S n" 10; Fao tûinile n" XIV; Tardif, Unnummls bistoripies. 
a" 19. Les Duméros entre ( ) sont ceux des lignes subsislantes de l'origitial. 
Les points marquent les portiez qui odI disparu. Les restitutions son! en 
italiques. Le préambule est rétabli d'après la pièce tis de Pardessus et d'a- 
pri's la formule iTs de M. de Rosière. 

/n nomine sanctae Trinitatis. Properum, mlubre et salis jvcan- 
dam esse dinoscilar ut de cadvca quifpiam saeculi faeultatê Deo con- 
férai quo peccala sua valeat (ï) redlmere et abltiere, ptqiiid pniden- 
cinre consilium iil homo de mwnrfnnw rébus conparct pnradiso et 
terrenaaubstancia transférât in caelestia, stcut Dtis in e>mn-{2)-(felio 
preclora voce intonat : n Tessaiirieiïile vobis tesauinis in caelo, ubi 
Dec fitr eftidiet, nec eruco rubigenal, nec tinia sulcat 'i. Iggitur ego, 
in Dei nomine, Chrolhildis ... (3) cogitans qnaliter peccalorum 
meorum fucirioru posEem nbstergere et ad aeterna gaudia pervenire, 
lecit tncumplis paiiperebus bctie tribuondo polest imi-(4)- ma ade- 
bisci remcdium, sed tamen, jiixta qimd scriptum est : u Date ele- 
motena, et omnia munda sunt vobis, precipui ad donicsticis fedei t ; 
et illud : « Facite vobis anii-(5]-cus île Mammonae iniquilatis, qui 
vos recipiant in aeterna tnbernacola n ; et alibi : u Beat! pauperis 
spirilum, quoniani ipsorum est rignuni caeloriitQ o; nihelhomenus 
bonum est pro ciinr/(»-[6)-rum nccessetalilms lebenter manum por- 
regere; eed ad taie iiona maxime oportit subslancia Iransagcndi 
conrcfrere, septam nionaslirie habelacionis i;onit-(7)-truere vel de 
^aelerna tabemacola debiant ad bénéficia rébus respondorc, precipui 
ubi cboriis sanrtorum virgenum jugiler medetaciomim carmena 
de\otamen-{B)-lc DTio canuntur, in luco ubi decernil construere, 
in qnonim honore dilatur, ipsorum ante Dno intercessio spiretnr. 
Bt îdeo, in TVi nomine, et in honore sancii Mariao genelricit 



(9) DRi nostri Jhesuin Chmti. et cilherorum sanclonim quorum 
pignorii în ipso monnstirio habenUir inserLa, in loco noncopante 
Brocaria, situm in pago Slampense, prope de Uoviolo Urbia, inspir- 
[lOJ-ante Christo, monastirium puellanim devota mente decrivi fun- 
dare, ubî nepte mea Mummolam însteluemtis abbatissam ; ea vero 
l'Bcione ut, sub evangeleca et aposlholeca {raàieione {H) et regola 
Banctorum patrum, perpetuîs temporebus, ipsa et socessoris earum. 
in loco Iramele debiant vilam perfrui, et pro felicilatem regum vcl 
statu neclîsiae, et pro anime mené (12) reniediiim Dîîi niesericor- 
dia adtencius dcprecare; et preciput ut nulla monacha in eodcm 
monastirium quippiam pecuîiare présumât, sed sinl illis oninia 
comunia. Ad dicliim [13) iocum sanctum vel predicta congregacio- 
nem cedo, ad diae présente, et cessumque in porpetuo esse volo, 
et de jure meo in jure udque domenacione sancti Marlae et spuns.v 
rum Chrisli in pra5-()4)-dicto locnm conseslentis irarto adque Irans- 
fundo, hoc est ipso agro Brogaria, in qiio monaslirio Christo pre- 
soli, construxi, duas partis de ipsa villu, tam exiuctuoso quam un- 
Aiqve{{^) ad nospervinit, volemus ni profîciat; et mediaetatemile 
loco noncopante ?laiiano. sicut jam dixi, lam ex luctuosso quam un- 
Aiquc ad Dostra domenacione pervînit, ro'e.(IC]-mus ut ad ipso 
sancio loco debiat pervenire. Semeleter et Incello cognomenanle 
Fontaneto, quantum ioibl ad presens, lam ex lucluoso quam undique 
mea regilpof?j-(lT)-las. et ad nosundecuinquenusceturpervenissc; 
dum inlustri vero Charichardo, se nos superslelis est , post nostrum 
opelumdelegavemus, uldumadvivil, bocpoâsedialetpoï/(1S)suum 
el nostrum discessum semeleler; et deipsolocellomediaelalem vo- 
lemus ut ad ipso monaslirio in antedicto loco dcbiat reverlere, cnm 
domebus, edeffides, acco/a-(19)-bus, mancipiis, viniis, campis, sil- 
vis, pratis, pascuis, aquisaquarumve decursebus, adjecencies, apen- 
diciis, Tarinaries, gregis ctim pastorobus, movele el inmovete ntri- 
(20)-usque sexus et omne meretum earum ad ipsa loca aspicientis , 
qualiter superius est intematum, ad ipsum sanctum monastirium 
profîciat perennis temporebus. Et hec omnia ïB-{21)-periuseonpr»?- 
hensa ad ipso suncio loco, post nostrum transelum, presentaleter 
revertntur. Et cum abbatiss^ ejusdem locl de hoc saecolum fuerit 
evocata. quem cuncta congregacîo un-(22]-animiler, bene rigola 
couperla, eligerinl, in loco ipsius socessor instituatur. Et adhnc 
perpensavemus, pro ea oportunelale ut mercîs nostra, qualiter su- 
perius inlemavemus, pcr-(23)-petuis temporebus debiat proficiscere. 
de omnis res noslras quid in suprascripta loca in banc pagenam dp- 
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liberacionis quem proanimaenoslraeremedium delegaveinus, quid 
su-l24)-perest heredis iioslrî propinqiiioris adsumanl; el se evene- 
ril ei necessetas, qiiod in parle sua acciperit aligenarc, aliubî non 
habiat ponlerecium hoc faciendi.ni»'(2S)adilloriclorequi de ipso 
monastirio in suprascriplo loco custos esse vedetur, ut inibi ad ipsa 
sancla congregacione in augmentis socedat. Et se alequa strumetila 
oartarurn (2G) conlra pcesenlem deliberacionem quant, spontania 
volomtale, pro animae nostrae remcdium fieri rogavemus, venire 
limtaverenL aut oslensas fuerlnt, nec eas Teci nisi jn ju-(27)-pra' 
scripto vero Cbaricbardo, nec fieri rogavi; et se inventas fuerint, 
iiullo modo obleniant vicorcm, scd ubi et ubi ostensas upamerinl, 
vacuas et inanis permaniant. Si quis vero. quod futii-(28)-rum esse 
non credo, si ego ipsa aut alcqui de heredebus vel proberedebus 
meis, vel quislebit oposeta persnna contra presenlem deliberacio- 
nem venire cooaverît îram Saocti Trinetatis (29) incurret, el a leme- 
nebus sanctanim aeclisiarum excomunis apariat, et insuper inférât 
8ocio flsco auri libéras viginti, argenli pond, quinquagenta, et nec sic 
valial vendecare quod (30) repetit. Et se alequi de heredebus nostris, 
ad diae présente delîberacione nostra, quod divina piaetas nos facire 
conmonuit, infrangere voluerit, res quas de heredelalîs nostrae (ai) 
ad ipsum pervenire pntuerant, amitlat, et predictum sanctum mo- 
nastiriuni pervenianl et ibidem semper proficiat in aiigmentis, et 
hec deliberaeio omne tempoie lirma et invio-(32)-Iala permaniat. — 
Signum -f- inlustris Deo devotae Chrothilde, qui banc deliberacionem 
pro animae nostrae remedium fleri rogavemus , manu propria fir- 
mnvemus. 

(:t3] In Christi nomine Aggilpertus, acsi peccator, episcopus, 
subscripsi. (3\) Signum E vir inlusier Ernienrigo. + Vaningus sub- 
scripai. -i-Gbislemarus rogelus subscripsi. ■{■ Ghiscoberlus subscripsi, 
t Gadroaldus pcccator subscripsi. (35) TAo/idcliardus rogilus sub- 
scripsi. Signum t Bettoleno. Ansoberlhus subscripsi, Signum ■\ Cliil- 
debrando. Berlinus rogilus subscripsi, Signum ■{■ Gbramnino. Ordo- 
bertbusrogctus subscripsi. (36)SigniimGaeletramno. Mnmmolenus 
revêtus a suprascripta subscripsi. -f- Ragneînnus subscripsi. Cbro- 
decarius abba subscripsi. (37) Signum + Guntrigo. Signum A Drsino. 
Signum -f- Chrodobando. Signum f Echarigo. Signum ■}■ Ercben- 
rigo. Signum f Mauroleoo. Ilrsiniarius subscripsi. 

(38) Diilum Morlacas vico publico, quod fecilminsismarcius dies 
dieci, aniï xvj regni domni nostri Gblothachariae gloriosi régis. Ri- 
gobertus, roganle et présente Chrolbilde, scripsî el subscripsi. 
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9. Ijetire en prose rimèe de Frodebert 

à Importunus. 

Bibl. Nat. lat. 4627 fol. 27 v° ; BoucaRRiB, Cinq formules rhylhinées et asBon- 

nancées du septième siècUt p. 12. 

Sanctorum meritis beaiifieando domno et fratri Inportune. 
Domne dulcissime et frater carissime înporlune, 

Quod recepisti tam dura estimasti nos jam vicina 

Morte de famé perire^ quando talem annonam voluisti largire. 

Nec ad pretium nec ad donum non cupimus talc anonœ. 

Pecimusinde comentiim, si dns imbolat formentum. 
5 Â foris turpis est crusta, ab intus miga nimis est fusca; 

Aspera est in palato, amara et fetius odoratus. 

Mixta vêtus apud novella faciunt inde oblata non bella. 

Semperhabeas gratum qui tam larga manu voluisti donatum ! 

Dum Deus servat tua potestate in qua cognovimns tam grande 

[largitatis. 
10 Vosvidistisindomo quod de famé nobiscum morimur 

Homo, satis te presumo salutare, etrogo ut pro nobis dignetis 

forare. 

Transmisimus tibi de illo pane : probato si inde potis mandu- 

[care ! 

Quamdiu vivimus^ plane libérai nos Deus (fol. 28) de taie pane ! 

Congregatio puellare sancta refudat taie pasta. 
15 Nostra privata stuUitia ad te in summa amiticia. 

Obto te semper valere et caritalis tue juro tenere. 

Formules. 

10. Dr Rozikre, Formules Andegavenses ià^ïi& Giraud, Essai sur l'Hist. du 
droit français, t. II), 1, 3; Recueil général des Formules, CCXXII. 

IncipH cessio. 

Dulcissima et cum intégra amore diligenda sponsa mea, filia 
illius, nomen illa, ego il IL Etqu[iJaS propicio Domeno, juxta 

9. — 1 Tam dura, corr. tam indina (pour indigna] ? — 3 Anonae, je rends 
par œ le e cédille du ms, — 9 Corr, largitatem. — 16 Corr, caritatem tuam. 

10. — 1. Ici et ailleurs les lettres suppléées sont placées entre [ ] , celles à 



«o. 
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consueliidinem, una cum volumlale p.irenlum tiTorum [te] spiin- 
sari, proînde cido titii ci^ rem paupertalis meœ, tnm pro spnn- 
5 saliciœ qitnmprolargitatffi tuœ, hoc est casa cum ciirtecircuni-. 
cinctc, mobile et inmobile, vineas, silvas, pralas, pascuas, aquas 
aquarumv^ (vcl) decursibus junclis et sjbjunclis; et (in) omnia 
superiiis nominntn, tu dulcissima sponsa mea, ad diie filicissimo 
nupciiirum tibi per hanc cessioiie dileco adque transfuiido, ut in 

10 tuBe jiireboc recepereriebiaà-Cidolrbibracile valenlesoledistmi- 
tus, tonecas tantas, Icclario ad lecto vestito valento soledis lantus, 
inauresaureasvalenlesolcdus taillis, annolusvalenlus soledusian- 
lus. Cido libi cabalUis cum sambuca et omnia stratura sua, boves 
tantiis, vaccaa cum sequenles tantus ', ovis taiilus, soledis tan- 

15 Us. Btec omuia subscripla rcm in luffi jure et dominacionc hoc 
recipere debias, vel posleiis suis* [sij inter nus procreati fuerunt, 
derelinquenti ', saivi jure sancti illius cujiis terre esse videtur. El 
[si] Tuerit uUumquam teinpore qui contra banc cessione ista, 
queni ego in le hooa volunitale conscribere ro^avij aut ego ipsi, 

20 nul ullus de heredihus nieis vel propinquis meis, aut qualibet 
homo vel exlraaea aut eniissa persona, venire voluunl ^ut agere 
vel rcpetire presumpscrit, anle lite ingressus duplet tlbi tanliim 
et alio lanlum quantum eessio ista conlenit aut eo tempore tiie- 
liorala valuerit ', et rcpelitio sua non opteniat cffeclum; et hiec 

2a ccssio ista adque volomtas noslra omni tempore firma pernia- 
ueat, 

11. formulx Andegai-mtet, Il ; Bec. gén. ilcs Form., XT.VIU. 

Hie est vindicio qui se iptum vindit. 

Domno mihi illo necnon et conjux sua illa, ego illi. Quia con- 
jiincxerunl mihi necligeucias quod res vestras furavi, et in aliter 



nlranetur entre { ). — l. VuaccaggreReunociiincorum8«|ueDleR, deHoiitre. 
«• CCXXI; viccns ciim vitiilos Unioa, ibUI., n° CCXXIY, — 3. Corr. iioïlris? 
— 3. Cf. de ffo^l^rc, n" CCX.\ : IIkc omnia superiuajamdioU per liunc tilu- 
litm liMli ilolisdielxisnupliarum tibi Hum iai|iloturu£ tuI Iradilurus; itit ut, 
dum aJvnoris, «eciindum legis ordlDem leneos alque possedeos, nostrisque 
qui t\ DobJB procréai! luerint, illiis vd liliabus.diTctinqiias. — 'i. Mx. volue- 
rit : cf. de KoMre, n* CCXLll .-... quantum co tempore ipu portiunnila mn 
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transagere non possiim nisi ut integrum slatum * meum in ves- 
trum detiiam iiiplecare serviciuni, ergo conslal me, niillo cogenle 
S impcrium, set plenissimam voluntiiLeniea, el, si de Lie causa 
reprobus apariieriiii', pro ipsa negiigencia, inlegrum statum ' 
meum in veslrum serviciam oblegare debiam, [el] accipure ' a vo- 
bis piecium in quod mihi conplacuit, soledns tanlus : ut quic- 
quid ab odierno dite de mcinelipso facere voliicritis, sicut et de 

10 reliqua mancîpia veslra obno:ita, in omnibus^ Deo presole, abealis 
poleslatem Taciendi (quod volueritis). SI fuerit ego ipsi , aut ali- 
quis de propinquis meis vel quallbel extranea persona, qui con- 
tra hanc vindicione quem ego bonavolumlate fleri rogavi, agere 
conaveril, inferit inlerlibî et fiscûsoledus tautiis vobis conponal, 

15 et quod repetit vindecare non valeat, et hec lindicio alque volom- 
tas mea lirma permaneat. 

12 Formulx Andfgavtmu, II) ; Rtc. gin. des Font., XLIX. ' 

/lie est viiuiicio de homine in esceno posito. 

Bomno mihi proprio illo, ego illi. El quia conjuncxerunt niilii 
culpas et meas magis ' nccligencias pro fiirta quid fcci, uode ego 
in turmenlas fui el cologias feri, et morte pericolum ex hoc incur- 
rere debui, set abuit pietas vestra datis de ris veslras soledus tan- 
S lus; ideo hanc epistola vindicione de inlegnimstatum[cum]ontni 
peculiare meo emil[len]dam curavi, (a)iil quicquid ab ordiernum 
die de memetipso facere volueritis, sicut et de reliqua maocipia 
vestra origiuaria. in oumibus, Deo presole, babias potestatem Fa- 
ciendi. l^t si fuerit ego ipsi aut aliqiiis de propinquis meis, vei 
iO qualibit eslranca persona, qui contra hanc vindicione quem ego 
ipsi bona volumlate Ueri rogavi, agere conaverît, inrerat inter 
ttbi et fisco soledus tanlus vobis cou|>onil, et quod repelil nibil 
valent vindecare, et iiec vindicio pereuni tempore tirma penna- 
neat. 

11.— I. ift. Blralum. — 7. Mi. aparuerit; ef. de flozlrre, n° /,.-.. -timle 
pt de ipso Tiirtu victus abparuerim. — 3. Mt. aeciderc. 
12. — I. Corr. magnas? — î- ils. epislolo. 
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Noticîa solsadii, qualiter vel 
([uibus presenttbiia veniens ho- 
1110 nomeit illi, plucitnm siiuin 
ndtcniiit Andecavis civetate, in 
basileca ilonini illius, undeiïuin 
hccconira liomine nonien iltu, 
quem anle îllo agente fuil iii ra- 
cione pro jumenlo stio. El ipsi 
illi ad placeluoi suum adfuit, et 
triduuni legibus cusiodivit et 
solsadivit ; nam illi nec ad placi- 
tum adruît, ncc iiulla personaad 
specie sua direxit, qui ipso pla- 
cito cnslodisset, [a]ut sonta non- 
ciare [dellitiissil. Caus presentis 
placitus ipsius fuit custodilii^ 
aul saiihaditus, aut banc noli- 
ciamaiiil)useoriimBubtertirma- 
verunt. 



Noiicia qualiler solsadi vel 
quibus presenlibiis veniens illi 
in basilica sancli illius Andeca- 
vis civetate, placelum suuoi ad- 
^ tendeiliL, econlra homine no- 
men iilo, qnem anle illo agente 
fuit in raciones pro argenté, 
quod hoc die illo, quod Fecit 
memis illi, dies tantus, conjii- 

10 rare deberit una cuin liominis 
suis, Quid illi ad placilnm adfnit 
nna cum antestis suis, pcr legi- 
bus tridimm custodivil et solsa- 
divit; nam illi nec ad placitum 

I .S adriiit, nec ulla pcrsona ad vicem 
sua direxit qui ipso placitocus- 
todissel aut sonia nonciare de- 
berit. (Juos presens placitus ip- 
sius fuit custodiliis mit solsadi- 

20 tus , aut banc noticîa manibus 
eoruiii subterfîrmaverunt. 



15. Formul.T Aiidfgavensa, XVj Hre. gin. det Form., CCCCSCVl. 



Incipil SacramentalU, 

Brève sacramenti, qualiter et quos prcsenlibus ingressus est 
homo, nomen illi, .\ndecavis civetate, die illo, quod fecit minsus ' 
illi, dies tanins, in basileca domne illius. Juratus dixJt : Perbunc 
loco sancio et divina oinnia que hîc ngunlur, que hîc Deo pie- 
S nina ofTeruntur, unde mihi homo, nomen illi, interpellabat eo 
quod caballo suo furassim '. aut in laxato post me abuissim', 
hoc conjurare quod caballo suo quem mihi reputabal numquam 
furavi, nec consciens ad ipso furandum numquam fiii^sem ', nec 
». — I. m. fiirnssit. — !. /Ils. nbuissil. — il. Ui. fuisscl. 
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post me in taxata ipso caballo numquam habui ; nec alio tibi 
10 exinde non redebio, nisi isto edonio sacramento quem judica- 
tum habui et legibus transibi. Id sunt qui hune sacramento 
audierunt, manibus eorum subterfirmaverunt. 

16. Formula Andegavenses, LVI ; Rec, gén. des Form,^ CXIV. 

Domeno non dulcissemo sed amarissimo et exsuffla(n)tissimo 
jocali meo illo, illa. Dum non est [incognitum] qualiter, faciente 
Inimico, et intertitente^ Dio, ut insimul esse non potemmus; 
proinde convenit nobis ante bonis hominibusut adfinjviceni nos 
5 relaxare debcremus, quod ita et fecimus. Ubicumque jocalis 
meus mulier[ar]e voluerit, licenciam habiat [et] potestatem fa- 
ciendi; similiter, et illa convenit ut, ubicumque ipsa femenasu- 
perius nominata sibi marito accipere voluerit^ licenciam habiat 
[et] potestatem faciendi. Et si fueret post tune diœ unus ex nus 
10 ipsis qui contra banc episthola ista agere aut repetire presump- 
serit^ soledus tantus ad pare suo conponat, una cum judice in- 
tercidentem, et quod repetit nihil valeat vindecare, et haec épis- 
tola omni tempore firma permaneat. 

17. B. N. lat. 13686 fol. 13; De Rozière, Rec, gén, dejt Form., DU. 

Noticia de cruce evindicata. 

Dum et omnibus non es incognitum qualilcr veniens homo 
alicus^ nom. illo, ante vigario, inluster vir illo comité nomine 
illo, adversus homine alico nom. illo, repedebat ei dum dice- 
ret eo quot terra sua de suo maso vel de sua potestate malo 
5 ordine proprisisset. Sed ipsi illi de présente adstare videbatur, 
et bac causa fortiter denegavit quod sua terra de suo maso malo 
ordine nunquam proprisisset, nec post se nunquam retenucrit 
injuste. Sed taliter ei fuit judicatum in ipso placito ante ipso 
vigario vel ante ipsos pagensis, ut ad crucem ad judicium Dei 
10 pro ipsa terra in noctis .xlij. in ipsa placila pro hoc deberent 
adstare, quod ita et fecerunt. Sed venientes ad ipso placilo, si- 
cut eis fuit judicatum, ante ipso vigario vel anle ipsos pagensis, 
ad ipso judicio vel ad ipsa cruce visi fuerunt stetisse. Sed ipso 

16.— 1. Corr. intercidente; cf. l. \9.. 



17. 19. i'ÉMTEHTlEL. 



i:t 



illo oiuine, qui ipsa tena propt'isit, itd ipsDJutlicici vcl ad ips.! 

13 cruce eum convincuit, sed ipsi illi în ipso placilo ad Ipsa crucc 
visus fuit cadissc(t). Sed dum bac causa sic fuit inventa, quod 
ipsi illi qui ad ipso Judicio vel ad ipsa cruce cadissct, sol. tan- 
los ei transsotvere deberet, quod ita et fecit, el de ipsa terra 
ipso iilo legibus revestire deberet, quod ila et Tccit; lune tailler 

20 ei judicaveruul ul Ipsi illi de pra'sente die ipsa terra [taiu] contra 
ipso illo vel beredis suis quani contra queiiilibetliomincm, om- 
Dcque tempore babeat evindicata atque elidiata;[el] tara ipsi illi 
quani et posteritas sua depost hune die predieta terra quieto 
ordine valead possidere vel dominare, et ducli et securi exinde 

25 valeant rcsedere. Fado judicio in illo loco, pubitciter. 

1». ExlraiM d'un pénllentlcl. 



B. N. laU 13146. — Les numùros do l'éditioD de Mabillon {MiueuiH llatlnm, 
I, 39l8s.;Uigne, LXXII, S71 as.) sont reproduits en tvtede chaque arliule. 
Lee art- 1 à XXX\1I1 se relrouvoiit mus lot mmes numéros, sauf indicalion 
conlrairu, daps une autre le(;on du méma pijnilenticl putiliéc par Marléuc, 
Oe ani. Eccl. rilibus, I, IBb ss. 



Ih Dti nomen ittcipit judicius penekncialii (T. 286 v"). 

I. Si quis clericos humicidium fccerit et proximum suum occide- 
nt, X. anousexsol peneleat; posl bos recipialur iopalriamcuicon- 
œisit, satisfaciat parentibusejusqueni occidit. 

Vl. {fol. 287) Si quis perjuraveril, Çj. anâ peu in pane et aqua, et 
nùquam jurit postia. 

VIII (Warl. VU). Si quiî furtuni capitalom fecerit, quadropidia 
vel casas fregerit, v. aiï pcH, ij. in pu. 

X. Si quis pro amore venificium fecerit el neraioem perdederil, 
iij. aim pe, j. in panein et a, 

XVIl. Si quis eucharjslia, corpus Dni, neciexerit aut perdedirit, 
j. ari pë. Si per ebrielalc aut voracilale ÎUo vomerit, iij. quadra- 
gisimas in paiï et a. Si vcro per inûrmilate, una edomata in pan 
et 8. 

XVIli. Si quis clerîeus aut uxor sua vel eujuscuque înTante opres- 
serit, iij. ann peii. 

X!X. Si quis vero maleficus ininissur tempestale (fol. 288) [fue- 
rît], Ç], an pë, .iij. in p9. et aqua. 
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XXII {Mari. XXI), Si quis per potestute aul quodiebit ngenio rw'l 
aliénas iiiaio ordine invaseril, superiore sentencia peu. 

XXIII {.\fart. XXII). Si quis sagriligiiim fecerit, quod aruspices j 
vocant , si per aves aut aguria colunt vel ad di vinacionis eorum vadunt, 
V. an pefi, iij. in pane et nqua. 

XXV. Si quis malo ordine copidus aut avarus aut superbus aut 
tenebrosus [fueritl, ant fratrem suum [odio] abueril, iij. aii pen. 

XXVI. Si quis sortis sanclorum contra racionem invocat, vel 
alias sories abuerit iij. an, peâ, j. in pane el aqua, 

XXVII. (u°) Si quis ad arbores vel ad fontes aut cancellus, vel 
ubicûque nisi in œclesia, votuiii voverit aut solverit, iij. aiî pë, j. 
in pa et aqua, quia boc sagriliglum est; et qui ibidem comederil 
aul biberit j. an. péri. 

XXVIII. Si quis clericus postquam se Deo voverit ilerum ad se- 
culum reversus fueril, vel uxorem duxerit. xij. aii pen, Ç in paû 
et aqua, et nûquamin congugio copolitur; quod si noluerint, sancla 
sidodis' aposlolica separavif eos ad coniunione sanctorum. Sinni- 
liler et mnliur, pos se Deo vovit el lalis scelus ndmiserit, similcter 
Taciat. 

XXX( {fol. 389], Si quis kl, Januarias in cervolo vel vicola vudit 
iij. au pen 

XXXIII. Si quis per iavocacioiiem demonum homenuni mentis 
tulerit, V, afi pen. 

XXXV. Si quis dîlaturas' fecerit, quoddelcstabile est, suporiore 
sentencia subjaciat. 

XXXVI, S\ quis servuni vel qualecumque bonicnem in caplivilale 
duxerit, iij. an pc, j, in pane, 

XX.WII. Si quis domum vel ariam cujuscumque igné cieinaveril, 
superiore sentencia pen, 

XXX VIII. 8i quis aliquid de ministerio aancte aîclesie fraudaveril 
vel neelexeril, Q. an peu, iij. in pane. 

XLin. (V) Si quis sacriQcium pro neclegencla perdedirit, j . an pen. 

XLIV. Et qui ncclexerit sacrîficîum el ad vermis consumatur, 
dimidio an penèin pancel aqua; {fol. 290) etipsum inigiie conbu- 
ralur.. et abscondat cenere sub attare. 

XLV. Qui autetn miserit per iieclîcluiu in sacrifîcium, xl. diebus 
pen. 

XLVI. Sacerdus qui offerit, et cecideril de manibus ejus eucha- 

l Scdes Mab., synodus Miir/.~ î separel )larl. — J ballaturas ilaii. 
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rislia in terra, et non inveneril ea, scopa munda scopil et conbiirit 
igné, et abscoiidat cinere ejtis sub olLare in terra, [et] dimedium aô 
peu. Si autein inveoerît lociitn, siniilitcr facîat, etpeflsl. diebiis. 
Si aulem usque ad altare cecideriL j. die peii. Si vcro dccliaaverit 
in terra, lingua sua lingat. Si Tucrit tubola, radut; si non Tuerit, 
millat tabula, ut non conculcitur sanguls Christi, xl. die bus. Si autem 
super allarc ccdderit stitia, sorbiat illa, iij. dies peiï. Si exigent per 
leotio ad allô, ÇdiebuspenOin pane, cl si ad lercio Q. diebus pefi, 
ila ut ponal culicem sub lentiamiua, effundat aqua tribus vices et 
bïbat. Si quando infert caliceni et efTuderit in terra, x. diebus peu 
in ])ane et aqua. 

XLV[[. (f") Si tiiloaverit sacerdus super oracione dominica. die 
j. in pane et aqua. Qui autcm comunicaverit inconsius Q. diebui 
peu. Qui per ijjiiorancîarn comunicaverit Ç diebus peneteal. 

i». Bencdiclio olei (fol. Î83 v). 

Ilcxgloria! tnajestalis tuaiUnedeiis, benedicbanccrcaluraolei 
et sanctiOca eam. Infunde illa a roru céleste spirituin sanctilatis 
ut cujuscuinqua corpus vel membra [fol. 286) ex co fuerit leni- 
tum vel pcprusum salutaris graciam et peccutorum veniam et 
3 sanilate céleste ter consequi meriautur per Uil. ïiuî Ibeaum 
Christum Hliom '. 

Dde', sanclepater omnipolens, eterni Deus, asendat oracio 
noiitra ad sedem mageslales tuae et dixiudat benedicio tua sup 
nos et sup banc crialura oliœ, ut omnes qui ex co ongendi sont, 

10 aul sopiti acipinnt, suniaut sibi sauetatem corpores et anime tu- 
telam, salutcs intellectum etsensum. Ajuro le, crialuri olia?i[n] 
nomene Jtiesus Cbristi Nasarîte fllia! Dci vîvt, reges et jndece." 
nostri, ut sis sanctefecacio et purgacio honiinum qui (?) ex te (?) 
ungendi fuerent vel sunl, qnos Deus ad auBin graciam vocarc 

15 dinatus est, per [ejondim Diïm nostrum. 



!•. — I. Itt quatre dernkrs mots sont d'une autre écriture. 

J. Cet alinéa Bit d'itne écriture plut liartiare que la Bmeiiclio olei. 
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HO, Joea moiiAclioruiii. 

B. N. lai. 13246; Romanialf 483 ss. ~ Cf. uu texte analogue publié d*aprôs 
un ms. de Schlestadt dans le Bulletin de l'Académie de Berlin, février 1872, 
p. 109-tl4;etunautretirédum8. du Musée Britan. Arundcl351 parKemble, 
Anglo-Saxon Dialogues ofSalomon and Saturn, p. 212-5. 

1. (fol. 7) Quit primus ex Deo preceset? — Verbum. 

2. Quis regenerllum filium procriavit? — Terram Adam. 

3. Quid immortous et non es natus? — Adam. 

4. Quantus anos vixit Adam? — Dccccxxx. 

5. Quantus filius babuit exseptis Kam (sic) et Habel ? — £t simt 
XXX filius et xxxx filias. 

6. Quid sorore sua natus est et haviam suam virgenem devihola- 
vet? — Abel terram. 

7. Quis primus obtolet olocaustum? — Abel agnum. 

8. {v^} Quid de bominebus fuit ad portas paradesi quando morie- 
batur Adam? — [Seth] et Evam, et sic fuit : olium petivit et non 
invenet. Hoc iliis dexit angélus Micael : a Modo non dabitor vobis, 
(( set pos quamque milia d banus yenerit, plasmator vester natus ex 
a Maria vergene sanctam, ipsi dabet vobis oleum, unde unguates 
d curpus vestrum et refrigerit karo vestra. Hune vobis erit bap- 
« tismo. » 

1 preceset ou precesset? ww. pce^set, cf. 19 et 28. — Il se peut gue verbum 
fasse partie de la question, mais de toute façon la réponse, si elle ne manque 
pas entièrement, est incomplète; Arundel, questions 9eM0 : « Q^id primum 
processit de ore Dei? Verbum de principio, || Quid in secundo locutus fuit? 
— Fiat lux. » 

2 Le premier mot est une sorte de monogramme où je ne puis distinguer 
que la lettre Q. — Rcgeneratum, corr» ingeneratum ? 

3 Quid. ms. Qd. avec un signe d'abréviation engagé dans la queue de la 
première lettre. 

5 Corr. et Habel et Seth ? — xxx. filius... 

6 Quid, ms. Qd avec le signe indiqué à la note 3. — deviholavet, ms. d*ui- 
oolavet avec un titulus sur le à; feà\ ici rendu par de, devrait peut-être se 
lire di, comme à la question 15, d'ebus. £n cas d*abréviation dont le sens ne 
soit pas sûr, la lettre douteuse est soulignée. 

8 sanctam, ms. sctm sans signe d*abréviation, — curpus, ici et en plusieurs 
endroits la distinction entre V\x et l*o est faiblement marquée. — Ce para- 
graphe fait allusion au récit apocryphe de la Pénitence d'Adam : Orantibus 
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9. 0»is vixit dcccclxxxÇ'iij anosî — • Matusalam. 
(0. Quis vîvindum secuJum vicitî — Elias el luoc. 

1 1 . Quis in mortem boravît, ad cojus oracionf ni diîo Icr qucnos 
adtfdil anos? — Eciel reges. 

12. Cojiis corpus non p.. lenel (î) in terram ? — Oxoris Loi. 

13. Qui[s] semu! nalus et bes morluos? — {fol. 8). Lasanis, 

14. Qiiid bis nalus et semul inortuos ? — Noa'. 

15. Quis Iribus di'ebus et tribus noclebus oravît ne[c] celuni 
vidil nec lerram tctegil? — Jonas in venlre cile, 

16. Quis est vivus Sfpultus, vixit el sep[u]lcr«ni ejusî — Junasin 
venlre citi. 

17. Quis prius nionasleria fecilî — Elias et Eliseus; jam p(]s 
Eliam Paulns erimita et Antonius babas. 

IH. Qui[s] sene gladi'o et fustem draconem ocîset? — Daniel 
profeta. 

10. Quisasinam psiquendum renum invenet7— San! rex, 

20, Qu( prius factus est precepesî — Ninias. 

21. Que civitas priu facta est? — Ninivin. 

22. Quod miliarios babeluleam tutam circis? — xxj. 

23, Quis prius inperalur fuit? — JuliusCesares. 
21, (i;°) Quis prius rex factus est in Israël? — Saul. 

25. Quod anus renavit? — xi. 

26. Quis cum asinam loculos est? — Balam provela. 

27. Quis nec ceium vidil nec terram laDgîl, el in alia proïincia 
ceecidil'î — Abaeo proveta. 

28. Quoi pvincias su? — csxxÇij. 



autameisdiu.ecce archaDgclusHkliaeleiaappnreDsdiiit : ■ Ego miuus siiin a 
' Domino, et ego cou sli tu tus super gïDus humanum prepoutusque ParaJïGi... 

• Tibi dlco 8cil (corr. «cilicel?), Iiomo Dui, uoli lavrimare oraado et deprecandu 
' propter olrum ligni loUericordiœ ut perungas palrem (uum Adam, pre do- 

• loribas corporis sui. Dicn anim quia Dunc nulto modo poleris ex eo accipere, 

• uiii in novUsimia diebus, qunndo cumpleli fuerint quinque miliaquingenli 
- anni. Tune véniel super terram amalisiimue Chriatua Dei Bliug rnnuilare 

• corpus Ad(e... « B. Pi. lai. i3Tl fat. sa. 

10 M$. Bclm avte «n lllulvx sur l'I. 

1 1 n t'açil d'EsecAtoi; cf. IV RoU, XX, a. 
13 PerltnH? 

le viiit. la troitième Itttre fit douteuse, uiuil? uicsit P 
1» Cf. BanitlXIV.itelsiav. 

23 Pour quis ity a dans le nu. un q barri et la letlm ù. 
il Vf. Daniel XIV, 33. 
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29. Quod linguas sunt? — - Ixxij. 

30. Quod volocrum génère sunt? — xx. 
3i. Quod gênera serpentina sunt? — xxiiij. 

32. Quis illi inposuit nomen? — Adâ. 

33. Quis prius conovet (ilium quam [maritum]? — Maria Chris- 
tum. 

34. Quis de Nosb risit? — Filius ejus. 

35. Quis prius sacerdus fuit se pë ipsë? — Meicesedic. 

36. Quis vidit diîi? — Abrà ad elecê ambré. 

37. Cojus sepolcrum non invenlur in terra? — Mose. 

38. Quis Dm negavit? — Pelrus. 

39. Quis in altom axsenderit a sidira? — Simon macus. 

40. Quis p (primus) clericos factus est? — Petrus. 
4i. Qui vivi sepolti sunl? — Datan et Abiron. 

42. Quis vide/ iscalam suspiontâ (sic) ad celum? — Jacob. 

43. Quanti milites deviserunt vislimenta Ghristi ? — iiij. 

44. In co montem nunquam plovet usque in eternum? — In 
Gelboe, ubi Saul ucisus est. 

45. Quis de celo ploit extra aquam? — Mana et coturnix. 

46. Quis posedet paradeso? — Abraam. 

47. Quis erat mortuus et mortuos et mortous (sic) sussetavit? — 
Eliseus. 



«i. C^loMaire de Reicltenau. 

Diez» Anciens Glossaires romans, traduits par Bauer {BibL de l* École des Hautes 
études, fasc 5). Les numéros entre ( ) sont ceux que portent les mots de ce 
glossaire dans l'édition de Diez. 

Fol. i. Ca//Wtor, vitiosor. (i) Gen. m, 4. 

Profugus, porro fugatus. (200) — iv, 12. * 

Cenacula^ mansiunculas. (2) — vi, J6. 

MareSy masculi. (204) — xvii, 23. 

5 Semely una vice. (205) — xviii, 27. 
Infringerenty infrangerent. (208) 

Fémur j coxa vel cingolo. (4) — xxiv, 2. 

M. — • 36 Lisez i ad elecem Mambre. — 42 Corr. suipicientem f 
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Rufay sora. (5) Gen, 

Fol. 2. Minatur, manatiat. (6) — 

10 Tentoria^ travis. (7) — 

TurmdSy fulcos. (8) — 

Sepulta, sepelila. (9) — 
Opilio, cuslosovium velberbica- 

rius. (10) — 
Teristrumy genus ornamenti mu- 
lieris; quidam dicunt quod sit 

cufia vel vitta. (11) — 

Fol. 3. 15 yn orreUf in spicario. (i2) — 

In manipulos redacte, in garbas 

collecte. (13) — 

Reus, culpabilis. (423) — 

Restant, rémanent. (224) — 

Scinifes^ cincellas. (14) Ex, 

20 Denscy spisse. (228) — 

Intestinis, intraneis. (15) — 

Litus, ripa. (229) — 

Fol. 4. Submersi, dimersi, necali. (230) — 

Coturnices, quacoles. (16) — 

25 ÏJsuriSy lucris. (17) — 

Pignusy vuadius. (18) — 

Scrabrones, vuapces. (19) — 

Jacinctinas, persas. (20) — 

JEmunctoria, forcipes. (231) — 

30 Saga, cortina. (22) — 

SculparCj inlaliare. (23) — 

UndnoSj havos. (24) — 

Feininalia, femoralia. (25) — 

Vitaîia viscera, intranea. (26) — 

35 PapilioniSy travis. (28) — 

ALSy eramen. (29) — 

Abgeiarii, carpenlaiii. (30) — 

Fol. 5. Vesiculam gutturiSy paparonem. 

(31) Lev. 

Mergulum, corvum marinum. (32) — 

40 Pabula, visica. (33) — 



i9 

XXV, 30. 
XXVII, 42. 
XXXI, 25. 
XXXIII, 8. 
XXXV, 8. 

xxxvui, 12. 



- , 14. 

XLIy 35. 

-,47. 

XLIII, 9. 
XLV, 6. 

VIII, 16. 
X, 21. 
XII, 9. 

XIV, 31. 

XV, 4. 

XVI, 13. 

XXII, 25. 

— , 26. 

XXIII, 28. 

XXV, 5. 

— , 38. 

XXVI, 7. 

XXVIII, 9. 

— ,13. 

- ,42. 

XXIX, 22. 
XXXIII, 8. 
XXXV, 5. 

— ,35. 

I, 16. 
XI, 17. 
XIV, 56. 



15 Ms. orrei. — 23 Ms, necata. 
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Sagma, soma vel sella. (34) 


Lev. 


XV, 9. 




Spatula, rama palmaruin. (35) 


— 


xxiii, 40. 




Nausiam^ crapullain. (36) 


Num. 


XI, 20. 




In cartallo, in panario. (37) 


Deut. 


XXV, 2. 




45 Stercoroy femus. (38) 


Jud. 


III, 22. 




Poplite, juncture janiculorum vel 






reliquorum menbrorum. (39) 


— 


VII, 6. 




Sindones, linciolos. (40) 


— 


XIV, 12. 




Gerule, portatricis, baiole. (41) 


Ruth 


IV. 16. 




Novacula, rasorium. (42) 


IReg. 


1,11. 


Fol. 7. 


50 S[i]tarciiSy bultiolis. (43) 


— 


IX, 7. 




Ocreasy husas. (44) 


— 


XVII, 6. 




Sarcina^ bisatia. (45) 


— 


— ,22. 




Colliridam^ turlam. (46) 


II Reg. 


VI, 19. 




Laterunij teularum. (47) 


— 


XII, 31. 




55 Oneraiiy carcati. (48) 


— 


XVI, 1. 


Fol. 8. 


Déficiente y laxiscente. (50) 


— 


XXI, 15. 




Trabem, trastrum. (52) 


m Reg. 


VI, 6. 




Mutuo acceperam, imprunlatum 






habebam. (54) 








CementariiSy macionibus. (55) 


WReg. 


XII, 11. 




60 Concidit, taliavil. (56) 


— 


XXIV, 13. 


Fol. 9. 


Sulci, rige. (57) 


Job 


XXXI, 38. 




Torax, brunia. (58) 


— 


XLI, 17. 




VerUy spidus ferreus. (59) 








Jecore, ficalo. (60) 


Tob. 


VI, 5. 




65 Casidile, bulliola. (61) 


— 


VIII, 2. 




Rerum^ causarum. (62) 


Judith 


Vï, 10. 




Discriminavit, villavit. (63) 


— - 


X, 3. 


Fol. 10. 


Peperity infantem habuit. (245) 


Matth. 


1,25. 




Secessit, abiit, ambulavit. (246) 


— 


Il, 14. 


Fol. IJ. 


70 Excidetur, iaMeiuT, {6^) 


— 


III, 10. 




Ofendas, abattas. (66) 


— 


IV, 6. 




Nent, filanl. (67) 


— 


VI, 28. 




Ad deludenduniy ad deganandum 






(68). 








PaUiunij drapum. (69) 


— 


V, 40. 




75 Mutuariy prestari. (70) 


— 


-,42. 



60 Ms. commentariis. — 60 Ms. concidis. 



Fol. i2. 



Fol. i3. 



Fol. 14. 



Fol. i5. 
Fol. il. 



Fol. i8. 



Fol. 19. 
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Exterminant discolorant. (71) Matth. 

Clibanusy furaus vel mutile. (72) — 

SiviSy si voles. (73) — 

Paraliticusy octuatus. (74) — 

80 Cofinos, ban[i]stas. (76) — 

SolveriSj disligaveris. (77) — 

Oportunitate^ gaforium. (78) — 

Colafis, colpis. (79) — 

Sindone^ linciolo. (80) — 

85 Excideraty taliaverat. (81) — 

Furentur, involent. (82) — 

Conquirebant, causabant. (83) Marc. 

Vires, foUi. (84) — 

Bemetietury remensurabit. (85) — 

90 Cervical, capitale. (86) — 

Tectum, solarium. (87) — 

Arundine, ros. (88) — 

Inluserunty deganaverunt. (89) — 

Mutuum dare, id est prestare. (90) Luc. 

95 Gratta, merces. (91) — 

Suhlatum, subportatum. (92) — 

Commoda, presta. (93) — 

Solv[i]tiSy disligatis. (94) — 

Peribet, perportat. (95) Joan, 

100 InstitiSf fasciolio vel nasculis. (96) — 

Sudario, fanonem. (97) — 

Artemon malus, mastus navis. (99) Acta 
Tereo, tribulo. (101) 
Mutuare, impruntare. (102) 

105 Luto, fecis. (103) 

In commutatiane, in concambiis. 

(104) 
Anxiarelur, angustiaretur. (105) 
Calamum, pennam unde lilteras 

scribunt. (289) 
Fex, lias. (106) 

110 Cibaria, cibus^ vivendi. (107) 
ColurniXy quaccola. (108) 
Fenerator, mutuator^ prestator. 
(109) 
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VI, 16. 
—,30. 

VIII, 2. 
-,6. 

XIV, 20. 
XYI, 19. 

XXVI, 16. 
— , 67. 

XXVII, 59. 

— ,60. 

— ,64. 

I, 27. 

II, 22. 
IV, 24. 
—,38. 
xiii, 15. 

XV, 19. 
—,20. 
VI, 34. 

IX, 17. 
XI, 5. 
XIX, 31 . 
1,15. 
XI, 44. 

XXVI I, 40. 



Job 


xxviii, 15. 


Ps. 


LX, 3. 


^^^ 


LXXIV, 9. 





Lxxvii, 25. 


— 


civ, 40. 



— CVIII, 11. 
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Pruinùy gelala. (114) Ps. 

Manipulas y segetes, garbas. (ili) — 
415 Z>a, dona. (298) 

BucellaSy Trustas panis. (il 2) — 

Fol. 20. Cym6a/i5, cymblis. (113) — 



cxviii, 83. 
cxxv, 6. 

CXLVII, 17. 
CL, 5. 



PROVENÇAL. 



Bibl. d'Orléans, n» 374. 

I Nos jove omne, quandius que nos estam, (Page i69) 

De gran follia per folledat parllam : 
Qnar no nos membraper cui viuri esperam, 
Qui nos sosie tan quan per terra annam, 
5 E qui nos pais que no murem de fam, 

Per cui salv esmes per pur tan quell clamam. 

Il Nos jove omne menam ta mal jovent 

Que us non o preza sis trada son parent, 

Senor ni par sill mena mala ment, 
iO Ni P us nell aitre sis fai fais sacrament. 

Quant o a fait^ mija no s'en repent, 

E ni vers Deu no'n fai emendament. 

Pro non es gaigre si penedenza 'n pren : 

Dis que Ta presa, mija nonqua la te, 
i5 Que epslor forfaz, sempre fai epsa men, 

[E] laisa 'n Deu, lo grant omnipotent 

Rii mort & viu tôt a in jutjamen. 

Eps li satan son en so mandamen : 
19 Ses Deu licencia ja non faran torment. 

III En anz^ en dies foren orne fello : 

Mal ome foren, aora sunt * pejor. * (P. 270) 

10 M», uel lailre. — 12 Corr, Ni evers? — 14 presa, ww. bresa. — lô ilf5. for 
farzc sêpre. — 17 viu, m5. uius. — 30 En anz, fiif. Ezns.anzs. 
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Volg i Boecis mètre quasIJazo : 
Auvent la gent Tazia en so sernio 
CreesseiiDeu qui soslenc passio, 
2ij Per lui aurien Ira^itût redemcio. 
Molt s'en penét, quar non i mes l'oiau, 
Aoz per eveja lo mesdren e preiso, 

IV Donz fo Boecis, corps ag [e] bo e pr6[s]. 
Cui tan amel Toiquator Mallios. 
30 De sapieucia no fo trop nuallos. 

se Mt. Mas molt. 



V. ÎH w. *fl. B. ff. lai. 15090 (Olic. s, V\ct. 7S1), X' t., fol. 1 v {cf. I43B0, 
fol. 1 v"). BoetiuB isle de familja fuit Uuuliî Torqualî noliiliisimi viri. Qui 

eiiam periti^imus (uit utrliisque Hagua? grecœ et latinir Novisaime aulem, 

jain senex, edidithunc libellum in exilio posituB hac de cauM. Tbeodericus rex 
Uolliorum, cum perlyranaidem rempublicamlavasisBut, et omnescoiisulea no- 
liilfsque HomaDomm, alios occidisset, alios in eiilium misissel, hic Jam consul 
radusetniioE jamcoasulesTactashabeDS, peritissimus&apientiaaccotuiliorem- 
piiblicamad libertatemrevocare volebat. Qua de causa. ÏDsimulalusapudTbeD- 
derlcum rrgem, io exilio rcle(^tu8 esl, ubi hune librum «dîdil, ia quo con- 
querilur de inslabilïtate et mutabilitate fortuote 

IbUt.fol i : TemporeTheoderlci régis iasignis aitclur Booliug claruit, qui vîr- 
lule sua coDBul in Vtiie fuît. Cum vero Theodcricus rex voluit lyrannidem 
eierceiein Urbeac bonos quosque on aenalu ouridare, Boetiusejusduloseffu- 
piTU geslieas, quippe qui bonis omnibus necem parabat, clam litterisadGrecos 
mi&sis oitebatur urbem ac senatum ex ejus iniplis manibns eruere et eomm 
subdere deFensioni , sed poatquam a rege reus majeslalin est convictus. jussus 
est reirudi in carcerem, in quo positus bos libres per saliram edidit, imilalus 
vidulicet Martianum Feliccm Capellam 

laoHO fol. 66 (fin du XllI' I.)-- BoeliuB iïte nobilissimus civis romanus et 
lide calholicus extitil, qui contra Neslorium et Euthicium. duos maximos he- 
rvticos, cum non esset qui eii rcsponderct, de fide calholica dispulans, in com- 
iiKiniconcilioherelicDSconprobnvil.Deinde.tempureTbeodorici régis Gothonim 
RomaDam rcrapublicam vî opprimentis, omnes bonos sine aliqua contradictiuiie 
crudetitËrdcpriincnlis,Boeciusistevirtuteriddarmatu>,abjecliaauctoritalesua 
periculis, quos liranuica rabies iovaseral, liberabal. Erat L'oim tanlc auetori- 
latis, ut ci quem delenderet nuUus noccre auderel. Vidcns igitur Theodoricus 
Doecium solum sue tirannidis Bcvicie reaUten;, callide cepit quamoda eum por- 
deret inquirere. Sed cum oullam in eum cauiiam juslam invenirct, duas falsas 
causas inllKit, sciliceteum impediise delatorem accusationem senalus ecriptam 
ad so deferentcm, el lidoras ad Atexim Constantinopolitanum imperatorem pro 
lilwralione reîpublice misisse. Hiis de causis, sine accusalione convenientis per- 
sone, indcleiisus et abHns, ruus judicatus est t'I Papii' in eiiliuni rclegalus. 



t. BOEGE. 25 

Tant en retenc que de tôt no'n fo blos. 
Tan bo[n] essemple en laiset entre nos, 
No cuid qu*e Roma om de so saber fos. 

V Céms fo de Roma, e ac ta gran valor 
35 Aprob Mallio lo rei emperador 

El eral mêler de tota la onor; 

De tôt Temperil tenien per senor. 

Mas d'una causa nom avia genzor : 

De sapiencia Tapellaven doctor. 
40 Quan veng la fis Mallio Torquator. 

Donc venc Boeci ta gran[zl dolors al cor. 

No cuid aprob altre dois li demor. 

VI Morz fo Mallios Torquator dunt eu dig : 
Ecvos e Roma l'emperador Teiric; 

45 Del fiel Deu no volg aver amig. 

VII No credét Deu lo noslre creator; 
Per zo nol volg Boecis a senor 

Ni gens de lui no volg tener s'onor. 

Eu lo chastia ta bé ab so sermo, 
50 E Teirix col tôt e mal sa razô ; 

Per grant evea de lui volg far fello : 

Fez u breu faire per gràn decepcio 

E de Boeci escrivre fez lo nom, 

E sil tramét e Grecia la regio. 
55 De part Boeci lor manda tal raizô, 

Que passen mar, guarnit, de contençô : 

Eu lor redra Roma per traazo. 

Lo sénz Teiric miga no fo de bo : 
59 Fez SOS mes segre, silz fez * mètre e preso. * (P. 271) 

VllI El capitoli, l'en dema al di clar, 

Lai solien las altras leis jutjar, 

Lai veng lo reis sa felnia menàr. 

Lai fo Boecis e foren i soi par. 

Lo reis lo près de felnî' a reptar, 
65 Qu 'el tramelia los breus ultra la mar, 

38 M$. u nom. — 53 P.-é. dewraU-U y avoir escrivre i fez. — co di, ms. 
dia. 
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A ôbs los Gréx Roma volia tradàr ; 
Pero Boeci anc no venc e pesar. 
Sdl en estant e cuidet s'en salvar; 
L'om nol laiset a salvament annàr. 
70 Cil li faliren qu'el soli' ajudar ; 
Fez lo lo reis e sa charcer gitar. 

IX £c vos Boeci cadegut en afàn^ 

E granz k[a]denas qui Testan apesànt. 
Reclama Deu de cél lo rei lo grant : 
75 « Domne pater, e tem fiav' eu tant, 
Ë cui marce tuit peccador estant. 
- Las mias musas qui ant perdut lor cânt 
De sapiencia anava eu ditan ; 
Plor tota dia, faz cosdumna d'efant : 
80 Tuit a ploràr repairen mei talant. 

X (( Domne pater, tu quim sols goernar, 

E tem soli' eu a tôz dis fiar, 

Tum fezist tant e gran riqueza star 

De tota Roma Temperi aîg a mandar : 
85 Los savis ornes en soli' adornàr. 

De la justicia, que grant éig a mandar, 

Not servij bé^ no lam volguist laisar : 

Per aizôm fàs e chaitiveza star. 

Non ai que prenga ne no pôsg re donar, 
90 Ni noit ni dia no fàz que mal pensar. 

Tuit mei talant repairen a plorar. » 

XI Hanc no fo ôm, ta gran vertut agues. 
Qui sapiencia [tôt] compenre pogues. 
Pero Boecis no'n fô de tôt mespres : 
95 Anc no*n vist u qui tant en retegues. 
Inz e las carcers o él jazia prés, 

f)6 P.-ê. Roma voHa a o. l. G. t.? — 67 pesar, ms. pesât. — 68 Ms. Sal él en. • 
70 Ms, quel solient. — 82 dis, ms. dias. — 83. Ms, riquezà. ~ 9G Ms. La inz. 

• 

V. 15 ss. Carmina qui quondam studio florente peregi, 

Flebilis, heu ! maestos cogor inire modos. 
Ecce mihi lacerae dictant scribenda Camenae 
4 Et veris elegi fletibus ora rigant. 

Has saltem nullus potuit pervincere terror, 
Ne Dostrum comités prosequerentur iter ; 



t. BOEGE. ^7 

Lafnz comtàva del temporal cum es. 

De soi e luna, cél, * terra e màr, cum es, * (P. 27-2) 

XII a Nos e molz libres [nosj o trobam legen » , 
100 Dis Boecis esso gran marriment, 

Quant e la carcer avial cor dolent, 

a Molt vàl lo bés que Tom fai e jovent, 

Com el es vélz [e] qui pois lo sosté, 

Quan ve aTôraquel corps li vài franén; 
105 Per be qu'a fait Deus assa part lo te. 

Xlli <x Nos de molz omnes nos o avem veut, 
Om per veltàt non à lo pel chanut : 
es eferms o à afan agût. 

XIV a Gellui vai bé qui tra mal e jovént, 
liO E cum es velz, donc estai bona ment ; 

Deus a e lui mes so chasliamént. 

XV c( Mas quant es joves & à onôr molt grànt 
Et evers Deu no torna so talant^ 

Cum el es velz vai s'onors descaptàn : 
il5 Quant se reguarda, nô'n à ne tan ne quant, 
La pélz li rua, héc lo kap te tremblant ; 
Morir volria e es e gran masânt. 

97 cum es, corr, dels mes? — 98 Ms. cél e terra mar. — 1 1 1 Ms. a mes e lui. 

F. lOl-S!. Gloria fclicis olim viridisque juventae 

Solaatur maesti dudc mea fata seois. 
Venit eoim properata mails inopioa senectus, 
Et dolor aetatem jussit inesse suam. 

V. 106 ss. Intempestivi funduntur vertice cani 
1 2 Et tremit effeto cor pore laxa cutis. 

Mors hominum felix, quae se nec dulcibus annis 

Inserit et maestis saepe vocata venit. 
Eheu ! quam surda miseros avertitur aure, 
1 6 Et fientes oculos claudere saeva negat ! 

Dum levibus malefida bonis fortuna faveret 
Paene caput tristis merserat hora meum, 
Nunc quia fallacem mutavit nubila Tultum 
20 Protrahit ingratas impia vita moras. 

Quid me felicem totiens jactastis amici ? 
Qui cecidit, stabili non erat il le gradu. 



28 PROVENÇAL, 

Traslota dia vai la mort reclamàn 
119 Ella nol prén ne no l'en fai semblant. 

XVI « Dréz es e bés que Tom e Deu s'espér, 

Mas non es bés ques fi e son avér. 

Ta mala fe nulz om no pot veder : 

L'om Ta al ma, miga no Ta al ser. 
124 Cum Tus lo pért, a ràltre[l] vé tener. 

XVII (( E la môrz à epsa ment mala fé : 
L^om ve u ome [e] quaitiu e dolent, 
es malàptes o àltre prés lo té, 
Non à avér ni amie ni parent ; 

E dune apella [la] mort ta dolza ment, 
130 Crida e ûcha : Morz^ a me quar no vés? 
Elias fén sorda, gens a lui non aténd; 
Quant menz s'en guarda, no sàp mot quan los prent. 

XVIII « Si cum la nibles ♦ cobrel jôrn lo be ma, * (P. 273) 
Si cobre avers lo cor al christià 

135 Qui tant i pessa que al no fara ja; 
E Deu nos fia ni Deus e lui no ma. 
Quan se reguarda, perô res nol rema. » 

XIX Molt fort blasmava Boecis sôs amigs 
Qui lui laudàven, deréer euz dis antix 

140 Qu'el era côms molt onraz e [molt] rix, 
Et evers Deu éra loz sos aûx. 

XX Molt lo laudaven e amie e parent, 
C^ab Damrideu se ténia for ment, 
Pero Boecis trastuz los en desmént : 

145 No s^es acsi cum anaven dicent. 

Cel non es bôs que a frebla scalas té, 

Qui tota ora sempre vai [de]chaden : 

Âquel qui Ta non estai ferma ment. 

E quais es Tom qui a ferma schalas té? 
150 Bos christias, qui cre perfeita ment 

Deu la paterna, lo rei omnipotent, 

& en Jhesu que ac tàn bo talent, 

136 Ms. e h'ii e no. — i.39 dis, ms. dias. 
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Chi nos redéms de so sati)^ doiza ment, 
E sanclum Spiriliim qui e bos omnes dpseiiil ; 
ISo Que quel corps faça, eu val l'arniii dozén. 
BoE crislians qui a tal esclialas te, 
Cel no'n quaira ja per negu torment. 

XXI Cum jàz Boccis e péna charceral. 

Plan se sos dûls e sos menuz pecaz, 
160 D'ûna donzélla fo laïuz visilaz : 

Filla's al rei qui a gran pocsiat. 

Ëlla's ta bella reluK ént lo palaz. 

Lo mas o ùitra iuz es granz claritaz : 

Ja na[n] es 6bs fox issia alitmnaz, 
IG5 Veder ent pot i'om per qimranta cipliie. 

Quai oras vol, pelilas fai asàz. 

Guni ella s'auça, cel a de! cap polsàl; 

Quant be se dreça, lo cel a pertusal, 
169 É ve laïnz Iota la majeslal. 



1^4 Mt. «cm spâi- — tbb Mi. eu li v.it. — lâG Ms. qui aital. — !:■( 
clurceraï? — I6à Suppr. per! 



V. 158 SI. Ilaec dum mccum Ucilus ipse repularvm querimoDiamque la> 
ciimAbilcm Miti officio «ignarem, adstilisee mitii supra verticem visa Mt 
mulier revercodj admodum vultus, oculis arduntibus et ultra comniunem ho- 
inîDDin valeatiam perspJcacibus, colore vivïdo alque ineibausli Tigoris. quam- 
vis ita avi pleoa foret ut nullo modo Doslrc crederetur aelatis. Statura discre- 
tionia ambiguae ; nam auoc quidem ad communeiD sesc faoroiDiim meusuram 
coliihebat, nuoc vero pulsare caelum summi vertLciBcacuminevidcbatur;quae 
cum altius capul eilulisset, ipsum eliani eaclum penetrabat, reapicientîjmquc 
homiDum frustrabalur intuititm. Vs&leB eraot leDuisiimii) filia , gubtili arlifl- 
cio, indissolubili maleria perrectae, quas, uli post eadeia prudente cogaoïi, 
sais manibuB ipsa lexucrat. Quarum speciem. vduti fumosas imagines solet, 
caligo quacdam neglectae velustalis obduxerat. Hsrum in eKtremo toargine II*, 
in supromo vcro li** k'gebatur jnlextum. Atque inter ulrasque litteraa in sa- 
laruDi modum gradua quidam ioaigoili videbaolur, quibus ab îareriore ad 
■uperius eleDicntum esset adscensus. Eamdeni tamen vaateit) violentorum quo- 
rumdam «cidcrant manus, et particulas, quas quisqiie potuit, abïluleranl. 
Et dextra quidem cjus IIIhIIos, sceptruin vero gïnistra gealabat. 



■ GInu iHlertInlaIre du mi. B. If. lai. t 

tMM (X* 1.) 1 propm pnellnm, Id est ti 

** Jfs. 6039 : IcarilLC, id ut ipeculslln 



a (X* >.) t pracUlcï, Irl cM ittiii. </i. B. y. lai. 
tt, IHM I proptsr Ibcotlcan Id M contempla- 
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XXII Bella's la domna el vis a tant preclàr, 
Davan so vis nulz om nos pot celar ; 
Ne éps li omne qui sun ultra la màr 

No polden tant e lor ♦ cors cobeetâr ♦ (P. 274) 

Qu'ella de tôt no vea lor pessar. 
175 Qui 6 leis se fia, morz no Tes a doptar. 

XXIII Bella's la domna, mas molt es de longs dis. 
Nos pot rascùndre nulz hom denant so vis : 
Hanc no vist omne, ta grant onor agues, 
Sil forféz tan dont ellas rangurés, 

180 Sos corps ni s'anma miga per rén guaris : 

Quoras ques vol, s'en à lo corps aucis, 

E pois met Tarma en efférn el somsis. 

Tal li comànda qui totdias la bris. 

Ella smetéssma ten clàus de para'dis, 
185 Quoras ques vol, lainz col sos amigs. 

XXIV Bel sûn si drap, no sài nomnar lo fil, 
Mas molt per foren de bon e de sobtil. 
Ella se[ls] féz avia anz plus de mil. 

189 Tân no son vél, miga lor préz avil. 

XXV Ella medesma teiset so vestimént, 

Que negus ôm no[i] pot desfar neienz; 

Pur Tuna fremja qui vers la terra pent 

No comprar(i)' om ab mil livras d'argent. 

Ella ab Boeci parlét ta dolza ment : 
195 c( Molt me derramcn donzellét de jovent, 

Que zo esperen que faza a lor talén. 

Primas me amen^ pois me van aïssent ; 

La mi' amor ta mal van deperdén. n 

XXVI Bel sun li drap que la domna vestit, 
200 De caritat e de fe sun bastit. 

Il sun ta bel, ta blanc e ta quandi^ 
Tant a Boecis lo vis esvanuït 
Que el zo pensa uél sien amosit^ 

17G dis, 9115. dias. — 184 Ms. Ellas met éss ma tca las claus ; las est ajouté 
en interligne, — 187 molt, ms. molz. — 188 3fs, aDz avia. — 192 fremja, ms. 
fremna ; vers, ms. vert. — 198. Ms. La mia mort. — 201 Ms. e ta blaoc. 
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XXVII El vestiment^ en Tor qui es représ, 
205 De sôz avia escript ù pei (11} grezésc : 

Zo signifiga la vita qui en ter' es. 
Sobre la schâpla avia ù tei (9) grezesc, 
Zo signifiga de cél la dreita léi. 

XXVIII Antr' ellas doas depent sun Teschalo ; 
210 D'aur no sun gés, mas no sun nuallor. 

Peraqui monten cent miri' auzello; 
Alquant s'en tôrnen aval arreûso, 
Mas cil qui poden montar al S alçor^ 
En epsa l'ora se sun d'altra color; 
215 Âb la donzella pois an molt gran anior. 

XXIX Cals * es la schala, de que sun li degra? * (P. 275) 
Fait sun d'almôsna e fé e caritàt; 

Contra felnia sunt fait de gran bonlat, 

Contra perjûri de bona feeltat, 
220 Contr' avaricia sun fait de largetàt, 

Contra tristicia sun fait d'alegretat, 

Contra menzônga sun fait de veritat, 

Contra lucxuria sun fait de castitat, 

Contra superbia sun fait d'umilitat. 
2i5 Quascus bos ôm si fài lo so degra. 

Cal sun li auzil qui sun al tei montât^ 

Qui e la scàla ta ben an lor degras? 

Zo sun bon ômne qui an redems lor peccaz^ 

Qui tan se fien e sancta Trinitat, 
230 D'onor terrestri non an gràn cobeetat. 

XXX Cal an li auzil significaciô 

Qui de la schala tornen arreùsô? 

Zo sun tûit omne qui de joven sun bô^ 

De sapiencia qui conmencen razo^ 
335 E, cum sun vell, esdevenen fello 

E fan perjuris e granz traïcios. 

Cum poisas cuida montar per Teschalo, 

Cerqua que cerca, noi vé miga del so : 

207 Mt. escript avia. — tSiO Ms, nuallor no sun. — 231 Afs, signifaclô. — 
234 Ms. cômencen. 
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Vén lo diables qui guardal baratro, 
240 Ven acorren, sil pren per lo talo, 
Fai Tacupàr a guisa de lairo^ 
Fai Taparer, de tôt nol troba bô. 

XXXI Bella 's la domna e granz, per ço sedenz. 
No vist donzella de son evaïment : 

245 Ëlla's ardida^ sis foren soi parent. 

É sa ma déxtra la domna ù libre té» 

Tôz aquel libres era de fog ardenz : 

Zo 's la justicia al réi omnipotent. 

Si Pom forfài e pois no s'en repen 
250 . & evers Deu no'n faz' amendament, 

Quora ques vol, ab aquel fog Tencent; 

Ab aquel fog s'en prén sô vengament. 

Gel bona i vai qui amor ab lei pren. 

Qui be la éma e per bontat la te : 
255 Quan se reguarda, bo mérite Pen rent. 

XXXII El ma senestre tén a sceptrum reial : 
Zo signifiga justicia corporal 

De pec .... 

tt« Saint JFcan, ciiap. ILIII* 

Musée Britannique, Harl. 2928 fol. 187 v^ 

1 Ante diem festum Paschse, i Avàn lo dia festàl délia Pàs- 

sciens Jésus quia venit hora ejus ca sabia lo Salvàdrc que la sôa 

ut transeat ex hoc mundo ad Pa- ôra vé que traspàsse d'aquést 

trem^ cum dilexisset suos qui mùn au pàer ; cum * agués amàt 

1. — 249 Ms, forfài. — 255 3fs, be bo. — 257 Ms. justici. 
H. — 1 cura, fns. constamment cti. 

s. Ms. de DabUn (d'après GiUy). 4. B. N., Fonds fr. 2425 fol. IxxiTij. 

1 Mas devant lo dia festival de la 1 Mas davant lo joru festival de la 
Pasca *, Ybesu sabent car ' Tora de luy Pascha, sabent Jhesus que la ora d'el 
ven qu'el traspàsse^ d'aquést mont al ven que traspassara d'aquést mont al 

%,— Fariantes du ms, de Grenoble, comparéà celui de Dublin,— 1. Pasclia.» 2 c»r est dans 
le ms. de Grenoble toujours figuré par c, sans signe d'abréviation. ~~ S. trapasse. 



fiT JEA^, CUAl'. XIII. 



aa 



erant in mundo, in finem dilexil 

C05. 

S Et cœiiEi fada, ciim diabolus 
jam misisael io cor ul Iradercl 
euru Judas Simonis Iscariola', 

3 Suiens quia omnia dédit ei 
Pater in manus, cl quia a Deo 
exivit, et ad Deum vadit, 

i Surgil a cmnact poiiit vesLl- 
menta sua; el cum accepisset 
linteum, piiecinxit se. 

5 Deinde miltit aquatn in pel- 
vioi, el ccEpil lavare pedesdisci- 
puloruin et exlergere tinleo quo 
ctttl prie ci ne tu s. 

6 Venil ergo ad Simonem Pe- 
trum;ctdicilei Pelrus: Uomiiie, 
lu mibi lavas pedes? 



los sus chi éren cl mùn, en la fi 
los amét. 

2 E fâcha la céna, cum diables 
ja aguiis mes eu côr que Judas Io 
Irais, 

3 Sabensquelopâerlidonélb* 
lôEas chàusas c sas mâs, e que 
de Di^'u eissit he a Déu vài , 

4 Leva de la céna c pâusasoe 
vesliméns;e cum ac présa la 
toala, preceiss'én. 

5 D'aqui après mes l'âiga en la 
concha e enquélh a lavâr los pés 
d6us disciples e estérzer ab la 
tùalia de que éra ceins. 

G Dune vénc a sain Péire; e 
diiss li Péir : Dùm, tu me lavas 
los pés ? 



2 Dam doDCtli et au versrl â dans enquélh le h rst ajoute à l'm 






pftire, cum cl agues amn li eco li<]ual 
erant ' al rnool, aine li ' en la lia. 

3 E faits la eioa, cum Io diavol 
agiietu JB mes al cor de Juda Simon 
d'Etchariot ' qu'el ^ liorea luy, 

3 Sabeol car Io paire doue a luy 
lotaseosaa co las mans, e car el issîc 
de Dio e vay a Dio. 

i teve du la cina, c pause Ina roan 
«eslimeutas; e cum el aguesa * rect'U|)u 
Io lincxol, devant czeint si '. 

5 D'aqui enant mts^iga. " al vaisel, 
e camenc« lavar li pe de li " desciple, 
e furbir dvi linciol del quai " cl era 
devant ceiut ''. 

H Donoi " venc a Simon " Peiret o 
Peire dis a tuy i seguor, lu lavas a 
mi li pe? 



pairt, cou agues amalï los sieus que 
cran cl mont, amet los en la fi. 

2 E tacliB la sens, con Io diables Ja 
agues mes el cor que Judas Scariotliou- 
rescl, 

3 Sabenl quel paire donec a el tolas 
cauzas ta las mans, e que issi de Dieu 
o va a Dieu, 

4 Level de la sena, e pauzet sos ves- 
timens, c près .j. drap Uni blanc, c va 
Io centurar. 

b E mesl'ayguaelba(n)ci,e comen- 
cet a lavar los pes de sos discipols, et 
a torcar am Io drap de quai era ceu- 

6 AdoDC venc a Peire, e Peire dii 
a el : Sener, lu mi lavas mos pcsT 



zt comIammcKt fi/fuiù d. 
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7 Respondit Jcsiis et dixit ei : 7 Respondét H Jésus e diiss li : 
Qiiod ego facio tu nescis modo, Zo que eu fâz lu no sâbs aôra, 
scies autem postea. mas pois o sabras. 

8 Dicit ei Petrus : Non lavabis 8 Diiss li Péir : Ja * no mé la- 
mihi pedes in aelernura. Respon- varâs los pés. Respondét H Jésus : 
dit ei Jésus : Si non lavero le, Si eu not iavarâi, non auras part 
non habebis partem mecum. ab mé. 

9 Dicit ei Simon Petrus : Do- 9 Diiss li Péir : Dôm, no sola- 
mîne, non tanlum pedes meos, mén los pés, mas neéps las mas 
sed et manus et caput. e lo châp. 

^0 Dicit ei Jésus : Qui lotus 10 Diiss li Jésus : Céll chi es 

est non indiget nisi ut pedes lavât non a besoin que lâu mas 

lavet, sed est mundus totus. Et los pés, mas toz es néptes. Ë vos 

vos mundi estis, sed non omnes. esz népte, mas no tùih. 

M Sciebatenim quisnam esset il Car sabia cals éra chi lo 

qui tradereteum; propterea dixit : trairia ; per zo diis : Non esz tuih 

Non estis mundi omnes. népte. 

12 Postquam ergo lavit pedes 12 Pois que lôr ac lavât los 

eorum et accepit vestimenta sua^ pés e ac prés sos vestiméns ', 

1 Ja, ms, la. — 2 Ms, uesUm. 



7 Yhesu responde e dis a luy : Czo 7 E Jbesus respondét e dis li : Tu 
que yo fauc tu non ^* sabes ara, mas non sabes ara ayzo que ieu fauc, mas 
tu '^ sabres en après. après o sabrns. 

8 Peire dis a luy : Tu non lavares a 8 Peire dis a el : Non lavaras a mi 
mi li pe eu eterna. Ybesu responde a pes en durabJetat. E Jhesus respondét 
luy : Si yo non lavarey tu, tu non au- a el : Si ieu non ti lave los pes, non 
res part cum mi. auras part en mi. 

9 SimontPeiredis aluy: Osegnor, 9 E Peire li va dire: Seuher, non 
non tant solament li meo pe, mas las tan solamens mos pes, mas ancara las 
mans e lo cap. mans el cap. 

10 Ybesu dis a luy : Aquel qu'es lo E Jbesus li va dire : Aquel que 
lava non besogna qu*el "^ lave sinon li es netz non bezonha de lavar mas los 
pe, mas '* es tôt mond. E vos se mond, pes. E vos autre es netz, mas non pas 
mas non tuit. tuch. 

11 Car el sabia quel fos a liorar u Quar sabia cal era aquel quel 
luy ; empereczo dis : Vos non se tuit dévia liourar ; per ayso dis : Vos non 
mond. es tug net. 

12 Donca, poys qu*el lave li pe de 12 E cant ac lavât los pes a els, va 

I6t uon ho. — 17. ho* — 18. ch. — 19. c. (car)^ 
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cumrecubuisset^iterumdixiteis: cum se fo asis, des chàp dïîss a 

Scitis quid fecerim vobis ? éuz : Sabéz que vos ai fàith ? 

13 Vos vocatis me magister et 13 Vos me apellâz majéstre e 
domine , et bene dicitis : siim dôm, e dizét o bé, car eu o soi. 
etenim. 

14 Si erço ego lavi pedes ves- 14 E per zô, si eu, dons e ma- 
tros^ dominus et magister^ et jéstre', vos ailavàzlos pés, evos 
vos debetis alter alterius lavare devez Tus (/b/. 188)aràutrelavàr 
pedes. los pés. 

15 Exemplumenimdedi vobis, 15 Eissémple vos ai donàt que 
ut quemadmodum ego feci vobis, aissi cum eu o ai vos fàith, que 
ita et vos faciatis. vos o fazât. 

16 Amen, amen dico vobis: 16 Veramén, veraménvosdic: 
non est servus major domino non es lo sers majer de so senior, 
suo, neque apostolus major est ni l'apôstols màer de celui chillo 
eo, qui misit illum. tramés. 

17 Si hsBC scitis , beati eritis 17 Si aquéstas chàusas sabét, 
si feceritis ea. bonaûràth serét si las faréz. 

3. M$, màiestre. 



lor, receop las soas vestimentas, e cum lur dire : Sabes per que ûz ayso a 

el se fossa '^ repausa, dis a lor de reco : vos ? 
Vos sabes ^' quai cosa yo aya fait' a 
vos. 

13 Yosappellamimestreesegnor, e 13 Vos m'apelJas maistre e sen- 
ben dicze, car yo soy. her, e ben o dizes, quar ieu o suy. 

14 Donca si yo, mestre e segnor", -44 Donc si ieu, que suy senher e 
lavey li vostre pe, e vos deve Javar li maistres, laviey los vostrespes, voslos 
pe l'un a '* l'autre ; deves lavar als autres ; 

15 Car yo doney a vos exemple, que 15 Quar ieu doniey cysemple a 
vos facza enayma yo fi a vos ^*, vos, per que vos fazes aysi con ieu 

fauc a vos. 

16 Yodicverament, veramenta vos: 16 Verament die a vos: que sers 
lo serf non es maior del seo segnor, non es maies dcl senhor, ni aposlol 
ni apostol major de luy lo quai trames majer de ccl que trames el. 

luy. 

17 Si vos sabre ^^ aquéstas cosas, vos 17 Si vos sabes aquéstas cauzas, bcn- 
sere bénira '* si vos fare lor. aûratz seres si las fazes. 



so. fos. — 21. sabe. — 22. segnor e mesu-e. — 23. de* — 2ft« che enayma yo fey c vos 
faaia. — 25. sabe. — 26. benayra. 
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18 Non de omnibus vobisdico: 18 Non o die de tôt vos : eu 
ego scio quos elegerim : sed ut sài cals elesquéi ; mas per zô que 
adimpleatur Scriptara : Qui man- la Scriptùra sia aûmplida : Chi 
ducat mecum panem , levabit mandùja lo meu pà, levarà es- 
contra me calcaneum suum. contra mé so talô. 

19 A modo dico vobis, prius- . 19 Âôra vos o die ancéis que 
quam fiai, ut cum factum fuerit sia fàith, que créât cum sera fàith 
credatis quia ego sum. que eu soi. 

20 Amen, amen dico vobis : 20 Veramen, veramen vos o 
qui accipit si quem misero, me die : chi recép cul eu trametrài, 
accipit; qui aulem me accipit : me recép, e chi me recép, recep 
accipit eum qui me misit. cellùi chi mé tramés. 

21 Cum bœc dixisset Jésus, tur- 21 Cum acaizo diith, fo torbàz 
batus est spiritu, et protestatus per espirit^ e afermét e diss : Ye- 
estetdixit: Amen, amen dico vo- ramen, veramen vos die que us 
bis, quia unus ex vobis tradet me. de vos me traira. 

22 Aspiciebant crgo adinvicem 22 Donc esgardàven li disciple 
discipuli, hiesitantes de quo dice- i'us Tautre, dobtân de càl o de- 
ret. zia. 

23 Erat ergo recumbens unus 23 Mas us de sôs disciples era 

18 Yo DOQ die de tuit vos : yo say li 18 Yeu noo o die de totz vos autres, 
quai yo aya eilegi ^^ ; mas que l'es- quar ieu say los quais ieu elegi, mas 
criptura sia cumplia. Aquel que a ^" que Tescriptura sia adumplida. Gel 
manja pan cum mi, levare lo seo talon que mauja lo pa ambe mi, levara son 
encontra '* mi. talo contra mi. 

19 Mas ara ho '^ dis ^' a vospremie- 19 D'aysi enant die a vos enant que 
rament que la sia fait, que cum lasçre sia fag, que crezas tôt, cent sera fach, 
fayl, que vos crean *' car yo soy. que ieu suy. 

20 Yodicveramenl, veraoïentavos: 20 Veramenl vos die: Gel que re- 
Aquel loqual ^^ recep, si yo trametrey ceb aquel que ieu trameti mi recep. 
alcun, recep mi, mas aquel que recep 

mi recep In y loqual trames mi. 

21 EcumYhesuaguessa'Mitaques- 21 E can Jhesus ac dich aquestas 
tas cosas, fo torba per sperit, e testi- cauzas, fou torbat per esperit, e testi- 
monige, e dis : Yodicveramenl, vera- moniet, e dis : Veramenl vos die que 
meut a vos, car un de vos liorare mi. uns de vos me liourara. 

22 Donca li desciple^^ regardavan 22 Adonc li discipol esgarderon Tu 
Tun Tautrc, dubitant del quai ^^ disses, l'autre, doptant del cal o dizia. 

23 Donca un de li dcsciple de luy, 23 Adonc u des discipols, loqual 

27. «îsleyic. — 18. a manque, — 29. conlra. — 30. ho manque. — SI. die. —32. crca. — 

53. Aquel quel. — S4. agues. — S5. deciple. — 36. d. q. e1 d. 
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37 



quem ililigolial Jésus, 

ai Innuil ergo huic Simon Pe- 
irus, etdixit ei : Quts est de quo 
ilicit ? 

3â llaque cum recubuîsset ille 
supra pectiis Jesu, dicit eï: Do- 
mine, quis est? 

36 Respondit Jestis : Ille est 
cui ego intinctum panem porrexe- 
ro. Et cuDi inlinxisset panem, 
dédit Judœ Sinionis Iscariotie. 

27 Kt postbucccllam, introivit 
jneumSatanas. Et disit ei Jésus ; 
Qiiodfacis, fac citius. 

28 Hoc anlem nemoseivil dis- 
cnmbentium ad quid dixerit ei. 

39 Quidam eninaputabanE,qiji<i 
loculos habebat Judas, quod 



jazéns eu se Jésii, lo ràl antiiva 
Jésus. 

24 Apquéstcennët Péir, e dîis 
li; Cals es deciii o diiî 

25 Ë éll cum jagiiéssa sôhre 
lo péiz Jesii, diiss li : D6m, cals 
6s? 

26 Respon Jesiis : Aquéll es 
cui Cil dardi lo pâ molliâl. K cura 
àc niolliiit lo pii, donel lûjùda 
Simô d'iîscariôtb. 

27 E après la hucêlla adonc 
inirét en lui Sadenàs. E diis li 
Jésus : 7.0 que fàs, Tai ti'ist. 

28 E eizn negûs non ossûub 
déuz seénz contra que lôill diiss. 

29 Alcânt cujàven, car Judas 
avia las botsas, que Jésus li diis- 



loquai Tliesu amava, era repansaot al 
MD da ïbesu. 

ifDonMSimontPeirecigneaquest", 
edisuluy : (Jual esnquesl delqual '* 
d»r 

la Donca, cum el se tos" repnusa so- 
bre lo pei du Yliusu,' dis a luy : sï- 
gnor, quai es ? 

3fl Yhcau rcspondo : Aqiiel es al 
quai yn porcznrey lo pan teint. E 
«nm élagues teinl lo pan, doue lo a 
Jodn SimoDt d'EiKcharioth. 

27 E en après lo liocon lo Salbanaa 
intracn lu; eu aqueUvia. E Ybesu ■* 
disaluy :Çoiiue tura3",ray plustoL 

U Has alcuD de li repausanl dod 
saup quai cosa el " agues dit a luy : 

39 CaralqnaDli" penflavaQ,carJuda 
■Tjaborsas, qaeïhesuaguesdilaliiv: 



Jhesus amava, se repauzava sobre lo 

pictz do Jlieau. 

14 AdoncPeiresi^nclnd aqueatiSdis 
li : Demanda a Jhesu quai es aquest 
delcalel disî 

la Donc, con el se foa repauxat sohre 
lo pielx do [Jhean], dis n el; Senher, 
cal es aquel ? 

2a E JliMiia reapondet : Ayce) al 
cal ieii «Rlendray lo pnn teng. Rcon 
ac leng lo paii,doDe[l) lo a Judas de 
Simon Escsriol. 

37 E après lo morcel, adonc lo Sa- 
lanas inlrcl en liiy. Jhesus dis a el : 
So que lu fas, (ay plus toel. 

3S Uas alcuns dels sc/cns non saup 
perque li dis ayso ; 

29 Mas alcu se cutdavan, quar Ju- 
das tL'uia las borus. que Jhesus agues 



ST. a ir|UFit. - SS. aqael d. q. el. —39. fouii. 
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dixisset ei Jésus : Ecne ea qiiœ ses : Cùmpra acô que nos a ôbs 

opus sunt nobis ad dieni festum; al dia festâl; o que doués alcuna 

aut egenis ut aliquid daret. ré auz sofrachos. 

30 Cum crgo accepisset ille 30 El cum ac receubùda la 
buccellam, exivit continuo. l£rat bucélla, eissit s'en sémpre ; e éra 
autem nox. nôith. 

31 Cum ergo exisset, dixit Je- 31 E cum en fô eissiz, diiss 
sus : Nunc clarificatus est filius Jésus : Aôra es clarifijàtz lo fills 
hominis, et Deus clarificatus est deir ôme, eDcus es clariGjàizcn 
in eo. lui. J 

32 Si Deus clariflcatus est in 32 Si Deus es clarifijàz en lui, 
eo et Deus clarificabit eum in se- e Déusio clarifijarà e se meésme, 
metipso; et continuo clariOcabit e se mauemà lo clarifijarà. 
eum. 

33 Filioli, adhuc modicum 33 Filleth^ pàuc soi enguéra 
Yobiscum sum. Quaeritis me, et ab vos : querret mé, e eissi cum 
sicut dixi Judseis: Quo ego vado, eu diissii aut Juéus, lai o eu vàuc 
vos non potestis venire ; et vobis vos no podét venir; e vos die o 
dico modo. aôra. 

34 Mandatum novum do vobis : 34 Mandatum novum, noéell 
utdiligatis invicem; sicut dilexi comandamén vos dô : que améz 
vos, ut et vos diiigatis invicem. TusTàutreaissi cumeuvôsaméi. 

Compra aqiiellas cosas que son beso- die a el que comprcs alcuna cauza per 

gnivol^^ a nos al dia festival, o qu'el ^^ la festa, o que dones alcuna cauza als 

dones alcuna cosa a li besognos. bezonhozes. 

30 [Gren, Donca cum élagues receopu 30 E cant el ac près lo morcel, sem- 
lobocon,issicviaczament,maseranoit.] pre issit foras ; et era nueg. 

31 Donca, cum elfos issi, Yhesu dis: 31 E cant el fon issit, e Jhesus dis : 
Lo filh de la vergena es ara claritlca, e Lo filh dclla verge es ara clarificat , 
Dio es clarifica en luy. e Dieus es clarificat en lui. 

32 Si Dio es clarifica en luy, Dio cla- 32 Donc, si.Dieus es clarificat en el, 
rificare **> en si meseymc, e viaczament e Dieus clarifiquet el e si meteis, e sem- 
clarificare luy. pre clarifiquet el. 

33 filholet, un ^^ petit soy encara 33 .... Queresmi, aysi con ieu dis as 
cum vos. Quere mi ; enayma yo dis a Juzieus : La on ieu vauc vos non 
li Judio : Al quai ** luoc yo vauc *', vos podes venir ; ara die a vos : 

non poe venir ; e ara die a vos : 

34 Novel comandament dona a vos : 34 Novel mandament vos done ; que 
Quevosvosameentre vos, que enayma vos âmes entre vos aysi con ieu vos 
yo amey vos, e vos vos ame entre vos. amiey. 

ftft. besognlvols. — 45, ho che el. - M. cU lai. — M manque. — 48. aqueU — 49. yaoc. 
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35 In boc cognoscent omnes 35 En aizô conoisseràn tùith 
quia discipuli mei estis, si dilec- que mei disciple ész, si vos aurét 
tionem habueritis adiuvicem. amôr entre vos. 

36 Dicit ei Simon Petrus : Do- 36 Diiss li Péir : Dom, o vas ? 
mine, quo vadis ? Respondit Je- Respondét Jésus : Lài o eu vàuc 
sus: Quo ego vado non potes tunum pôzségre aôra; (t;°) mas 
me modo sequi ; sequeris autem pois me segràs. 

postea. 

37 Dicit ei Petrus : Quare non 37 Diiss li Péir : Per que no 
possum te sequi modo ? animam te pose segre aora? m'arma pau- 
meam pro te ponam. sarài per té. 

38 Respondit ei Jésus : Ani- 38 Respôn Jésus : La tôa arma 
mam tuam pro me pones ? Amen, pausaràs per mé ? veramen, vera- 
amen dico tibi: non cantabitgal- men te die : no cbantarà lo jàus 
lus donec ter me neges. trecia que me abnéis per 1res 

vejàdas. 

35 Tait conoyserem en ayczo car 35 K tuch coD03rseran ad ayso que 
vos se li meo desciple, si vos aure amor vos est miey di8cipo[l], si aves amor eu- 
entre vos. tre vos. 

36 Symont Peire dis a luy : se- 36 E Peyre va li dir : Senher, on 
gnor, al quai luoc vas^* ? Ybesu res- vas tu ? E Jhesus respondét : La on 
ponde: Al quai luoc^' vauc, tu non ieu vauc non mi podes segre ara, mas 
pos ^^ ara segre mi, mas tu segres en segras mi en après. 

après. 

37 Peire dis a luy : Perque non 37 E Peire li va demander : Perque 
poy ^^ ara segre tu? Yo pausarey la mia non ti pode segre ara ? Yeu pauzaray 
arma per tu. la mia arma per la tieua. 

38 Yhesu responde : Tu pausares la 38 Jhesus respondét : Tu pauzaras 
toa arma per mi ? Yo die verament, la tieua arma per la mieua ? Verament 
verameut a tu : lo gai non cantare te die que enant que lo gai aia cantat, 
entro que tu denegues^^ mi per très tu m'auras renégat .iij. vegadas. 

vias ". 

50. iwa, — 51. , yo. — 52. poci. — 55. poy8. — 5ft. denegares, — 55. veci. 



40 PROYENgAL. 

5. f^wmtonm lliiioiuiln«. 

Bibl. Nat., lat. 3548 B. 
I. 

(Fol. 20 V®) Postquam consummati sunt dies octo usque circum- 

cideretur^. 

Auzir, seinor, podet que vos * demostra sans Lux cvangelisla ; 
car zo nos diz que Nostre S. quant ac compliz los .viij. dias de la 
sua nativitat^ si fo circu[m]cis^ et en aquela circumcisio fo.apelaz ^ 
Jhesus, quar zo era comandat e la leg que tuz li efant niascle que 
5 naisio, quant avio .viij. dias compliz, que il fosso rircumcis^ et 
en aquella circumcisio om lor trenchava la superflucntat de la 
charn ^, essi lor pausava lo nom per que ero '^ apellaz aquel 
efas. E N. S. que era venguz el mond per adimplir la leg, si 
com diz el avangeli : a Non veni solvere legem, sed adimplere, 

40 eu no veng per destruir la leg^ mas adimplir S, et el medeis, 
el octau dia'' de pos la sua nativitat, N. S. que vole esser cir- 
cumcis, et en aquella circumcisio el fo appellaz Jhesus. a Jhesus 
latine salvator dicitur^ \ Jhesus e lati salvaire es appellaz», e 
nostra leg N. S. Ë per aquo el fo appellaz salvaire que el era 

15 venguz per nos salvar e gerir. E per aquest • nom lo avia man- 
dat Pangels que el fo[sl appellaz quant venc a nostra dona 
sancta Maria. Et cl aportet lo salut del pai[i]re esperital, e sil 
dis : « Ecce virgo concipies in utero, et paries filium et vocabis no^ 
men ejus Jhesum ; vec te que tu concebras *° en to ventre, el 

20 effanlaras u fil, et appellaras lo nom d'el" Jhesu". » E nos, 
senor, devem saberque aquella circumcisios corpo-(/b/. 21)- 
ralment signifia lo nostre baptisme esperital; et en aisi co enn 
aquella circumcisio era lo nomz pausaz de Tefaul e la superflucn- 
tat de la charn trenchada, lot [en aisi] el nostre baptisme es lo 

Sf) nostre nomz pausaz, e '* la superflueta[z] dels vidis devo esser de 

1. Luc II, 21 ; ms. conciperetur. —2. Corr, nos? — 3. Ms, apelac. — 4. Ms. 
charm. — 5. Sic ; i/ faudrait era, ou corriger apellat aquel efant, leçon gui s'ac- 
corderaitmieux avec lor. —6. Mathieu V, 17. — 7. Lems. répète el après dia. — 
8. Interprétation originairement empruntée à saint Jérôme. — 9. Ms. nquesta. 
— 10. Ms, concélébras. — il. Ms, de. — 12. Luc T, 31. — 13. Ms. zo es e. 
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nos desebrnl; quar la preire entervu l'cfant c demanda li d'uilai 
gwisa : n Abrenuncla» SiHiane et omnibus oppribus ejtix elomnibut 
pompifejvf? negas lu diable ii,zodiz In preire, ite totas sas obras 
â tOK sos"seDzîn Eil pairîquG so lizan[z]as respondo per l'eniiit, 

30 e iliz : vAbrenuncio», zoes «eiil "devet ». Senor, quampauc le 
aquel " mandainent! qiiar ta \\ta co l'efas pod anar e parlar et 
es em poder de sos lulanz a Tar, adonc laisa Deu el seu servie, 
e pausa se el poder de diable et el deleil dei segle; u laisa encore 
los pairis elz covin^nz que faiz avio, on los avia mes vas N. S. 

33 pel seu servizi far e gardar; quar il nos gardo de perjiirar ni de 
Jor fe menlir, ni de negn petiliat a Taire nos gardo que not fazn, 
E pauso lor umnr e las manentias d'aqiiesl segle et e! deleil de 
la charn, don ja noi " venra nula re se mais no, que zo diz aizi : 
oQuid prodeuf liomim iiuniienum mandum lacreiur, anima sua 

40 delrim^ntttm patialur "t n Zodiz : « Que profcita ad orne si lot" 
lo mon gazaiiava ni l'aur ni l'argent " ui tola la riqueza del segle, 
que s' arma en sia pansada e las penas d'erern, on ja redemcio 
non aura n, si com diz aizi lo bos om Jôb : n Quia in infernum 
non M redemplio, quar en efern d, zo diz, a non a neguna re- 

4K deniplio". o K peraqno, senor, auiaz N. S. aitant com aviz 
temps de lui servir, qne no sabez coras vos Iraspasarez d'aquest 
segle, que em petit d'ora serez venguz a la fl; el laisaz diable 
(e") e lola[s] las suas obras, e trasiornem nos a Heu, e clamem •* 
li nierce, que el nos do durable repaus, et aisi nos lais persegre 

50 aquel ba'blisleri que nos receubut avem, perquonos poscam 
pflt'Vf^nii- al seu durable règne sine fine in >eatla secvloruia. 
Amen. 



II. 

(Fol. 24 v°) Viri impU dixerunt : VeniteopprimamusjmtTtm injuste; 
mitiamus liijniiin ia panem (jim, ut eradaïaui eum de terra ui- 
fmrium '. 

JeremJas la propbela, davant molz dias que N. S. Tos naz ni 
mes en croz, avia prédicat de la sua passio, et avi[a] dit que li 

14. Ml. U9. — 16. Mi. el. — le. Ml, aquelz. — 17. H fttudrait no lor. — 
I». «alhleii .XVI, sa.— m. M*. l(W. - ÎO. Mi.M^eni. — 31. Vêt/vivaient de 
ft moli dans JobXVIl, ic. — 7.7.. .W«, i-ulamen. 

1. Jrr.Xt. lu. 
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55 ome fello presero cossel que tôt a tort pressesso lo dreiturer ome 
e messesol fust on lo paussesso ' : zo fo la croz on lo [lejvero ' ; 
{fol. 25) e quel jetesso de la terra dels vivens. Tant meneroMas 
paraulas que si co fo a la noit, lo livret Judas per .xxx. d. d'ar- 
gent ^ que Ten dero, et el si n'ag ta mal gazerdo qu'el medeis 

60 s'en pendet. Cum Tagro près, liero el batero e l'escupiro. Domen- ' 
tre quel donavo las gautadas e las coUadas dezio * 11 que devines 
qui l'avia ferit. Pois livrero [F] a Pilât e feiro lo cruciBar e co- 
ronar de corona de spinas, e mesero lo en la croz entre dos lai- 
ros ^ Adon fo adumplit zo que diz la Psalmista : Foderunt manus 

65 meas etpedes meos; dinumeraverunt omnia ossa mea ''. David avia 
dit del fil de Deu qu'il li traucario las mas els pes^ e qu'il lo ti- 
rario tant a la croz que nomerario los osses. Tôt aquo fo adem- 
plit e la passio de Griz. Cum el diz sitio, aportero a bevre fel 
destemprat ab vinagre. Et el dis, com il loi portero a boca : Satis 

70 est. David diz : « Dederunt in escam meam fel, et siti mea pota- 
verunt me aceto '. Vivenda mi donero de fel a bevre e de vinagre. » 
Et inclinato capiie emisit spirilum'*. Cum Tesperiz fo issit de la 
charn, us [delz] cavaliers quel metio e la croz li trauquet ab una 
lanza lo destre ladrer, et issin sancs et aiga per nostre salvament. 

75 Lo laire de la destra part que fo salvs signifia cels que cofesso 
lor pecat; li altre signifio cels que se despero de Deu, si co fez 
Judas. Ëra, baro, per amorde aquella croz on Deus fo treballat, 
devem baisar^^ aquesta croz que deven ^^ nostre gadi, que nossia 
autoricis contra diable, e qoe recepiam *' Nostre S. el dia de la 

80 sua resurrecio ab gaug. Cui est honor, 

III. 

(Fal. 28.) Egressus Dominus Jhesus trans torrentem Cedron ubi erat 
ortus inquo introivit ipse et discipuli ejus *. 

Andivimus fratres. Nostre Seiner cenet ap sos discipols e 
lavet lor los pes, e puis quant levet da la cena *, si * cum ditz 
sanhz Johans ' evangelista, passet un riu que om apela Cedron, e 

2. Ms, paussessol. — 3. Oti mesero? cf, L 63. — 4. Ms, menoro. — 5. Ms, 
arggent. —6. Ms. delzio. — 7. Ps. XXI, 17, 18. — 8. Ps, LXVIII, 22. — 
9. Jean XIXj 30. — 10. Ms. baissar. — 11. Pour devem et pour deven, ms. 
deuê. — 12. Ms. recepram. 

1. Jean XVII j i. —Ms. sena. — 2. Ms. ci. — 3. Joâns, plus bas Johans. 
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venc en .j. ort on solia Iota ora orar ab sos discipols. Judas 
85 emblet ' se deU dicipols e veiig aU Juzeu[s] {fol, 28 v) a cui 
l'avia vendu! .xxx. il. d'argenl, et aiiet ab els ab lanternas et ab 
r&llas, e vengro de nuh com om fa a lairo, c Jiuas ac lor dih 
que anesso penre aqupl cui li verio baizar. ftryo" venc Judas a 
Noslre Scinor, demandel li d'on venia, et el saludet lo e anet io 
90 baizar, e ab aiso li Jiiseu anerol penre, e toh li disipol fit- 
giro, mas cantsnlamcntsainhzP. e sainhz Jo. evangeti^la quel 
seguero e la maiso de Caîfas, un fo jutgalz. E Calfas menet lo 
a Pilât. E PilaU desliviera lo volunteirs, e diss qu'en eviesso ' 
Noslre Stioor, el el evieron Itarraban que era laîre, e feiro 
tiS Noslre Seinor levar en croU. E l'eirol portar corona d'espinaz, 
e batero lueescopiro ii e niesero lo antre dos lairos. h l'usd'a- 
quetu lairos pot rargnii paor que fo perduz.eU'allre donagran 
t-speranza que fosalvs, Lapena To semblant de[lsl lairos, maslo 
gazardos I no] Toe semblant: l'usanel en paradis, l'altreencfern. 

100 Poijs] que Noslre Seinor agro levai en crolz, us d'aquels cava- 
ler[s] prea sa lunsa e anel lo ferir el laz seiieslre, e de la plaga 
issi sancs et aiga per la nosira redempcio. Adonc To ademplida 
la profeciu de David, que dis : Sitnilit faclm mm pellicano »oli- 
tudinii, faclut, mm skul nilicorax indomicitio''. Zo diUNostre 

103 Seiner com el tira {fol. â9j semblant de! pellica. Pellicanm es" 
us auselz que para so niu du lolas bonas erbas que troba, 
el niticorax es " ausels altre que para so neu de tolas las 
pejnrs erbas que pot Irobar, e fa so niu sotx l'altre, e cum 
soespelh li nuseldel pellica, va queren condub que lor do; e " 

1 10 canl lorna Iroba morz sos auzel[s] de la pudor de l'altre niu, e 
plora se e leva l'ala senestra/egetne très lagri'mas de sanc de 
so senestre laz, e met en " als aucels el bec e fa lor revivre. Lo 
nius del pellica " resembla paradis e l'allre nius efTern; l'ausell 
signifio " Noslre Senor, losanx signifia la sua passîoperlacal 
1 los seus amix Irais d'efern. E per aizo preguem Nostre Senor 
que la sua passiosiaanossalutze redempliosdc noslrcs pecatz, 
gui vivit et régnât in secula. 



Ml. ehlet. — ù, M>. Ego; Judas ergo... Jean XVIH, 3. — C. M*, q; 
— 7. Pt.Ci. l.—».m. tt.— ^.Ms. q. I. el niticorix. El. — lo. Hs. 
Ml. mtea. — \i. Mi. del pelpellica. — 13. Mi. ugnifia. 
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6. C^lrart de RousMlllon. 

Oxford, Bodléienne y Canonici mise, 63 (0); Londres, Musée Britannique, 
Harl. 4334 {L) ; Paris, ^ibl. Nat. fr. 2180 (P). — Les variantes orthographi- 
ques ne sont données que pour 0. Les vers 281-392 manquent dans L. 

I 

Ane de forçor bataille n'aui retraire, 
Car ne fu nule itaus pois Deus ac maire. 
Folche e Girarz i pert cascuns son paire. 
Er ne nos caut des mors hoi mais retraire, 
5 Les anmes aient Deu, li cors suaire ! 
Quant la gerre finet, au meu viaire^ 
Girarz en fes mostiers, ne sai canz, faire, 
En qu'el mes assaz monges e santuaire. 
Girarz a Rossillon tome a son aire ; {L fol. G) 

iO En Provence s'en vait Folche e seu fraire ; 
Caries li reis en France si s*en repaire. 

De Di*augon ne remaz fiz que Girarz, 
E d'Eudelon pluisenr de molt gaillarz : 
Ce fu Bos e Segins, Folche e Bernarz, 
15 E dans Gilberz li cons de Senesgarz. 
E se Teiris s'en vait par lorregarz 
E per lapais, qu'il volt que gerre tarz. 
Ne deit estre clamaz fel ne coarz. 
Tant preierent as contes d'ambes dos parz 



1 L One de plus fort. — 2 ot m., cf. 88, 97 et la méprise de L à ce 
dernier vers, 55e, 555 j L pois le tens Daire. — 4 E ne nos , L E ne me, P Er 
no vos ; O mais hui. — 5 P Las a. aia Deus los c. s. — 6 L fina, de même 
pour tous les prétérits à la 3« pers. du sing.; P linava a mo v. ; au main 
v., L al mien v. — 7 cant. — 8 Z Eu quels, P En que; a sanituaire. 
— 9 torne s., P lorna s., L tost s*en repaire. — 10 i* s'en van ; L son f. — 
il Z n'i tarja gaire. 

12 P A Draugue; Zremeist. — 13 E deul dolon... gaillars, L A Euldres en 
remeist , P E Odiels en ac be. — 14 Z Bertraz. — 16 Teuris, et de même 
souvent; P Lo duxs Terris d'Asquana s*en vai per lor esgartz. — 17 Z E por 
ce que il; P Per lo paîs que vol guerra Ihi t, — 18 Z Ne vcll; P Que no vol 
estre clams. — 19 as contes manque dans P, 
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20 Que a cinc anz l'en mes un plait Girarz, 
Per quei fu puis li cons clamaz traiarz : 
E per hoc n'en sat el engiens ne arz, 
Mais Bos d'Ëscarpion fes que gaignarz (P fol. 35) 

E dans Seglns sos fraire, el e Foucharz. 

25 Gilberz tenc Senesgart e Montargon, 

E Segins la contât de Besençon , 

E dans Bos la onor d'Ëscarpion, 

E Bernarz la contât de Terascon , 

E Folche la duchat de Barselon, 
30 Aoste e Sciise e Avignon : 

Ce fu tôt de Tonor au viel Draugon; 

Ce tint Girarz li dus de Rossillon. 

Mais paian Ven ont tout e Esclavon 

Plus de .iiij. jornades lot environ. 
35 Corn auirent le dol e le reson 

De Testor qui fu fais en Vaubeton^ 

U furent mort li conte e li baron, 

Cil passèrent les pors sens contençon ; 

Tro a Gironde vinrent a dreit bandon. 
40 Per secors sunt vengut catre Gascon : 

Dui en vont a Girart e a Folcon, 

Li autre dui en France au rei Carlon. 

Li reis est a Paris en son donjon, 

En un palais qui fu rei Francion ; 
45 Aiqui requert consel del rei Frison 

Qui gerre Pa mogude e 11 Saison. 

Li message descendent toit au perron 

20 p Ih'a mes. — 3 1 1 raaz, P traiartz , L coarz. — 2*2 L il n'en sot ; P non 
osap en neguna artz. — 23 fait q. ; X de Carpion fîst; P d'Escorpio fel8 c 
gaigartz. — 24 manque dans L, 

23 OGuiberz tint Senesgarz. — 26 P lo c., de même v. 28. — 27. L tint 
To., P ac Vo, — 28 Bernar. — 29 P E F. ac cel de B. — 30 P Eoste e Soane. — 
32 £ & le conte G. tint R., P E si moc de G. de R. — 34 Manque dans P; 
Mais de ... a dreit peion. — 35 P e la razo. — 38 P Elh p. — 39 L Tresqu'a 
G. V. toi a b. — 40 L Pors. querre viudreut; P .iiij. frico. — 41 L Dui 
avant ; Ctirarz. — 43 P en sa maio. — 44 Manque dans L, — kb L Ici r. ; 
P d'un r. —46 mobude; L Qui molt me font grant guerre; P toi son 
reio. — 47 X a un p. , P tost al p. 
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E intrercnt laïnz o Caries fon, 

E dient li taus noves que nol sat bon. 

50 Premiers parlet uns cons, dans Anseïs : 

(( Ahi ! Caries Martel, cum mau fesis 

« Cant tu en Vaubeton estor presis, (0 fol. 57) 

a E Draugon ton baron i aucesis! 

« Quant Guides enforçar^ s'enfeblesis. 
55 a Perdut avem les marées quel dus conquis. 

a De çai te sunt vengut Âmoravis , 

(( E de lai te font gerre li Saisne el Fris. 

« Se Giran ne t'aiude tox ies conquis. » 

El reis de mautalant s'es engramis. 

60 Premers parlet Ernaus qui tenc Girunde : 

(( Segner reis, vostre amors ne m'est segunde. 

« De çai, de vers Espaigne, m'as fait esponde, 

(( Assaillent mei paian de tôt lo munde. 

a Ne puis volar en France, ne sui arunde, 
65 a Ne n'os saillir en Taige, tant est pergunde* 

« Tôt le vostre secors Jhesus confunde ! 

(( A Girart me rendrai^ per Deu del munde ! » 

El reis ne sat pessar que li responde. 

Anseïs de Narbone parlet com bar; 
70 a Don reis^ ja us de nos not degr'amar 1 

a Cuidaz vos per mal faire vos ait genz car ? [L fol. 7) 



48 I E entrent el pales. — 49 P Elh Ihi dizo; qui u; L E d. li noveles 
qai n sont b. 

50 Premières ou dis ; /* omet dans. ~ 51 P ta mal o feis. ~ 54 cuidaz... 
euflebesis; L Q. quidas (c*est le prétérit dans ce tns.) ; Pesforsar tu aflebis. 

— 55 Per deu avons. — 56 Manque dans P; L resont v. — 57 P Sain*e F. 

— 58 tor ies. — 59 L Li r. ... s*engremezis, P si s*agtenis, cf. v. 439. 

60 L Apres p. ; P omet parlet ; OL Tenarz q. tint. — 61 P vostra onors no 
m'es aonda ; L Sire reis ge ne sai que ge responde. — 63 A. mi p. de tote m. 

— 64 P ironda. — 65 Manque dans P; L trop e. parfonde (cm perfonde). — 
67 L me tendrai; par D. de m. — 68 Eu reis; L Li reis est tant iriez ne 
seit que gronde. 

69 L Nerbone; P Dus de Narbona p. — 70 Manque dans P; un de n. non 
deis gramar, L ne deitloar.— 71 Guidiez, L Quidez; Pvosaganc. 
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a Nos ne suns gcnz Engleis d'oltre ça mar. 

(( Gant annaz en Espaigne ta ost gidar, 

« E eu porte! t'ensegne per cadelar, 
75 « En tôt le pejor leu que poz ivobsLV 

<f M'as laissai, en Narbone, qu'eu la te gar. 

a Assaillent mi paian d'oltre la mar. 

a Mes portes m'ont fait ciaure e fort terrar. 

a Ane ne fustes tan pros ne si rius bars 
80 a Que m'anessaz de France lai ajudar. 

a A Girart me tendrai^ se Dex me gar! » 

El reis fun tan dolens ne sat que far, 

Mais son cheval demande e vait montar. 

Aiqui es montaz Caries per is secors^ 
85 Cane ne se mes en rei tan granz valors; 

E tramest sos messages tantost les cors, 

Emandet sos barons e varvassors; 

Ë ac ent quince mile en catre jors ^ 

E furent ajostat a lui a Tors. 
90 Enveiet per Girart a is seeors : 

Orguels fu e feunie e maie amors 

Que senz lui comenchet li granz estors; 

E per hoc si en fu soe Tonors. 

Es prins Ions jors de mai, ke tens aûnde , 
95 Que Caries se combat sobre Girunde 
A paians d'Esclaudia, une gent blunde^ 



72 L Ne somes pas isleis ; P No (sic) non em jes Angles. d*o. la m. — 73PQ. 
aoiest; L Q. tu vas en E. ton o. — 74 P E ieu portiei ta senha ; E en portent 
ensegne; L ETen porte t'ensaigne porc. — 75 q. por trabar. — 76 Manque 
dans L; P q. ieu tenb car. — 77 £ A. mil p. — 78 Z & enterrar; P Ë mas 
p. per forsa cugo intrar. — 79 Anz, L One ; £ si p. ; P ne ta ries. — 80 L Q, 
m*ailli88ez. — 81 LA d. (dant?) G. — S2 LL\ r.; P El r. t. fo; L ne seit, P no 
sab. 

84 £ Eci; montez; P K. cors aïros. — 85 Manque dans P; C'aioc; 
L Onques ne fist nul reis graignors v. — 86 toz sanz 1. c; P tost deviro. 
— 87 JP els V. — 88 E a cent q., L E en a, P Cel en ac. — 90 £ enveie 
por ; P Enviem a G. as. — 91 P 0. es ; X e folie. — 92 comenchat, P co^ 
menso Ihi gran. — 93 P E pero si fo soa la mager o. 

94 £ Es biaus ; P quel t. ; tans.— 96 P Ab p. d'Esclauia. 
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E ac i d'Aufrîcanz Deirs cum arundc, 

Segurans de Surie oui esMapmonde 

Aduiz aicele gent cui Deus confunde I 
100 De ces paians savais tant n'i avonde 

Que n'i vougre esser Caries per tôt le monde. 

Ne trobe de s'ensegne qui li responde, 

Quant Girarz sorst, li cons, de Vau pergunde : 

Lance portet trancant^ targe rodunde ; 
105 Sa schale joint premere o la segunde. 

Aidunc fu la bataille aitant fregunde 

Desancqu^en vai a mar vermeille Tunde. 

Ane ne vistes nul rei qu'aisi rancur (P fol. 36) 

Quant Girarz ajostet, li cons, as lur; 
110 Ane non vi tau baron tan proz, si dur, (0 fol. 58) 

Ne proece de conte qu'aisi mellur. 

Tote jor se combatent tro a Tescur. 

A l'aube aparissant vencut sunt Tur, 

Faian e Aufrican au rei Segur, 
115 Cane uns non escbapet si non ar fur. 

La bataille es vencude el camps finaz^ 
E Girarz de Testor est repairaz, 
E tal mil chevaler des seus privaz, 
Qu'ont perdudcs les lances, les brans oscaz; 
120 Aices portent toz nus ensangleniaz ; 

97 Z E a cez A. ; PI ac i. — 98 Z' Angelras de; L fist Mapemonde, tisl la 
pcDDunde. — 99 O Aduicet celé, L Amener celé, P Adutz aicela. — 100 /i 
Des païens desleiax t. li, P D'aques p. s. tan i ; sauvais. — 101 L N'i 
volsist estrc K. por. — 102 /* de sa senha , L qui le. — 103 L Q. li quens G, 
s. de Val p. ; P per Val preonda. — 104 Z porte. — 105 Sa chale j. p. od ; 
P Sa scala sors p. o. — 106 Manque dans L; a. fegunde, P a. preonda. — 
107 vei annar, L que vei anuar, P Del s. qu'eu vai e mar vermelba es To. 

108 P un r. que si ; L One ne veistes rei qui si. — 109 s'a. li c. a 1. ; X 
a jostc les siens as. — 1 10 Ainz... t. au b. t. prou ; L Onques ne vi b. si proz ; 
P Ane no vislcsb. l. p. ni d. — U l Manque dans L; No proeçe ; i* Ni p. de c. 
que tan. — 1 12 e a l'e., L Iresqu'a l'obscur. — 113 vencu; i* A la nuh es- 
cursen. — 114. Z a maleùr. — 1 1 5 Manque dans L; fur corr. fui? P no s^escapet 
se no s'en fui. 

116 vencue, Z li c. ; Z camp. — 1 18 A taus m. chevalers, P E tan ; Z 
de ses, P de sos. — 1 19 perdues lor 1. ; P 1. bras. — 120 P Aquels; Z Espiez. 
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Nen enterrunt en feure tro sunl lavât 

E furbita cansil e resudat. 

Per le coiisel Folcon qu'est molt senaz 

Fu li eschaz a Carie toz presenlaz. (v") 

\2o Et il dist : a Girarz cens, tôt o prennaz^ 

a E donaz a vos ornes cui melz amaz. 

c( Per itau cors de conte serai preizaz, 

tf E cremuz e tensuz e redotaz ; 

d E amerai vos mais que orne nat^ 
130 (( Se ne reste en vos la mauvaistaz. 

— E eu vos », dis Girarz, « don, se vos plaz. » 

Ja ne partire mais lor amistaz. 

Gant Bos d^Escarpion les a sevraz. 

Aiço fu ses granz dois e ses pechaz, 
135 Car il en fu puis morz e afolaz^ 

Ë dans Girarz li cons deseritàz : 

E ses castels funduz e derocaz. 

Tan bien estct Girarz li cons au rei {L fol. 8) 

Qu'ot lui Tenmaine eu France a saint Romei. 

140 Toz li dis ses consels, tant Taime e crei. 
Er puet Girarz en France far tort e drei. 
Il n'i a tan rie orne vers lui s'aucei 
Qui n'ait forfait sa terre ne son pagei : 
A dan Girart la douent, au riu marche! ; 

145 Li cons en pren, s'il vol, de toz la lei. 

121 P en froule; L Ne seront esloiez s'icrent; L lavaz. — 122 P à 
essilh e residatz ; resudaz, L residaz. — 133 P que fo s. — 124 C. saDz p. 
(G. anz?); L Fu li gaainz a K. seus p.; P Fora loscax al rei totz p. — 125 P 
El Ibi d.; O Eli reisd. G. c. t. p.; £ E il d. G. conte t. le p. — 126 O Ë d. 
Ta ; P Donatz a vostres o.; L P que m. — 127 P aitil ; L Par le conseil d'is c. 

— 128 Z E serviz e cremuz ; P E tensutz i ainietz. — 129 L Plus vos a. 
m. ; OL naz, P natz. — 130 P Se no rema e vos per m. ; L Se en vos ne 
défaut cest amistaz. — 13 1 Manque dans L; Girart. — 132 Manque dans L; 
P Ja non départis mais. — 133 d'Escapion. — 134 L Ice fu sis; P Aquo fo 
mot g. d. egrans p. — 137 Manque dans OL. 

138 T. h. reste G., L T. par est bien G. li quens del. r., P T. be estet. — 
139 P Qu'en F. l'en menet a. — 140 y son conselh ... el c. — 141 L E G. p. en 
F. tort faire & drei ; P t. o d. — • 142 Manque dans P; L v. 1. s'alei {corr. s'al- 
cei). — 143 OP omettent n' (P Qui ac) cf. v. 150 ; /. & s. ; paei, LP pagei. 

— 144 Manque dans L ; P o dona lo. — 145 P o tôt o 1. 

4 
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Tan bien estent ensenz li cons el reis, 

Nen a baron en France n'en Vermendeis, 

En Berriu n'en Auverne ne en Foreis, 

S'el fait lait tort vers Carie ne aneleis 
450 Que n'ait forfait sa terre e son paeis. 

Â dan Girart la rendent le riu marcheis. 

Aisi sunt bien ensenz sessànte meis 

Que anc ne li fez chause ne rien quel peis. 

Ans li fes ses batailles a paians treis, 
155 E li conquist per force Rabeu le Freis. 

Li termes est venguz que Teiri meis, 

E Caries de son duc marcei li queis; 

E Girarz li perdone quanque forfeis. 

Dune fu mandaz Teiriz^ sempre aiqui eis, 
160 A Saint Denis en France, Girarz i eis. 

Çai mar tornet li dux en son paeis : 

Per tant Testut mûrir per veir anceis; 

Faite en fu félonie e aneleis. 

Caries mandet sa cort e fon bien granz, 
165 De barons Loherens e d'Alemanz^ 

De Ties, de Franceîs e de Normanz. 

Fu i Tieris d'Ascane li repairanz, 

Li saives dreituriers^ li vielz ferranz: 

Anc ne jujet un tort sos escfanz, 
170 Ne anc ne près loger le près d'uns ganz. (0 fol. 59) 

E ac ensemble o luises dous enfanz; 

ih^^bS Rimes en eis, es, eiz dans P. —146 restent ensanz ; P Tantesteroe. ; 
XTant par est bens {sic) amis H queos al reis. ~ 147 P Noo ac... Yerduneis. — 
148 Manque dans L P. — 149 L S'il a fait t. ; ne li faeis; P Si a forfab vas 
K. ni re mespres. — 150 /. Qui ... pageis; P Don euh perdre sa t. ni son pais. 
151 au r. marches, L le rie m. ; P Que G. no la renda lo ries m. — 152 
ensanz. — 153 Oainc ... chaus... nel r. ; L chose dont il li p. — 164 Ains; 
i^ as p., P ab p. — 155 Manque dans L; par f.; P Robrieu lo Fres. — 
156 Oqu'a Teuri, P qu*el T. — 157 m. requcis. — 168 pardone; Oquan- 
qu'a; P q. forfelz, L q. li feis. — 159 samprc; L sempres mancis, P aqui 
mezeis. — 160 /' i es; /. K. esteis. — 16 1 Manque dans Pi Z^Quar mal; 
torna. — 162 P ancetz. — 163 y Faita en fo feunia; L F. en fu grant 
boisdie en feleneis. 

165 L omet d\ — 166 François. — 167 Z li dux poissans. — 169 Aine 
ne juja; L Onques ne j. t. — 170 Ne cainc. — 171 Pessems ab si. 
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, Girarz les près a ornes e a comanz. 

Le jor les aucist Bos cum soduianz ; 
Per ço renchet la ire e li mazanz 
175 E la gerre mortals maire que anz. 

Li dux Teiris repaire de! lonc escil, 

Del pui de la montaigne de Mont Gausil. 

Caries mandet sa cort a Merevil ; 

Vait lai Bos e Segins e seu donzil. 
180 Se gerre orent li paire, raurant li fil : 

Bos tout Teiri la teste soz le chebil ; 

Per ce renchet la gerre e tal gazil^ 

Mil orne en furent mort en un tendii, 

Des carres d'astes fraites a un tornil, 
185 E Caries enchausaz per un caumil : 

Se ne fust Rossillons morz fure il. 

Auit avez la gerre e la tençon 

Qu'ac Caries a Girart de Rossilon, 

E com la mesclet Bos d'Ëscarpion 
190 Car il retenc Folcher le marcançon [P fol. 37) 

Qu'enblet les chevaus Carie soz Montargon, 

Quant li reis fu al siège a Rossillon ; 

E de Teiri lo duc, le riu baron^ 

De Tester qui fu fait en Vaubeton 
195 U il aucist Draugon e Yuidelon, 

Li uns paire Girart Tautres Folcon; 

E li enfant restèrent chevalier bon , 

E de taus n'i ac furent pau mancipon ; 

173 P coma sataDS. — 174 /> Don refresquet la ; L Par oc recommença li dels 
si granz. — 175 Om. quaaoz; P que tcnc loncs tems. 

176 P Lo ducs es repairalz de son e. — 179 L & li, Z' c lor. — 180 L si 
aaront li f. , P aura la f. — 181 B. t. unches la; P sobrel cabil ; L remplace 
ce vers et le suivant par ceci : Bos commença la guerre & le bestil. — 183 /^ un 
eendil ; L Morz en f. barons plus de trei mil. — 184 aistcs ; L Carrelés d'à. f. ; 
P E .X. cart d'à. f. en. — 185 L & G. — 18G L mort i fust il. 

187 O Qui {faute pour Aui). — 188 Z. Qu'ot. — 189 O mescla; L les mcsla. 
— 190 OL retint; L le marençon. — 191 Qu'enbla ; L Qui e. ; P Que, et omet 
Carie. — 192 P de R. — 193 O Teuri. — 194 O fai. — 195 L Windelon ; P 
Terris aucis D. e Odilo. — 196 O L'uns; L L'un fu. — 197 L refurent, /' re« 
maire. — 198 n'i a, ^L E taus i a refurent mal m. 
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Ere sunt tant cregut chevalier son. 
200 A un deluns de Pasque surexion, 

L'encontren en la cort au rei Garlon : 

En queus en menlirie? aucistran lo. (L fol. 9) 

Ce fu a une Pasque^ ce m'est avis, 
Que Caries tenc sa cort grant a Paris : 
205 Teiris li dus d'Ascane lai fu aucis ; 
Dans Bos d'Ëscarpion sa lance i mis, 
E per paire e per oncle venjance en pris. 
Fer ce renchet la gerre e li estris ; 
Non pot estre acordade pos aiques dis. 

210 Ce fu a un deluns^ prim jor semane, 

Que Caries tenc sa cort grant e forçane, 

En la sale a Paris qu'es vielle ançane. 

Cant li reis a manjat, dort meriane. 

Li donzel vont burdir a la quintane, 
215 Aval soz la citât, lonc la fontane ; 

Grant dol i unt mogut per lor folanc. 

Entr'cis i ac levât une mesclane; 

Mort unt Teiri le duc^ le don d'Ascane : 

Dans Bos d'Escarpion qui tenc Jordane 
220 I mes tote sa lance per mi Tenlrane, 

E taus sessante d'aulres nus ne s'en vane, 

C anc non visquet li dus troc'a diane^ 

Mais pois le venget Uges de Monbrisane 

199 L & resont. — 200 L A un lundi. — 201 L'encontre ... le r. ; i^ L*en- 
contra a. -— 202 En quos; L Que vos en m. ocistre Ion; P A queus en m. 
aucizo. 

203 9 Rimes en is et en es dans P. — 204 O tient, L tint. — 206 Z, la I. — 
207 omet paire ; P Per lo p. e. p. l'oncle. — 208 P Per so moc grans la. Pour 
le vers et le suivant, P. ce r. la gerre aiques dis, L Por ce remut la g. a i- 
cest dis. — 209 P pos aquel d. 

210 L lunsdi. — 211 tient, L tint; forcac, L fortane, P g. esforsana. 
212 P En sa s... anquana. — 213 P ac m.; dur m. — 215 P a la f. — 216 L i 
ot; LP p. la f. — 217 i ont 1., Lioi, P Enlrels lor i levet. — 218 L T. le 
proz le duc d'A ; P lo duc Terric senhor d'A. — 219 tint Cordane. — 
220 P Lhi m. ; parmi ; C par mie; P per la corana; — 221 P E tal s. ab 
Jhui ; Oc'unsne. — 222 Manque dans L; Cainc non vi si ganner troc'a deiane; 
P tro a la d. — 223 L M. p. s'en venja; Monbrinsane, P Monbrianc. 



s. GlfiART DE BOUSSTLLON. 33 

Per le consel Gauter, au fort de Brane, 
235 Qui ne fes laide chaiise ne citolane, 

Ans ta fait en bataille, bien grant, campaoe ; 
Mais de mil en viraz per mi la plane, 
C'uns de ces nen a cor ne teste sane. 

So2 Paris la citât, en un CHmbun. lO fol. GO) 

230 Ouinlane i ont bastide per traeion 

Pes la Uos e Segius de Besençon. 

Li Bl Teirri la vant, pau mancipon. 

Li uns porte une verge, l'autre un bolron. 

Cil vont a la maisnade cui Dex mal don ! 
235 Bos tout cascun la teste soi le nienlon. 

Per ço renchet la gerre dont tins ne fon 

Trosque en fu mors dans Bosd'Escarpion. 

E Caries encauchaz per un tendon, 

E Girarz en eissi de sa reîon, 
2i0 Quel cons en portet puis al col carbon. 

Li fil Teiri lai portent verges pelades, 
La maisnade Bozon larges rodades; 
Soz lorgoneles unt bruines safrades, 
A Sant German ont faites lor receiades : 
245 Aiqui lor ont les testes del bus sevrades. 
Per i,:o rencheut les gerres tant aîradcs, 
Cent mil onic en eJssirenl de lor coutrades, 
E mort de purs calaus ciuc ceni carrades. 
Dunt suQt les terres gasles e aermades. 

11* Manque dans P. — îîa /, tajt; l' ijue non felï. — 3îC O Ains; P eu 
t 1-. — 17.1 L Plus de in, en i jurent mort par la p.; P per mlei la p., O per 
campe p. — 138 O cors, L quer, P non ac cor. 

O omet un. — 230 LQ. i ol ; O liflstia. — Î3l 01. l'ait, P Pelï. — 

J33 i li m. — Ï33 O Luna portet ; P l'a. un Iwlo, — ï34 P ab la : qui D, ; 
/, C. viil a... que. — J30 J[. Par tant; O taus^. -- 337 PTroqucIo, /.Tresque 

1 ta. — Ï3S Manque dam P; confondu dans L avec le v. lin : K. ehara G. 

son reion. — J3fl O Girart. — 240 Ppoitetl Maint grant aac porta pois 
pUin de chart)on. 

341 L porte. — 343 roades, A ovrades. — 143 braines. — 34« A 
Saint G. lor terenl le«-, P an (4h lor. — ■•4j L del bu, /' di»! bru» ^ 
«8 PVer que rM|iiet las g. : t. Guerres en commeneicrt'nl ; t. iradra. ~ 
Ît7 O tîMi'rrnl. — 148 t Si en i ot <ici» c. — 349 t D. t;. b. I. i, l'iicrmilades. 
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250 Li fil Teiri lai portent bliaus fronciz. 

La maisnade Boson aubers vesliz; 

Soz lor goneles unt bruines tresliz. 

Cil vont a la maisnade ques unt traîz : 

Bos tout cascun la teste soz la cerviz^ 
255 E puis aucist lor paire, li Deu mentiz, 

Le duc Tieri d'Ascane, dunt fu aiziz. 

Caries entre en sa cambre per repausar ; 

Li dus Teiris d'Ascane s'en vol annar. 

Ne sat mot de la mescle qu'el Taui far, 
260 Ne de ses petiz filz qu'il tient tant char. 

La n'es annaz li dus per demesclar : 

Bos e Segins rencontrent quel vont questar, 

E basserent les lances e vont li dar. 

Lai auissaz cruisire enauschar, 
265 Per miei 1o cors del duc menut passar, {L fol. iO) 

Que l'arme del baron ne pot durar, 

C anc nus des sens nel vit qui l'an aidar. 

Caries aui la mescle e eist au crit, 

Demandet son aubère e Taveslit, 
270 Trobet en mei sa vie lo duc délit; (P fol. 38) 

Ans que i fust Bos el seu s'en sunt fuît, 

Vez vos a Rossillon Girart verlit ; 

Sobre lui n'a mes Charles tôt son chausit^ 

E dist qu'il le parlet el consentit. 
275 Se per non de bataille ne l'escondit, 

Ja ne verra abanz un meis complit, 

252 breines; L S. les g. o. bliauz; P Per desotzlor gonelas fortz e. — 
253 Sil ; P ab la. — 255 P lo p. lo Deu maudit. — 256 L doDC fu haîz; P 
donc fo aisitz. 

258 Teiri. — 259 L Ne seit la mescbaance qu'il oi ; P quan Tausi. — 260 
P que tenc. — 261 Lomet n\ — 262 P v. cerquar. — 264 Lassa uissaz crui- 
siar, P Si auzisatz; L enauscar, enoscar. — 265 L al duc. — 266 el b.; 
P Q. la vida de Ihui. — 267 L aine; qui lanchel dar, L Del v. nul d. 
8. qui Teûst car; P Tan c'us de sa mainda Ihi pusca aidar || Del cors no Ihi 
covenha l'arma a cebrar. 

268 L la noise; P. m. issit. — 269 L Demande. P i al v. — 270 en me. — 
27 1 Ains que ni ; L Ainz qu'il fust a Boson s'en s. f. ; P Bos e Seguis elh seu. 
— 272 £ Es V. — 273-5 Manquent dans L. — 274 P e c. — 275 P no s'e. 
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Le fieu ke tient de lui aura saisit. 
Premiers prent le Folcon el deveît. 
Ne cuidaz de Girart qu'il s'en oblit: 
280 Abanz l'en fera gerre, si cuui el dit. 

II 

Qui trop manten orguel nol prez uns ganz : (0 fol. 128) 
Per Girart vos o die qu'en mantenc tant, 
Qu'en fun deseritaz vint e dous ans; 
Mais pois fu taus la Gns, com dis li cans, 
385 Que anz meillor non fes nus om vivans. 

Quant la nuis es passade el jorz esclaire, 

E Girarz a perdut, non sat que faire, 

Mais clamet sei dolent, caitif, pechaire! 

E Termites li dis : a Non facea^ fraire, 
290 a Mais preiaz Damiideu, lui e sa maire, 

t( Qu'il t'aiut e couselt, qu'il pot ben faire, 

<( Yeez vos ci la vie dreit a Bancaire» 

« E passerez d'Ardene un bruel decaire; 

« Troberez un hermite anz qu'annaz gaire. 
295 (c Tant es vielz e florlz que terre flaire. 

— Per Deu, » ço dist la donne^ « lai vuel eu traire ; 

a Gel nos conseillera que poirem faire. » 

Ço fait bien li her mites qu'el les asene, 
E d'aquo que prosdom que det lor cène 
300 De pomat qu'il a fait e pan d'avene ; 
Pois lor mostret la via; aitan les mené 

277 L quUl t. deK; P que ten de mi aurai. — 278 L e agastit; P P. parlet 
lo fols e lo devit. — 279 P Non cuietz. — 280 P omet 1*. 
28 i mainten. — 282 voso diu qui maintiDt tans, P qu^eo mantec tans. 

— 283 Qu'en sun, P Que fon. — 284 /> so d. — 285 P anc. 

286 nuit es passedee li j. eleraire (sic). — 287 Girara ac. — 289 lor d. 

— 291 P Queus a. eus c. que o p. f. — 292 P Vec vos aisi. — 293 P un b. 
de traire. — 294 P T. Termiti {P accentue constamment ce mot sur la 
dernière syllabe, cf. v. 298, 371). — 295 Manque dans P. — 297 poiren. 

298 P Mol fai be Termitas que lor essenha. — 299 E dequo, cf. v. 479. — 
301 P que tant los m. 
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' Qu'ab lor passée un laidel gautd'Ardene; 
Vienent a Termitage de meriene : 
Troberent lo saint home qui per Deu pêne; 
305 II non a drap vestit, mais pel cabrene, 
Les escriz ieiges vielles sobre Tesquene, 
Nuz cotes e genoilza terriene; 
E preie Maria la Madelene 
Que cel prec li doinst far dunl biens nos vene. 

3iO Li sanz om quant ac faite sa orazon, 

Tornet sei vers Girart de Rossilion, 

E vene si apoiant a un baston : 

(c Dunt estes vos, amis, de eau reion ? 

— Sener », ço disl Girarz, « delaCarlon. 
315 (c Mos paires e mos aives fu om al son ; 

« Il me rend et Borgoine e Avignon. 

« S*il ac vers mei bon cor, e eu félon : 

« Tôt per une mesclane de sa maison, (O fol. 429) 

« Que Bos ocist Teiric, per quel raaus fon ; 
320 « Sobre mei en mes Caries la ochaison ; 

(( E per hoc non sufri anc traïcion. 

(( Caries me moc fort gerre e grant tençon, 

« Et eul gelai de camp de tal randon 

a Non donast per Paris son esperon. 
325 (( El m'en a si rendu lo gaardon 

« Que ma onor m'a toute e mon reon. 

« En Ungrie en annes au rei Oton ; 

« D'iste donne me pesé qui mare fon : 

« Mes chevaus m'ont enbiat anuit lairon , 
330 « Or nos estot anar come peon. 

« Per Deu, si vosrequerconseilhezon. » 

:\07 OQue lor p. une fai, Pque passero un lai del bos. — 303 P de mara- 
dena. — 304 et 305 intervertis dam P; 305 P El n. ac. — 306 Sic 0, corr. L. 
escruz lengcs? Manque dans P. — 307 P a genolhs a plana terra. — 308 P E 
preget; la Mazolene. — 309 li doist f. dun , P Ihi do f. que pro lor tenha. 

310 Li sainz om q. o f. s'o. — 312 P s'en apoinan sobre un. — 313 O 
Dum êë. — 314 P G. de Rossilho. — 815 a mal s. — 319 OTenri. — 370 O 
la chaison; P sa onchaiso. — 321 an t. — 322 P gran gerra e fort t. — 
323 Et eu g.; P leu lo g. de c. per t. tenso. — 326 P ma reio. — 327 P En 
Ongria anam. — 328 P place ce vers après le v. 330. 
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E l'ermites li dis : « Molt l'aurez bon, 
« Mais que enuit prendez arbergeson. » 

Es les vos arberjaz e remasuz 
335 Entrosque rendeman quel solel luz^ 

Que li det penetance li sanz canuz; 

Ë det li tal consel, s'il est creûz, 

Ja mar aura paor que sie perduz. 

Girarz près sos cabelz^ sis a rumpuz, 
340 E plevit Damlideu e ses vertuz 

Que ja mais non sera raz ne tonduz 

De ci que en s'onor ert revenguz 

Ede Borgoigne sie dnx coineguz. 

Deus! is plevimenz fu tant atenduz : 
345 Anz fu vint e dos anz cons abatuz. 

Quant la nuiz fu passade el die encance, 
Li sanz om li a fait de bien tenprance : 
« Amis, se vos avez dreite créance? 

— Seiner, eu ai en Deu bone espérance. 
350 — Perdonaz tote gent malcvoillance? 

— Seiner, eu oc, non mais c'au rei de France. 

— Amis, no li feïstes ances laiance? 

— Seiner, oc, per non sen e per enfance. 

— Or n'aiaz de bon cor la repentance. 
355 — Seiner, ja ne prendrai jor penitance 

« Entrosque li ferai de mort dotance. (P fol. 86) 

(( Se jamais pois portar escut ni lance, 
a En qualke gcn prendrai de lui venjance. 

— Granz pechaz », dis Termites, « ti desenance. 



:t32 omet li. — 334 P anuh. 

334 O As l., P Vec 1 . — 336 P Quel donet ; sainz. — 338 q. soit, mais sie 
V. — 343 et ailleurs. P Ja mai n'a. p. q. sia. — 339 P sils a tondutz. — 340 P E 
juret. — 341 On. seran. — 342 P De sai qu'en sa o. — 344 P Est sacrameus 
fo aitant. — 345 P 0"« fo, 

347 sainz... enprance, Ptrenpansa. — 349 Scinoreai. — 350-1 Manquent 
dans P. — 350 Pardonaz. — 351 e oc. — 352 festes anc liiance, P S'en 
fezestes au rei onquas laiansa. — 353 O Seioor. -^ 354 P Era aiatz. — 356 P 
de m. trenpansa. — 857 P pus aver. — 358 P En qualque lue. 
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360 (( Bons om, comment te cuides jamais venjar ! 
a Quan tu ères ris om, de ço que par, 
« Si t'a Caries conques^ ço t*au contar. 

— Seiner, ço dist Girarz, nous quier celar, 
ce S'entros au rei Oton m'en pois anuar, 

365 a E sol cheval e armes pois recobrar, 

« Essaierai en France de repairar 

c< E de nuit e de jor a chevauçar* 

« On reis Caries granz parz ira chaçar, 

« Eu sai bien les forez u sout bersar, 
370 « Lai me quit de son cors félon venjar. 

— Pecaz )) , ço dist Termite, « te fai parlar. » 

Quan l'ermites Tauit, vez l'irascut. 

Molt fu saives de letres^ tant a lescut : 

« Bons om, or sai qui t'a si confundut : 
375 « Cil orguelz que troberent aquel cornut 

« Qui jus de ciel en furent pois abatut; (0 fol. 430) 

(c Angre furent en cel de grant vertut, 

(( Per orguel sunt diable tuit devengut. 

« De la o ères cons de gran salut, 
380 c( Pechaz t'a e orguelz si confundut 

(( Que ne poez aramir mas c'as vestut, 

a Enquere m'as gehit e coinegut 

« Se pos aver cheval, lance e escul 

a C'auciras ton seinor en gai follut : 
385 a Pecaz e enemiz t'a decebut; 

(( En iste voluntat criem que te tut ; 

« Aidunques l'aura quite lot conquesut. » 

Quan la donne au parlar lo sant chanut 

Ele li chai au pet, baise lil nul; 
390 Aiqui ploret assaz anz que remut : 

361 o qui p., P de que be p. — 362 Vol, P l*auch nomnar. -> 363 nos 
quer, P non quier. — 365 P E si eh. ni a.; p. cobrar. — 366 P leu pessarai 
en F. de! r. — 368 Or C. gran p., P El r. K. g. pas. — 369 P las fossas on sol 
venar. — 37 1 P omet ço ; P t*o f . 

374 Psi deseubut. — 375 li c. — 376 omet pois. — 377 Angres; P el c. 

— 378 O omet luil. — 379 P reis de gran verlul. — 382 m'a ; P E. m'as lu dit. 

— 384 P el boi f. — 385 O decobut. — 386 Manque dans P. — 387 Aiduns Ta. 
toi quitc c. — 388 Oot p. lo saint. — 389 baisai li n., P baia lolh n. 
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a Seiner, per Deu marcet del mal vengut ! » 

E Termites l' en levé, s'a respondut : 

(c Ne vos sai conseillar^ Deus vos ajut! {L fol. 38) 

c( Car icest siècle e Tautre aves perdut. 

395 (( Bons om »^ so dis Termites, a ke n'as paor? 

(( Qu'en ton joven as fait tante folor, 

a E as en mal usât tote ta flor, 

a Eneore vols aucire ton dreit seignor ! 

« Ja puis ne troberas clerc ne santor^ 
400 a Ne bisbe, n'apostoille, ne nul doutor 

a Qui te dun penitance a negun jor; 

a Que la devinitaz e H auctor 

(( Nos mostrent en la lei au Redemptor 

a Quai justise om deit faire de traïdor : 
405 (( Desmenbrar a chevals, ardre a chalor; 

a La poudre de celui lai o chai por, 

(( Ja pois ni creislra erbe ne nul labor, 

(f Arbres ne rens qui traie pois a verdor. » 

Non pot mudar la donne qu'ele non plor : 
410 a Girarz, por quei fazez tan grant folor? 

(( Perdonaz tote gent mal e iror^ 

« E a Garlon ton rei enperador. 

— E, donne, e eu si fas, per Deu amor. » 

E Termites respont : « Deu en aor, 
4i5 a E de sa part me clam ton confessor; 

(( Que sii faiz de bon cor e senz dotor, 

« Enquor auras barnat, terre e onor. » 



391 P merce p. D. — 392 P omet s\ — 394 P aquest s. 

395 P B. 0. d. Te. quar. — 396 L faite. — 397 O u. de tei la f. — 398 OL 
ocire; omet dreil. — 399 O saintor; L ne doctor. — 400 P Ni avesque; O 
omet nul; L omet tout le vers. — 404 on d. f. de tracor; L Yen fait de 
traiter ; P Q }. deu f. de Iraïdor. — 405 OL cheval; P a. en ch. — 406 P La 
polvera de lui; /. & qui la poldre en met en un destor. — ^07 O omet nul, 
L por nul L, P ni altre 1. — 408 fins; omet pois; P que i a gran v. 

— 409 que h p.; P que adonc non p. — 410 Girart. — 41 1 Pardonaz ; 
P mala i. — 412 E a C. lo r., /« & a KarloQ ton sire l'e., P E K.. vostre rei. 

— 413 P omet E; L por D. — 415 vostre fessor, L dreit confes&or. — 
416 Pe ses dompdor; LSe de ben cuer le faiz & por s'amor. 
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Er li a fait Girarz can qu'il li quis; 

Li sanz cm en ac joie e si s'en ris, 
■420 Que Girarz li otreie can que li dis ; 

Que pur cheval e armes li degerpis 

Trosc' au jor e au terme que il li mis, 

Que aura sos pechaz toz penedis; 

E eue! l'en son ben fait tant cum ert vis. 
425 Aiqui ploret Girarz cant s'en partis ; 

E Termites les seine e benedis , 

E ensegnet la vie per gaus antis. 

Marchaders encontret, anz qu'en eisis, 

E demandet d'un sunt? « Don, de Paris, 
430 « E venem de Bavere e d'Ungresis. 

— Caus noves del rei Ote d'aquel pais? 

E cil li respondirent : « Don^ non est vis ; 

(( Caries lo reis de France lai a tramis 

« Per don Girart lo duc si la venguis. » (0 fol. 131) 
435 E la donne d'is moz s'espavoris : 

« Eu fui lai o Girarz en terre est mis. » 

Li marchader en rendent a Deu mercis, 

« Que grant gerre nos fes e mal tos dis. » 

418 P quan que Ihi, L quan qu*il a. — 419 sains o. en ot, L qui n'ot, P Lo 
savis om n'ac. — 420 tôt can li, L quanque li, /'quanqueli quis. — 421 O li 
gerpis; L Q. ch. & les a. li d. — 422 omet il ; L Tant que il vienge al t.; P 
Entroau j. el t. que Ihi a mes. — 423 L ses p. espenadis. — 424 OL omettent V; 
P Coil loen sos besfahs e en sos benditz. — 425 L Iqui; omet s\ — 426 O sei- 
nes; Plosenha el b.— 427 Oensegnat, L enseigna, P Essenhet li. — 429 Manque 
dans P. — 430 P Que vcno ; Ode Bouere; L de Baiviere&'de Hongris. — 431 
d. r. de quel p., L d. r. K. de queil p.; P Quaus n. de G. en cel p.; cf, les vers 
rapportés ci-dessoiis. — 432 omet li; L toz est vis. — 433 P Ta entrepris, 
OCar lo r. de F. lai antramis; L & enveie mesages & sesespis. — 434 OL Por; 
sei la vengis; le vers est omis dans P. — 435 P Là dompna ac paor e se 
lor dis. — 436 OL Girarl (/>G.) en t. m. — 437 LL\ marcheant.— 438 L Granz 
guerres n. a faites, PGran guerra n. faria. 

F. 431 cf. le Roman de Girart de Roussillony p. p. Mignard, p. 99 : 

Girars et dame Berte trovcnt la compaignie 
Des mercheans qui vienent du réaume d'Hungrie; 
. Il demandent novelles de leur cosin roi Ote. 
Li ungs d'euz respondit pour touzceulz de la rote : 
Certes, sire, il est mors, nous en venons tantost. 



E Girarz quan l'aiiît, si s'eDgremis, {l'to\. 87) 

UO E se ten^est sa spade un en Teris. 

Bon grat n'ait li sanz om qu'il le plevls. 
Cil lo (iislrent en France la Lodoïs : 
Caries en ac tau joi loz s'esbaudis. 

Li marchader lo content en France »s ior 
415 Que Girarz ère morz tôt de frescor; 

Grant joie en fait lo reis, qui que s'en plor, 

E luit si enemi grant e menor. 

Ne mais cil nobile ome anclenor, 

Que cil en ont grant dol por sa valor ; 
450 E la peine en fait sor toz major, 

Quel coms non a nul eir de sa seror 

Qui après sa mort tiegne dor de s'onor. 

Et laisaerem del rei, de sa baudor, 

Edijam deGirart c'a grant dolor. (t fol. 39) 

455 En is loc que partit des marchaders, 

Entret en unes vies, malvas senders, 

E Irobet molt maus pas e encombrers 

De runces e d'espines e d'aiglentcrs. 

Devalet en uns viivs perguns e ners, 
460 E lrot)et sobre une âge dous paus mosters 

Et un saint ermitsn c'a nuni Garners 

Quis erberjet la nuit molt voluntcrs. 

Ne Ior dona dentaz n'aulres pluers, 

439 fs'agreD», ef. v- âfi- — 44o £Es'il teoiet s'Mpade. PEbî 1- la s. — 
441 O B. grait... sainz. L qui l'on p. ; le e«ri Manque dam P. — 443 P Ctlh 
od- CD P. r«i L., t. Cil le d. au rei du Saint Denis. — 443 oat t.; /> tan joi 
lolE i'MJauziii, /, K. en a toi joie molt eu sorris. 

414 Poe; l.U marcheant H c. — 4i& /.esleilni. — 44(1 lea». —448 
itobi), L noliles. P Mas qiian dlti nolile. — 4in OL El cil. — 4ïO L en &, P en 
ac. — 4ai L U quens-, P Q. c. non ac erct. — 4 ji P Que aprop aa m. L la 
Ma. — 4ia LP Or I. — 454 L Si diron, P E patlem ; L qui a g. valor. 

4Si-6T Hime en kt» liant L /'. — 455 L En cel, P on eis. —458 Entrât, 
Plnlren. — 457 L E Irobent; P Elroben] O cnconbrcs. — 458 P De rome». — 
459 L Devaient.., qui cri granz S^ niers; te ven manque tinn» P. — iùO P E 
Irobcn; £, Desor un' algue trobeul. ~461 O Eu un... nun*, t & un molt i- 
liermile qui a u. Haiaiers. — iùl erberiat. — 483 O d. de lat ; le* ii. 403-â 
maniiiKiiC ilaiii P; (/. les quatre veii du lunian ra/ipuiléi ti-nprèt. 
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Mais pan d'orge pestrit a leisivers, 
465 Et aige freide e douce de foDteners. 
La nuit se jaz Girarz e sa mullers 
Entrosqu'a Tendeman r'est el tempers. 

Ere s'en vail Girarz égal solel, 

Per un eslreit sender laz un caumel ; 
470 E trobet une font de soz un tel, 

E cocha s'en Tumbrer per lo solel. 

E vol sei condurmir, qu'il a sumel ; 

Mais non cuidaz del conte gaire i durmel, 

Abanz plore des uelz^ tirel cabel ; 
475 Dist : Helz vougre estre morz en plan campel^ 

Quel reis Toges ocis e si fiel. 

E sa muller ii dis : « Non far, donzel, 

« Mais pregem Damlideu qu'il nos consel. » 

£ d'aiqui erberjet a un repaire 
480 Dun sunt mort de sa gerre li fil el paire. 

E auisez mal dire e fille e maire, 

E maudire Girart com si fus laire. 

Entre lo dol e Pire e lo mautraire, 

Si non fus sa muller^ non visquest gaire. 
485 El' es savie e corteise e de bone aire, 

Que ne paraula melz nus predicaire : 

464 O omet pestrit {L pestri) ; laisivers. — 465 E Taige. — 466 Z se 
jut. — 467 Entrosque Fc. ; L qu'est al sentiers , P quel jorns es cliers. 

468-78 rimes en eil dans L, en eilh, elb, eil, el dans P. — 469 esteit. — 
470 trober, cf, v. — 527. L trove, P trol)et ; l une fontaine. — 47 1 P E oolget 
si a Tu. Manque dans X. ~ 472 X endormir ; P que ac s. -— 473 LP omettent 
i. — 474 Lomet V. — 475 O vougrei; P Ditz que mais volgra estre m. e un 
c. — 476 L & l'eùstle rei mort. — 478 pregen, L preiez, P preia D. que n. 

479 Ë de qui, L E d'iqui ; P D'aqui s'en son anat. — 480 P de la. — 481 O 
auisei maudire; P lo filh la m. — 482 Manque dans OL — 485 Ocortoise. — 
486 P E no p. , Z/ & si parole m. c'un p. 

V, 464 cf. le roman, p. loi : 

Trevcnt ung saint hcrmite qui avoil nom Gautier, 
Qui estoit a genoux el lisoit son sautier. 
La nuit les aubergea et leur donna pain d'orge 
Presti de fort lessai pour es^^oucir la gorge. 
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« Seiner^ laise lo dol, si t'en esclaire; 

« Toz tens fus orgueillous e guerreaire, 

« Bataillers e engres de ton afaire ; 
490 a E as plus omes naorz non saz retraire, 

E lor ers paubresiz e tout lor aire; 

« Er en prenl Deus justise^ lo dreiz jujaire. 

« Menbre teidel saint orne del bois de caire (0 fol. 132 

« Qui te det pénitence de mal retraire : 
495 « Enquore auras t'onor si la vous faire. » 

E d'aiqui erberjet as Porz cairaz 

partent li chemin de set contatz. 

Âiqui aprenttaus noves qui fun vertaz : 

Per aiqui es messajes très er passaz, 
500 Caries n'a cent trames envers toz laz : 

Qui Irobera Girarl, si Pest menaz , 

D'aur e d'argent li erl set vez pesaz. 

« Seiner, » dis la contesse, « quar me creaz : 

a Eschivem les castels e les citaz 
505 a E toz les chevalers els poestaz, 

(( Que la fcinie es granz el cobeitaz. 

« Car seîner, vostre non, car o canjaz. » 

E el li respondet : « Si corn vos plaz. » 

Aiqui es s'apelet Joccl Mauvaz. 
510 A un lucrerfelun es erberjaz^ 

C'a felnesse muller, e el mauvaz. 

Lai li prent malevez e maus assaz 

489 ode mal a faire. — 491 E loris p., L & lor ers apovriz, P^E los 
as paubrezitz. — 492. O E en, L Or en, P Era en. —493 P del prodome; /. del 
sarmonaire. — 494 L Com il te conseilla del m. — 49ô L Oncora. enor. 

496 i^Ed*iqui;Oerber]at a P., L as porz miraz; PD'aqui son albergataus 
ortzdauratz. — 497 E passent li eh.; Làk passe le ch.; P On parto Ihi cami 
d*aqael8 c. — 498 L tels uovelsq. sunt; P Lai aprendo tais novas don fo v. — 
499 Par ; P Aquies us m. — 500 P K. n'ac c. t. davas, L Que K. a mesages 
tramis t. 1. — 50i O omet V\ P si l'amcnalz, L seit li m. — 502 O cent v., P 
.vij. V., L un neis comblaz. — 603 OL quer. — ôoi O Eschiven, L Eschivon.— 
505 L les p. — 506 P omet la c/ 1' ; le vers manque dans L. — 507 P Quar s. 
v. n. si lo c, L Biau sire v. n. car le ch. — 509 O s'apele J. mnucnz, L i'ape- 
leit J. Maniaz ; P Âqui mezeis s*apelet Jolcun Malnatz. — 510 O licrer; L Chies 
un lucrier f. s*est, P Ab. — 51 1 £ Felonesse fenie a, P Fcls es mas sa molhers 
es plus assatc. — 512 £ enfertc e mal, P maludia (sic) don fo grejats. 
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Que de carante jorz ne fuo levaz, 
Tro la nuit de Nadal, que Deus fu naz, 
515 li lo fcst devalar de son palaz 

En Tarvol d'un celer, desoz uns grâz ; 

Aiqui a la contesse dolent solaz. {L fol. 40) 

Girarz jaz en Tarvol, n'i a servent 

Fors sa muller quil sert molt bonement 
520 Atanl l'es Migahel qui a li vent, 

Que Deus li a trames tôt veirement, 

E li aporte un drap, devant Testent : 

(( Donne^ per amor Deu omnipotent 

« Qui nasquet per tau nuit en Belleent, (P fol. 88) 

525 (( Me tail e cos », diss el, « is vestement. » 

Ele dis : « Volunters » ; sempres lo prent, 

E taillet e coset de mantenent. 

A Toste o contèrent cil suen sirvent : 

« La pautonere cost molt covinent. d 
530 El li tramest vestir d*un suen parent, 

Mandetli quel cosest tost e non lent. 

Ële dis al message molt umilment : 

a Amis, eu m'en cos un a plus mancnt^ 

c( E pois prendrai lo son, si tant m'atent. » 
535 E cil li recontet tôt ensement : 

Il en ven per degraz aval corrent, 

A lei de Satanas iradament , 

E gitet los de tôt son bastiment. 



513 jor, L jorz n; P Ixxx (lias. — 5140 Nodal, L NaaI.— 515 P L'osdes lo 
tetz gitar. — 516 desoz un garz ; L soz uns degraz. — 517 P Âqui ac. 

518 L G. jut, P G. jac ... noi ac. — 519 P Mas ... sierve m. dossamen. — 
520 LP omettent T; un gahel, L Migael; P Âb tan veus un digiet; q. a 
le, Plui. — 521 P D. lo Ihi a. — 522 P Gel Ihi portet un d. denan lolh ten. — 
523 L por d. — 524 L a tal n. — 525 L Me taillez & coseiz is v., P Me lalba- 
setzd'est drap. — 526 P voluntiera. — 527 tailler, P Talhet lo el coset ; L molt 
vistement. — 528 A l'asle o contrèrent («ic), L A l'o. Tont conté de mainte- 

nent. —529 Xm. isniaument, P m. vistamen. — 530 E li sen ; Pd'un seu 

sirven. — 531 tôt e; L Mande li qu'el le cose; P Mandet quel cozes tost e 
non jes 1. — 532 omet molt. — 533 LP omettent m'. — 635 P E cel o t.\ L 
E cil li reconteirent. — 536 11 aven, L II en vient p. degral, P H s'en venc 
pels d ■ viassamen. — 538 L gita li ; P s. casamen. 
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Ailaiit maie niuller non vislcs anc 
.^40 Con les a fait getar fores cl fane. 

Lo cous non u vcrtut ni car ni sanc ; 

La contesse lo près per niei lo flanc. 

Eie Tun fevle caiisp, de car estanc : 

Anibedui soocai'ildedins lo fane; 
543 Uns prosdom l'esgardel qu'a lo cor Tranc ; 

Fait dejosie son foc oslar ud banc, 

E fai II faire let niolet e blanc, 

Pois li det vencisun e peiij d'eslanc. 

Quanl il furciil caeil andui el brac, 
5uO Aiqui pusmet la donne de dol que ac. 

Lo prosdom resgurdet, ai corn D^ plac, 

E fcs l'en apoi-tar lot freit e llac. [0 fol. 133) 

Lors li fes laz son foc un let o jac. 

Pois li det car de bos e peis de lac, 
SS!) E rcteiic l'ab si laut que gari l'ac. 

(îirarz se regardel ejac envers, 
E non ac mais les os, lo cuir cis ners. 
H E Deus 1 » dis el, u tant es vers mci teners 1 
a Les obrcs ijue ai faites molt lai me mers. 
360 (I Folche e Landrts m'o disl, cil de Nevers; 
(I Bcrnart, Folchiep, Seguin, Bos e Gilbere, 
u Pos vesquei après vos molt fui envers ! « 



âjg L Ilaul, l' Aita mal cresUa. — 640 f Quar ^., L Cam elo a f. G. loler. 
Bnlrt ce veri et te auivunl P (fjoute : La comle^sa non ac ni cani ni sanc. 

— bM P n. K. — bii L le preal; Op. me, L par uûe. ^ H3 Mangue dans 
Laiiul que âM. Ile mu l«inl« (?) c. t: cliaiic anu, P Ela fo febla o cassa de 
carn etlaiic. — 544 Manque (tant OL. — M3 I. l'osgardR, P los gardct que 
oc. — &i8 /'de conta; Ofoue;£ Tuuc u. son b. ~ MT/'Efeti:; L f. un lit. — 
àia L Donc li v. peison d'e. 

bKv OQ. r. changul; /> E q. Facaeli, — &'ja P Lai CEblcsmel; L SI te |) 

dol d. quel' ac. — Aâi L L'ii prodomu l'eigarde. — à^i OL E fait, P E kit. — 
U3 OLooitIc) li I. I. s. r. e I.; l L. li rail; P Fcl2 far do laU. — Sût L Dont) 
li veoeîaoD, peisoaAel.~ m Manque <lans £.; E retet lo tant que; P E ICQC 
lo tant absi tro. — a&B L regarda ... jut. — ii57 O non a ... eus n. ; £ & non 
ut sortes os lors cnir & d. — biS Maiiqne dans t: P KD. ... vas mienvera 

— 55V i Uni lai, — 56U O m 00 d.; /, V L. Tlibcrtc. de N, 
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E sa bone mullers lo cap li ders : 

« Car seiner, laisse estar V onor que pers; 
565 c( Quar sil mal cuelz en grat, mellor conquers. d 

Pois li despont des saumes David ires vers, 

Ë contet lui de Jop qui fun Deu sers, 

E son sermon o dist sanz Rigobers ; 

Que ço fun uns miracles granz e apers 
570 Que Dex fest per is conte qui tant fu fers ; 

Car s'el ne fust faidis e tant desers 

Ja ne partist de mal, ne fust convers. 

Qui vos aconlerie tanz enconbrers, 

E les fans e les ses els destorbers, 
575 Eisi con dkt Fescris qu'es es mosters ! 

Vint e dous ans fu si lifors gerrers 

Que non ac de sa terre catre deners, 

Anz est en Alemaigne don fu Lohers. 

Un jorintre en uns gauz grans c pleners, 
580 E auit une noise de carpenters; {L fol. 4i) 

E seget tant la voiz perles ramers 

Que trobet n un foc dous charboners : 

Li uns fu grans e laiz e tens c ners 

E ac nom Garins Bruns, Tautre Reiners ; 
585 Cil fun uns petilez, uns ranproners ; 

E apelet Girart^ e dist primers : 

(( Amis, dijaz dont es? Es penaders? 

« Car portes is carbon, seiaz colcrs, 

(( E seiaz del gain dres parçoners. » 
590 E Girars respondet : « Don, volentiers. » 

A Girart sunt li dui trei conpainnon, 

663 P E la soa bona dompna lo c. li ters. — 565 O si m., L Kar se lu queU^ 
P m. desenf. — 566 r E puis d. del salme. — 567 X E conte li; P cum fon de- 
sers.— 668-72 Manquent dans P, — 572 L del m. 

573 L acoDtercit les; P S'ieu vos comtava toz les. — 574 E lafans... c d.; 
L les d ; P clos sets totz per entiers. — 575 /Ths m. — 576 Vint et dels anz 
fu pois. — 577 L Qu'il non a. — 678 Manque dans P, — 579 L un gaut. ~ 
580 P una nau. — 581 LE soit. — 582 Cil uns. — 584 OLE a. — 6Sà Man- 
que dans P. — 586 Manque dans L, — 587 P don es pencdensiere. — 588 Z P 
portas. — 589 P de gazanh d. parceriers. — 590 Oiras. — 591 LO G.j PAhi 
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Cascuns a près son fais el cons lo son, 
E sont eisi del bos per plan cambon ; 
Vienent a Aurilac soz Trollon. 
595 Chascuns setan dener vent son carbon : 
Girarz veit lo gaan, e sat li bon; 
Cil n'en unt plus de lui mige un billon. 
Er li dont Dex ostal e tal maison 
Per quel poisse venir a garison ! ^ 

600 Es rues d'Aurilac, en la sobrere 

En une maison pauce e eslremere 

Es erbergaz Girarz cliies la saunere : 

C'est une veve fenne, bone aumosnere ; 

De li ferunt sirvent* e chamberere. 
605 Girarz sat ben d^Ardene la grant charere; 

Il ac bone vertut, forle e plenere 

E portet major fais d'une saumere, 

E vait sovent la rue o crbergere. 

Es loc fu la contesse pois taillendere, 
610 Cane no vistes de mans tal fazendere. {P fol. 89) 

N'i a donne tan riche no la requere, (0 fol. i34) 

De ses obres a faire ne li profère. 

E diunt cil donzel e gent légère, 

Parlant tôt son oient e en derrere : 
615 a Esgardaz la beltat c'a carbonere ! 

a S'es vilans del carbon no la fes nere, 



692 L a pris son sac li quens. — b\)3 L cissu ; P per un c. '- 594 omet a, 
£ en A.; P Orliac; O Torilon. -^ 595 O settan d., L sisain.— 596 O Girart; 
P G. vit, L semblât li. — 597 P non an ; X un boton. — ô9S L Or; doinz. 
-> 599 poissent. 

600 P En la r. d'Orliac. — 601 O £ omettent e; L Aveit une m. p. — 602 O 
erbergîés, L La herberge G.; P latz la s. -^ 603 P Las una bona L Dieu a. ; O 
aumonere, L almosniere. — 604 L De lui firent; P De Ihies feiro sirventa. — 
G06 O G. sat, L seit, P saub, cf. v. 596 e/ 621 ; O omet granL — 606 OL 11 a. 
— 607 Manque dans OL. — 608 o bergère, P de la ostal iera. — 609 L 111 uec, 
P Aqui; OL omettent pois; P pui corduriera. — 610 OCon no, P Que anc, L 
Quonques ne fu. — 611 /' No i a tan richa dompna; no la quere. — 612 
omet a. — 613 P Don dizo Ihi d. e gens licbiera. — 614 £ Parolent son oient, 
P Parlen tôt son auien. — 615 P quai b. de c. — 616 P Sil v. ; £ de carbons 
ne la faus n; 
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« N'ogist tan gente donne tro a Bavere. 
(( E! donne proz e gente e bcne obrere, 
(T Por qu'as près a marit carbon fadere ? » 

620 lie respont, qui fun saive parlere 

Ë qui ben lor sat estre e mensongère : 
(( Seiner, merce por Deu e por saint Père : 
« Trobet mei orfenine, paucbe bergère, 
« Ë me prest a muiler, Deus lo li mère ! 

625 « E pois me fes aprendre a costurere. 
« No sai plus gentil ome de lui o quere, 
« Qu'el non est d,e ça mar, d'iste ribere. » 
N'i a un lan felun, de maie tere^ 
A sa duce razon tôt nol conquere. 

630 Li gaanz del carbon ven per talent : 

Cil le funt^ il le porte c si lo vent. 

Vint e dous anz s'en vont ensi vivent, 

Entrosc^a une feste carenpernent. 

Vassaus qui deit quintane lo jor la rent. 
635 Fait la lo cons Gontelmcs el dus d'Âglent. 

Girarz la vait veeir o l'autre gent, 

E fu loinet des autres en son gcsent, 

Entres bras sa muiler qui char lo ten. 

La donne les vassaus vit burdissent , 
640 E menbret li de loin del nuriment 

De Girart^ qui solie faire ensement; 

E ac tal dol el cor per poi ne fent, 

617 dinzBovere, L t. bêle d. dedinz Baiviere. — 618 Vi d., L Corteise & 
p , P Ed. p. e savia. — 619 P Per que p. a m. charbon faziera; L c. faisDiere. 

— 620 L feme p. — 621 Manque dans P; omet le seconde; L Eq.b. le sot e. 

— 622 PSenhor m. per Dieu e per sa miera. — 623 X povre b. -, dans P la fin de 
ce vers et le commencement du suivant manquent .* Trobet mi a molher Dieus 
Ih'o desierva. — 626 P de 1. enquere. — 627 L Qu'il n'est pas ; P Qu'el non es 
de sai m. ges en sa tera. — - 628 terre; P ni de mal' eira. — 629 Assa duce r. 

630-42 Rime en an dans P. — 630 Ogainz; L vient; P venc— 631 P Ilh lo f. 
cil lo p.; omet si. — 632 omet s'en; £ V. e dels a. se tint eissi vilioement. 

— 633 L De si qu' a ; P karesmc iulran. — 634 doit quitane ; P Que om basti 
quintanagran esforsan. — 635 E ait la ... Agent ; L Vait la li dux Jociaumes 
li dux d'Aiglent. — 636 Girar ; L e Ta., P ab l'a. — 637 loinef. — 638 
Eutros b. — 639 vcit. — 640 omet del. — 641 et suiv, manquent dans L 
par suite de la perte d'un feuillet, — 642 P Tal d. n'a a son c. 
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L'aige H chiet des uelz e l'en descent, 

Sor la barbe Girart li vait chaent. 
645 E li cens se drecet, dis son talent : 

« Donne, er sai ke tes cor vers mei repent; 

« Car t'en vai, donne, en France, senz noanlenenl; 

« E eu te jurerai sor sanz vertens 

a Ja mais no me veiras ne-tei parent. 
650 — Er oi », ço dist la donne, a senz de jovent. 

a Ja Damlideu no place omnipotent 

(c Que eu ja vos gerpis a mon vivent^ 

(( Ne mais can me saudrie en foc ardent. 

(( Seiner, per quei parlaz tan malament^ » 
655 E lo coms la baiset senz mantenent. 

9. GatUaunie VII, comte de Poitou. 

Ms. Mac-Carthy (Bibl. Th. Phillipps à Cheltenham), p. 231. Diaprés Mahn, 

Ged, d, Troub., n° 296. 

I Compaigno, non pose mudar qu'eu no m'esfrei 

De novelas qu'ai auzidas e que vei : 
3 Qu'una domna s'es clamada de sos gardadors a mei. 

II Diz que [ges] non volo prendre dreit ni leî. 
Ans la tenon esserrada cada trei : 
6 Tant Tus noill larga l'estaca que l'allre plus no laill plei. 

III Et aquill fan entre lor aital agrei : 

L'us es compains gens a foc mandacairei, 
9 E mcno trop major nauza que h mainada del rei. 

IV Et eu die vos, gardador, e vos castei, 
E sera ben grans folia qui nom crei : 

i2 Greu vcirez neguna garda que ad oras non somnei. 

643 P e Ihi d. — 645 P lan d. — 6'i6 or s. ; P er s. de t. c. que si r. — 
647 Gare t*en vais en F. s. maintenant, P e m, — 648 omet E; O sains 
veroent, P suis s. vertans. — 650 Or. — 652-3 place ces deux vers après 
654. — 652 p Que ja vos degurpisqua. - 053 P Certans abans s. — 655 O bai- 
sât s. maiotennent, Pde m. 

7. — 1 Ms, puous . . . qu*eo. — 2 Ms. do novellas .. auzidai et. — 5 Ms. 
quada. — ù Ms, largu. — 8 Vers corrompu. — 9 Ms. m. uauta. — Il Ms. 
gran. — 12 Ms. sonei. 
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V Qu'eu anc non vi nulla domn' ab tan gran fei, 

Qui no vol prendre son plait o sa mercei, 
i5 S'om l'aloigna de proessa, qu'ab malvestat non plaidei. 

VI E sil tenez a cartat lo bon conrei, 
Adobas d'aquel que troba viron sei : 

18 Si non pot aver [destrier o] caval, coropra palafrei. 

VII Non i a negu de vos jara desautrei : 
S'om li vedava vi fort per malavei, 

Non bègues enanz de Taiga ques laisses morir de sei. 
22 Ghascus beuri' ans de Paiga ques laisses morir de sei. 

S. Cercalmont. 

Ms. d'Esté pièce 711 {A), B. N. fr. 12472 pièce Ixj (B). L'ordre des vers dans 

^est 1-7, 29-35, 15-21, 43-9, 8-9, 24-8, 22-3, 10-4, 36-42. 

I Per fin' amor m'csjauzira 

Tant quant fai chaut ni s'esfrezis ; 
3 Toz tems serai vas leis aciis, 

Mas non pose saber enquera 

Si poirai ab joi remancr 

Om voldra per seu retener 
7 Gella oui mos cors dezira. 

II Seignors e dompnas guerpira 

S'a lei plagues qu'eu li servis; 
10 E quim diria m'en partis, 

Fariam morir des era : 

Qu'en autra non ai mon esper 

Noit ni jorn ni matin ni ser, 
14 Ni d*als mos cors no consira. 

III Ges tant leu no Tenquesira 

15 Ms, que ab malvestatz. — 16 Ms, acarcat. — 18 Ms. cumpra. — • 19. Ms. 
Don ia n. de v. lam d. 

8.— 1 A esjauzire, B esbaudira. — 2 ^ ni rcvcrdieis. — 3 ^ Et estaray 
tostemps a. — ^ A puosc s. enqera. — 7 /? que m. ; y4B mon cor. 

8 ^ d. gequira. — 9 B Sil p. qu'ieu a luy. — io B q. dczia. — il B parla 
m. a l*cra. — 12 B ren als n. ay m. esper. — 14 yl mon cor; B Ni als mon 
cors n. dezira. 

15 J?Caitantl. 
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S'eu sabes cant greu s^afranquis; 
17 Ane res no fb no s'umelis 

Vas amor, mas ill n'es fera ; 

E domna non pot ren valer 

Per riquesa ni per poder; 
21 Se joisd'amor nolaspira. 

IV Ja de SOS pes nom partira 
Sil plagues ni m'o consentis^ 

24 E sivals d'aitant m'enrequis 
Que disses que ma domna era ; 
E del plus fos al seu plazer, 
De la menzonja o del ver, 

25 C'ab sol son dig m'enrequira. 

V Entre joi remaing et ira 

Âdes quant de leis mi partis; 
31 Qu'anc pois no te vi qu'elam dis 

Que, si Tames, ill m'amera. 

Al re no sai del seu voler ; 

Mas ben pot ma domna saber 
35 Qu'eu morrai si ganrem tira. 

VI Genser domna el mon nos mira, 

Beir e blancha plus c'us hermis, 
38 Plus fresca que rosa ne lis : 

Ren als no m'en désespéra. 

Dieusl si poirai Tora veder 

Qu'eu posca près de lei jazer ! 
42 Eu non, quar vas mi nos vira. 

VII Toz mos talenz m'ademplira 

16 j4 tant Icu s*a. — 17 J? Can t, — 19 B Mas en donna non pot près aver. 
— 20 /? ni p. aver. — 2 1 ^4 joi ; ^ l'espira. 

23 B ni mi. — 24 /l E sol que d'à. ; /? m'en requis. — 25 i4 dixes, B dieis- 
ses. — 26 il placez. — 27 B meson sa. ~ 28 i4 diz; B s. lod. 

29 A q. denant lei p. — 31 /i omet pois. — 32 i4 Q. si âmes mi a. — 33 ^ 
Mas eu no s. lo s. — 34 i4 pot per vertat s. — 35 s'alor si vira. 

36 A Gencer en es m. — 37 /? Guai' e b. coma e. — 40 ^ Hai si. — 41 B josta 
leis puesca; A jacer, de même v. ô3 placer. — 42 B Ben ai dreg mas trop mi 
tira, cf. V. 35. 

43 B omet m* ; A aemplira. 
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Ma domna, sol d'un bais m'aizis, 
Ao Qu'en guerrejera mos vezis, 

E fora lares e douera , 

Em fera grazir e temer 

E mos enemics bas cbader, 
49 E tengral meu el garnira. 

VIII E pot ben ma domna saber 
Que ja nulz hom de mon poder 
52 De meillor cor noill servira. 

IX E sim fezes tant de plazcr 

Quem laisses près de si jaser, 
35 Ja d'aquest mal non morira. 

O. nfarcaliru. 

B. N. fr. 1749 page 155. 

I Ans quel terminis verdei 
Cbantarai^ et ai ben drei. 
Qui que d'amor s'esbaudei 

A Eu no n' ai ni so ni quel. 

A nul home que dompnei 

No quier pejor malavei ; 

Be mor de fam e de frei 
8 Qui d'amor es en destrei. 

II Amor no voil ni dezir, 

Tan sap d^engan ab mentir; 

Per aiso vos ho voil dir 
12 Cane d'amor nom poc jauzir, 

Tant Ten voil mal e Tazir 

Can m'en membram fai languir. 

Fais fui per amor servir, 
1C Mas vengnt em al partir. 

44 n 8. un b. m'azis. — 45 /? Qu'ieu g. — 46 i4 En f. — 47 /? E feram blan- 
dir. — 49 B Em tengra miels en g. 

9. — ^ et 41 Ms, leu. — 5 Ms. nuill. 

9 Ms, vueill. ici fMl, 13. — 12 ^fs. puce. — 13 9fs. e Ton a. — 14 Ms, mom- 
hrame. — 15 Ms. fais, corr. fols ? 
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IH Per amor sol esser guais, 
Mas non serai [cert] jamais : 
C'unam n'enguanet eni trais, 

20 Per que m'en giirp e m'en lais. 
Ben es cargatz de fol fais 
Qui d'amor es en pantais. 
Senher Deus, quan mala nais 

24 Qui d'aital foudat se pais ! 

IV C'amors es plena d'enguan : 
Per aver se vai camjan^ 
Ëls plus pros torn' en soan> 

28 Quel malvalz l'aura cnan. 
Ja non anetz dompnejan 
Ses deners et ab afan. 
Amors que vai mercadan 

32 A diables la coman. 

V D'amors vos dirai com es : 
Si valiatz un marques 

Ja nous en fasatz cortes^ 
3G Pos d'aver non aurelz ges. 

Si n'avelz donat e mes 

Nous er prezat un poges; 

Ja nous 1 valra merces 
40 Pos vos er faillitz l'avers. 

VI Qu'eu die als dompnejadors 
Que van d'amor consiros 
No s'en fasson cobeitos ; 

44 E poiri' eser lur pros • 
C'asatz es ben abduros 
Qui d\'îmar es lalanlos. 
Que qui trop es abduros 

48 Ben torna del caul al tros. 

Vn La chansoneta reroa, 
Non die plus a enperma. 

17 Ms. sueill. — 18 Ms. cera). 

30 ab, ms. ai 

33 Ms. d'amos. — 37 Ms. aves. — 39 Ms. hi. 

45 abduros, corr, amoros ? ou volontos ? 
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Tal s'en fan d'amor casla 
52 Deurion Irichar de pla. 

Drutz ques fai semblar Baza 

Per amor, que fols i fa. 

Ja cl nos senh ab sa ma 
56 Ciii amors enguanara ! 

tO. Harcfiliru. 

B. N. fr. 12473 f. 103 (i4i); 844 f. 194 (A7) n'a que les deux premiers couplets ; 
856 f. 177 (fil); •;{2543 pièce 1 (//2). — Les leçons communes à iil et à ^2 
sont désignées dans les var. par A^ celles communes à fil et à fi2 par B. 

I Paa in nomine Domini ! 

Fetz Marcabrus lo vers el so; 
3 Aujatz que di : 

Cum nos a fait per sa dousor 

Lo seingnorius celestiaus 
6 Probet de nos un lavador, 

Cane, for d'outra mar, non fon taus, 

En de lai en ves Josaphas; 
9 E d'aquest de sai nos conort. 

H Lavar de ser e de mati 

Nos deuriam segon razo^ 
i2 leus afi. 

Gascus a del lavar legor; 

Dementre qu'el es sas e sans 
15 Deuria anar al lavador 

Quens es verais medicinaus ; 

Que s'abans anam a la mort 
18 D'aut, eu cug^ aurem alberc bas. 

51 Corr. se f. ? — 52 Corr, Deuri ' om ? 

10. — 2 ^1 los molz. — 3 i42 Oias quen dis. — k AI Que — 5 fi Lo senhor 
reys. -6/12 Qu^il post per n. — 7 iil omet d'; A*). Que for ; B Qu'anc sal (sa 
fil). — 8 ^2 E lai devers val J. ; fi de sai tn vas;i4fi2 Josaphat, fil Jozafatz. 

10 fil Laura de s.; A2 al seir. — Il ili deurian ... razon. — 12 Al Eu vos 
afic ; fi So vos a. — 13 Ai Chascus; B de lavar (del anar fil); ^42 Cel qui del 1. 
ont laissor. — 14 fil que es; A*i. De me tenez qu'il sunt. — 15 AI Deureo. — 
16 Ai Quen es; A*i. Quer il nos ert vrais mecinaus. — 17 Al Et sabens joignons 
a la m.; fi2 E si ans a. — 18 iil Daut essaus da uostralberc b. ; A2 Dont eu 
crei qu'aurem l'alberc b. ; B D'aut de sus aurem a. b. 
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III Mas escarsedatz e no-fes 
Part joven de son conpaigno ; 

21 Ai! cals dois es 

Que tuich volon lai li plusor 

Don lo gazaings es efernaus ! 
24 S'anz non correm al lavador 

C'aiam la boca nils oills claus, 

Non i a un d'orgoill tan gras 
27 Cal morir non trob contrafort. 

IV Quel seiner que sap toi cant es, 
E sap tôt quant er e c'anc fo 

30 Nos i promes 

Honor e nom d'emperador; 

Eill beutatz sera, sabetz caus 
33 De cels qu'iran al lavador? 

Plus que Testela guari-naus, 

Ab sol que vengem Deu del tort 
30 Quel fan sai e lai ves Domas. 

V Probet del lignage CaL • 

Del primeiran home felo, 
39 A tans aici 

G'us a Deu non porta bonor. 

Veirem qui Ter amies coraus, 
42 G'ab la vertut del lavador 

Nos sera Jésus comunaus ; 

E tornatz los garsos atras 
45 Qu^en agur crezon et ep sort. 

VI Eil luxurioscorna-vi, 
Coita-disnar, buffa-tizo, 

21 B Aquel d. — 22 Bi Q. traslug v. li p. ; B7 Q. tug v. li p. — 23 B2 er 
ifemaus. — 24 Bi al Salvador. — 25 /? Que la b. sian {/i2 sile). — 26 B\ t. guay, 
B7 t. gray. 

29 B ni anc. — 30 Ai Nos a p. ; ^1 Nos hi p. /?2 Nos p.— 31 >1 1 C* onor. — 
33 Ai Que eill. — 34 yll gauzignaus, £1 gaurinaus, J?2 guaurinaus. — 35/11 
Abso. — Zù B Quel fan payas lai. 

37 B 1. cani. — 42 Bi d. Salvador. — 43 >ll Vos s. — 4'i /? E tornem. — 
AA Bi augurs, B2 agurs. 

46 Ai Eill; B cor novi. — 47 i? Coytat del d. al tuzo. 
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48 Crup' en cami, 

Rcmanran iDS el folpidor. 

Dieus vol los arditz cls suaus 
5 j Asaiar a son lavador, 

E cil gaitaran los oslaus 

E trobaran fort contrafort, 
o4 Per 80 qu*eu a lor antals cas. 

VU En Espaingn' e sai lo Marques 

E cil del Temple Salamo 
57 Sofron lo pes 

El fais de l'orgoil paganor^ 

Per que jovens coil avol laus; 
60 El critz per aquest lavador 

Venra sobrels plus ries captaus 

Fraitz, faillilz, de proeza las, 
63 Que non amo joi ni déport. 

VIII Desnaturat son li Frances 

Si de Tafar Deu dizo no, 
66 Qu'eu sai com es : 

Ântiocha, pretz e valor, 

Sai plora Guiana e Peitaus. 
69 Deus, seiner, al teu lavador 

L'arma del comte met en paus, 

E sai gart Peitaus e Niort 
72 Lo seiner qui resors del vas ! 

48 B Cum (/?!? Com) el c. — 49 folpidor, corr. sopidor ? ^ r. en fera pudor. 

— 50 i4i E D. ... e. saus. — 61 /? E sil {Bi silhs) guararan. — 54 B Per dreyt 
venran ad aital cas. 

55 B Espanha sai. — r,o yl E Crist. — Gl ^ Versa — 62 B\ 0"als /?2 f., 
Iratz f. 

65 ^1 Si al fag de D., ^2 S'al fag de D. d. n. — 67 /? D'A. — 68 e/ 71 À\ 
Peitieus. — 71 ^i El ab graVli yalha la mort, B1 Et ab gral pcnan de la mort. 

— 72 B\ Del senhor, B1 Al senhor. 



ti. JAUFRE RUD£L. 77 

il* Jlaufre Rudel* 

B. N. ff. 856 f. 215. 

I Pro ai del cant ensenhadors 

Ëntorn mi et ensenhairitz : 

Pralz e vergiers, albres e flors, 
4 Voulas d'auzels e lais e critz , 

Per lo dous lermini suau, 

Qu'en un petit de joi ra'estau, 

Don nuls dcportz nom pot jauzir 
8 Tan cum solatz d^amor valen. 

I[ Las pimpas sian als pastors 

Et als enfans bordeitz petitz^ 

E inias sion tais amors 
i2 Dont eu sia jauzens jauzltz; 

Qu'eu la sai bona tôt aitau 

Ves son amie en greu logau. 

Per so sui trop soven marrilz, 
10 Quar non ai so qu'ai cor n'aten. 

III Lonh es lo castels e la tors 
Ont elha jai e sos marilz ; 
Ë si per bos cosselhadors 

20 Gosselhan no sui enantitz^ 

Qu'autre cosselhs petit m'en vau, 

Aitant n'ai un talan corau, 

Al rcs no i a mas del morir, 
24 Sal qu'un joi non ai^en breumen. 

IV Totz los vezis apel senhors 
Del renh on sôs jois fo noiritz; 
E crei queni sia grans honors 

28 Quar eu dcls plus envilanilz 

Cug que sion cortes leiau. 

Ves Tamor qu'ins el cor m'enclau 

Ai bon talent e bon albir, 
32 E sai qu'ilh n'a bon escien. 

I Als. chan essenhadors. — 4 Aïs. lays; de même v, 6 joy, ctc, — n, 13, 28, 
Als. ieu. — 14 Ais. loguau. — 17 Als. Luenh. 
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V Ma voluntat s'en vai lo cors, 

La noit el dia esclarzitz, 

Laïntz, per talant de son cors. 
36 Mas tart mi ve e tart mi ditz : 

« AmicXj » fas ella, « giios brau 

An comensat tal batestau 

Que sera greus al départir, 
40 Tro qu'abdui en siani jauzen. » 

it. Ramliaut d'Orange. 

B. N. fr. 856 fol. 201 (XI); 35543 pièce 39 (A2); 12474 fol. 125 (B). 

I Ëscotatz, mas no sai que s'es, 
Seinor, so que voil comensar : 
Vers, estribot ni sirventes 
Non es, ni nom nol sai trobar ; 
Ni gcs no sai col mi fezes 

6 S'aital nol podi' acabar. 
Que hom mais non vis fag aital per home ni per femna en est segle 
ni en Tautre qu'es passatz. 

II Sitôt m'o tenetz a foies, 
Per tant nom poiria laissar 
Que eu mon talan non disses; 
No m'en poiria hom castiar : 
Tôt cant es no pretz un poges 

12 Mas so c'ades vci et esguar. 
E dir vos ai per que, car si eu vos o avia mogut e nous o trazia a 
cap, tenriatz m'en per fol : car mais amaria .vij. deniers en mon 
poin que mil soltz el cel* 

34 Ms. nueit. 

12. — 2 B S. aisso quieus v. contar. — 3 B\, ni chanços ni s. — 4 X2 nol 
puesc t. — 5 ^ Ni ren no s. cossil f. — 6 Jî Si tal. 

Parlé, Al Que ja h. ... ad home ui a f . ; /; Que anc non fos mais fag per 
home ni per femna en aquest s. 

7 /i a fades. — 8 .^ Ges per aisso non vuelh 1. — 9 ^ Q'ieu m. t. n. vos d. 

— 10 Al cujes h. ; B De so q'ara vos vueilh moslrar. — il /? So que fon no p. 

— 12 ^ Ves so q'ara v. 

Parlé. /; E dirai vos per que vos o ai mogut : que si non vos o t. a c, tenria 
m'en hom p. f., qar mais presa h. seis d. el p. qe c. s. al c. 



it. BAMBAUT d'orange. 79 

[II Ja nom tema ren far quem pes 
Mos amics^ acol voil pregar : 
S'als ops nom vol valer mânes 
Pos m'o profer* ab lonc larzar. 
Plus leu que cel que m^a conques 
i8 Nom pot nul autre galiar. 
Toi aisso dir per una domna quem fai languir ab belas paraulas et 
ab loncs respiegs, no sai per que. Pot me bon esser^ senhor? 

IV Que ben a passât .iiij. mes, 
Oc^ e mais de mil ans, som par, 
Que m^a autrejat e promes 
Quem dara so que m'es plus car. 
Domna, pos mon cor tenetz près, 
24 Âdoussatz mi ab dons Tamar. 
Deus ajuda! in nomine Pairis et Fiiii et Spiritus sanctL Dieus, aisso 
que sera? 

V Qu'eu soi per vos gais, d'ira pies : 
Iratz, jauzentz mi faitz trobar ; 

Ë soi m'en partitz de tais très 
Qu'el mon non a, mas vos, lur par ; 
E soi fois cantaire cortes 
30 Tan c'om m'en apela joglar. 

Domna^ far ne podelz a vostra guiza, co fctz N'Aima de Tespatla^ 

que Testuget lai on li platz. 

VI Er fenisc mon non sai que s'es, 
C'aisi l'ai volgut batejar : 

Pos mais d'aital non auzi ges 

13 B non; Al deman r. — 14 /? aquol v. — 16 .41 al. 1. t.; li Qant hom 
promet ab lonc tardar. — 17 ii Ges meilhs qe. — 18 ^ Nom p. nuilha res g. 

Parlé» B q. f. morir ... 1« espers. 
' 20 ^ E a mi cent a. somi p. — 22 yll soq. p. m'esi li De s'amor se qem n'es 
p* c — 23 /? p. bon Ci m'aves mes. 

Parlé, A2 ajoute à la fin domna; B Sp. s. Deus, amené Ostas donna ; c qe de- 
abolser aisso? 

26 B sim far torbar. — 27 /? s. me p. — 29 7/ En fat* chanços e servenlcs. 

Parlé, B Na Ponsa de Te. E non sai q'ieu m'anes al ro contan, q'a gesor 
mor non puesc morir, si muer per dezirers de vos. 

31 B deu hom ben b. — 33-4 Manquent dans B, 
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l)el dei en âisi apelar; 

E digal, can l'aura apres^ 
36 Qui que s'en voilla azautar. 
Vai ses nom, c quil demanda qui t'a fag, digas li d'Eu Uambaut, 
que sop bon far una balla de fondât quan si vol. 



18. Peire ¥idal. 

B. N. fr. 86'â f. 45 Cil), 15211 f. 253 (.12), Vat. 5232 f. 213U3), Laur. XC f. 67 
(yl4), Rie. 2909 f. 71 bis (Àb), B. N. fr. 12474 (fol. (.10), 850 f. 35 (Bï) 22543 
piècc389 (//2). — Les couplets V et YII manquent daosylO et daus B2 ; Tordre 
des couplets dans M est I, V, II, III, Vil, IV, VI, et dans Ii2 I, IV, VI, III, II. 
L*envoi ne se trouve que dans Z?l. 

I Drogoman seigner, s'agues bon destrier 

En fol plag foran intrat mei guerrier : 

G'aqui mezeis canl hom lor me mentau 

Mi temon plus que caillas espai*vier, 

E non preson lor vida un denier, 
6 Tan mi sabon fer e salvatg' e brau. 

H Gant ai vestil mon forl ausberc doblier 

E cent lo bran quem det En Gui Tautrier, 

La terra crola per aqui on vau ; 

E non ai enemic tan sobrancier 

Que lost nom lais las vias el sentier, 
12 Tan me dopton can senton mon esclau. 

III D'ardimen vail Rotlan et Olivier, 
E de domnei Berart de Mondesdier ; 

Parlé. A 1.12 E si hom li demanda qui Ta fach, pot dire que cel que sap ben 
far tota fazenda (42 lolas fazcndas) can se vol. 

13. — 1 .15 se a., .12 .14/16/n J52 s'eu (ou s*ieu) a. ; /13 R'a. mon b. — 2 Bi 
omet fol; A 1-5 foron;/13 .16 Bl tuich (owtug) m.g.,/n li m. g. — 3/^1 Caisi 
m., B7 Aissi m., /13 Que aqi eus, ^12 Ce qcx c, /16 Com lot aqo.— 4 ^11 i42 Au 
B2 cailla. — 5 ^16 Ni non p. 

7 Au m. bon a., Bi B2 m. blanc a. ; A2 C. ieu ai v. m. a. — 8 Ai E tenc,.l3 
É teing; .12 Bi B2 d. Gigo. — 9 .12 .13//1 B2 on ieu v. — 10 Ai .12 .13 Bi E (i43 
Ni) non ai ges e. t. sobricr, B2 Qu'el mon non ay e. t. sobrier. — 1 1 >14 i46//l 
la via, B2 lo cami. — 12 y^o mi temon. 

14/^2 bc part de Monleydier; Bi E de donas Bernât de San Lesdicr. 



ta. Fi:iRE VIBAL. 

Car soi tan pros per aco □'»! bon lau, 

Que sovendet m'en venon messalgîer 

Ab anel d'aur, ah cordo blanc e nier. 

18 Ab lais salulz don totz mos cors s'esjau. 

IV En totas res semble ben cavalier ; 
Situ soi e sai d'amor lot son mestier 
E toi aisso c'a drudari' abau, 
C'imc en cambra non vîlz tant plazenlicr 
Ni ab armas lanl mal ni lan sobrier; 
H Don m'ama em tem lais que nom ve oi m'au. 

V E s'ieu agites caval adrcil corsier, 

Suau s'cstes 1o reis pari Balaguier 
E dormis se planamen e suau ; 
Qu'ieid tpngr' en patz Proens' o Monpeslier, 
Que raubador ni malvatzrocinier 
30 Nol rauberan mais Autaves ni Crau. 

VI E sil reis lorn' u Tolosa el gravier, 
E n'eis lo coms e sitn caitiu dardîer, 
Que toi jorn cridon : Aspa e Orsau I 
D'ailan me van qu'ëu n'aurail colp premier, 



16 M B quar sui pros, AÏS' ieu mceoi près: Ai por aico, /I4 p. aiclio, ^a p. 
inoi .16 taa lioas p. aî^o. ~- iO Ai Qe suvcu ma v. ; fli Moût mi vunon soveo 
.m., *3 Que l'autre jorn rae venc un m. — 17 .11, i! .43 Abonels; J3,16 ec. 
Ai el ab cordoos blanc euiers, AI b. o nier; la place de ce vert aélilaiuée 
en blanc dans B2. — iB A'j lai salut; B2 quv I-; A'i Ah B\ tôt mon cor; 40 

19 À2 s«bljeu b. — lU Al d'amar; .teffi t. lo m. — 31 Jl c'a drcchura. — 
1 Ai uoa ïi; .12 C'a. en c. non ac, ,11 ,13 Ane eue. non ne. — îs M Bim 
Un lâf. — }i ,1c 01 n Dou taU mi Um q'aras n. 

16 AiAàJn perB.i ,14 A5 Balagucr, Ai Balaugier, AI Balancier.— 3S £1 
Qoieulh, .13 Qeil, .11 Al ^4 ,15 Quel, —m Al resoiner, .13 nsoDier. — 30,11 
Ai Non raub««>n, A3 Non raubereo, M Non rauberon; ,41 .13 r. ni autaves, 
r. mataves; ,14 r. viasaltas, Ai r.mais allavcz, m mais VeaaÎMi. 
1 A3Bt Sil r. lorna a. — S3 Ai Eters, £1 U c. eix fors; ,16 Di siei c. 
e li c. Ai ab ses u., Bi ab son cortes d. — 33 Ab Duuc t., .43 Qc t. c. As- 
para, ,1e Q. I. j. c. e Aspn.; .le Osaau, Ai dcorsau ; fli Que c. tug ad aspa- 
us (omau, Ui Quu lolzcuiouadcspazas loruar. — 34 Al ,11 Detan, AO D'aqixit 
ml V, q'aura lo, m De tant me lau per colps premiers {avec «n blanc avant 
pcr); ASu'eu n'agracolps. 
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E i ferrai tan queîs n'intraran doblîer, 
36 El eu ab ior, qui la porla nom clau. 

Vli E s' eu consec gelos ni luuzcngier 

C'ab fais conseil gaston l'autrui sobrier 
E baisson joi a presen et a frau, 
Per ver sabran cal son li colp qu'eu fier; 
Que s'avian cors de fer o d'acier 
43 No lur valra una pluma de pau. 

VIII Na Vierna, merce de Monpeslier, 
En raina sai amaretz cavalier, 
45 Don jois m'es mais cregutz . per vos Deu lau. 



14. Ouiraut de Borneil. 

R N. fr. 856 fol. 30 (À), sss*3 pièce 51 (/(I), 1749 fol. 50 (fil), Uur. 42 fol. I 
(03), 1511 1 fol.86(C). AdcBigne les leçons communes a m tll tti. Les cou 
pletsIV etV sont Inturverlis dans It. l'ivcc attribuée à Gui d'Useel par A3. 



I Ileis glorios, verais lums e clarlaU, 
Deus poderos, senher, si a vos plalz, 
Al meu companh sîalz fizels ajiida, 
Qu'eu non lo vi pois la noitz fon veitgi 



Et ades sera l'alba. 

H Bel companho, si dormclz o veillatz, 
Mon dormatz plus, suau vos ressidatz; 
Qu'en orien vei l'estela creguda 
C'adus lo jorn, qu'eu l'ai ben coneguda, 

lu Et ades sera l'alba. 



I 



35 .46 E ferrai, .11.13 E ferai ; .42 iri £lEfarai ; .Il .13.14 que n'intraran (.4! 
lulreran} .16 qiieï eulrerao, .15 q(! nesparan, iii quvis n'inlreti a d., Bl que 
D'iesco a dobliere. — 30 Bî Et ieu mfleis; .1 1 lî .19 qne (qe, ae). 

S7 Jl E ieU; «1 E si c. jftngtos. — ïB ,IÎ.13 «I sabrier. .14.15 saber. — 
S9 .11 .14.15 Et abaiswn, Ai E gastoo ; .14 joi e joven a T., Al ab enjan elab f. 
— 40 £1 labrn. — 41 .14.15 col, m Q. ai avia col de frer. — 42/13 valran, 
Ah valeran, Al Noilh valria. 

44 Corr. En Rainif^r P 

l«. — 1 C Dieus g. — s C Rei p., Jil TolE p. — 3 C liai a. — 4 BS nol vi. 

7 .1 N- dormialz ; Il senhar si a vos plati, C qel ^orn es apropçiatç. ^ B Kl 
«3 auriCD. — u .1 m 1)3 C'anienat. 
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IH Bel companho^ en chantan vos apel, 

NoQ dormatz plus^ qu'eu aug chantar Tauzci 
Que vai queren lo jorn per lo boscatge ; 
Et ai paor quel gilos vos assatge 

15 Sius consec enans Talba. 

IV Bel compaDhOy issetz al fenestrel 
Ë regardatz las estelas del cel : 
Conoisseretz sius soi fizels messatge; 
Si non o faitz voslres n^er lo dampnatge, 
20 Et ades sera Talba. 

V Bel companho, pos me parti de vos, 
Eu nom dormi nim moc de genolhos, 
Anz preguei Dieu, lo lilh santa Maria, 
Queus mi rendes per leial companhia , 

:25 Et ades sera Talba. 

V bis Bel companho, quar es trop cnueyos, 

Que quant intrem pel portai ambedos 
Esgardctz sus, vis la genser que sia ; 
De mius partitz, lai tenguetz vostra via, 
5 Et ades sera Talba. 

VI Bel companbo, la foras als peiros, 

Mi prejavatz qu'eu no fos dormilhos, 

Enans veilles tota noit tro al dia. 

Ara nous platz mos chans ni ma paria, 
30 Et ades sera Talba. 

VI bis Gloriosa ce tut lo mon capdella, 

Merce te clam, c'en preant t'en apella : 

12 C Residaus. — 13 C EL rossignol cier lo giorn per lo b. ^ 14 C no vos a. 
— là ^1 Et ades sera, C Cadcs sera. 

16 C faitz vos a fenestrella. — 17 1?1 1?3 esgardatz, /?2 enguardatz; m Di 
lasensenhas; C E r. nel cel a Testella. — 18 Bi s'ieu s., C C ( = qu') ieu s . 
liai m. — 19 /îl C omettent n\ — 20 C Ce venguda es l'a. 

21-2 Manquent dans C et remplacés par les v. 26-27. — 23 C Non dormi 
puois prei s. M. — 24 C Ce vos mi r. ma 1. — 25 C Ce venguda es l'a. 

Couplet V bis. Ce couplet ne se trouve que dans A où il faXt double emploi avec 
le suivant. 

26 C sa f.; ^1 B2 al peiro. — 27 C f. sonigllios. — 28-30 Manquent dans C. 

Couplets VI 6m e^ VI ter. Ces deux couplets ne se trouvent que dans C. 
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Cel mieu conpagn prendas e gidagie, 
si ce vos li trametas messagie, 
5 Per c'ill conosca Taiba. 

VI ter Bel doutç coDpagn, ai Dieus ! doo m*entcDdes : 
Si vos amatz tant sela cuos es près. 
Con ieu fais vos, ceanuoc no (lorm[i], 
Aiso vos pieu e vos gur e vos afi. 
10 Cai gardada Talba. 

VII Bel dos companh, tan soi en rie sojorn 
Qu'eu no volgra mais fos alba ni jorn, 
Car la gensor que anc nasques de maire 
Tenc e abras, per qu'eu non prezi gaire 
35 Lo fol gelos ni Talba ! 

15. Folquet de HarselUe. 

h. N. fr. 854 f. 61 (A), 856 f. 32 {B), 1592 f. 39 (C), 12472 pièce xliij (E), 12474 
f. 31 (6), 22543 picoe 431 (/), Laur. 43 f. 32 (Q), Venise f. 86 (F), Bodl. Douce 
266 pièce 16 {Z). 11 ne reste dans B que les vers 1 1-16. — Les couplets II et V 
sont cités par Matfre Ermeogaut-, voy. Mabn, Ged, der Troub,^ I, 186, ou 
Barlscb, Chrest prov., col. 317. — La leçon de Laur. 42 f. 23, est identique à 
celle du ms. Douce. 

I Sitôt me soi a tart aperceubutz, 

Aisi corn cel qu'a tôt perdut, e jura 

Que mais non joc, a gran bonaventura 
4 M'o de! tener car me soi conoguiz 

Del gran engan c'Amors ves mi fazia : 

G'ab bel semblan m'a tengut en fadia 

Mas de .x. ans, a lei de mal deutor 
8 C'ades promet mas ren non pagaria. 

II C'ab bel semblan que fais' Amors adutz 
S atrais vas leis fols amanz e s'atura. 
Col parpaillots c'a tan fola natura 

7 amatz, ms. amà; cuos pour queus. 

31-35 manquent dans A if2/?3. — 31 CB.d. c. a grant. — 32Cci fos. —33^1 
genser. — 33-5 C G'ieu istauc a tan rie sogiorn || Co la genser ce a. n. de m. || 
Ce m*a près e nom laisa partir gaire || Ni lausigiador ni alba. 

15. — 5 F Dels grans engans. — 7 V Ben .x. ; Z Plus de .x,^S EGZ e ren. 

9 GVZ et Matfre omettent C ; Z qel i, — iQE fins amaBZ. 
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12 QueB fer el foc per la dartat qut liilz; 
Mas eu m'en part e segrai aiitra via, 
Sos mal pa^alz, qu'estieis do m'en parlria; 
E segrai l'aip de lot bon sotridor : 

16 Gom plus s'irais e plus fort s'umclin. 

ni Pero nos cuch, siben soi irascutz 
Ni fas de leîs en chantan ma rancurat 
Jal diga ren que sia outra mesura ; 

20 Mas ben sapcha c" a sos ops soi perdutz. 
Cane sobre fre nom vole menar un dîa, 
Anz mi fetz far mon poder tola via; 
Et ane sempre cavals de gran valor 
2i Qui! biorda trop soven coil feunia. 

IV Fels for' eu ben, mas soi m'en relengulz, 
Car qui ab plus fort de sis desmesura 
Pai grau foldat, e neis en aventura 

28 Es de son par. qu'esser en pot vencuiz ; 
E de plus frcvol de si es vilania. 
Per c'anc nom plac nim plalz sobransaria, 
Pero en sen deu hom gardar honor, 

32 Car sen aunit non pretz plus que follia. 



I 



tlfQaeaùn',ACZ Ques met; ^V'quei (Kqu'i)luti. — 13 Bf/.Wayre Pcr- 
qu'ien, IV m'en parc. — i* GZ Sui m., OOomm, — iblV E lenrai. — 16£ 
«des p. s'u., /eel p., BCV Quea'i. fort sicoroleu C» torOsu, m^ine Ifçondajii 
Mntfre,iaufqHe\e\i[mi forl?)M( omis; Qangreua'i, coin p. f. 

1 7 G nos peni, I nom laJ3 ; A quem sia, Z qu'eu si» i E Gts non cujes quem 
lia, FEnougciiyetïsil)cmsnD,QNoDmuderaisibcngon, — is ACZaHayme 
die, ffS'reufDch. vosconile. — l9/QuelarnBd. ; AZ Nil diga ren que (Z Ne 
digaïqe] sia outra mezura, C Qu'icu diga taaque siad., V'Quem diga taD quem 
lembled., QNi diga rcn que noi semble mesura, £'Carso qu'ieudic cugque 
liam. — lorsapxabe, Qbcn&apchalï, f Anssnpchatzbc, £ E sapclias ben ; G 
■oaop«.~ll ffrQue». — îîfim'flfflg. — 33 2 Masanc- — 34 r^Quiob., Z 
Qibagonla; rbiorna(?); £ Qui trop s. b. 

a C E Fuis ; E fora ieu (ben omit) \ Q V lot' eu (rop. — IGZ Que qî, I C'ae- 
lelh, çrCarKl; «rdesl (Qse)d.i G£C:arq'B(E'qui) p. f.deai fnid. — Î7fî 
gran ergaell ; Z c n'es en a.,GIQ ncis en «^aj^rana., Vot csgnn a. — 28 C 
N'«f de, j1 Ncis de; ZNcis de s. p. carp. e. v. , £ Elle s. pot hom e. v., KQue 
de s. p. en pot e, v. — la / omrlE: E (ai v. ; G T. a p. f. dosi taiv. — ao V.j. 
joros. — 31 ff sen8,c(rfr ni(4npnut'. luir.; F Pero loi hom se deu g. — 33 G F 
Que a.; Z Que ... p. mnia ; Q si'tiz n. preli Irop ment.. 
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V Per so, Amors, me soi eu recrezulz 

De vos servir, que mais no n'aurai cura, 
G'aisi com mais prez' om laida peintura 

36 De loing no fai cant es de près vengutz, 
Prezav' eu vos mais cant nous conoissia; 
E s'anc vos vole, mais n'aie qu'er no volria, 
C'aisi m'es près com al fol queredor 

40 Que dis c'aurs fos tôt cant el tocaria. 

VI Bels Âzimans, s'amors vos destreinia, 
Vos ni Totz temps, eu vos conseillaria : 
Sol vos membres quant eu n'ai de dolor 

44 Ni cant de ben ja mais nous en calria. 

VII En Plus-leial, s'ab los oils vos vezia 
Aisi com faz ab lo cor tota via, 
So qu'eu ai dich poiri' aver valor, 
48 Qu'eus quier conseill e conseill vos daria. 



33. Z Pero ; Matfte Âmors per so ; GQV Amors per so (KPcr so amors) m'en 
soiieu retengutz; / abstengutz, E conegutz. -^ 34 EG De v. amar;Z emais. 
— 35 i4 c. prez' om mais, CZ c. prez'om plus, Matfre c. plus prez'om, Fc. hom 
preza 1. — 36 / Can Tes ; VZ Matfte Can Tes de 1. qe c. l'es p. (Z omet les deux 
T), G Qan es de 1. qe pueis q'es p., E Trop mais de 1. que cant l'es p. — 37 G/ K 
Matfte mais vos ; Z Prezave v. cane no vos c. — 38 Q ren vole ; VI Matfre E s'a. 
ren vulc (I vuelb) m. n*ai que non volia, E E s*a. ren quis m. n'ai que non vol- 
ria» ACZY» s'a. n'ai pauc m. n'ai qu'eu non {A omet non) volria. — 39 Z omet C; 
ACE f. orador. — 40 / Can d. ; Z Qe dis qa ors f. so qe t. 

41-48 Manquent dans F. -— 41 C Bels nazimans, A Pelsa., / Felsa., ^Bella 
mia. — kl A Vos nim, CZ Vos en, G Ez en, les deux premiers mots sont lais- 
ses en bUinc dans I; Z ieus en c. — 43 / Sol queus m. yeu cant n'aye, Q Sil 
menbre vos qant n'ai, Z Si vos m. cant ieu n'ac, A Ab quen menbres can ieu 
n'aie, 6 Que vos nenbres qan n'ay ieu. Les vers 43 et 44 sont remplacés dans 
Epar ce/tii-d : Que guardasses los bens els mais d'amors. — 44 / E c, yl G Ni 
tan (G qan) de be ja plus ; Q qant de joi ja plus non von. 

45-8 Manquent dans AEI. — 45 Z En P. uall, Q Mon P. — 47 C omet hu 
--k^ GZ Q'ieu q. c. 
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!•• Folquet de Harfleille. 

* B. N. fr. 856 f. 6 (B), 12472 f. 19 {K), 22543 pièce 122 (f) 

I Vers Dieus, el vostre nom e de sancta Maria 
M*esvelharai hueimai^ pus l'estela del dia 

3 Yen daus Jérusalem, que m'eusenba qu'ieu dia : 

Ëstatz sus e levatz^ 

Senhor que Dieu amatz, 

Quel Jorn es aprosmatz 
7 E la nuech ten sa via, 

E sian Dieus lauzatz 

Per DOS et adoralz; 

El preguem quens don patz 
il A tota nostra via. 
' La nuech vai el joms ve 

Ab clar cel e sere, 

E Talba nos rete, 
15 Ans ven bel' e compila. 

II Scnher Dieus que nasques de la Verge Maria 
Per nos garir de mort e per restaurar via. 

18 E per destruir' enfern quel diables ténia, 

E fos en crotz levatz^ 
D'espinas coronatz, 
E de fel abeuratz, 
22 Senher, merce vos cria 
Aquestz pobles onratz, 
Quelh vostra pietatz 
Lor perdon lor peccatz ; 
26 Amen, Dieus, aissi sia. 
La nuech vai el joms ve, etc. 

m Qui no sap Dieu pregar, obs es que o aprenda^ 
Et auja qu'ieu dirai, et escot et entenda : 

1 B Dieus vers, / omet vers. — 2 / mas Te. — 3 / Y. deus; B quens e. que d. 
— 4 i? e velhatz. — 6 / apropcbatz. — 8 / sia. — 13 iT Ab cel clar, B Ab clar 
temps. — 14 /Mas Ta. 

17 A guérir; i?la v. — Ift i? / omettent E. — 25 vers omis dans If E Li p. 
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33 Dieus que comensamens es de iota fazenda, 

Laus vos ren e merce 
Del be quem faitz ancse 



37 E prec, senher, queus prenda 

Graa pietat de me, 

Que nom truep nim malme 

Ni m'eugane de re 
41 Diables, nim surprenda. 

La nuecb vai el joros ve, etc. 

IV Dieus, donatz mi saber e sen ab qu'ieu aprenda 
Vostres sanbs mandamens els auja els entenda, 
48 El vostra pietalz quem guerisc' em defenda 

D'aquest segle terre 
Que nom Irabuc ab se ; 
Car ieus ador eus cre, 
52 Senher, eus fauc ufrenda 
De me e de ma fe, 
Qu'aissis tanh es cove. 
Per so vos crit merce 
56 E de mos tortz esmenda. 
La nuech vai el jorns ve, etc. 

V Aquel glorios Dieus que son cors det a venda 

Per totz nos a salvar, prec qu'entre nos estènda 
63 Lo sieu Sant Esperit, que de mal nos defenda; 

E d'aitan nos estre 
Josta los sieus nos me 
Lai sus on si capte 
67 Ens meta dins sa tenda. 
La nuech vai el jorns ve 
Ab clar cel e sere, 
ETalba nosrete, 
71 Ans ven bel' e complida. 

35 S Del bes; T E del be q. m'avez fag. — 36 Manque dans les (rois mss. — 
37^ Preg vos. — 38 B Gran pietatz. — 41 7? nim mesprenda. 

46 ^coo ieu. — 47 /els complisquVls c.; B, els atenda. — 48 i? La v., 
El quem gue ris quem d. — 49 ^ Ed est, /D'à. s. on em. — si E Qu'ieu vos. 
— bhE Qu'aissi tainh eusc. — 55 £ Per qu'ieu v. quier. 

62 E P. nos totz. — 65 fi Et ab 1. 



I». nAlHBAUT DE VAOCEIBAS. 



■ 9. RAlmbKUt de TitquelriM. 

lï. N. tr. 856 t. i7h{H), 1749 page 187 (D). 13*71 pièce cxlij (JT), mît t, los 

(fi), !]3&43picce51l (1). 

I Aras cant vei verdejar 
Pratz e vergiers e boscatges 
Voil un (leseort comcnsar 

i D'amor, pcr qu'ieu vauc a ratges: 

C'iina domnam sol amar, 

Mas camjalz l'es sos coratges, 

Per qu'ieu fauc desacordar 
8 Los motz els sons eh lengalgcs. 

II Icu £0 quel que ben non aio, 
Ni encora non l'averù 
Per abrilo ni pcr maio 

12 Si per ma dona no l'a; 

E s'entenilo son leagaio 

Sa gran beulal dir non su. 

Plus fresqu'es que llor de glaio 
16 Eja no m'en partirû. 



d-1S Betvar.de DE. 
leu suy ml que be noa aio 
Ni enqueras noo l'avero 
Per abrilo ni per malo 
Si per mia doua no l'o 
Et enteodo «on lengualo 
Su gran beulal dire no zo 
Plus freiqu'pa que Hors de glayn 
Ejinom'en parliro. 

g C Cu soi wlo, E leu soi qudo. — 

10 E Ni encorn. ~ Il E aprilo, — 

11 O M« dona. — 13 DE Enleobo (S 
pnleioho}6on lengatiu (f lengaio). — 
14 OJtno (5 son) M. — loDEra. 



lelv 



r. de G. 



Ewielquo bon non aio 
Ni jamais non l'avero 
Ni pcrabril ni per mayo 

Il Si pflr ma dona no l'o 

Pu8 TrescB que llor de glayo 
['erqiii' no m'en parliro 
Serlo que en «on lengayo 

10 Snftrao beulalilire oo«o. 

9 fi Q'ieu son qcl,- la-infiCorlo 
q'en nisuu lengaio |{ Sa jEran beuta 
dirooso II Chutreneaqc Dordi? glaio [| 
Perqe no m'en partiro. 
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III Bêle douse dame chiere, 
A vos mi don e m'otroi ; 
Ja n'aurai mais joi' entière 

20 Si ne vos ai e vos moi. 

Moll estes maie guerrière 

Si je muer par bone foi, 

Mais jâ par nule manière 
24 Nom partrai de vostre loi. 

IV Dauna, io mi rent a bos, 
Coar es la mas bon' e bera 
Cane fos, e gaillard' e pros, 

28 Ab que nom fossetz tan fera. 

Moût abetz beras haisos 

Ab color fresqu'e noera. 

Bos m'abetz, e sibs agos 
32 Nom sofraisera hiera. 

V Mas tan temo vostro pleito 

Todo'n soi escarmentado. 

Por vos ai pen' e maltreito 
36 E mio corpo lazerado. 

La not cant jatz en mio leito 

Soi mochas vetz resperado ; 

Por vos era non porfeito ; 
40 Faillit soi en mon cuidado, ^ 

Mais que faillir non cuide io. 

17 / Bêla do8s' amia. — 18 ^ me rant , BDEI autroi ou autroy. ~ 19 IG Je 
n'a. ; E Mais non aurai. — 20 IG Si je n*ai vos. — 22 5 p. bon esfors. — 2S /)i? 
E ja; ^ por n. — 24 BDI partirai ; R v. los. 

26 G Dôme; B tenc. — 26 G Qar setz la mes. — 7,1 I Coanc f. e garde p. — 
26-7 BDE Quar eras (£" Car es as) m'es b. e b. || Ancse es g. — 29 BB faitsoa» 
D faisos, E fasos. — 30 G E color, / E coror. —ZXB esseps a., D e sieubs a. ; 
/Bostes soy, G Bostre so e sis; / agues. — 32 ^ sofranhera, / sofrangnera, 
G destregora; BIG fiera, J) fiera. 

33 / Car ... pleydo. — 34 £ Don s. escaramentado. — 35 BIG Per v., ^ p. — 
36 BD E mel, E E mio, / E mon, G El meo. — 37 /? nueyt, D nueit, / nueg, E 
neit ; BDE c. soi {B soy) ; B en mey, D en meu, IG en mo, E el mio. — 88 Z) re- 
paraUo ; / Sos m. fes espessado, G so motas v. espnado {sic), — 39 S Pro vos 
ère e n. proferto, D Por vos v. ero n. perferto (?), E Pro v. era n. profeito, /Car 
non damey profeito, G E qar noca m'a porferto. — 40 D Faillis; BD meic, 
IG Falhit ay (G falit ei). — 41 Manque dans I, 
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VI Bels cavaliers, tant es cars 

Lo Tostr' onratz senhoratges 

Que cada jorno m'esglaio. 
45 Oime I lasso, que farô 

Si cele que j'ai plus chiere 

Me tue^ ne sai por quoi? 

Ma dauna, he que dei bos 

Ni peu cap santa Quitera, 
50 Mon corasso m'avetz traito 

£ mot gen favlan furtado. 

19. Peire €«rdiBal. 

B. N. fr. 854 f. 165 (yl); 856 f. ^76 (/?); 12474 f. 208 (G); 1521 1 f. 104 (H); 22543 

pièce 578 (A). 

1 Razos es qu'ieu m'esbaudei 

E sia jauzens e gais, 

E diga chanzos e lais 
4 Et un sirventes desplei, 

Quar Lealtatz a vencut 

Palsedat, e non a gaire 

Quez ieu ai auzit retraire 

C'us forz tracher a perdu t 
9 Son poder e sa vertut. 

Il Dieus fai e fara e fei^ 

Si com es dous e verais, 

Dreit als pros et als savais 
i3 E merce segon lor lei ; 

Car a la paga van tut, 

L'euganat e l'enganaire, 

42-51 Manquent dans DG; sont cités dans les Leys d'amorsl, 334. — 42 i? 
Le^s t. es grans. — 43 / Vosire ricx s., Leys Le v. grans. — 44 /Q. c. jorn no 
m'e., Leys Qum(?) jorno m*en esmocho, ^Q. niento nonm*e.— 45 B Home. 

— 46 ^ Si celi, / Si seley. — 48 /?/ fe q. ; Leys he q. deyt a b., E Dauna e que 
deig a b. — 50 Leys Lo c. m*a. touto. — 51 Leys E moût dossament furtado. 

18. —2 G coindes e. — 3 ^ El temps cant fueiir e f. nais, BI El t. que f. e f. n. 

— 4 If E uns. — 8 ^ Co us t. 

10 i7 D. fes. — 1 1 G Aissi c. es Dieus v. — 13 / Merceyans ; G segon que dei. 
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Si com Abel a son fraire; 
Quel Irachor seran destrut 
48 E li traU benvengQt. 

III Dieu prec que trachors barrei 
E los degol els abais 

Aisi com fes los Algais, 
22 Car son de pejor trafei ; 
Car, aisso es ben sauput, 
Piéger es tracher que laire. 
Atressi com om pot faire 
De convers morgue tondut, 
27 Pai om de trachor pendut. 

IV De lops e de fedas vei 
Que de las fedas son mais; 
E per .j. austor que nais 

31 Son mil perdritz, fe quieus dei : 
Ad aisso es conogut 
Que hom murtriers ni raubaîre 
Non plai tant a Dieu lo paire, 
Ni tan non ama son frut 

36 Com fai del pobol menut. 

V Assatz pot aver amei 
E cavals ferrans e bais 
E tors e murs e palais 

40 Ries hom> sol que Dieu renei. 
Doncs ben a lo sen perdut 
Aquel a oui es vejaire 
Que toUen Tautrui repaire 



16 G/ Abels; Hes.U^ 17 A Quil gran t. 

19 i7A.D. p. t. b.; / Dieus p. quels.— 22 G Q*il s.— 23^ Mais aisso, G B aisso, 
H Co aco, / Car aquo. — 24 ^ Que p. ; H larrons. — 25 GH G' atressi ; A cant 
hom. 

28 H[En 1. et en f. — 31 J7 .m. pendutz(!) — 32 G Ez a., ^ Anz a., /? Ad aquo, 
A Per azazo. — - 33 /T Co homps trachers, G Qes hom murtres. 

40 JJTot h. sol D. — 41 G ben an, et au v. suiv. : Aqilh, eiv, 44 : Cujan. — 
42 / Aisel, B Totz hom. — 43 ^ Co t. 



IB. SOIIDEL. 

Cuge venir a salut, 
45 Nil don Dieus car a tolgul : 

VI Car Dieus ten son arc teniJut 

E trai aqui ou vol traire, 

E fai lo colp que deu faire 

A quecssi coin a mergul, 

50 Segon vizi e vertiil. 



■•. Sordel. 



B. N. fr. ai* fol. lH«C-ii). nil-i toi. ilM.fi), îïàiï pii'ce I7ï. {/13), 856 fol. 
I7i(a4). Val. 5133 fol. llC(0),Vat. 31t>7 fol. 3[C),Bodl. Douce son [iiccL> 142 
IV). 

1 Plaingner voill en filacaU en aquest leugier so 

Ab cor (rUt c marril, et ai en bcn raso, 

Qu'en lui ai mescabat seignor et amie bo 
4 E car luit l'aîli valeu en sa mort perdut so. 

Tant es morliils lo dans qii'ieu non ai sospeiso 

Que jamais si reveingna, s'en aital guisa no 

C'om li tragua lo cor e qu'en inanjol baro 
8 Que vivon descoral, puis auran de cor pro. 

11 Premiers mange del cor, per so que graus obs l'es, 
L'emperaire de Roma, s'el vol los Milanes 

Per forsa conquislar, car lui tenon conques 

12 K vin dfseretatz malgrat de sos Ties. 

E descguentre lui manj'en lo reis Frances ; 
Pois cubrara Castella qu'cl pert per nessies. 



44 B Delà v. — ib IIG Nil (G Nom) d. D. quar (G q'aia) toi cul. 

4C // D. a s. — 1 7 tf aqui on dcu, G Ui on el deu. — 48 G los colpg, // E fa lo 
cup ou. — 4'J G an ; //A quex se cantâ vcucut. — àO G Ni a en si Uu v. 

19.-7 et. e irez. — 3^lvl! a m., C Q'vnsui m.i CmeGcaba/amlccs. b.— 
h Al AtumelltM la\li CCar tuit li vaknzaibs, £ E car tôt valeo fax. — & J4 
noyai H.; B que non; CTaii escossenz lodans qu'eu non sai garison. — HCC 
tinca mai se r., D Com sia retîtautaz. —lUe >|ue1 maujon ; D et mangen lo 
1]. — g Jl .Udel c; D locor bou. 

a qe ol)s lies. — 10 C qe V. SOS M. — Il D conqucrcr qe lui teaumc. -~ 
13 Comef E;£> losT. — lUCApretilui en mange l'Iioural^ reis delitF.;i)Soen- 
trc iuicDiu. l'o. r. delP. — 14 /{ P. c. sa lerra. 
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Mas, si pesa sa maire, el non manjara ges, 
46 Quar ben par a son pretz qu'el non fai ren queil pes. 

m Del rei Engles me platz, car es pauc corajos, 
Que mange pro del cor, pois er valenz e bos, 
E cobrara la terra per que viu de pretz blos, 

20 Quel toi lo reis de Fransa quar lo sap nuaillos. 
E lo reis Gastellans taing qu'en manje per dos 
Quar dos regismes te e per Pun non es pros; 
Mas, s'il en vol manjar, taing qu'en manj'a rescos, 

24 Que sil mair* o sabia, batria Tab bastos. 

IV Del rei d*Arago voil del cor deia manjar, 
Quez aisso lo fara de l'anta descargar 
Que sai près de Marseilla e de Millau, c'onrar 

28 Nos pot estiers, per re que posca dir ni far. 
Et après voil del cor don hom al rei Navar 
Que valia mais coms que reis, so aug comtar. 
Torlz es, quan Dieus fai bome en gran ricor pojar 

32 Pois sofracha de cor lo fai de pretz baissar. 

V Al comte de Tolosa a obs qu'en manje bc 
Sil membra so que sol tener ni so que te. 
Car si ab autre cor sa perda non rêve 

36 Nom par que la revenha ab aquel qu'a en se. 



lâ Ai Al manjare; CD mangera; CM. pesa s'a sa m., ^M. silcreira sam., 
D Mas se la marcl sap. — 16 AC quel p. ; B Car b. senbl' a s. p. ; C Qe b. p. as. 
p. qe re no fa qeili p. 

17 A\ A2 Pel r., C Lo r. — 18 /> Mange a pro. — 19 /> sa lerra ; C per q'el v. 

— 20 C Queill tolc; A\ can lo saup. — 21 .12 que maDJê; B q'en maing p. 
un dos; D a obs mange p. d. ; C Pos t. qel C. r. en m. p. d. — 22 /> Qe d. ; C rei- 
ames; if e non es per l'un p. — 23 AiA2 que m., C E s'el ...en r. ; D M. s'il 
ven a m. t. q'il. — 24 CD Qe sel mairel {D sil marel) s. 

25 Ai i42 Pel; D El rei; C Lo reis d'A. v. — 26 B Qez isso. — 27 Ai Al Qe 
saiamch, AZAk Qe pren sai; B Qleuauch sai de ... comtar; CQeil p.; /Il ii2 de 
Meillan, AS damilbau, ^4 da milau, B dameillau, C de uull lam, D a Mars, 
el a Milao. — 28 C Non pot eslre; B q. sapcha d. ; D q'esler non p. p. rcq'il 
p. — 29 C Apres lui taing ; D Apres voil q'il en mange d. c. lo rei N. — 32 D Per 
s. $ A\\i, 

83 D El cont de T. a o. qe m. — 34 AZ so qu'el; /> Si m. so qe s. t. ne q'era te. 

— 85 C Que si, D Qe s'ab un a. — 36 Ai AT, q'el la r. ... el se, D No cre. 
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El coms Proensals taing qu'en mange, sil sove 
G'om que deseritatz viu gaire, no val re; 
E sitôt ab esfors si defen nis capte 

40 Obs Tes manje del cor pel greu fais qu'el soste. 

VI Li barom voiran mal de so quez eu die be, 

Mas ben sapchan qu*ieuls pretz aitan pauc corn il me. 

VII Bel Restaurs, sol c'ab vos posca trobar merce, 
44 A mon dan met chascun que per amie nom te. 

te. Un templier. 

B.N. fr. 856 f. 367. 

Vs cavaliers del Temple fe est sirventes. 

I Ira e dolor s'es dins mon cor asseza, 
Si qu'a per pauc no m'auci demanes, 
Quar nos met jos la crotz qu'aviam preza 

4 En la honor d'aisselh qu^en crotz fo mes. 
Que crotz ni ley nous val nyns guia 
Contrais fels Turcx que Dieus maldia ; 
Ans es semblans^ segons qu'hom pot vezer, 

8 Qu'a dan de nos los vol Dieus mantener.* 

II Al comensar an Cezaria conqueza 

£1 fort castelh d^Assur per forsa près, 
Ai I senher Dieus, e quai via an preza 
12 Tan cavalier, tan sirven, tan borzes 
Que dins los murs d'Assur avia 1 
Ailas 1 lo règne de Suria 
N'a tant perdut que, quin vol dir lo ver, 
16 Per tostemps mais n^es mermatz de poder. 

III K nous pessetz que per tan s'en recreza, 
Qu'ans a jurât e dich tôt a pales 

^1 i^silcove;/)ElcoDtedeprUdenzaenm.— 38.ili42ComqueSjil3yl4^Coin8 
que, CD Coms qes. — 39 C nie, /> et c — 40 >tl A2 pel gran, D per gran. 

41 À\A2D baron ; C per aiso q*ieu, D per aqo q'eu ; 7^ die ver. — 42 ^ sap^ 
chatz i AiA2 quels p., AZ A^ C quiels p., D qil p.— 43-4 Manquent dans D. — 
44 AiA2 omettent A; BA m. d. get. 
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Que ja nulhs hom que en Jezu Crist creza 
'20 Non remanra, s'el poL, en e^l pacs ; 
Eiiuus ïavà bafomairiR 
Del moslier de Sanctit Maria. 
E pus son filh qu'en tiegia dol aver, 
24 vol nil play, ben deu a nos plazer. 

IV Doncs ben es fols qui ab Turcx mou conleza 
Pus iczu Ci'iât no lor çonlrasla res, 
Qu' els an vencut e venson, de quem peKa , 
28 Francx e Tartres, Ermenis e Persscs, 
E sai nos venson quascun dia, — 
Quar Dicus dorni qui vetlar solia, 
E Baronict obra de son poder 
32 ETui obrarlo Melicadeser. 

V Lo papa fa de perdon gran Inrgueza 
Contr' Alamans ab Arles e Frances ; 
E sai mest nos nioslratn gran cobeeza, 
3U Quar nostras crotz van pcr crolz de tornes; 
E qui vol cainjar Itomania 
Per la guerra de Louibardia? 
Nostres iegalz, don yeu vos die per ver 
40 Qu' els vendoD Dieu el perdon per aver. 

VI Senbors Frances, Aiexandria 

Vos a piegE fag que Lombardia, 
Que lai vos an Turcx sobratz de poder 
-li Près e vcncLil[is] e rendutz per aver. 

et. Pnrtiiiiciit de Cilraut et de Peironet. 

Vat. 5232 fol. I84(.V);B. N. fr. iSSii fui. 70 (W), l24îlfol.29 (E). 

1 D'una raïon, Peironet, ai corage 
Qu'ieu vos deman, et es de drudaria, 
E si d'amor conoisselz son usalgc, 

31 Sft. lo melica deger. — sa Ms. mostran. • 

ai. ~ I H P. du r. ai en c, K En P. veLgul m'es en c — 2 H Cous d. (pour 
Quous), A" Que vos; rt' d'un faicb di' d. 
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4 Digatz m'en ver^ e garaus de follia : 
Cals manten mielhs amor^ al vostre sen^ 
Li ueilh ol cor, de cel que leialmen 
Ama si donz ? E cals queus n'atalen 

8 Vencerai vos, sol la cortz leials sia. 

Il — Seinh^en Giraut, el mon non a gramage 
Qu'ieu non vences en plag de drudaria^ 
Car li ueilh son totz temps del cor messatge 
12 E fan amar cel que non amaria^ 
C'amors non a nulha ren tan plazen 
Com son li ueilh vas lieis on an enten ; 
* El cor non met alhors son pensamen 
16 Mas lai on Tueilh li mostron que dreg sia. 

III — En Peironel, vos manteneiz follalge, . 
Car cel non es ges bons ad ops d'amia 
Que can la ve es d'amoros estatge 

20 E pueis de lieis noil soven nucg ni dia. 
Perque lo cor manten mot mielhs joven : 
Qu'el ve de luenh, e Tueilb près solamen. 
Fer mius o die, que cilh quem ten gauzen 

U Am ab lin cor^ luenh c près, on que sia. 

« 

IV — Seinh'en Giraut, tut li ben el dampnatge 
Movon per ueilhs, d'amor, que c'om vos dia, 
C'az Andrivel meiron al cor tal rage 

28 Qu en près la mort per lieis cui Dieus maldia I 
Que s^ab los ueiihs no l'esguares tan gen 
Ja per son cor non Tamera nien ; 
Quel cor non a nulb autre afortimen 

32 Que am en loc tro Tucilh mostron la via. 

• 

4 i? D. me V. e gardaus. — ùE Los vaeilhs; iV d'aicel. — 7 jy cal c'en 
{pour qu'en) a t., EVe cal queus. — 8 i? Vos venseray. 

9 £ Seinher Girart, de même v. 25 et M,— 10 E per dr. ~ 11 £ d. c 1. 1. m. 

— 14 i/ cui an. — 15 iV cors. — 16 //Ma lai o m. li uol, E Mais lai bons 
vuelhs li m. 

18 f Car el. — 19 17 Ce qant la donna es, E Can la donna es. — 22 iVQue 
ve, E Qu'el ven. — 23 // P. me o d., £ P. mi ous d.; N que lieis q.; £ que ten. 

— 24 iV qu'eu sia. 

26 N peis huoills. — 29 iV no la gardes. — 30 // noi amaria. 

7 
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V — En Peironet, tofz hom d'onrat lignatge 
Gonois quel pieiz chausetz en la partia; 
Que tug sabon quel cor a seinhorage 

36 Sobre los ueilhs, et aujatz en cal guia : 
C'amors dels ueilhs non val sil cor nol sen, 
Ë ses los ueilhs pot lo cor francamen 
Âmar celui c'anc non vie a presen, 

40 Si com Jaufres Rudels fetz de s'amia. 

VI. — Seinh'en Gîraut, si Tueilh mi son salvage 
De ma domna, jal cor pro no m'en sia'; 
E sim mostra un semblan d'agradatge, 

44 Pren mi lo cor el met en sa baillia. 
Veus lo poder del cor e Tardimen, 
Car per los ueilhs amors el cor deissen, 
E Tueilh dizon ab semblan avinen 

48 So que lo cor non pot ni auzaria. 

Vil — A Peirafuoc tramet mon partiraen 
On la bella fai cort d'ensenhamen, 
Car beutatz a triât son gai cors gen. 
52 Lo milhor tenc per bon, que qu'elam dia. 

Vni — E ieu voirai per mi al jujamen 
L'onrat castel de Siuha el valen, 
Car lai estai cilh que manten joven, 
56 E sabra dire cal razon mais valria. 



tt. Tie de Peire d'Auirergne. 

B. N. fr. 1749 f. 189 {A)\ 1592 f. 33 (B); 854 f. Il (C) ; 22543 f. 3 (/)). 

Peire d'AWernhe si fo de Tevescat de Clarmon. Savis hom fo e 
ben letratz^ et fo fils d'un borges. Bels et avinens fo de la persona ; 
e trobet ben e cantet ben. E fo lo premiers bos trobaire que fo 

34 iVde la p. — 37 iV Doi vai (?); E non sen, H noi seD. — 39 ^ A. sella. 
— 40 frf. as'a. 
42 E Jamais ab leys nulha res pro non s. — 46 iV al c. — 47 /V s. d'ayinen. 
49-66 manquent dans iV.— 49 H Pergafuit.— 51 H omet gai,— 52 H Perla m. 
55 fr Car i estai. — 56 if sabran. 
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oiitra mon', et aquel quofes los iiieillors sons de vers que ancfossoii 
faicb* el vers que ditz : 

DejosUU breus jorns cls louci sers. 
Qtian la blano' aura brunezU'. 

Canson no fetz neguna', que non eiu adonc negus cunlars apel- 
lalK caosos, mas vers: mas jiueis en' ûuîiaulz de Borneill fcU la 
primiera canson que anc fos Faila *. Moul fo onralz e graziu per 
lotz los valens barons c'adonx eron e per totas las valens ' doQinas. 
Et era tengulz per lo meillor trobudur del mon, Iro que vencGui- 
i-autz de Boineill. Moul se lauzava en sus canLais e blasmava los 
autres trobadors, si qu'cl dis de si * : 

Peirc d'Alvernbe a tal volz 

Que canla desobr' e desoti, 

E aei sou son doua c plazen ; 

B pois es nuilatre du lotz, 

Ab c'un pauc esclarzjs sos " motz, 

Qu'a peoas Dulls bom los cnteii ". 

LoDgumen estet c visquet el " mon com " la bona yen, segon 
quem dislo daittns d'Alvernhe, en cui '' tempb '* el nasquet; e 
pois felz penedensa e inoril ''. 

es. Và« de jAufre Budel. 

B. N. fr. laua (. 7G(d), fiâ4 t. lïl et 11473 1. 107(£). 

Jaufres Uudels de Blaia si fo moL gentils hom, princes ' de Ulaia. 
Et enamorcL se de la comlessa de Tripol ses vezer, per lo grao ben 
e per la gran cortezîa qu'el auïi dir de lieîs ' als pelegrins que 
Veugron * d'Autiochia, et felz de lieis mains bons vers et ab bons 

1. A el mon ; D que fos en aquul tems otrals mon. — 2. A lo meillor »o de 
*, q. a, foB faitï. — 3. Ce tecond vers vtangue tiani C; D omet cet deux 
wrtet tes mofi gwi précèdent depuii que anc. — i. Deguna Toangae dani 
C. — S. c mas us (lie) qu'en. — 6. B omet mas pueis.... faila; D mas vers, 
in. p. en G. de D. nomoet canso. — 7. A ooiH vukas avant barons et avant 
domnu. — a, c njoule en una coblo d'un sirventes qu'il fez, — s. a Iob, — 
10. .Infini de ce Ern.B: Eil ao sunt doulz e plaxen. — 11. C al— n.flab. 
~U. A col. — H. Sierra. — IS. B omet u morit; D que oasquet en son 
temps] e pueys douet se va orde et aqui mori. 

U. — I. A e fo p. — 1. Baev vuze por lo bon qu'el d' a. d. — 3. B veoguen. 
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5 sons, ab paubres mots. Ë per voluntat de lieis vezer cl se crozet, e 
mes se en mar per anar lieis vezer. Et adoncs en la nau lo près 
moût grans malautia, si que cill que eron ab lui cuideron que el 
fos moriz en la nau; mas tan feiron que ill lo conduisseron * a 
Tripol en un alberc cum per mort. E fo faich a saber a la coratessa, 

10 e venc ad el al sieu lieich e près lo entre sos bratz. Et el saup qu*ella 
era la comtessa : si recobret lo vezer el flairar * , e lauzet Dieu el 
grazi * queill avia la vida sostenguda tro qu'el l'age's vista. Et enaissi 
el moric entrels braz de la comtessa "^ ; et ella lo fetz honradamenz 
sepellir en la maison dcl Temple de Tripol. E pois en aquel meteis 

15 dia ela se rendet monga, per la dolor que ella ac de lui e de la soa 
mort^ 

té. Vie de Peire Cardinal. 

B. N. fr. 854 f. 164; 12473 f. 149. 

Peire Cardinal si fo de Veillac, de la ciutat del Puei Nostra 
Domna ; e fo d'onradas gens de paratge, e fo filz de cavalier e de 
demna. E cant era petitz, sos paires lo mes per quanorgue en la 
quanorguia major del Puei ; et après letras, e saupben lezer e chan- 
5 tar. E quant fo vengutz en état d'ome, el s'azautet de la vanetat 
d'aquest mon , quar el se sentit gais e bels e joves. E molt trobet de 
bêlas razos e de bel chantz ; e fetz cansos, mas paucas ; e fes mans 
sirventes, e trobet los molt bels e bons. En los cals sirven tes démos- 
trava molt de bellas razons e de bels exemples, qui ben los enten, 

40 qu^tr molt castiava la follia d*aquest mon; e los fais clergues repren- 
dia molt, segon que demostron li sieu sirventes. Et anava per cortz 
de reis e de gentils barons, menan ab si son joglar que cantava sos 
sirventes. E molt fo onratz c grazitz per mon seingnor lo bon rei 
Jacme d'Aragon e per onratz barons. Et ieu maistre Miquel de la 

.|5Tor, escrivan, fauc a saber qu'en Peire Cardinal, quan passet 
d^aquesta vida, qu'el avia ben entorn sent ans. Et ieu sobredig Mi- 
quel ai aquestz sirventes escritz en la ciutat de Nemze. 

4. /^ e se mes en mar. E près lo malautia en la nau e fo condug. — 5. 
Ji recobret l'auzir cl flairar.— 6. B omet el grazi. — 7.1? entre sos braz. ^ s. B 
qu'ella ac de la mort de lui. 
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tA. Tie de GuiUem de la Tor. 

B. N. fr. 854 f. 131 (À); 12473 f. 117(5). 

Guillems de la Tor si fon joglars, e fo de Peiregorc, d'un castel 
qu*om ditz la Tor. E venc en Lombardia ; e sabia cansos assatz, 
6 s'entendia e chanta va (e) ben e gen, e trobava : mas quan volia 
dire sas cansos^ el fazia plus lonc sermon de la razon que non era 

5 la cansos. E tolc moiller a Milan, la moiller d'un barbier, bella e 
jove^ la quai envolet el la menet a Com; e volia li meilz qu'a tôt lo 
mon. Et avenc si qu*ella mori, don el se det si gran ira qu'el * venc 
mat; e crezet qu'ella se fezes morta per partir se de lui. Don el la 
laisset detz dias e detz nuoitz sobrel monimen; e chascnn ser eP 

10 anava al^ monimen, e trasia la fora e gardava [la] per lo vis, baisan et 
abrasan^ e pregan qu'ella li parles^ eill disses se clla era morta 
o viva ; e si era viva, qu'ela tornes ad el ; e si morta, qu'ella li disses 
quais penas avia, que li faria tantas messas dire e tantas elimos- 
nas faria per ella, que la trairia d'aquellas penas. 

15 Saubut ^ fo en la ciutat per los bons homes, si que li orne de la 
terra lo feron anar via de la terra. Et el anet cerquan per totas 
partz devins e devinas, si ella mais poiria tornar viva. Et uns oscar- 
niers si li det a creire que si«el legia chascun dia lo salteri e disia 
.c.e.l. patres nostres, e dava a .vij. paubres elemosinas anz qu'el 
,20 manges, et aissi fesses tôt un an que non faillis dia, ella venria viva ; 
mas non manjeria ni beuria ni parlaria. El fo molt alegres quant el 
80 auzi, e comenset ades a far so que aquest li avia enscingnat ; et 
enaissi o fez tôt l'an entier, que anc non failli dia. E quant el vit que 
ren noill valia so que a lui era enseingnat, el se desperet e laisset 

^ se morir. 

•e. Cliaiisoii de 1» erol«fMle d' Albigeois. 

B. N. fr. 25425.— Les chiffres sont ceux de rédiiion de Fauriel. 

CCIV Us no s'en espaventa, ans lor îigrada els plalz 

Que fassan las guaridas per defendrels fossalz, 
8190 Ez obret ab gran joya total cominallatz. 

25.— 1. J5q*cn. — 2. .1 omet el. — 3. A lanava ol. /t lanava (lavava?) lo. 
— 4. ii Sabut. 

(. — 8190 Ms, tota la. 



Mas ii peirier ilefora nb los arcs asesmatz (fol, 103] 

Lot' ^iedin tanlas pciras e cairuls empenatz 

Que cazon e la preicha e lor feron de laU, 

E passan per las cambas e pels pieitz e pels bratz. 
1 Que bancs e Iraus e lissas hi hac ameitadatz. 

Mais lo fillis de la Verge los to aseguratz, 

Que dedins en la vila iio 'n a gaires dampnatz. 

El coms de Montfort a sos cavaliers mandatz, 

Los pus valens del spti e los melhs esproat?.. 
) E fe bonas ^ridas ab los frontals cledatï. 

E mes lii sas companhas e cavalera armatz 

Ben garnitz de las armas, ab los etmes lassalz 

Ez amenan la gâta belamenl e vialz. 

E laîns en la vila son be asabentalz. 
î Ez an lus trabuquelz tendutz ez atcmpratz. 

Ë niezon en las frondas los bels cairos talhatz, 

Kz alargan las cordas e venon abrivatz, 

E fero si la gala pcl pîeilz e pels costiilz, 

Els portais e las voûtas els giros entalhatz , 
) Qu'en manias de maneiras en volon Ii asclatz, 

E de cels que la menan n'i laissa de versalz. 

E per Iota la vila escridan az un clatz : 

*r Per Dieu ! na Talsa gâta, ja mais no prendrelz ratz ! n 

E los coms de Montrort es tan fel e iralz 
I En auta votz escrida : « Dieus, per que m'aziratz t 

a Senhors, » so dilz lo coms, n cavalers, esgardalz 

(I Esta dezaventura, ni com soi encantalz, 

n Qiiez ara nom val Glieîza ni saber de letratz, 

« Ni nom Icn pre l'avesqucs ni nom val lo legatz, 

) Ni nom te pro valensa ni nom val ma bontalz, 

« Ni nom tenon pro armas, ni sens ni larguetatz 

n Qu'ieu per fust o per peîra no sia rahnzatz ; 

« Carieu cujava estre tant bc aventuralz 

,Quc per aquesta gala fos preza la ciutatz, 
) 'I Ara no sai quetn diga ni re no sai quem fatz. 

— Senher [coms] d, ditz Folcaus, a en aïs vos percassalz, 

V Que ja mais esta gâta no vaidria très datz ; 

a E ges nous tenc per eavi car lan fort la menatz : 

n Enans que torn areire cug be que la pergalz. 
- En Folcaut, i dilz lo coms, n d'aiso volh quem crezalz, 
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a Que, per sauta Maria don Jhosu Crist fo nalz, 

i( icu prendrai Tholoza ans de .viij. jorns passatz, 

u ieu sirei al prendre morlz o martiriatz. n 

So ditz n' Ugs de Levi : « No sirelz, si Dieu plalz. n 

8333 E laïns en Tholoza es lo cosselbs trialz 
Dels baros de la vila e de las poestatz. 
Cavaliers e borzesenlenduLz e celatz- 
Ez a dig l'os a l'autre ; a Oiniais es temps asali 
a Que sia lor o nostra tota la herelatz. n 

8240 Mas entre las personas, car es geni eaparlatz, 
Parla, dicta e scrmona lo maeslm Bernatz, 
Ez eg natz en Tholosa o dels endoctrinatz : 
a Senhors franc cavalier, escotalz roc sius platz ; 
Yeu soi lie de capitol, cl noslre cossolatz 

8245 a Esia la noit el dia garnilz e acesmalz 

a De complir e d'atcndre las vostras voloiitalz. 
a E car Horis e grana l'amors e l'amistalz, 
u Que nos e vos el Corale e paratge amparalz, 
" Volh vos monslrar e dire, per so qu'o enlendatz. 

8250 H Ins el vostre coratge on ira est dictalz. 
<t Acra fo aseljada enviro per totz latz, 
H E leoc la be a seli nostra crestiendatz ; 
(1 Mas en petita d'ora 11 faillie vis e blatz, 
n E lo reis Saladis, qu'era fort aturalz, 

8255 1 Tenc los baros del scti deforaascljatz. 

<i E plac al rei sanctistne, on compllt Trinilatz, 
a Quel senher reis de Fransn, qu'es mager coronalz, 
a Aportec las viandns e i aduts las planlalz, 
n Ez es al seli d'Acra bonament arribalz ; 

82ri0 u E per totas las lendas es lais l'alegrelatz 
u Que i ac manias candelas e ciris alumnatz, 
" E per mar e i>er terra es tant grans la c[l]arlalz. 
a E Saladis demanda als sicus enlatinatz 
L'iisl del crestianesme per que s'es alegratz 1 

8265 a Ez els H rcsponderon : Senher reis, per vertatz, 
i< Carlo ries reis de Fransa es al set) intralz. 
i< E Saladis per forsa s'es lant apropiatz 
e Qu'en meus de tersa Icga s'es de lor albcrgatz. 
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« Apres no triguet gaire quel bes es restauratz, 
8270 « E lo reis d'Anglaterra qu'es pies d'alegretatz 

a Es ins el seli d'Acra bonament rcpairatz; 

tt E pcr totas ias tendas es lo jois redoblatz. 

« E lo reis Saladis s'es tant apropialz (fol. iOi) 

« C'az un trait de balesta s'es de lor aizinatz, 
8275 « Que las gaitas entendo lo parlar el solatz. 

(i Ez a Talbor del dia s'ajoslec lo barnatz 

« De Fransa e d'Anglaterra e dels autres regnalz. 

« Cadaus e son cor s'es fort meravilhatz 

« Can lo rei Saladi se conog[r]on de latz. 
8280 <{ Pero us arsevesques qu'es savis e letratz 

« Mostra per Escriptura e las divinitaiz. 

« Robertz de Salventina, .j. cavalers prizatz, 

« Auzent tôt lo barnatge s*es en votz escridalz : 

« Bel senher arsevesque, vostra razo viratz, 
8285 « E preguem Jhesu Crist que nos garde, silh plalz, 

« Que autre reis no i venga ni autra poestatz ; 

« Car si autre rei y ve, verament sapiatz 

« C'ab nos albergara lo reis desbatejatz 

« Ab tota sa companha e ab los almiralz. — 
8290 « Senhors, est reproverbi vos die que Tentendalz, 

(( Per que lo selis d'Acra es a nos comparatz : 

« On mais avem de forsa plus nos teno sobratz, 

c Que cant lo Coms mos senher ez en Roger Bemalz 

(c E lo coms de Cumenge e mos senh'en Dahnalz 
8295 a Eran dins esta vila ab nos autres privalz, 

c Lo ries coms de Montfort, que es oltracujatz, 

c Esrava dins las tendas en aisi acerratz 

(( Que si nos lo laissesam el nos laichera em patz. 

a Ara cant de Casnac venc mos senh^en Bernatz 
8300 « Ab sen e ab largueza e be acompanhatz, 

r. S'es lo coms de Montfort aissi abandonatz, 

« Que tantas de garidas nos an faitas de latz 

« Tota la noit el dia nos te afazendatz ; 

« E can venc lo coms joves qu'es la nostra clartatz, 
8305 (( Nos a faita bastida que dins los olhs nos jatz ; 

c( E pois ab sas garidas s'es tant apropiatz 

8274 Az, iiM. As.— 8281 Lacune après ce vers?— 8297 Corr. encerratz? 
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c( C'ab us sautet que prenga pot intrai^ els fossatz : 

« Si autre coms venia sins auria sobratz^ 

c E ab nos aibergarian Simos ab sos crozatz. 
8310 « Francs cavalers mirables, en so vos acordatz : 

« Pus que dins e dcforas es lo jocs entaulatz^ 

a Oimais no pot remàndre tro Tus sia maiatz, 

tt Que per la santa Verge on floric castetatz, 

« Ara cr lor o nostra la terra el cumtatz ; (v**) 

8315 a Car per la crotz sanctisma, sia sens o foldatz, 

a Nos irem per la gâta si vos o comensatz. 

« E si vos non o faitz, lo bores e la ciutatz 

a Son aissi tuit essems d'anar acoratjatz, 

« Que desobre la gâta i aura tans colps datz 
8320 « Que de sanc ab cervelas n'er lo camps e[nljoncalz. 

a tuit morrem esseins o remandrem ondralz , 

« Car mais yal mortz ondrada que viure laguiatz. » 

E li baro respondon : « Veus nos aparelhat[z] ; 

a En grant bonaventura sial faitz comensatz, 
8325 « Que nos e vos essems, si a Jhesu Grist platz» 

a Yrem ardre la gâta ! 

CCV (( Nos irem per la gâta, car be nos a mesticrs, 
« E nos e vos essems la prendrem engalicrs ; 
E Tholoza e paratges er totz temps pariers. » 

8330 Tola la noit complida lor creis lor desiriers, 
£z a Talbor del dia irem pels ostaliers. 
N* Arnautz de Vilamur, car es mais e guerrière, 
(E) fe garnir e emprendre los milhors cavaliers 
E las bonas cumpanhas els valens soldadiers, 

8335 E garniro las Ihissas els fossatz els solers 
De balestas tornissas e de bos arcs maniers^ 
E cairels e sagetas e puas de liniers. 
En Escotz de Linars atendens e obriers 
De la part de la fora, pels costals senestriers, 

8340 Fe bastir îas escalas e bastir los semdicrs 
E bocals e passatges e camis travcrsers. 
E can foro essems es aitals l'acordiers 



8310 Ms, en aiso. — 8322 Ms. ordrada. — 8331 irem, corr. van s en? — 
8337 Corr. e peiras de pciriers? — 8340 Le second bastir est probablement fautif. 
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Dels baros de la vila e de los capdaliers 

Que de la gala prendre sîan cominalers. 
8345 En Br. de Casnac, qu'es bos e bels parlers, 

Lor mostra els esenba e dilz escienters : 

" Baros, vos de Tholoza, veus vostres fronliiliers 

a Queua nnmortz filhs e fraires e dalz mans cossirîers ; 

n E sils podel[z] aucire er vosirel milhorers. 
8350 n Yeu conosc las costumas deis Frances bobancicrs : 

« Qu'ilh an garnitz los corses finament a dnbliers, 

'( E dejos en las cambas non an mas los cauciers. 

« E sils datz a tas garras nils fireU soendiers, 

" AI partir de la coita i remandral carniers, u 
8333 Ez et li responderon : ii Ben er datz est loguers, (fol. i05) 

Ez a dit l'usa l'autre : « Avem pro companhicrs?» 

So dîtz n' Ucs de la Mola : a Aisi n'a a sobriers, 

u Mas als colps dar e pendre er io comtes entiers. .> 

Ez ab aitant salhiro fora pels escaliers, 
8360 Ez inlron en las plassas e perprendols terriers, 

Ez escridon h Tholoza! er alumpna! brazîers. 

(I A la mort ! a la mort ! qu'esser no pot estiers I » 

E de lai los recebo Frances e Berriviers 

« Montt'ort ! Montfort ' » escridan, a ar seretz mesongiers. i 
8365 E lai on s'encontreron es lo cbaples pleniers 

Dels brancs e de las lansas e dels Irencans aciers 

Se feron es combaton els elmes de Baiviers, 

Mas n' Amaiitz de Lomanba !or ditz dos reproers : 

a Firetz! doussa mainada, membreus lo délivrerai 
8370 n Que oi issira paratges del poder d'aversiers. n 

Ez els li repondcron : v Ben siretz verladicrs. » 

E reprima la noiza e lo critz el chaplers 

Delà borzes de la vila e dels Capifolcrs. 

En R. de las Bordas valens e fazendiers, 
8375 Bernalz de Sent Marti coitos e viacers, 

W, P. de Montlaun combatens batalhîers. 

En P. de la lUa suffrens e fazendiers. 

En Br. de Cumenge arditz e prozentîers 

Ei es W. Br. de Luzenac marviers, 
8380 En Gaudis, eu Ferranz, coratjos e leugers. 
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Godarres e n' Arbois e n' Rnrics campaners , 
Els baros de la vila quels feron volunters. 
En H. Yzarns crida : <i Dem lor, als laverners ! 
« Cuvaler, a las armas ! membreus lo castiers I n 

83S5 Dels brans e de las lansas e dels cairels grossiers 
Recomensa la guerra el Irebalhs el chapliers. 
Pero ilh de la vila lor son tant sobrancers 
Que riedins en las cledas foro contra engalers, 
E Rren lor abaton los crislals els ormers, 

8390 Mas aicels de la Tora venc aitals deslurbiers 
Qu'ilh no podon sufl'rir los penllis turmenters, 
E laichcn bs giieridas, mas desobrels destriers 
Recomensal martiris ab aitals glaziers 
Que pes e punhs e braces bi volan a cartiers , 

8393 E de sanc ab cervelas es vermelhs lo terriers. 
E per Faigas combuton sirvenl e nautoniers. 
Ë fora a Mootoliu es lo chaples pleniers, 
Qu'en Barlas esperona trol bocal dels portcrs. 
Abtantvenc vas lo comte cridan us esciiders : 

8400 a Senher coms de Montfort, trop parelz taliencrs, 
a Huei prendrctz grand dampnage car etz tint seni 
<t Quais omes de Tholoza an morlz los cavalers 
u E las vostras mainadas els milhors soldadiers. 
a E lai es mortu W" e Thomas e Garnïers, 

mon a Ë'n Simonetz del Caire, e i es nafratz Gautcrs. 
« En P. de Vozis, en' Aymes e'n Rayners 
■ Contraslon la[s] baralbas e defeudols targicrs, 
•I E si gaires nos dura la morlz ni l'encombriers 
ft Ja mais d'aquesta terra no seretz heretîers. n 

8410 El coms trembla e sospira e devonc. trist e ners. 
E dilz : n Ai sacrifîzi, Jhesu Crist dreiturers ; 
d Uiici me dalz mort en terra o que sia sobrcrs, n 
E en après el manda diire als mainaderfs] 
Ez als baros de Fransa ez als sieus logadiers 

MIS Que luit vengan essoras els ArabUz corsers. 
Ab allant ne repairan ben Ax, milhers, 
El coms denant les autres venc abrivatz primers, 
E'n Sicartz de Montaul et sieus gonfanoniers , 
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E'n Joans de Brezi e'n Folcautz, c'n Riqucrs, 
8420 Ëz après las grans preichas de totz los bordoners. 

E lo critz e las trumpas el[s] corns el[sl senharers, 

Lo glazis de las frondas el chaples dels peiriers^ 

Sembla vens o auratge, troneires o tempiers , 

Si qu'en trembla la vila e Paiga el graviers; 
8425 Ë a lor de Toloza venc tal espaventers 

Que molz en abateron els fossatz vianders. 

Mas en petila d'ora es faitz lo recobriers , 

Car ilh salhiron fora entrels ortz els vergers , 

E perprendon la plassa, sirvens e dardacers, 
8430 De sagetas menudas e de cairels dobliers , 

Ë de peiras redondas e de grans colps marvers. 

D'entr'ambas las partidas es aitals lo flamers 

Que sembla vens o ploja o perilhs rabiners. 

Mas de Tamban senestrc dessarra us arquers^ 
8435 Ë feric Gui lo comte sus el cap del destrier 

Que dins la cervela es lo cairels meitaders. 

E can lo cavals vira us autre balestiers (fol. 106) 

Ab arc de torn garnit Tintrec de costalers, 

E feric si en Gui els giros senestriers 
8440 Que dedins la carn nuda Tes remazutz Tacers , 

Que del sanc es vermelhs lo costatz el braguers. 

El coms venc a so fraire que Ih' era plazentiers, 

E dechen a la terra e dilz molz aversers : 

a Bels fraire, « dit[z] lo coms, « mi e mos companhers 
8445 (( Ua Dieus gitatz en ira et amparals roters, 

« Que per aquesla plagam farai ospitalers. » 

Mentr'en Guis se razona e deve clamaders, 

Ac dins una peireira que fe us carpenters 

Qu'es de Sent Cerni traita la peira el sobrer, 
8450 E tiravan las donas e tozas e molhers y 

E venc tôt dreit la peira lai on era mestiers , 

E feric si lo comte sobre Felm qu'es d'acers 

Quels olhs e las cervelas els caichals estremiers, 

El front e las maichelas li partie a cartiers. 
8i55 Els coms cazec en terra mortz e sagnens e niers. 

8419 Ms. el. F. — 8427 Ms. pelida. — 843G 3/5. dels destriers. — 8437 3/5. Q. 
dedins. — 8438 Ms, torn garait l'i. de costals; le mot de est exponctué. — 
8449 3/5. sorbers. 
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Gela part esperonan Gaucelis e n' Aimcrs, 

Ez an cubert lo comte coitos e scienters 

Ab una capa blava, e crée Tespaventers. 

Ladoncs auziratz planher tant baros cavalers , 
8^460 E planher sotz los elines e direls reproers. 

En aula volz escridan : « Dieus, non est dreiturers, 

a Car tu la mort del comte nil dampnatge sofers ! 

a Ben es fols qui t'ampara ni es tos domengers ; 

a Quel coms qu'era bénignes e benaventurers 
8465 a Es n^rtz ab una peira cum si fos aversers : 

« E mas los teus mezeiches deglazias e fers 

« Ja mais en esta terra nos non aurem mesters. » 

Ab tant po[r]tan lo comte al clergues legendiers; 

El cardenals e l'abas e l'evesques Forquiers 
8470 Lo receubron ab ira, ab crotz e ab essesiers. 

E laïns en Toloza intrec us messalgers 

Quels comtec las noelas, ez es tais Talegriers 

Que per tota la vila corron ves los mostiers , 

Ez alumnan los ciris per totz los candelers 
8475 Ez escridan la joya, car es Dieus merceners , 

Car paratges alumpna es er oimais sobrers ; 

El coms qu'era malignes e homicidiers 

Es mortz ses penedensa, car era glaziers. (v") 

Mas li corn e las trompas el gaug cominalers , 
8480 Els repics e las mautas els sonetz dels clochiers , 

El tabors els tempes els grailes menuders 

Fan retendir la vila e los pazimenters. 

Ladoncs se levai setis per trastotz los sendiers^ 

Ques era d'outra Taiga e tenials graviers. 
8185 Mas empero laichero los avers els saumers 

E los traps e las tendas els arnes els diners , 
• Els homes de la vila n'agro motz prizoners, 

Mas de laïns perdero tal qui era mestiers : 

N' Airaeriguet lo jove, cortes e plazentiers ; 
8490 Don fo grans io dampnatges el mais el desturbiers 

A totz cels de la vila. 

E poih nos tarza gaire qu'es faitz lo mandamens 
8460 Corr. E plorar? — 8481 Els, ins. E las. 
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Quel cardenals de Hoina e l'avesques prezciis 
Ë las autras personas eslan ccladanien^ 
Mas Guis de Monlfort parla e dit privadamens : 
J a- Senhors baros, est selis nons es mas dampnHtneDs 
E nom plalz ni m'agrada oimais est salvameus, 
« Car nos perdem los corses els cavals els parens, (fol. 108 v°) 

E mas es mortz mos Traire quels ténia tcmens. 
n Si nons parlent del seli falhir nos i a sens. 

3 a Senbors, dit u'Amaldric, a prenda vos cauzîmens 

a De mi c'avelz fait comte aras novelamens. 

u E s'icu me part del seti aisi aonidamens, 

a Mens ne vaidra la Glieiza ez ieit serai tiiens; 

(1 E diiran per las terras qu'ieu soi vius recrezens; 
[> a E que la morlz del paire m'es icbida de mens. 

— N'AmaIdrie, » ditz n'Alas, araus falh esciens. 
a Qu'a tôt vostre barnalge es semblaus e parvcns 

K Que si tenetz lo seli crelchera l'aunîmens; 

Il E podetz ben coooicher que cel qu'es venculz vi^ns, 

'X Car anc mais no vitz vila que gazanhes perdens; 

1 Qu'elh ne meton toi dia los blatz e los fromcns, 
:i E la carn e la lenba quels (e gais e punliens ; 

1 Ez ft nos creîh la ira el perilhs el turmeus. 
I E no m'es a tejaire que siatz tant manens 
I Que i puscalz teucr seti ni estar longamens. 

— Senhors, b so ditz l'avesques, a ara soi tant dolenb 
« Que ja mais tant can viva no pose esser jauzens. d 
El cardcnals ab ira respon felnessamens : 

« Senhors, parcam del seti, qu'ieu vos fas ben covens 

K Que per Irastol lo seglc irai prezicamens , 

I Si qu'a la Pentecosla vindra s'en verameiis 

;i Lo fllhs del rei de Fransa, ez aurem tantas gens 

I Que los frugs c las folhas et las erbas creichens; 

I E l'aiga de Garona lor semblara pimens, 

I E destruirem la vila, e aicels de laens 

II Irau tug a la espaza; lais es lo jutjamens. s 
Adoncs se levai setis aitant coitadamena 

Que lojorns de Sent Jagme, qu'es clars e bos e sens 
Ëlh mezon foc et llama a totz lor bastimens 
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8675 Ez al casiel mirable, mas adcs soblarnens 

Dels homes de la vila fo Taitz rescantioiens. 

Li Frances s'en partiro, mas luichero i peiis 

Mans morU e nians perdutz, e lor coms que n'es mens; 

Mas lo cofb ne porteroD en loc d'auUes prezens 
8080 Tôt dreit a Carcassona. 



CCVIil Tôt dreit a Carcassona l'en portan sebelhir, 
El moster S. Nazari celebrar et ufrir. 
E dilz cl epictafi, cel quji sab lien legir : 
Qii'el es sans e niartirs, e que deu respenr, 

8085 E dins el gaug mirable heretar e tlorir , 
Ë portar la coiona e cl règne sezir; 
Ez ieu ai auzit dire c'aisis deu avenir : 
Si per homes aucirre ni per sanc es[>andir, 
Ni per esperilz perdre ni per mortz cosentir, 

8(i90 E per mais cosselhs creire e per focs abrandir, 
E per baros destruire e per paratge aunir, 
E per las terras toire e per orgolh suffrir, 
Ë per los mais escendre e pel[s] bes escanlir, 
£ per ilonas aucirre e per efans delir, 

8695 Pot boni en aquesl segle Jtiesu Crist comquerir, 
El deu portar corona e el cel resplandir ! 
Ë lo fiUis de la Verge que fats dreilz abolir 
Ë dec carn e sanc digna per orijolh desiruzir, 
Gart razo e dreitura li cal devon périr, 

8700 Qu'en las doas partidas fassal dreg esclarzir! 
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Ma. de Toulouse [A), d'apros l'Kdiliua donaèe pnr Uu Hcgu, à&n% les additions 
el aotâi du I. XXIU de D. Vaiesôti! (V, lâo); im. de Paris, B. N. (r. 4975, 
p. 437 (B). Le commeDcemeiit de ce morccAu manque dans B par suite de 
la période plusieurs feuillets. — Lescliiffrca intercalés do place eu place 
antre ( ) serveut de renvois au morceau préccdeut. 

Adonc lo C. RamoD a ajustât son conseilh on eran les ca- 
pitolsdola vila, et aussila plusparl delz habitaus, al qual[s] a 
dig un saige et valent home apclat n' Astorg Delmas (8158) : 
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(( S»"^ ieu soy d'opinien que nous fasquan prestamen dius 
5 (c aquestas lissas grandas paretz an los dentilz^ talas que ser- 
a raren los valatz, e d'aqui estant nous defendan, et per tant 
ce d^assautz que nous donen ne les creindren de res, [anz] los 
c( tendren en subjectieu. d Et es tengut lodit advis per bon, et 
en aquel se son arestatz touz, e parten deldit conseilh, an me- 

10 tuda la ma a Tobre. E vesen lo comte de Monfort que los de 
la vila se forlifican, n'es estât fort marrit, et la guata a faita 
mena ; laquala, quand Pan vista los de la vila, an tendudas las 
frondas e grandas peyras que y an metudas (8206). Et quand la 
guata es cstada venguda , els an alazigadas las cordas de las 

15 frondas^ et talamen an frapat ladita guata que tota l'an en 
aquel cop rompuda, et d^ cop que las frondas donavan las 
asclas de la guata anaven say et lay (8210), et tuavan grans 
gens deldit comte de Monfort; et se son mes a crida les de la 
vila : et Aire de la falsa guata ! que jamay plus no prendres rat ! d 

20 (8213). Adonc a dit a sas gens lodit comte de Monfort : « S'% 
« ieu no sabi que puesca far, car vesi que la Gleisa ny causa 
« que sia no me pot valer ; et cresy que Dieus m'a hasirat e 
« près en odi ; car me lenia per segur de prendre en aqueste 
(c cop la vila moienan la gâta (8224)^ laquala me an rompuda 

25 a et brisada. » Adonc ly a dit Foucault, un de sos principals 
barons : «Senhor, ieu vous avia dit que de vostra guata ne vous 
a donaria pas un denier, car jamay per guata vous no prendres 
cr los de la vila^ mais i perdres may que no y gasaniarelz. d 
Et ly a repondut ledit comte : « S*" Foulcaut, ieu vous promeli 

30 a que ho toutz y moriren, ho ieu auray la vila presa devant que 
« sian huit jours, amay touts los quededins son (8232). » Etde- 
mentre que lo comte de Monfort devisava ainsi en sas gens, 
los de la vila an tengut lor conseilh de s'arma et ana frapa sur lors 
ennemies aldit sety, car may aimavan mori valentamen que esta 

35 embarratz (8322). Adonc se son armats et de la vila sou salits 
frapan, et aisso en cridan : « Tolosa I Belcaire ! Avignon ! » et 
talamen an comensat que grand pielat era de ho veser. Adonc 
lor a cridat Arnal de Lomaigne (8368), loqual era d'aquelsde 
la vila : « Francs cavaliers, frapats, et membres vous del mal 

40 a que vous an fait! » Et adonc an frapat plus fort que jamay ; 
car cascun voulia aqui venja son mal. Et talamen an fait que 
tous tan que rencontravan tuan et meten a mort; car Jio era 
home que lor pogues résista davan. Adonc es fugit un d'aquels 
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que eran en aqiiel assaut etescarnioussa (8399], étal comte de 

45 Monfort es anal dire corne los de la vila son salilz sur sas gens, 
et que grandu es l'occisieu cl murire que fan, que platat es de 
ho veser, et que prestamen les venia a secorre. E quand to 
comte a ausit aquo, a fait arma sas itena jusques al nombre de 
.Ix. miln homes (8410) ; et quand son estatz loulz armatz et 

50 aprestalz, lodit comte es montât sur un fort et poissao cliaval, 
et s'es metut tout premier per anii secorre sasdilas gens. E 
quand le que eran demoralz dins la vila pcr la ^ardar an vist 
veni lo comte an lau grandas forsas sur lors gens, adonc an 
comensat de destrapar las peirîeiras et Irabuquetz et frondas 

'm contre lodit comte de Monfort et sas gens ; et d'aulra part los 
de las lissas an baleslas etarcs(que) tiran talamen quede traitz 
et peiras [que] tiravan ios de la vila no vezian gaire be l'aire, tant 
espessamen tiravan ; ont feguun grand murire de gens, et fouc 
blessât lo chaval deldit comte de Monfort d'un oop de trect 

60 per la testa (8135), talamen que le porlava sa et la, que no'n 
podia estre niestre; et ndonc que lodit chaval ne menava lodit 
comte, un d'aqueU de lu vila a tirât un cop de Irait aldit comte 
et a ly donat pcr la queyssa esquerra (8439) ; d'outre en outre 
la ly a travcrsada, dont perdet grand sang ; et adonc a dit a son 

65 Traire lo comte Guy que prestamen lo gete de la preissa, que 
tout lo sang perd del cop que ly an donat. 

Or dit L'Iiistoria que dementre que ledit comte parlava an 
sondit Traire, una doua anet destendre un peirier loqual era 
tendut (8450), no lo pensan destendre, talamen que una peira 

70 parten deldit peirier anet frapa lodit comte de Monfort, que le 
cap li'u portet de dessus las espallas, et lombet lo cors a terra, 
iaquala causa fouc be merveliosa ; et estant tombât en terra, 
iuconlinen Toguet cubers d'una capa blanca (84S8)'afin que 



1, M i« termine la lacune de II, dont voici le teste à partir d'iel (p. itJ) : 
tt&m queom iio lo vissa mort; et lut iucoalinea son dit Irayro hn prendre lo 
dit corps cl porlar devors lo cardinal et evesque de Tliolo&i, lo&quals fogucn 
fort martil^ « dolcDS quant veguen lodit corps, et am grans plors et lagre- 
au l'an rcsaaubut. Et Adonc ungmessatgie es vengut alade la vila. lorilire el 
denunciit la mort deldil comte de Mantfort, joyoses de los oovelas, talamen 
que jimaia lala joya no loue vista ne ausida; car adunc agiiera om au«lt los 
tens et campaoas sonar al repiquet, et aussi grans menettries per la dila vila 
tocar, et d'autra part las jçeas de la vila, graux et pctilz anur rendre gialiasa 
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on no le vissa moi't. El après sondît traire fec porla ledit corps 
75 vers ledit uardiiial etavesquo de Tolosa, iosquals ne fouron forl 

niurrilz u le ressauberon an grans plours el tegremas. 
Las noiibelas estant bengudas nh de la vila de la mort deldit 

comte de Monfoit, n'an menada uiia granda joia, que jainay 

tala no fouc vista ny ausida, car adooc aguera om ausit les 
80 senhs et campanas sonar al repjquet, et auasy grans inenestriers 

per la vila louca, et losde la vila ana rendre gratjas a Dieu 

dins la gleiza (8473), quand les avia delieuiatz de lor adversari 

el ennemie lo cooile de Monfort 

Apres ' aqtio an eslatz les uns et les autres un grand temps 
85 sans se res demanda. Quand s'es vengut al cap d'un temps, le 

comte Guy a dit et demonstrat als barons et scnhors deldit 



Dieu dins las gleysas, et aysso <|uant Ira avîa delieuralz du lor adversari et 
euemic lo conte de Mnntfort... 

I, B ¥,1 AiioDc lp.i3i)aadetaon\ de caacun cartier ung lonc lemps «eof»] 
se meure ne Iwigiar De demandar res les uogs al« autres, El adonc, quant s'es 
vcDgul al cap de ua tems, lo conle Uuy a dit e demoetrat ala baroB el senhors 
dcldilaety, comaquelsGtyDoesgayreproliUbleietquemay yperdian de jorn 
en jorn que no y gasianliavan, >< ainîin que cascun pot ben veser et cognoisMi 
> perqueleu soy d'aviï et d'opinion que noalevesaan aqueslaely per aras, jus- 
n qu'as a ung autre cop, que poyiuin lorna am plus g;randa armada que non 
" avem; car bc veses que iioslreseneniii's no nos (ji. 43t) presan ni doptan de 
" res, car mort es la que los tasia eiilar un crenla ; cl d'autra part nos perdem 
" ayssi los corps amay las bens, car déjà no avem chavaU ny res; per que me 
" semblaquenosdeveiiilevarlodilaely. > Et adonc que loditcomlu Guy agule]! 
dit u> dessus, cascun es estât deaou oppinion de tevarludit seli et s'enanar. Et 
quant lodil Namalric Gonio novel a ausil et eotendut lu v-aler de sas gens, et 
[so que] sou oncle le conle Guy avia dit, eseslal fort marril et corroesat^et 
adonc lor a dicl : -Senhors, grand desonor oie tares si aiosin que avesdil levas 
" lodil seli e me laissas eslar; {p. iî^i) ear be poyraa dire los que bo saubran, 

I que pauG mesoy curât de vcnjar lamorl de mou psyre; perquï vos pregiii 
• que no me veillias aiusi laigsar, ni lodil seli levar que premeramcn ieu non 
•I aïs presa venjansa de la mort de mondlt payre. ■ 

Adanc ty n respondut Y.iklz que dessus es nomnat : ■< Senhor conte, vos vesea 
n ho que nos no Tasen que perdre de jorn en jarn de noslras gens et noslres 

II bes, car si ieu vesiaquc bonameu nos pogucssaiu tene lodil seli, plus con- 
« Icmps serian nos tolz de lo tenir que non pas de lo levHr ny nos auar. Carco- 
' ma vos podea ben veaer, nos vm aytsi (p, iS6) al veut el a la plej», e nostres 
t enemics son en la vila al couvert repayrc, el an pro pa, vy, carn et aulnis 
" causas necessarlas a lor licsoing. U'aulra part, que tulz les jours lor ve sccors 
Il d'una piirt o d'aulra, et per aiiiKi .i my nie sembla que per aras no sefau de 
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sely com aquel sety no es gaire pro[tlablc( 8610), et que mais y 
perden de jour en jour que no y gasankn, ainsi que cascun 
[pot ben veser e cognoisse ; per que es d'avis e d'opinieu] de 

OO leva le sety jusques a un autre cop, que poîren toma nn plus 
grand armada, car los enuemics no les presen gaire, et que 
aquel que les fasia crenlie es mort, e d'aulre pari qu'elz per- 
dian les corps et les Ites, car desja n'avian chcvalz ni rcs; et 
adonc cascun es estât d'aqiiela opinieu. E quand N'Anialric 

05 comte nouvel a saubut aquo, es estât fort corrousat, e lor a dit: 
n Senliors, grand deslionor me feres si ainsi que aves dit levas 
a ledit sely e me laissalz esta, car be poiran dire los que o 
a sauran que pauc me soy curât de beuja la mort de mon 

paire; per que bous preguy que no me volgas ainsi laissa, 
100 II ny ledit sety leva, que premîeramen ieu no me sia venjat de 

« la mort de mondil paire (8650). » 
Adonc iy a respondut Valaiz : v Senhor comte, vous vezes 

1 que no fa^en que perdre de jour en jour de nostras gens et 
(t noslres bes, car si ieu vesia que bonamen nous pugucssen 

IU3 « lene lodil sety, plus contens serîan nous tous de le tene quo 
a non pas de le leva, mais vescn que ïcn al vea et a la pleia, 
a e nostres ennemis son al couvert et an tout so que lor fa beson 
< per vieure, et Corsa secors toulz les jours ; per que ieu sui 



■ boDconqueriroyaver. Per que iuu Miy d'uppiaîon qae nos levem loditseti, 
• aÏDsi *)uo per lodil comle Ijuy e« esUt Uict; Gtay«ojusquasquelopriiii tena 

■ «1 novcl aia vcDgut. • 

Eladoncailillod- vvesquti île Tolo»a ald. cardinal i <> Saubor, Tort soy ieu do- 

■ l«Dt ot roirossat quanl niiiM noï cul leva lo aely e non anar, et aysso uns 

■ prendre venjantia de U uioil del conte Siinoa de MonKort. " Adonc lod. cardiuul 
a dit tout corrofisat élirai: iwinquceascna (p. 437) cra délibérât do leva lod. sely. 
que leven cl que cascun s'en Biie et a'en torne en Bon pays et tena. Adonc aa ple- 
gatel tro«iat tut lor cas e inetutio [oc alB lustimeas quuavian laictz ald. sely, 
Bt ayinn ben al castei Narbones ; el d'encoDliucn s'en sou naàxz, qui inay n 
pc^nl, que l'ung Do dcmorava l'autre. Et quant D'an agiit anal, lus de la vila 
u escanlit lo loc dol CaEtel Karboueii, lo mclhor que an pogui ny «oubut. 

Et adoDC ludit conle novel, cardinal et evesque de Tbolosa s'en sou anatz a 
CarcanoDa. mais el a laissât bon galge avant que s'en sia anal, car ^und. pnyre 
y era detnarat, et maint unp autre mort, que no se [p. 438} sabia U> nombre ; 
mais lod. comle novel a portai lu corps de sond. payre a Carcansoiia, lotjual a 
hict aelieilirdins lagleysade S. Nazary, eta ditalsscnliorgquean uleran que 
peyqueno pudia prendre venjanud'aquels dcTholow, lospregaque ly vdiiao 
■judar a gardar et dvffcndro las lerras que Iy cran demoradas. 
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H d'opinieu rie no'n ana, el leva le sely jusqucs que le prinleraps 

liO a sia vengut. » 

Adonc a dit l'avesque al cardinal : a Senhor, ieu soy fort 
a doulen et corroussat (8661) quand ainsi nous quai leva le 
K sely sans prendre venjansa de ta mort del comte de Mon- 
Tort. 11 AdoDc a respondut tout corroussat : peis que cascun 

iia era délibérai de leva ledit sely, que le leven, et que cascun 
s'en loi'ne en son pais et terra. Et inconliaen an levât ledit sely 
et mes le foc alz bastimetis que y avian faiu (8674), et al castel 
Narbones ; et peis s'en son annlz, que niay a pogui, que l'un no 
demorava pas l'autre. El qunnd n'an agul anat , les de la vila 

1^0 îin escanlit ie foc deidit castel le milho que an pogut. 

Parten d'aqui lodit comte novel an lodit avesque el le cardi- 
nal es lirai a Carcassona , m;iis non pas sans y laissa un faon 
^'alge, car son p.iire y era deinoral, el forsa d'autres, mais ledit 
L'omle novel a portât le corps de sondicl paire a Carcassona et 

123 l'a fait sevely dins la f^leizadeS. Nazary (8682), etadil alz 
senhors que :in el eran que peis que no podia prendre venjaosa 
d'aquelz de Tolosa, los pregua que ly volian ajuda a garda et 
dcreiidre las terras que ly eran demoradas. 
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L'eiideman de [la] Panlecosta 
Drfg Neniurs li corlz s'ajosta 
Bêla li rica e pleuiera. 

-t Et aoc nfgus liom nou vi Géra, 
rii aLiiiLccnia Proïs, 
Que i agues tant e var e gris 
E drap de seda e de lana. 

8 Tut li rie home per ufaou 
De .ïiij. joroadas enviro 
I vengron cascuos per tenzo. 
Tant i ac coiuleg e comtors 
13 |E] doniinis e vavassors 
K d'autres barons rix e pros, 

M. — 2 Ms. cors ; de même près 1 4, i 
voles 60, plas, prendes a9, clr. — \ Ms. 
valvassors. — 19 trap», im., iir,ips. 



Que cafcuus [es} de pretz coilos, 
Qu'eD la vila non liir oùada. 

16 De toril cd lorn a la redunda 
Per miei la bêla pradaria 
Cascus perpren albergaria. 
Assaz i a tendas e Iraps 

30 Ëlalcubasde divers draps 
E paballos de niant;) guiza 
Que non lentuii pluîa ni btza ; 
De cruecs, de blancs e de ver- 
(meilhz 

S4 N'i ac plus de .v. cens pareils ; 
Las aigias son els poms dauralz. 
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948 Flamence, e can plus cossira 
Sa faiso dï fa captencBza 
E sa lieulat c'ades agenza, 
Sos oilï ne pais a l'esgardar 

253 E Tai la bocca jejunar ; 

E pergal Deus si grat l'eo gap 
Mai[£| si pogues traire a cap 
Que sol tiu mot ab lei parles I 

256 Noil calgra si pois dejunes. 
Moût s'en Icvod boca dejuna. 
Mais anc uo i ac domna neisunn 
Non vol gués Flamenea seiublar : 

2G0 Qu'aisEi con es soleils ses par 
fer beutai e per resiilandor 
Tais es Flamenca anlre lur, 
Quar tant es Tresca sa colors, 

264 Siei esgart douz e plen d'amors, 
Siei dig plazeiit e saboros 
Que la bellazers el plus pros 
E que plus sol esser jugosa 

U68 Estet quais muda eiantosa. 
Noil fo vejaire que ren valla, 
Anz dis per nîea si trebailla 
Tol'autra domna d'esser hella 

972 Lai on es cesia damaisella. 
L'autrui beulat tein es esfaza 
Li viva colors de sa Tassa 
C'ades enlumena e creis. 

376 Ane de nulla ren non si Tels 
Deuscantla formet [ai]tangen- 
[la; 
Ailes plaz mais et atalenta 
A celz que la vezo ni l'auzon. 

380 Quan las domoas sa beutat lau- 
Ben podeU saber bêla es, [zonj 
Qu'en tôt lo mon non n'a gcs 



PnOVEBÇAL. 

u Vos auircus tenetz per psgat 
•2SS a Si domna es de bou agrat, 

« F. queuBsonegent eusacuilla; 

u Mais qui la ve quan si des- 
[pueilla, 

n Quan si colca o quan si leva 
292 a Ja non dira pois tanla rêva, 

CI Si savis es, a la[s] serventas. i' 

Aissi so malas e dokntas 
I K volon baissar es eslreiiier 
i^R Lo ben que a dat IVosIre Sener 

A cella que plus vol ni ama. 

Ges d'aizo Flamenca nos clama 

îii non s'en deu per ren clamar, 
300 Que leis non volou ges blasmar, 

Quar non î trobon lo perque ; 

E non SD laisson per m3i[s] re. 

Car si tan ni quan n'i irobesson 
304 .la nous peiiselz que s'en laisses- 



Cii que las aulras s'acordesson 

384 Quedel lot lur beutat lauzesson, 

Anz dizoD : " Mielz conoissem 

« Beulat de doua dot 



Quant an maujat autra ves la- 
von,] 
Mais tôt atressi con s'esiavon 
Remanon tut e prendou vi, 
308 Car vezat era en aisi ; 

Pois[sasj levct hom las toallas. 
Bels conseillers ab granz ven- 
[taillas 
Aportet hom davan cascu 
312 Ques anc us non l'ailli ad u ; 
Aquis poc quis vol acoutraf. 
Apres si levon li juglar ; 
Cascus se vol Taire auzîr. 
310 Adonc auziratz retentir 

Cordas de mania tempradura. 
Qui saup noveila violadura, 
Ni canzo ni descortni lais, 
320 Al plus que poc avan si trais. 
L'uns vlola[l] lais del Cabrefoil, 
E l'autre cel de Tintagoil ; 
B L'us cantet cel àeh Fiosamaoi, 
:|334 Et l'autre cel que Tes Ivans. 



— îci Ms. lieulaut,— îoo J/j. ( 
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^ ^^^^^ 


L'us menel nrpa. l'autre ïiula; 


L'UB CDmte[i| d'AIeide sa forsQ, ^^^^H 


L'us naiilella, l'outre sida ; 


L'autre coni en sa Tona ^^^^^H 


L'us mena gigs, l'autre rola; 


Phillis per amor Ueiaophou; ^^^^^H 


338 L'us diz los moiz et l'autrels no- 


68 L'us dis com neguet en la fon ^^^^| 


llai 


Lo belz Narcis quan ^^^^| 


L'us, estiva l'autre (lestella^ 


L'us diz de Plulo con emblet ^^^^H 


L'us musa, l'autre uaramella; ' 


Sa bella mollJer ad Orpheu ; ^^^H 


L'us mandura e Tautr'acorda 


373 L'autre comtet del Pbilisteu ^^^^H 


asS ho sauteri ub manicorda ; 


Golias. CDUsi fon ^^^^H 


L'us fai lo juec delà bavastelz, 


Ab très peiras quel trais Davis ^^^^^H 


L'autre jugats de coutelz ; 


L'us diz de Sanison con dormi ^^^^^H 


L'us vai per sol e l'autre tomba. 


376 QuanDalidanliet lacrt; ^^^^H 


S3B L'autre balel ab sa retomba ; 


L'autre comtet de .Machabeu ^^^^H 


L'us pnssel cercle, l'autre sail ; 


Comen si combalet per UJeu ^^^^^H 


NegUDS a sou mestier non fall. 


L'us comtet de Juli César ^^^^^H 


Qui vote ausir diverses comtes 


3S0 Com passet lot la mar ^^^^H 


340 De reis, de marques e de comtes 


E no i preguet Nostre Senor, ^^^^^H 


Auïirne poc lan can si vole ; 


Que nous agues paor. ^^^^^H 


Ane Dull' aurella non lai colc, 


L'us diz de la Taula Redonda ^^^^H 


Quar l'us comtet de Priamus, 


384 Que no venc homs que ^^^^H 


tu t l'autre dii: de Piramus ; 


(respondu ^^^^^H 


L'us contet de la bell' Elona 


Le reis segon sa conoissensa, ^^^^H 


Com Paris l'enquer, pois la'u- 


Ane niiil jorn no i failli valensa; ^^^^^H 


[mena : 


L'antre comtava de Galvain ^^^^^H 


L'autres comtava il'Ulives, 


388 E del leo que Ton compaîu ^^^^^| 


S48 L'autre d'Ector et d'Aehilles, 


Del cavallier qu'estors Luneia ^^^^| 


L'autre comlava d'Ëneas 


L'us diz de ta piucella breta ^^^^^| 


F. de Dido coosi renias 


Cou tenc Lancelol en preiso ^^^^^| 


Per lui dolenta e mesquina ; 


393 Gant de s'amor M dis de no ^^^^H 


3âï L'autre comtava de Lnvina 


L'autre comtet de Persaval ^^^^^| 


Con fea lo breu el carrel traire 


Co venc a la a caval ^^^^H 


A lagailaderauîor eaire; 


L'us comtet d'Erec e d'Enida, ^^^^H 


L'us coDiet d'Apollooices, 


390 L'autre d'Ugonet de Perida; ^^^^H 


3âO De Tideu e d'Btidiucles ; 


L'us comtava de Goveroail ^^^^^H 


L'autre comtavs d'Apolloîne 


Com per Tristan ac grieu tre- ^^^^| 


(kimsi reteoc Tyr e Sidoine ; 


^^H 


L'us comtet de[l] rei Alexandrî, 


comtava de Feniza ^^^^H 


360 L'autre d'Ero et de I.eanrlri ; 


400 Con transir la Tes sa noirissa ^^^^H 


L'us diz de Catmus can fugj 


L'us disdel fieldesconogul, ^^^^^H 


Et de Tebas con las basti, 


E l'autre del vermeil csout ^^^^^H 


L'autre conlava de Jason 


Que Lyras trobet a ^^^^^H 


3M E del dragon que uon bac son; 


404 L'autre comtava de Guillet. ^^^^H 


3S8 e, nu. de. — 374 Ms. David. 
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L'us comtet de CalolireDaii, 
L'autre dis con retcac un an 
Dins sa preison Quec se n esc al 

408 Lo Déliez wr li dis mal ; 
L'autre coratava de Mordret. 
L'us retrais lo i-finite Durel 
Con fo per los Ventres faiditz 

413 E |>er Rei pescador grazitz ; 
L'us comtet l'astre d'Ërmeli, 
L'autre dis corn fan l'Ancessi 



ConHavn j'ustotareslorw; 
420 L'auire dispon cazecdeglorin 
DoDzLucirers per son ergoil ; 
L'us dizdel vallel de Nautoii, 
L'autre dOliveir de Verdu. 
424 L'us diïï lo vers de Marcabru, 
L'autre comtet ciin Dédains 
Saup ben volar. et d'Icarus 
Co iieguet per sa leujaria. 
i2S Cascus dis lo mieil que snbla. 
Per gein lo Veil de ta Montaina ; ! Per la rumor dels viuladors 
/IG L'us retrais con tenc Alamaioa i E per brug d'aitaos cnmtadors 
Kariesmalnes tro la parti. Hac gran murrauri per la sala. 

De Clodoveu e de Pipi |_ 



••. Rlittfre Ermmgiiat, Br«vli»ri d'amor. 



B. N, fr. 8j7 (. 127 (^1, 9îl!) f, Uo (fl), Mostc Bril. Harl. 4n4o f. 
(C),Bil)l. rep. la.C. t f. cïxi\(D), B. N. (r. wiH f. i3o(£), ir.oi f. <)■ 



Dels homes logadiers p dels menestairals. 



Logadier e meneslayral i 

Pecco en falsar lorjoroal, 
Quar si son logat ab autrui 

4 Per obrar .j. jorual ab lui, i 

Veoon lart, van s'en aboras, 

Si qu'ai raenhs n'emblo ,ij. ho- ! 

fras. , 

E pauzos soven sobre jorn, ' 

8 Qui doDci nou lur estai entoro. 

Ë si après si van diraar, ' 

Quan son dirnat volos pauzar : | 

Non que sîan trop trebalhal, ' 

l3 Mas solamen per falsetat. 

Apres, quan trop pausat se so, ! 
Non toroo ab enlencio i 



De far jornal sufficien, 

1G Ans retorno be solamen 
Per so quar perdut aurian 
Lur loguier si non venian, 
El obron Hacameu tôt jorn. 

30 Apres, si lur venetz emont, 
Ilb si toiran de lur obrar, 
E, per so quels puesco pauzar, 
Ilh vos metran en paraulas 

24 E comtar vos an lur Taulas. 
Et en alsfan mot gran pee^eal, 
Quar si ilh son ab vos logat. 
Far vos an Tar gran messio 

38 Ad essieu, ses vostre pro. 
En la obra, e decharan 



as. — Rubrique. A n menestrals.— si» Peccan, df mémev. 35, retornaiiiii, 
fuesanTî, ele. ; C stm i.—b F E v.— s f Si que; flnepaoo.— SOesla.— so 
s'en van. fff sev. — i;i ÀC pausatz. — 17 F P. aysso. — isf Losalari.— 
19 DEïsobre f.~ ^IJ>S Bh. de mime. 23, 26, 33, etc.— 13 F U. vos en qual- 
que p. — 04 F E acomlar, — ï9 E dictarau, C decIsraQ, D vos dequnyraa. 



^ se. unEvrAHi 133 ^^^^H 


Que la fassalz tôt jotd plus gran ; 


volo lur obra ^^^^H 


Non ([ue i gardo vostre profieg. 


à1 Apres, voli^izcomprar. ^^^^^H 


33 Mas solamen per grao dezieg 


Vendrau vos per hon'e âna ^^^^^H 


Quez ilh an que puescon aver. 


Avol obra e mesquina ^^^^^H 


Fazen l'obra, de ïoslr'aver. 


?X aissi decebon la gen ^^^^H 


Kl eD aïs pecco ses dultiar, 


iG Faisan lur obras c menteo. ^^^^H 


31> Quar si ?olelz uu'obra Tar 


Et eotendatz d'aitals obriers ^^^^H 


Et aaalz bon obrîer queren, 


So que dig ai dels mi^rcadiers. ^^^^^H 


Ilhïosdiran deniantenen 


Et en als fan peccat e mal ^^^^H 


Que ilh d'aquo soa gran obrier. 


60 Loguadier e menesUiral ^^^^B 


•10 E sabran taa pauc del niestier 


Quar fan entre se sagramen ^H 


Que vostra obraus arrolarao 


Adecepiiode la gen: ^| 


Et esmenda nous eu faran. 


Que negus boms de lur mcstier ^^k 


El après, et soo bon obrirr. 


64 Non obre mens d'aîtal loguier, ^| 


41 Ilhvosfalaatan ToluDtier 


metou en semblan guia ^| 


La obra, quar no la faran 


For a lur mercadaria. ^| 


AÎEsi bcna quo far sabran. 


E sitôt lur mesilers fazen ^| 


U'autra pari, si an tah sobras 


es Peccon menestairal soven, H 


48 Qu€z ilh puesco e lur obras 


Non es, per cert, tan perilbos ^H 


Gazanhar, quar an bon captai 


Quo es de l'estar ocios. -^^^^| 


Quo an alcu meuestairal. 


^^^H 


Deh lav 


^^^^^1 


E li pages laorador 


Qu'eu devon aver senlior ^^^^^| 


*3 Peecon, eutendeu al laor 


so Dels quais tenon squel ^^^^| 


A festas et a dimergues ; 


quart o mîjaria ^^^^^| 


E quar, per emblar als clergues 


Oquaisque autra senhoria ^^^^^| 


Dénie et aulra drechura, 


[an mais de desmesura, ^^^^^| 


7C Ne porton, h iiueg escura 


84 Que per toire la drechura ^^^^^| 


Los frugz tôt amanadamen ; 


Que;t es deguda al senhor, ^^^^^| 


Etembhn lo dreg tssamen 


La reconoisson a major. ^^^^| 


31 f M. tan s. p, respiech- *l C Q 


V. obra ela n., C Q. vostras obrasa., ^^^^^H 


C Bm O V. obra ans n., F Q. v. obra a 


- 47 /' E —MA mtme ^^^H 


se, 47, rie, F en las lor; C p. emblar 


obrar.— 51 F R v.— A fiFbooa, ^^^^^H 


AV. lav, p. bon», E V. la p. bona, C 


V. U p. boni e per t.— 54 F Ur a. ^^^^H 


— MO laso. — 81. O /■ 0, lor. — 03 


Omis dans C; F de l'auln f^— 6b S ^^^^H 


E meli ; Fh lor «.- 80 f a la lor - 


7 £ m. fareD.— 69 F N. es mwUera. ^^^^H 


1 — 70 /"Com» estar trop o. 


^^^^H 


■ H C P laborador. E lavorador. — 7 


î F P. vacant a — 73 F A lu (. ^^^^H 


■ _ 74 i> p. panar; /■ E q. p. resera 


ar lo« c. - — ^^^^H 


^L 78 Cf lord. — 80 f-Deci]y;£lsuor 


F labor. - ai F s, q o meytada- ^^^H 


^1 ria. — 83 F m. autra d,; omii dans 


84 ^^^^H 



E fan autre peccat mot gran, I 

SS Quar trop voluotier donoii ilan 
A lur vezis ad easîeD, | 

passan noa degudamen ] 

Pcr lur camp, quez er abladalz I 

92 Od'aulracauzaBemenalz; I 

iotron en l'autrui pasquier 
Ab lur bestial voluatier, 
Tnlnn autrui possessioi, 

9G Et ab fedss et ab moutos, 
E menan los per 1o valal 
Per so que manjon l'autrui blal, 
TeiIqh orU e viobas e pralz 

tOO Ab lor bestial daus lotz latz. 
E no sou excusât ppr tau, 
Si lur besliais doua dan, 
Silot ilh uo'n son cossenten 

104 Pueis el gardar son negligeii : 
Quar ilb son teugut de gardar 



Qu'azaulrenon puesca mol far 
F.t es grans colpa de senhor 
108 Quant, ab ao vol, te mal pDstor, 
trop jove o desliai 
Que trop voluntîers Tassa mal. 
Enquaras peccon mali<men 
112 Laorador termes moven 
Delor logal o Irasmudan 
E l'autruy terra occupan, 
Quar grans trebalhs icis d'aîtal 
[lort 
1 16 E maint borne son estât mort. 
E soven peccon atressi 
Emblan lo frug de so vezi. 
I D'autra part pecco malamens 
j 120 Tolen a partors, a sirvcns, 
I Lur loguier qusn l'an gazanhal, 
Quez an ab els lur temps estât. 



se. Veraton en prose «rt >l« n e dw Brevlari d'Amar. 

B, N. Esp. 3S3 f. cxl (A); Esp. Î05 f. 157 (/(), Les variante» orlhographiques 
ne sont doniiées que pour le premier chapitre. 

Dels homens hgaters e menesterals ', ûon tisen. 

Los logulers eU menesterals pecquen * faisan' los jomals que 

Tan, cor ' venen tart a aqiiels a qui fan la faena ', e volen s'en anar 

anans ' de hora, asi que a lot lo meyns ', feen aco, ii'enblen " ,ij". 

hores ; e posen volenlers ' enlreilia '" si dons " hora continua- 

5 ment " no esta entorn els ; e con son dinatz " volen .j. poch posar, 



91 quez. À B quan. — 9% li otnet o. — 94 DE F bMliar, C besliu. — 9s 
B pro dels blastz. — ioo D bestiar; B bestias vas; F bestiar per; C Am I. 
liestiar de Irastot I. — loi E donan ; FSi ah I. begtias dooan. — lOi £ Pus 
qu'ai garar. — lOO E posco; F Que a. n. poscan. — lio C tasso. — 113 F 
tranatondant. — MSB Psuan lo f. - 1!?. Tab lor; E lonci t.; F E «bols 
lor I. Irabalhal. 

M. — >. Jl niancBtrala. — 2. I) pectau. — 3. li faisant. — 4. fl car. — 
b B feeoa el de même plui loin, feent, fie. — t. B abaiis. —IB raenys. — 
8. B na ara bien. — 9. Biolenter. — lo. B eulredie. — il. fi donchs. — 
11, Bc«DtinuademeDl. — lï. ftdiuals.rfe ratimeanals, e'c. 
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no per huiamenl queagen ", masper falsia " de fer pocha feena"; 
e con reloi nen a la feena nou fan ab entention " de complir ben " 
lurjortial, mas ^olameiil lii torncn pensan que si no obraven, que 
nurieii perdul lur " loguor ; e puys si analz a els a dret seyn '*, 

|I0 lïielran seabvos en paraulesperço que, dieut aqucles, voslos vuy- 
lalz" escoltar, e que els no facen" feena. — En als" fan mol t gran 
peccal, que si voslos aveizlogatz, els vos conseylaran " que façalz 
per aytal mancra vostra obre ", laquai fer per aquela manera" 
queus conseylaran vos sera forl gran mession",e nço nous ho 

lis conseylaran" els per voslre prollt, mas per ço con se penseran 
que " en aylanl con la ubra se trigara '" mes a fere sera major, 
que els " mes goayaran " ab vos, e mes auran de vostres '* deners. 
— Encara pecqueu en als mot fort, cor si vos voielz aiscuns " me- 
nestcrals que sien ab vos, e queus facen aylal obrc con vos lus " 

f SO direlz, els lanlost " vos diran que els faran aquela molt ben, e que 

I» sabrai) fer " aytal com bom la deman *", de ta quai obre a fer 

els DO sabran " res, e puys con laus agen " malmesa e fet (legos- 

I ter*' ço dcl voslre, ja els nous fin faran esmena. E si son " bons 

crS) per lur necligencia no faron la obra lam " hona COm fer 

I )> porien e sabrlen. — Apres, si son aiscuns meneslerals qui agen 

tan gran cabal que els de ço '^ del hir pusquen fer la obrc que els 

fer sabcn, faran aquela avel " e fal«a, e vendran laus per bona e 

per fma: e en aquesia manera aquestz aylals meneslerals enganen 

la genl. E entenalz d'aqnesU " aytals menesirals ço que dll vos hc 

30 d'amont *~ dets'mercaders. — Encara fan mal e peccat aqueslz 

d'amont dits en aytal manera con " fan sagrament entre els, que 

nuyl " boni d'els no moslre lo "• lur mester a altre, si no lus " 

Costa e no paguen " preu sabut, loqual preu sera massa gran, ho" 

en semblant manera metran for massa gran a ço '* que venen. Em- 



it. * Kien. — I j, B (sicia. — Ifl. It reyna. — n. B inteneio. — 18. B be, 

— 19. ^ lo. — lu, fi aelDnt. — 3l.fi vullsU. —iZ.B queells fossen poca. — 
33. 8 «lire. — 7*. B concellaran, cl de même plat loin. — ib. B obra. — 
Î6. n aquella via. — î7. « macio. — 18. B nous conccllen. — îfl, B coo. 

— 10. W Irigiiera. — 31. It omet qua t\t. — 31. B gooyeran. — 33. B vos- 
Iroc. —14. il Car El vosanatsalx dit». — 35. Bios.— 3i. B lenlost. — S7. fie 
iiu« U (iran, — 3S. B demana. — 39. B wbran. — 4o. B leus auraa. — ti. B 
di^asliir.— 4i.fi V.»\ los. — 43, B len, rf de même plut loin. —44. fi deaso. 

— ta. Bavol. — 46. fi lie qiicslB. —47. W e de raunt. — 48. BqiiH. — 4». B 
null- -- ôO. Id manque dont B. — H. B II. — 51. B o nn 11 pagua. — !>3. B c. 

— i.1. B aaço. 



1Î6 PBOVEKÇAL. 

33 pero, si ben los ditz luenesteralspecquen sovent faent " lurs ofBcis, 
no es, per cerl, la lur vida tan periylosa " cou es d'nquets qui eslan 

ocioses ", e no volen res i'er, 



Dels lavradon. 



Los pegc'ses * latiradors pecquen faent faena ne laurar ne cavar ' 
a les Testes ne als dimenges ; e pecquen asi matex con volenterosa- 

40 ment de nilz amblen lo lur gnin, aportan lo dels camps lurs a lur 
casa; e aço fan per emblar lo dret als soyors o al deunie^ els 
iiltres dretz que dar ne deven als clergues e a les altres persones 
qui la lur terra * lur tepen. Encara fan allre peccat, que la terra e la 
possession que han, molt vegades, perço que pusquen lolic la seyoria 

45 al seyor qui l'ayiia, atorguen ' e regonexen que la lenen per allre 
aeyor major que aquel no es per que elsaquela tenen.Ëaquestzdilz 
malslauradorstlonendantolentiersu lurveyns, passant sciemment 
per lur camps qui seran sembratzde gran, bo d'altre cosa,e*metran 
lo ' lur besliar en ço del lur \eyn, e veen ben que aquel n'a dan, e 

SO que lur bestiar menuga" lo lur blat holursviyes, ho altres coses' de 
lurabens. E sapiatzqucaqueslz aylals uo son escusaUsi ben no saben 
quel lur besliar fa^a mal, cor els son tengutz que y teuguen lai per- 
sona que ben guart lo dit lur '" bestiar, per que no puga mal ne dan 
fer. E es molt gran culpa de seyors con absolvcri tan con los pas- 

fi^ lors que facen mais ", bols tcnen massa jovens los quais no y saben 
dar conseyi. — Encara pecquen moll los dita lauradors con mudea 
leriuens a lur profit, ho occupen la terra d'allre "; cor grans tre- 
bayls ixen es nioven d'iiço, e moitz homes n'an perdul lo cors. — 
E axi matex pecquen aqurstz lauradors ", cmhlauL.la fruyta a lurs 

GO vehins; e majorment pecquen con aturt'n " lo " loguer a " lurs 
missatges qui ab els ban estât. 

hi. n feent. — 56. B peritloBa. — i7. « ociozos. 

1 , H paj(eaia. — 2. fl lauianl o cavanl. — 3. U los lircts dels s, e dclmes. — 
4. A e altres p. per que U terra. — j. al seayur dieii. — 6, B e; A omet 
d'altre coM e. — 7. lo manque dans B. — i. B sa luaaja, — b coses vianqai: 
dam A. — 10. \mt manquf dans B. — 1 1. /Jtosleacn I. que lurs pes lors pu »quao 
fer mal. — lî. .1 il'altrQ. — U.l lovadora, — U. Il acalureii. — éû. I» ninn- 
gtie dans B. — 1«- B rie. 
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^^^^^ SI. CintUem de 1» Bura. 




U poème eet dalù de UIH. 


Jçu«( iiOrffexAr. Vidal det llmlelnou d'ar ri, de las aventuras 


de Mosenker G. de la Barra. 


ï.a una lerro Iny d'Uugria (f. 1) 


32 El reys joves ani bel saber 


Ac .j. rcy qu'erade Suria 


Estec aut entre dos doiizels. 


Ques ac nom lo rcy de la Serra 


E El era -j. petit tels. 


4 Le nuals estet lonc lemps ses 


Mas quan los vie toi li passée. 


E Jayssec go filli heretier [guerra, 


36 Taiitost del castel davalec 


Adreit e Traac e plaseutiev, 


los el palailz en .j. vert prat ; 


JoTe d'etal eotro .xx.ans; 


El baro qucrou ajustât 


8 E ïcgon iju'el era effaiis 


Vengron vas luy enceljanû. 


El to de totï bos aîbs complil/. 


40 El leys jotes tanlost cols vi 


Taut fo de nalural raiilz 


Veuc a lor lot dreg de ^r^m pas; 


Que lunlia re no saub mal far. 


Cascus d'els, que us no y reinas. 


13 Qu'el Ton astnia (l'armas portar 


Lanec saludar, qui mais pue; 


1-, de far plasers a sas gcus. 


44 El reys estec dreg que nos nioc 


En Bysai saub esser plasens 


Entro quels ac gent saludatz; 


B meDar vida de senhor. 


Et après foB assetialz 


16 Si que ab tolz près gran amor; 


.[. petit pus aut que oegus ; 


yu'el sieu genl cors no caub 


48 E pueyss auee sezer cascus, ^^^^Ht 


lemcoda. 


Si cuni layss, ïe^on ta valor. ^^^^^H 


I.'ellant estec seties Tazendii 


Et ajnlant dos de gran lionor ^^^^^H 


.l.an,.ij. atis, .lij.auset.iiij.. 


Dels nobles vau ru pes ^^^^H 


' 30 F. quant ac dels ans .xxiiij. 




Tug M noble de la sîutat 


Perqu'erau vengut davant luy. ^^^^^H 


De la Serra sou acordat 


R lay ttou ausiratz luuh bruy ^^^^^H 




Dels cavaliers ni dels baros, ^^^H 


34 E ju negus nos ineravelh 


LIE Mas tant solaniens d'aquels dos ^^^^| 


Quel noble loron plus de .m.; 


Que lor razo mostrar ^^^^H 


E cug qu'eran cl mes li'Abril 


Al se ni 1 or rey e prepausar ^^^^^H 


Segun que m soYe per somblan. 


En ayssi cum poyretz ausir ^^^^^H 


SK Trastug s'ODcrou ajuilan 


60 ' Seuher, lo reys quan dec morir ^^^^^H 


UlDS la palaii7, del senbor rey ; 


< Vostre paire, cuy Dieus perdo ! ^^^^H 


V. per l'aniistal qu'ieu vos dïy 


^^^^1 


Créai quels fes Irop bel vezei'. 


" ISos mandée e nos fe ^^^^H 


01. Vm preniue enliermmnt tffaté dans le mt.; k tuhoni nnt tioi non ^^^^H 


ptui ^^^^M 



^ 148 tROVÏBÇAL. ^^^^B 


^^^^^V 64 « Que nos vos anessem mostrar 


Als .ïxx.jorosvanarribar (f. 2) 


^^^^^^H 11 Tôt defalhimeot qu'en vos fos. 


Eu .j' port d'uu noble baro, 


^^^^^V « E per soquar bels e bos 


108 Senborsera de Mallco, ' 


^^^^^H » Luns falhimcns no y dei cabcr 


Hont honi paguava traiitage : 


^^^^^^M bS a Ni nos Dol devem sostener. 


.C.bezansd'aurhomde parage.. 


^^^^^^M «Mais que lous devem. 


El senbor era Sarrazis 


^^^^^^1 n E donx, senher, si beus dizem, 


IIS E non avia aulra renda. 


^^^^H « A nos no deu saber luiih mal 


El eslablic qu'om ques defenda 


^^^^H 72 « El ralhiment que vesem tal 


Ses mercc la lesta perdes 


^^^^^^B <' Que nos pot sostcDtr per 


Sil traiitage no paguca 


^^^^^^1 u Quar Gegon Dieu e segon Te, 


I IG no volgues Dieu renegar.... 


^^^^^^^ A Vos mosirarem que s'endeufar: 


Lo latiuiers vay demanes 


^^^^^^P 76 i> I^ verlatz es que tug preguar 


Dreil al senlior de Malleo. 


^^^^^^1 «Vo5volefn,teuher,!>'avosplaU, 


E vay comenssar sa razo 


^^^^^^B « Que vos ades malher prendalz 


lao Ausenlde tolz los Sarrazis: 


^^^^^^ HLalilbadelreyd'Englaterra...» 


" Seuber, * dis el, » aycel mesquis 


^^^^^1 «0 El reys estet meravjlhau 


B Creslias se volo renegar 


^^^^^^ près petit a sourire 


B E volo Bapbom adzorar 


^^^^^^H Et en après el lor vay dire 


1 24 " Solaniens qu'ades lo y portem; 


^^^^^1 <<Vejam,senhors,qu'ensaitbrelz 


Il E quan serem lay nos veirem 


^^^^^1 84 Ablautsevolgrouacordur [Far." 


«Lor Dieu qu'an mes sus .j. lau- 


^^^^^^1 Quai duy pogran auar veser 


[rier 


^^^^^^1 La douïela, e per saber 


Qu'es peus eu .]. paitc de pa- 


^^^^^1 Si sa beutulK era tau grans. 


tpier. » (ï. 4 d) 


^^^^^1 sa Le causirs do lor Ton 


I3B AbUnt lo senhor a niaudat 


^^^^^^^ Qu'ades triero dos baros 


Que sia fait de volunlat 


^^^^^^H Laus fon eu Chabertz lo ros 


Tôt so quel latioiers voldra. 


^^^^^H l'autre G. de la 


Tanlost lo senescalc s'eu va 


^^^^^H 02 Que per dar denier Dieu ni arra 




^^^^^H Non troberan miels d'uu 


E vay far yssir .j, carr d'aur. 


^^^^^H DieuE que voc en t 


E las rodas foron d'argeu. 


^^^^^^H E que vole los reys guidur 


Hon degro porlar ricannent 


^^^^^^P 'M Los Tey venir els vole tneoar 


136 Lors DieusBafom e Tervagao... 


^^^^^H En .J. port de mar tan 


E lay ausiralï retendir 


^^^^^H . lion lunh temps no perîro 


Tota la mar per sanaphils 


^^^^^^1 M veus no lor pot- cuntraslar. 


Ei gravier per bornes gentils, 


^^^^^^1 100 Tanlost s'aneron enaguar. 


140 Que foro maus. ses adzesmar. 


^^^^^1 passeron en 


G. Barra, que vie tirar 


^^^^^^ Le Golas fon bels 


Lo noble cacr a gran bonor. 


^^^^^^H Tant le passages durée 


En re noi mudec la color, 


^^^^^^H 104 Ane boni ni cavals nos perdec 


m TantacenDieufermasperanssal 


^^^^^1 Aylant caut forou en 


EldondeMalleos'enanssa:(f.S&} 


^^^^H 


J 



^^^^^^ GUILLEM 


DE LA. Iâ9 ^^^^H 


^P Son cflval de mesi lolz broquet 


Quar lay foron cominalmens, ^^^^H 


H E manlenent el disseudet. 


Tant volgro vezer esproar ^^^^H 


H 148 E (ey hoslur tolz los cavals 


ISS Quais dieu d'aqiicls pogra mais ^^^^H 


^B Ses paraulas e ses dir a\s. 


Ni quais Tora pus poderos. [far, ^^^^^H 


^1 Aytaniost lo carr descubri 


Li Sarrazi Torou joyos, ^^^^^H 


H Que fo cubertz d'un vert pâli 


E ieu coutaray vos be cum : ^^^^^H 


H 153 Obratdeceda, ricebel,' 


192 Quant agrou diïseuberl Bafom ^^^^^H 


H Pueyss »ay ubrir .j. portanel 


Que Ton cubertz d'un drap de ce- ^^^^^| 


^M Que fo a l'inlrada del carr, 


E l'aura fo clara e queda, ]da, ^^^^^| 


^1 Apres ley las portas pleguar 


Que no Te vent ui pauc ui gran, ^^^^^H 


^M I&6 Si que los dieus vay descubrir; 


19G Ëlh vau dtiscubrir Tarvagau ^^^^H 


^M E no cug ques hom pogues dir 


Qu'er^{u] de Tiuaur e de ros; ^^^^^H 


H Ni perpessar la gran riquesa 


El solcis les feric amdos ^^^H 


H Que lay (on pausada e mesa... 


Quctotcntorn fey resplandir (6] ^^^H 


H 160 E Jliesu Crist sul laur estec 


300 Tant fort ques aiic no poc causir ^^^^| 


B Dépens aysi cum Tenc en f. 


Negu son par perla clartat. _ ^^^^^| 


W G. Batraenauta voiz, 


El senher G. ba gardât ^^^^^H 


■ Mas jiinias, e mieg la carrieyra, 


Vas SOS compana qu'eran aqui : ^^^^^H 


H 161 Ab EOs conipanbos tolz a lieyra 


204 (iSenhortu,diss el, yeu vos aB ^^^^H 


^ Vay sa preguieyra comensar... 


>' Que vendra en gran pudor ^^^^H 


H G. Barra quant ac pregat {(. 6) 


Quan lo uoslre ver creator ^^^^^H 


^1 En ayssi Dieu a sou poder, 


1 Sa semblausa lor mostrara ; ^^^^^H 


^^ 168 Una Colomba vay pariT, 


20S •! Pcr que negus no dupietz ja ^^^^H 


H Que luns houi, sal d'el, qo la tic; 


Ni non siatz escoinogut. >• ^^^^^H 


H Ë val dir que tug l'eneuiio 


Vec vos lo laliuier vengut ^^^^^H 


H De la Te foran L-oiroudut. 


Davaut tolz e davaut Chabert, ^^^^H 


H IT3 G. Barra n'ac resseubut 


212 Et a lor dig tost et espert ^^^^H 


^H La resposl dvl Sanc Esperit : 


Il Scuhors.epreguaretztot jorn? ^^^^^H 


^M Levet eu pes ab cor ardit; 


» Aysso semblnn aovas de fom 1 ^^^^H 


^1 Vay lost sus lo laurier montar 


» Mo^lratz nos Icu aquel dieu ^^^^H 


H 176 E près o vay geat abrassar 


^^^^^H 


H Ld crozifïc entre sas mas : 


316 «Eveiremsivalmaisqueinoïtre, ^^^^H 


^M * Senher, diss el, qu' iest verays 


» si poyra per ^^^^H 


■ 


« E si val mais, quel crezam lut, ^^^^H 


■ ■ E veray Dieusquant yest sagratz 


Cl Quar a musenhor sab trop bo.» ^^^^^H 


H ISO >Fay, seaher.aquelsdieusmal- 


>30 El seuhor vie de Malleo ^^^^| 


^M {vatz 


Quel pros Chabert ades plorec, ^^^^^| 


^1 «Toroar ayssi cos taohdolor. » 


Et a dig rizen, c gabec : ^^^^^| 


^M E dissendee ab mot grau plor 


« Li crestia an paor de uos. » ^^^^| 


^M Ab lo eruzific abrassat. 


321 Veseut de totz, de denolbos, ^^^^H 


^B 1B4 Et adoncas tug au cesiiat 


G. Bjrra, pro cavalier, ^^^^^H 


^M Totz lors bals e lors esturmcus. 


Estec dejos lo ^^^^^H 


^m 187 «i. a lur p. — l»7 Con. v, c jir 


^^^^1 
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Ab lo crozific ea sas mas, 

338 F.t al mostrat tost als payas 
Lueah de BafFom o présentât. 
E taolost li Turc an cridai, [c) 
Quar de raest lansu'a trop de vas: 

232 «Aqucl dieu Doseaibla pas sas. 
B sembla quel col ha trencat. » 
Mas tug aquel Turc qu'au parlât 
EDContra Jliesu Crist tan fol 

S36 Ades se van rompre lo col, 
E la bijca lor venc lietras : 
Qui trencal cap, qui ronip lo bras. 
Ane mais son par mazel no vilz. 

240 El latlnicrs Ion esbailz 
Et am luy maut uuble baro; 
El senhor venc de Malleo 
Am Bafom trop escomogulz. 

24'! l'er ses homes ques ac perdutz, 
Que cujcc fos eiicantanicns. 
E présentée iradaniens 
Baroro davant lo croziflc, 

348 E qui vcser o vole o vie : 
£ quan foron endreil, eudreil 
Losant croziflc benaseit, 
Cum si fos vins, los vay gsrdar, 

3S2 El sieueap reyal va dressar; 
E lantost cum sou cap dressée 
Bafom e Tarvagau tornec 
Cascus uegres cum .j. carbo ; 

356 El senher vie de Malleo 

Quel sieu Dieu son nylaltornat: 
Al latinier el h.i souat 
Et al dig iratz qut mandes 

9G0 A'n G. Barra que negues 
Lo croziric ses pus tarzar, 
E ques toi gUGSSQ d'eucantar: id) 
Si que uo, no y ha pus de lor. 



2G4 Lo laliniers hac gran valor 
E crezec ja en Jhesu Crist 
E vay dir si col fon a vist, 
Sas paraulas a'n G. Barra. 

2G8 I.o latiuicrs pus non agara : 
Al senlior venc de Malleo, 
Et al dig : n Senhor, paue ni pro 
« No puesc los crestias coverlîr, 
u Mas que gent vos fan escaniir 
<( Vosires dicus, qui veser o vo1> 
M Blaldilz es homs c'aytals dieus 
[col 
« Que no valhan ni tengan pro ! « 

376 El genlier Irayss son espouto 

Que nijec dar al latiuier, 

E vay lo lanssar al gravier ; 

E vas sezer costa Baphoni. 

380 El senher portava .j. pom 
Pie de musquet per hodorar, 
E piieys vay Bafom regardar 
Si cobrava sa resplandor; 

384 £ vay sentir una pudor. 

Que, sil pom no fos, fora moriz. 
E nianteneot el diss cum toriz 
Son col Bafoms e Tarvaguans, 

388 El senhor levée en eslaus 
E tantost cl vie départir 
Lo cors Baffom, e'n vie yssir 
.iiij. gaiz pudens en volao, 

293 Que preso lo dieu Tarvagan 
E van lo dttar en la mar, 
E Baloniet elii vau layssar ; 
E uon ges per autre plaser (f. ï) 

206 Mas per demostrar tôt poder, 
E quar fo volonlalz de Dieu, 
E per tal quel Sarrazi sieu 
CoDoguesso lor malvestol. 



277 Que, I 



,r. Qa'. 



- îse disi 



9t. PLAINTE DE t<OT[lE-DAME. 



91t. Plainte de Kotre Diune. 

B. N. lat. 901 fol. nù(_A), fin du XIV" a., ms. venant d'Aiby. — Le premier 
couplet est bumI celui des Pianeht de Kouettro Damo, publiés par M. Da- 
maw Arbaud, Chants popvl. de la Provence, 11, 2i6 {B). 



/ncipH planctus ob reverpjiciampassîonis Domini nostriJkesu Christi 
et dolorem aue sanciissime malris. 

l Planh sobre planh, dolor sobre dolor, 

Que ce) e terra an perdut lor senlior, 

E yen mon 6lh, e solelh sa clardor. 

Juzieus Van mort & granda dezonor. 
S A; fllb, tan mortal dolor ! 

Il Juzieus felos trop etz dezoblidRlz; 

Mal vos niembra del temps que n'ez passai, 
Dels grans trebalhs dont Dieu vos a gitatz. 
De Farao queus ténia suhjugatz; 
10 Ay filb, tan mal von an pagat I 

m Vos le prezetz de uiiech coma iayro, 

E lo'n menelz en las vustras mayos; 

Pueys l'estaquelz, can l'aguetz reyre vos, 

En huD pilar con si fos malfachor. 
15 Ay filb, tan mal es de vos ! 

IV Quaii vos l'aguetz estacat cruzelmen, 
Am correjas l'anetz batre forlmen ; 
Del cap ti-os pes tôt cantac fo sagDen : 
Tota la nuech lo tenguetz el tunnen. (v) 

t SO Ay Slb, e tan cruzel gen ! 

V Piieys lo'n poielz sobre unacadieyra 

Bdonctz li de una canavera, 

E melialz vous de bon ginolh en lerra 

E diziati li : « He semblas tu rcy era. n 
35 Ay Olh, la mîa amor cara I 

1 dol t.4. -^ 2 A omet que. -- 
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VI A Pos Pilatz lo menetz per jutgar, 

Menassetz li car non o volia far; 

Car vos autres lo voliatz mal mesclar, 

Qu'el era fais a son senhor Cezar. 
30 Ay filh) amoros e car! 

YII Ad Herodes en après Ion menetz^ 
Una polpra com a fol li salletz, 
Gran corona d'espinas li pauzetz^ 
Que tout lo cap trol servel li trauquetz. 

35 Ay filh) et vos mot no sonetz I 

VIII Quan foc jutjat^ li fez la crolz portar 

Suslo seu col) e grans espenchas dàr, 

E am grans cops de la ciutat gitar. 

Per gran forssa lo fezetz tressurart (fol. 127) 

* 40 Ay filh, tan vos vech malmenar ! 

IX Am gran anta Pavetz ayssi menat^ 
En terra bas, desus la f pauzat^ 
Per gran forssa las mas els pes clavelalz; 
Am grans clavels fortmen es clavelat. 

45 Ay filh^ be vos vech mal tractar ! 

X Tôt clavelat am la f lo dressetz^ 

Hyns la terra la f am luy pauzetz. 

Non ac vena que no li tremoles, 

Ni no ac os que no si delogues. 
50 A y filh^ car no mori ades ! 

XI Als apostols los pes aviatz lavatz, 

Huey an (los) Juzieus los vostres clavelalz. 

Lo pa el vi lor aviatz donat^ 

Huey vos an mort el sanc tôt escampat. 

55 Ay filh^ be vos an turmentat. 

XII Quan fotz pauzat en la f cruzelmeiv 
E clavelat am grans clavels fortmen, 

39 Corr. tressuzar? — 43 clavelalz, corr. traucatz? — 52 Ms, Juzions. — 
65 Dans ce couplet plusieurs mois sont surchargés el récrils : los Juzions (sk),.. 
aviatz... mort el sanc, et les trois derniers mots du dernier vers* 
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leu vos vjgui entre los layros penden , 
On vos fazian trops grans escarnimeas. (v°) 

60 Ay filh, trastol lo cor me fen. 

XIU La hiin lî ditz ; <i Aias merce de mi ; u 
L'aulra li ditz (que) pro a a far ani si. 
Dieu li rpspon : » Tu seras huy am mi 
x En paradis, d'aysso sias cert e fi. » 
65 Ay filh, remembre vos de mi. 

XfV Filh, negun temps no volguez dire de no 
A negun hom[e] que vos demandes perdo : 
Vos promezetz paradjs al layro, 
Membre vos de mi, que voatra mayre so. 
70 Ay fllli, Hujalz me ma razo. 

XV Voamorelz sol, ieu languisl davan. 
Que farîey ieu de vos, lomeu eiifanî 
Quim dara maycosselh d'ayssi avan 7 
Toi fo meu cor ay ginssat e pezan. 
75 Ay filh, pcr que vivi ieu tan ! 

XVI Quan Dieu ausic sa mayre trebalhar, 
Ayssi coni poc s'anet vas luy virar. 
Asoncoziel l'anct comandar. 

Et tôt suau la près a coforlar. (fol. 128) 

SO Ay filh, e com podes parlarl 

XVII E vay li dire : a Femna, vct te ayssi 

« Ton fllh Johan : pren lo en loc de mi. 
a Cosi Johan, ma maire te comman, 
a Sias H bon fitb, car ieu mori ayssi. b 
85 Ay filh, cals cambis a ayssi ! 

XVUl u Set ay, d dich Dieu, u a heure donalz mi. » 
Una espongua molhada ac fkqui, 
Am suja (el) am fel mesclat ab amar vi. 
En autavoez cridet : a Helyl Uely I s 
90 Ay filh, ta mal beurage a ayssi \ 



u Corr. enlrels. — R7 Que vos eorr. Queus; 
tôt qnJus. tte, — 72 Corr. um vos. — 73 Ui. Quin 



de m^DM ns Membnus, 
— 90 la mal», corr. cals P 
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XIX « Dieu payre meu^ ieu te iey be obezit, 
a En las tuas mas comandi mon sperit 

a Kecep lo me quan del cors sia partit, n 
Lo cap bayssa, Tesperit n'es yssit 
95 Ay filb, e tan doloyros crit I 

XX Quan la Verges vie son filh mort (e) pendut 
Ploran dizia : Mal TaTetz conogut, 
Qu'era vengut per la vostra salut. 

Car vos autres eretz trastotz perdutz. (v^) 

100 Ay fllbf tan gran dol m'es crescutz ! 

XXi Filh, qui vos a vist ara vos ve be nut 

Sobre la t fortmen ben estendut. 

De quada part a .j. layro pendut^ 

Totz homs vos pot aver desconogut. 
105 Ay filh) tant etz viehnen tengut! 

XXII Yeu vos cosseubi senes corrompemen, 

Huey m'es rumput tout le meu cors dolen. 
Se(ne)s dolor foc lo vostre nayssemen, 
Huey es lo jor del meu departimen, 
110 Ay filb, per lo vostre turmen. 

XXIIi En autre bostal foc vostre nayssemen 
On las bestias vos fazian onramen; 
Ara elz enclaus en autre monimen 
On los Juzieus vos gardo cruzelmen 
115 Ay filh, ta mal trebalhamen ! 

XXIV En la grepia^ roes[t] lo fe, fotz pauzat, 
En paubres draps dossamen envolopat : 
Ara etz cubert, liât e sagelat 

El sépulcre que es de peyra talhat. (fol. 129) 

120 Ay tilh, be vos an ensarrat. 

XXV Quan (vos) foratz nat, vengro los pastorels 
Cantan am gaug, balan ani caramels. 
Ar(as) vos an près los fais Juzieus cruzels 

98 ifj. Quar era. — loo Ms. crescrut. — 117 Vers trop long, — 120 an, 
iiM en. 
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Ab corns, ab critz, al) barras, ab cotels. 


^^^1 


m 


Ay filh, amoros e bel ! 


^^^1 


XXVI 


Ay fiUi, ieii vos vigui aïs Ires reys atiorar, 
Ab grnn honor e ior Ihesaur donar. 
Huey vos ay vist laïamen despolhar 
Als fais Juzieus ferir e malnienar. 


■ 


430 


Ay illh, e qui a auzat far 1 


^^^Ê 


XXVII 


Yeu vous portava en mon bras dossamen , 
Huey vos iey visl clavt-lur liuramen 
\h fais Juzieus ab grans clavels formen ; 
Huey vos hiey vist del cap tros pes sagnen. 


m 


135 


Ay fith, lan gran es lo turmcn! 


^^H 


XXVIII 


Yeu vos fugigui per paor de Herodes 
En Kgyple, que no vos aussigues 
Ar(a) vos an mort los vostres meteysses, 


H 




E de la mort no se penedo ges. 


^^M 


140 


Ay lilh, e tan mal Ior es près ! 




XXIX 


Yeu c Josep vos anavem sercar, 
Auiiguem vos el temple desputar : 
Huey vosyey vist fsusl en la t penjar. 
Aïs fais Juzieus ferir e despcchar. 


~ ■ 


H5 


Ay fllli, tan fol me es lo parlar ! 


^^H 


XXX 


Filh, vos intreU dimenge cavalgan 

E devan vos las raubas eslendian, 

Els paucs els grans [Irasjlotz vos benezian. 

li rey del celftotzl vos nppelavan, 


■ 


ISO 


Ay (ilh, e lotz vos benezian. 


^^H 


XXXI 


Ay, IraydûS ben etz dezesperatz ! 
Huey l'aveU mort ; com fas ta mal pecal ! 
Que ab lanssa 11 trauquelz lo costal; 
Yns e! seu cors l'avelz lo cor Iraucal. 


H 


ISS 


Ay filh, e von an mot nalVat. 


^^^1 


XXXII 


Huey may es temps, filh, que icu vos rccorl, 


^^1 


no IHs. A ilh. ~ 1^9 .«), r.l r. - 154 cl. «>s. al. 


1 
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Nostra vida mesclada am la mort^ 
158 E amb aco ieu trobariey conorl.... 



(La fin manque,) 

88. liégende de« «aintes Petronilla et Felieuto. 

Ashburnham-place, collection Libri 107 fol. 43; xiii« siècle. Cf. Bolland., 

3t mai» VII, 420, et 13 juin, II, 666. 

Obitus sancte Petronille et Felicule. 

Sanz Peire avia une filla qued avia nom Peironella, & era 
mont bella femena. E per la belleza qued avia, sainz Peire vole 
e sufferc qued agues una malautia qued hom appella paralisin. 
Âquist malautia es aitalz qued, en qualque menbre que toque, 
5 jamais poder non i aura bom. Aquist jacia malauta e non avia 
poder en se mezeissa. Esdevenc un jorn que sainz Peire se dis- 
nava laïntre ab discipolz sens. Et us delz discipolz qued avia 
nom Tito acomenset a dir a saint Peire : a Tu ja salvas totz les 
« autres malaiu/, perque laissas jasser Peironella malauta al 

40 a leg? » Sainz Peire respondet e dis : a Car aici li conven e li 
a tain qued estia. Mas per zo qued vos non aias doptansa que 
<( per las mias paraulas pusca esser sanada^ voil que levé sus. » 
E dis li : « Peironella, leva sus, & ser nos. » En eis pas ella se 
leva sus sana e salva, e servi lur. E can se foron disnat, coman- 

45 det li que tomes al legh. E des aqui adcnant ella fon perfecha 
en Tamor de nostre Seinnor & Ton sanada & garida, e predî- 
quet la fe de Jhesu Crist^ & sanet atressi moutz malautz con sos 
paire fazia, el[s] tornet a la fe de Jbesu Crist per sas orations. E 
car era tan bella^ venc un jorn ad ella le coms (v°) Flaccus ab 

20 gran ren de cavaliers, e dis li que be la ^ penria per moiller. 
Sancta Peironella respondet e dis li : a A me^ que soi donzella, 
« es vengulz ab tos cavaliers armatz. Si penre me vols per rooil- 
« 1er, tramet me a cap de très jornz profemenas & donzellas 
a bonestas, ab cui eu m'en pusca annar a ton alberc bonesta- 

25 a ment. » Annet s'en le coms. Sancta Peironella, en aquelz très 
jornz qued ac près d'espazi, estet en oracions * &en dejunis, & 
estava ab ella una vergena qued avia nom Felicula^ qued era 

33. — 1. Ms. que uela.— 2. Ms. oranons. 
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sacosina & eraperfecha en lafede Deu. Can venc ad aqueijorn 
qued avia donat rcspegh al comte, & ella fez venir a se un pre- 

30 veire qucd avia nom Nichomedi, & fez se cumenegar & adordo- 
nar. Et en eis pas que Ton cumenegada, & ella clina son cap el 
leg e Irnspasset del segle, KsdeveDc qued aqiiellas donnas & 
aquellas profemenas qued eran vengudas per ella menar a la 
cort del comte l'aonderon a sebelir. Flaccus le coms giras " pois 

35 a s<mcta Felicula, e dis li : a Pren una d'aquestas doa^ : o tu 
<f seras ma moiller, o tu sacrifica a noslres deus. » Sancta Feli- 
cula respoiidet e dis : a Eu non serai ta moiller, car sagrada soi 
« a Jhesu Crisl, ni sacrifizarai a las idolas, que crisltana soi. » 
Adonx le coms fez la penre & livret laa son [f.ii) bâillon, e fez la 

40 melre en una carcer escura seiiz '• draps e sem conduh. E estet 
la intre .\ij. jorns, qued hanc non bec ni maujet, c venian li 
fnoiVIers de celz que la gardavan, e dizian : » Perque voU mo- 
a rîr a ta mala mort ? Pren aquest rie home, le qualz es de granz 
a paralge, & es comps e bclz, joves hom et amix de l'empera- 

15 u dor. >> Can sancta Felicula auzi aizo, no lur respondia nulla 
ren aire, mas solamen aizo : u Verges soi de Crist, & estier el 
o non aurai autre marit. » Cant ac estât sel jornz en la carcer, 
fez l'en jelar le comps, e fez l'en menar a son alberc ab sas au- 
tres donzellus. Laînlrc estet autres sel jornz scnz conduh, car en 

50 nulla guisanon ia pogron ad aizo adurre que preses ouil conduhde 
lur man. Can le comps o vi, fez la pendre en una trau, & aqui 
fiizia la [ormentar. Et aiceil que la lormentavan dizian 11 : a Di- 
n gas tan solament que non [es] crislinna, & laissarem te. n 
Ssnta Felicula respondia : u Eu non renegnarai pas lo meu Sein- 

55 « Dor, qc per me fon abeuralz de fel mesclat ab vin aigre, & 
a fon coronalz d'espinas & fon clavellutz en la croz. e Cant ac 
aizo dih, deissenderon la d'aqui e geteron ' la en una pozaraca, 
lo cap primer. Sainz Nichomedis le preire venc la npb e trais la 
d'aqui, e portet l'en en una balmela on estava lot resconduda- 

60 menz e stbeli la.... {«"l-re, & es fora de ia ciulat de ftoma, en 
un lue ^ufd hom appella via Ardiatina*. Et en nquel lue bastis 
hom puis gteisaon nostre Seincr, per la preguetra de sancta 



1. Ml. girase, l'e est exponclaé, -^ 'i, Lt nu. eit dtehiré à cet ftidroil; let 
parlltt rtttilaéei sont tn ilatigtie. — 5. Mi. geLeron. — e. Et pernoclanter inbj- 
rolo perduiil nd usscllaai auam, scptimo milliarlo ab urbe Aoma via Arden- 
tioa, el ibi eam Kepulivit. Bail. 



Felicula, Tez pois moutas nieravillas. Venc a eaber a Flaccum 
qued eici o avia fali le preire Nichomedis, e Irames lo querre e 

es Tez lo venir davan se e dis li : a Sacrifia a nostres deus. » Nicho- 
médis respondel c dis : o Eu non sacriRarai mas solaroent al Deu 
a que des poderos de lot cant es, e non alzvoslres deus, lofs] 
d qualz vos tcties enclaus elz temples, aie! cum en una carcer. ■ 
Canl ac aizo dih, Tez lo penre Flaccus, e fez 11 tantas donar ab 

10 massas de plump enlru que Ton mortz ; e pois fez getarle cors 
en fluro de Tyber. Le clergues d'aquest preveîre, qued avia 
nom Jualus, ques tant lo cors per l'aigua entro quel trobct. E 
cant l'ac trobat, vesti lo & arczet lo & pauset lo en un leh, e 
portet lo en un ort seu fora los murs de la ctutat, & aqui scbeli 

75 lo honestament. In quo loco orantes Dominum tonsecuntur que 
postulant inlervenlu matris ejus. El quai lue zo qued bom quer 
aNosire Seonor drechurerament per la preguera del martyr li 
es donat ad konorem Damini nostvi Jhcsu Cltriuli, pro cujus no- 
mme pansus est, el nom de iiostrc Sennor Jhesu Crisl, pcr cui 

80 nom el sufferc martyri. Qui cum Paire el Spiritu saiieto vieil et 
régnât per secula seculontm. Amen. 

S4. ReUtion du sléfiiMle Dniulelle(19t9). 

Araus diray los inirucles que Dieus l'elz als crestias, e la pes- 
tilencia que donet aïs Sarrazis de la ciutal. Una malaulia lor 
venc on la boca et en las cauibas de que moriron ben cascun 
jorn .ce. o plus, que li viu no podian soterrnr los mortz, que 
5 de .j, cors nietre en tera dava hom .j. [besant d'aur. E valia 
lainlz .j*. ceba .iiij. d.* et aytant de sucre com es lo comolumps, 
de .j, ou valia .\, besans, e .j. fiola d'uyga dousa .ij. besantz, 
car le llums era salatz devas la ciulat, e davas l'ost dels cres- 
lians era douz; e foron i près manlhas velz maivalz crestian 

10 que porlavan als Sarrazîns aygua et aulras frescas viandas, per 
cobezesa d'aver be. E cant viron 11 Sarrazi que tornalz era a la 
morl, il envieron al soudan messalges dutadors * que passavan 
jos l'ayga, jos los pons ; e li crcslian feron rclz que gileron en 
l'ayga, e prendian lolz aqiiel» que si nietion a passar, e las 

15 leUas que portavou en voulas, en cera, e las fiolas del foc gre- 
zesc, el sucre e lasaulras viandas Trescas que portavan en vays> 

M- — t. Corr. lo raojols, ou .]. ou decolump? — 5. Corr. oadadors.' 
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sels de covre per presentar als grans hoinosque cran en la ciu. 
tat(i). Et a tolz ccls que Ij creslian podîan penre fazian trayre 
los uelhs trayre las lengas o talhar los ponU, e poys trame- 

20 tian los als autres Sarrazjas per lor esmagar. B cant vie le sou- 
dans que per l'ayga no lay podia ho[ii inirar, (rames sas lelras 
per colomB, et esdevenc que sus el nioli del Temple en prei- 
ron .j. li creslian ab Eas letras, e pois en preiron mouU que lor 
falhiron, ques ab falcos tos oassavan cU prendian li' crestian. 

25 Ancara feron apparelhar loraescalassitsenlascoquas, etapros- 
mar del mur, per far venir los Sanazis a ballialha, aquels 
derora et aquels dinlz, mas Dieus no[I] vole, quel Qum fo(s) en 
aquel pongh tant corrent que totas Us cordas ab que devta hom 
tyrur las coquas prcs del mur, rompcron l'una après l'aulra, 

30 et adonx agron piirlamen U* crestian, e totz cels que s'en devian 
lornar areire al prumîer passatge volgron que le reijs ânes 
requerrc lo sodan de hathalha a iag aiberguas, E lola la menuda 
gens ncordec si ad aquest cossclli. Mas le reys e l'autre baron 
nil Temples ni l'Espitu/j non si accordée pas ad aquest cosselh. 

3S Adones ta discordia duret en la ost plus de .sv. iorns, si que 
la gens menuda cridavu al rey et als autres barons ques Jlh 
non devian lener ni conquere terra, mas que estesan rescoa- 
dutz corn homo coarl e recrezentz, e los appelavan Iracliors, 
qu'il avian venduda la crolz. Adoncs fo acordat que mosenhert 

40 Raols de Tabarla gnnlaria las albcrgas : ab quatre cens caval- 
hiers e ab ,iiij. mîlia homes a pe gardée las lendas mosenher 
en Ilaokde Tabarla. E tug li autre aneron encontral Soudan 
per combalre, e totz los savis penedenseron e cumergueron e 
fcron lor gage. E ac n'i assatz d'outracuidalz que anc ren non 

45 feron, anz porlavan cordas per los Sarrazins liar, e deniers per 
comprar raubas, et esperos per respieg d'aver cavals. Aysso fo 
lo jorn de la festa de sant Johan Decollacl, que nostras gens en- 
vieron lors galeas e lors barchas contramout l'ayga cargadas de 
vîandas. Mas non Toron pas u mieja via que lor falbi le vens, si 

30 que non pogron monlar l'ayga. E lus autras gens yssiron de 
l'atberga après la messa, et adordeneron lors batbalhas. Le Tem- 
ple el cnmsdeGlouseslre ', abFrancesel abAiigles, Toron e l'a- 
vangarda, elal lornar covenc lor a farta reyi egarda, e cavalgue- 

a. Mm. le. — i. Les mots en ilatii/ue, Ici el plus loiH,maj>ivent dans It mi, 
tiont la partie tapériture a été rangée par un rat. — à. Ht. Gl0DW8(re. 
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ron »rezat tro sus el[s] fossatz del Soudan ; e Ij Sarrazi grupiron 

55 las albergas. Adonx s'accosselheron H crestian, e disscroD que 
petit avian de gens a cavalh o li Sarrazi trops, e no séria sens 
de cassar lor. Tais n'i ac que disseron que bo séria de cassar 
Iro al vespre. En aysso ac gran discordia entre lor. Devas l'ay- 
gua eran li flonia, e las femnasqiie porlavan l'ayga doussa per 

60 l'ost a beure a las gens a pe. E li Bedoïn que eran sus el num 
feriron sobre lor e n'auciseron. Adonx li Homan si taysseron 
tolre la riba de Tajga. Cant le reys Johan vie aysso, manda a 
l'Espital que l'eradavantqu'el voila /tonner icoàrelsBedoïns'cu- 
jeroQ que s'en lornesson vas l[as] albergas. Adonx giteron por 

65 las armas per fugir, e nols ' pog retcner li l'alri&rcha ab la 
vera crotz qu'ei portai.'a, nil légat per son poder nil ' reys, 
per ren gve far saubes. E cant l'aulra menuda ^ens de l'ost 
viron aysso, lorncron s'en vas las arhergas per mal talent; 
es enanz que nostre cavalher si fossan mes a[l] retornar, li 

70 Sarrazin lor agron raortz gran ren de la gtnt a pe. Le reys el 
coms de Glousestre " el Temples e l'Espitals e Frances e Cam- 
panhes, tuch aquist anavan esemps e Feyron la rejregarda, e 
receubron gran dampnage, car lugli 11 Roma e li Lombart e li 
Toscan e lolas las gens de la osl mot s'en fugiron mot vilana- 

^$ ment sens colp ferir, don ilh devon aver totz lemps mays gran 
vergonha '°, que l'ost avin en els gran tiansa ; c 11 bon cavalher 
venian lot lo pas, e si eran mot cochatz per Sarrazins, tant qu'il 
no sabian que far : o pogner sobrels lor o layssar; e si lor era 
a pogner, tais vegadas era per la destreissa que li Sarrazin lor 

80 Tazian, que tan trazian sagetas espessament sobre lor que los 
cavalhs lor aucizian e lor magannvan ; e cant le cavals cazia, 
le cavaibers era mortz o près. En ayssi los covenc a venir plus 
de lega e mieja. E cant s'aprochcron de las tendas, covenc los 
a melre e! crolz, per so que li Sarrazi los engolsserou plus, et 

85 ilh que avian gran ren perdul ". K tant " los cochavan li Sarra- 
zin que l'us cazia sus en l'autre, el iilh no agnrdava lo payre 
nil payres lo filh, enans si giteron jos els vallatz de las lizas, e 
morian li .j. de calor e li autre issian de lor sen, e li autm 



B. It doU manquer ici cei moli ou leur équivalent .- E li Homa. — 7. JUs. 
ooIb. — b.Ms. sut. — 9. «ï. Gloureatre. — 10. Mi. vergolha. — 11. Cette phrase 
ut Incomplète ou corrompue. On pourrait remplacer et ilhpar corn cîlh. 
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negavaii el valtial, \os autres eslavan tau nafratz de sagelas que 
90 piieys no gnriroii. Li reys meteys, que mot se liefTendia, fo totz 
alumenaU de foc grezesc, que sas coberLuras de fer foron lotas 
a[r]sas, mas, merce Dieu, el fo rcscos. En aquel loc receup la 
cresUandalz tau gran dampalge com yeu vos diray ; de cava- 
Ibiei's de segle, entre mortz e près .ccl., en que n'avia -xvij. 
95 sentiors de baneyi-a. El Temples i perdel .xxx. frayres; l'Bspi- 
tals.xiij.; [d'j arbalesUers, et de gens menudas si perderontans 
que non say nombre. Le eleclz de Beuvays fo près e niosenher 
Natos" SOS frayres, emesirisGaM/ierscamerlencs", e niosenher 
ti' Adams SOS ii\hs, e messere Jehan d'Arsis,emae«lre Andreus 

100 de l'Espoisen, el vcscomle de Belmon, e niaeslre Johans d'Ag..., 
G d'aulres cavulhers assatz de que non say lors noms- E fo 
morlz lo prebosl de Sant Orner ", e mesire Guillenies Tu..., e 
mesire Robert de Pochi, e mesire (iuîllenies de Elisem, e le 
manescalc del comte de Glouseslre, e gran ren mays d'autres. 

105 Ë fora magers le dampnages si li Sarrazin saubessan lo gran 
dan que li cresllan avian près, qu'el pogran ben peare )hs 
lizas, que no fora que las défendes, mas Dieus non o vole co- 
sentir adoncs; e près li pietatz de sos peccadors : car el los 
uvi.i batutz per lors pecatz, près l'en pietatz enayssi coin fa al 

110 payre cant a batut(z) son efant per sa folia. Adoncs retorneron 
areyre 11 Sarrazin a lors nlbergas, e incneron en aquels que 
agron près, e porleron en la testas dels mortz. A l'endenian 
levengron 11 Sarrazin a las tendas, que ben cujeron aver lo ro- 
manenl a lor piazer, mays Dieus i felz miracles, que ben fo 

113 vejaire uU Sarrazis, can viron los crestias el camp, que fossan 
gran ren mays que non eran agulz en la balhalba, ja fos aysso 
que nos o aviam loi perdul. Pero las gens que avîam eran en 
motz bels arnes e cascus avia cor engal d'un Ico. Cant li Sar- 
razi viron ayso, tart lor fo que s'en fossan tornatz a lors alber- 

120 guas, tutti esperdutz d'aquo que avian vist, c 11 cors dels mortz 
jasion el sablon com si fossan garbas, e li cavalb e las aulras 
bestias ab lors arnes, e por los ra[m];)s e per las maysos. 

IX C^rr. AadfeiuduiN&atolli. — l'i. Jtfi. camwluucB. — li.Mi. eaDloUoier- 



SA. Vt« de Doucelfne (f l«94). 

B. N, fr. 13â03 fol, I. 

E nom de Nostre Senhor afomenna li vida de ta benaûrada 
sancta Doucelina, mayre de las donnai de Robaut. — Le pre- 
miers capiloh es de la sieua conversacion en abit segtar e de 
son comensament tant a sos parent. 

5 Uns homs fon de la ciulat de Dioba, grans e rix mercadiers, 
le cala avia nom Berenguier. Aquest ac moUer per nom Huga 
qiies era de Barjols, femciin de verlat; eLamdui foron bons e 
drechurters en la leî de Nostre Senhor, Vivian jiistamens e 
sancta en liir eslament, e lialmens gardavao et azimplian los 

10 mandamens de Dieu, car am gran pietal et am misericordîa loa 
paures acullian, cis malautes els dezaizatz servian en lur hos- 
Isl, elur aministravan de lurs causas largamens ara gran com- 
passion, et en las sanctas obras de pietat despendian so que 
DieQs lur donava. E car, segon la garantis de Crist qu'es testi- 

15 moni de vertat : u De bonu razis ieis bons albres, e tuh li True 
[v") son bon » , car li pairon eran verai, li enfant foron bon e 
drechurier e sanl que per la gran larguesa de ia bontat de 
Dieu f[orlon fag d'aquestos bons pairons. Car Tivian sancta- 
niens, porteron per la lur sanctitat doas grans lumnierasa 

20 Noslre Sanbor que resplandiron e la nueg e lo jorn, so es a. 
saber fraiie Hugo de Dinha de révèrent memoria, le quais Ton 
fraires meures et en Torde de sant Frances mot ardens predi- 
caires de la vertat de CrisI, e fon sa prédications luzens et es- 
calfans aissi con le solels, car am gran meravilla convertia las 

3S gens a servir Dieu et a giquir lo mont; car per dardât de vida 
e per pËrfeclion, a peccadors et a drecburiers luziron aquist dui 
e foron resplandor de tola sanctitat, e per essemples de vertat 
resplandiron et allumencron estament de senctn penedensa. 
U segona lumniera non mens luzens per sanctitat de vida fon 

30 ma dona sancta Doucelina de Dinha, li quais fon mot dousa e 
dtgns, pei' so car Dieus la vizitet en bénédictions de doussor. 
En la état de sa enfansa, que non sabia {fol. '£) ancars oracions 
ni lelras, el temps ques abilavan el castel de Barjols, per eo- 
senhamen de Dieu ilh s'en anava en las terrassas de l'alberc 

33 de son paire, e desus tas peîretas que Irobava cl sol metia sos 
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ginols nus, e jonhta sas mans a Dieu et esgardava sus al cel, e 

non sabia ren dire : que non era mais uns démos Iraniens que 

DieusTazia d'ella det grao exercici d'oracion que dévia aver; 

e mostrava gracia de conlemplacion meravillosa que ilevia far 

40 el cel, que enans que saupes bcn parlar fazia signe d'oracion 

e mosirament de contemplacion al cel, aissi corn drecbamens 

dévia le sieu cor totz enlendre sus puramens a Dieu. E on mais 

creissia en son entendement, mais si donava a pregar Dieu et 

a oracion. E cant la pensavan trobar juganlam los autres en- 

43 Fans e l'anavan qucrenti Irobavan la esronduda per pregar 

Dieu en los plus secrelz luecs de l'hostal. Queria volentiert 

luocs solitarjs on poguessa orar, et mais que podia s'escondia 

que non fos vista en su orucion. 

(f'^Cascunjornaqiiistvereeannetdeben eu miels; etaissicaut 

KO creissia d'état, creissia en vertutzet eu bonas costumas. IU'era 

de gran obedientia al payre et a la maire, e volunliers fazia lur 

inandamcnt. Canl li maires Ton morla, muderon si azierasel aqui 

abiteron perazenant tos temps. Le paires volia qu'illî servis los 

paures qu'el costumava per amor do Dieu tenir en son bostal, 

53 ds malautes els dezaisatz que Irobava per las carrieras bo per 

vias aduzia le bons homs dizent : « Filla, ieu t'aduc e l'aporli 

a gazinh. n III recebia los alegramens am gran humilital, obe- 

zeot ni mandament del payre, e lur menistrava ab gran devo- 

cion, e non lemia sosmelre son cors a totz scrvizis que lut fos- 

60 san meslier. Ilii, per amor del Senhor, lur lavava los pes, e 

lur trazia los vermes de las cambas e de la testa mot soven, e 

curava lurs plagas. On plus orribles eran ni plus fcresos de 

greus malautiase deplagas, plus fort s'encorajava a servir los, 

e plus fort en curava'; el am grant carîtat, cant {fol. 3) non po* 

66 dian anar, e ilii los portava 

Motas (fol. 28) ves era sospenduda en tau gran levament de 
contemplacion qu'estava raubida per l'espazi d'nn jom, e sen- 
tent en aquel estament sobrehuman sentiment, non connois- 
sia ni sentia ren c' om li fezes entorn. Motas ves ho proheron 
70 alcunas personas per motz proamen» que li fazian adoncscant 
, la vezinn tan lirada en aquel raubiment, que la liravan e la 
soissidavan mot fort; e neis li lazian motas affîiccions que non 
la podian moure. Alcuna ves estava sospenduda en aul que non 
si sufria a ren ni locava de pe en terra, mai sol dels .ij. arlels 
75 majors, si que tan fort era cslevada en aut sus en l'aer, suferta 
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per forsade meravillos raubiment, que entr'ella e la terra avia 
d'espazi ben .j. palm, en tan que niolas ves eslant en aquel 

raubimenllibaizHvan las solas desotzlos pes 

Atressi, una donna ques avia nom Biatris era venguda 

80 (fol. 30) d'aulra terra per servir Dieu az eissemple de la sancta 
maire, et esserde sonestament; et afermava per veritat qu'illi 
avia mezuriit ab sas mans proprias l'espazi quel $ancta maire 
estava sobre lerra en .j. raubimenl, ques illi n'avia vist en la 
gieiza dels Fraires una Testa de Noslra Donna ques avia cume- 

85 negaten una capella de sancla Cesilia, et estava lotz sos cors 
sospendulz, que l'un pe non locava en terra de l'espazi d'un 
tarn ', e de plus de l'autre non s'apilava mai sol del som de la 
ponchadel pehodd major artelh; clenaissiestetd'aquel'bora 
ques ac cumenegal eniro al vespre, que era près de com- 

90 plela. Motas aulras persouas viron l'espazi qu'estava sobre 
terra en aquels raubimens, e ho mezureron ani lurs proprias 
mans per dtversas vegadas, e de molz s'eslalvet qu'estant en 
aquell raubiment las solus dels pes H baizeron per gran devo- 
cion aissi cant desobre es dicb. 

US En motas de manieras si prohet 11 certesa delfsjsieusvers rau< 
bimens, car alcuuas personas, per plus fort aprohar. Il plan- 
tavan (v°) atenas e la poinnhian amb agullas, que ren non en 
sentia ni sol non s'en movia. Una ves illi era raubida en la 
gleiza dels fraires et una presona aprobenquel si d'ella, e car 
100 doplava la vertal d'aquell raubiment. Irais un grafi que por- 
tava e pianlet lo li malamcns, et aitc li sancla maire non s'en 
moc iH ren non en senti ; e trobuva hom après los blavairols e 
las poncburas feras que liavianfach, en tant quellsancta, quant 
6ra retornada, en sentia après mutas ves gran dolor e gran aQi- 
105 giment, jassiaisso qu'illi non s'en plaisses. 

La premiera vez que le reis Karlle la vi raubida, ell vole 
probar s'era ver raubiment. So Ton el temps qu'era comps de 
Frobensa, e prohet en aquesta maniera qu'ell fes legarganren 
de plomb, e davant si l'es lo li gitar lot bolhcnt sus los pes lolz 
110 descaus, et anc ren non senti ; de que te rets la près en tant 
d'amor ques en fes sa comaire; mais après, cant Ton retor- 
nada d'aquell sant raubiment, senti mot gran dolor dels pes, e 
tan fera engoissa que non si poc sufrir, e gauren en (fot. 31) 

I. Sic, corr. dorn. 
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niuluvejet , que non podia anar cant illi relornava de sos autz 

115 raubimens 

Enaquell temps que le reisKarlIe era comps de Prohensa, le 
liapa, per azordelna]nient de Dieu, lo regesme de Cezilia li 
prepauzetde penre.AdODcs le comps roun graii pensamcntcon 
pciiria aquell negoci, loquall li rei avian tut soannat, e per 

130 l'amor et la gran revereDCia qu'el avia a la sancta, demandet 
l'en conseil ( el tancta fcmena encorajet lo fort, dizent que 
seguramens prczcssu lo negoci, luquals per volontat de Dieu li 
eru présentât); ; e non tempses ren, quell {fol. 61) Seinnbers 
volia d'ell far campion de sa gleiza, e que per cert saupes 

125 ques cil aurîa Victoria e Icvaria lo camp am l'ajuda del Sein- 
nhor e de la Donna, e del! gonfauonier de Crisl moseinnbor' 
sant Prances. Peio ben covenria que si des sueinnh, après de 
so que Dieus faria per ell et en el, que non s'en esleves per 
ergui^ll, ni fezessu aissi con fes le premier rei det poboll d'Is- 

laO rahcU, qu'en fon desconnuîssens : que si ho era, Dieus lo 
reproaria, aissi cant rcprohet del regesme Saflll. Adoncs le 
comps près lo negoci per conseil de la sancta, recomandanl si 
fort a sas oracions, e sperct ft-rmamens d'aver la Victoria quell 
sancta maire li avia promes. Et esdevenc si qu'ell gazainnhet 

135 lo regesme, et ne Victoria dels enemîcs de la gleiza de Dieu, 
tôt en aissi con li sancta Temena li avia davanl dich ; e cant cil 
BC proat t:in manireslaniens l'esperit de la sancla e la verlal de 
las sieiias paraiilas, ac en ella mot gran devocion, e l'ac per 
azenant e major reverencia. Atrcssi li man-(v'')-dava alcuniis 

140 ves e li fazia sabcr per sas letrus que Dieu[s] si ténia per mal pa- 
gat d'ell, ni con era aparellatz atcunas ves de punir lo, dizent 
ques anquars avia d'autras vergas en lo sieu vergier am que lo 
puniria, e que si Uones sueinnh, que per peccat de descon- 
noissensa séria greiimens punilz, car Dieus metria la sieua 

i4S mau poderoza sobr' ell ; e li niaudava motas amzas sécrétas e 
rescoslas, don le reis mot si meravillava cou ho podia saber. 
Atressi li fazia saber motus ves las cautas que li devîan esde- 
venir, enans que fos, e de tôt si Irobava que en aissi con îllî 
davanl bu avis dich, esdevenia ; e neis de sa fin s'estalvet 

160 qu'en aissi tenucnel con ill li avia dich, que tant con cil huzet 
de lu lumor de Dieu, tut sîei negoci li esdevengron ben, g Dieus 
obrava mut grans cauziis per ell; de laquall caund, tant cant 
vis(|nt-t, li santa l'en tciiia rennembntl. niatitlatil soven ptr 
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lelra con illi mot si meravillava de las grans caiizas que Dieus 
IbS fazta en ell, e que mot dop-(/b/. G2)-tava l'en Tos desuonnois- 

sens, e si bo era, de tôt H penria mat e greumens ho pcnlria; 

que per ccrt U bo fuzia saber. 
Apres un pauc de temps, cant li sancta Ton inorta, et ell 

non rennembrans de la temor de Dieu en aissi cant dévia, non 
160 triguel gaire ques cil Ton deslizatz per lo rei d'Aragon e per son 

Traire, e niogron ti gran gueiraj e fon en grau Irebatl, que sos 

lils li fon près e pauzat en gran carcer, don le rets Ton tan tre- 

ballat e tant ac de dolor quel cor li va partir, e mori dezere- 

tatz e gitatz de son règne, 

sa. Vie de*fiinte Del|iliine, comlesse il'Arlano. 

B. N. (r. iîS04 toi. 3U. — Cf. Botland. 27 sept. VU. bii cd, ComtHOil. 

prxuitu, $ en. 

Pueys que foro acordans en observansa e en obediensa de 
verginitat, en conversacio deroras, a personas mundanals eu 
public bc cofonnavo. Enipuro, un iorscoratgos, diasenuecbs, 
nontinuanien Dieus e sos niandamens meditavo, e soen dizio 
3 en lor secrclz colloquis en cal maniera (v") poyrio inellis pla- 
zer a Dieu. E car lo jovencel, enans que s'ajusles en matre- 
raoni, era ignoran e no sabla ponb de tétras, la verges Dal- 
pbina prumieramen Ifa'essenhel tétras e l'essenhet aletjirea 
dire l'offici delà benezela verjjes Maria; e el en après Irgen 

10 may aprofechet aysslii que anibedos essems lo divinal orfid, 
segun l'uzatge de ta i^tieya de Uonia, tan devotanicn dizian, 
ayssbi cnm si am tos buelhs de la pessa Dieus conlinuamen 
regardesso; c ayssi entieranieii lo dizian que uua letra nisil- 
laba ni diccio no bi layssavo. Cascuna nuech , enans que dur- 

18 oiisso, pregavo Dieus devofamen ; eacgunque Dieus lor donava 
gracia, alcunas vetz una parlida de la nnccb, alcunas vetz Iota 
la nuecb, vetbavo oran ; e can se revelbavo, amonestavo la 
.j. l'autre a la lauzor de Dieu; e no devizîo lecb ni cambra: 
durmio lostemps veslitz, £ fo lor aysso autrejnt pur Dieus, e es 

SO cauza meravilliosa a privitegl siagular, car no ligein ' que alcu 
mortal lo dicb privilegi agues, car aytan can moy parlavo es- 
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&ems el era la .j. a l'»iitre familiuv, aylan iiiay senlio nedeïa 

de cor e de cors, c major segiirlat a garilap vergenital 

Verladier.imen aqueslas cauzas so en gran reverensa ave- 

2à doyras, niay que lessemladoyras. 

Li parens ets projidos dcl jovencel, vezen que sa molher efau 
ni fruch no podia aver, eslimero alcun onpetliiiien esser en ela, 
e per amer d'aysso parlera amb iilciis mclges, eyssamenamb 
alcuiias femnas, e vf!ig[r]o per vezer ela, per so que pro- 

30 vezisso de remedi per so que poguGs aver élan. Empero, ela 
Uitas las cnnzas quelli dizio saviamen esGOlava am sitenci, c 
pacieninen soslenia {fol. 40) tôt cint ordenavo. Empero nulh 
temps nn pcrmetia que la loqucsso, e las médecines appareJha- 
[lashaunge e a beore, tant ero en sa cambra, secretamen 

3ij las gilava en terra; e fengia se aver uzat d'aquelas ayssbi cuiii 
eraestatorJeDat. 

Dieus avia donat a la verges gracia d'orar, c cum de dias 
longuamen pregnes Dîcns en la capela am lagremas e am sos- 
pira, lasautras donzelas la acuzavo e la escurnîo, atermans que 

40 car aysçhi se afligia no podia a^er efan; e per aqueslas cauzas 
fo apelada per Alzeas de Sabra aviol de so marit, dcjotz dcl 
cal aladoiic ero. E dich a Ihîes : o Filha mia, per que ploras e 
M pcrqtie tan longiiamen Irebalhas en urazo? Aquestus cauzas 
« t'enpncho que lu no podes cossebre ni elTanlar. Si re te falb, 

4S diguas m'o, car hicu le faric provezir Houdozaracn. Vio en 
u gauch e en corporal consolacio, per so que de tu vejam 
M Truch, lo cal desiram. » Empero ela dizia : n Senber e payre 
« meo, a mi no falh re. Tan solanien aysso desiri que deguda- 
II raen, aysslii cum ne soy tenguda, vos puesca servir. Nos em 

30 u jûves e encara ay pro temps per aver efans. E Dieus es po- 
« deros ; can Ibi playra donar verlut a houor e a gioria sua. ■ 
Ë aysshî deloias Tengeii c dissimulau los gaucbs mundanaU, 
alegramcn e saviamen a Ibui e als autres responden, celava sa 
TÎrgînitat. 

55 En aquel temps estava a Marselha .j. melge de gran Tama, 
lo cal avia nom maesire Arnaut de Vilanova, maesire en medi- 
cina. E Alzeas, aviol de ^on pspos, aordenet que ambedos, 
marit e molher, anesso a Marselha per so quel dig metge vis 
los empedimens que ero en lor o en alcu de lor. e de remedi 

fiO piovezis. La cal cauza auzcn {«") la verges Ualphina, doptet 
que per aquesla otuiio lor vergitial conlencusa vi'nguea en pu- 
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i)lic. E ciim sobre aysso se acosselhes am ma dona Garcens, e 
ma ilona Guarcens acocelhet Ihi que frajre Johan Jolia, cores- 
sor d'ambedoas, ancs pruiiiier e denimcles eu secret a mncslre 

05 Arnaul l'estamen de lor contenensa, c'adonc no los calîa en re 
doplar. Era lo dich frayre Johan Jolia del covea dels frayres 
meiiors d'At, baro de gran sanctelal, home savi e pcrvisi, e 
am ^ran discreeioj temen Dieu e am gran simplicilat ; sobre 
loi era en la amor de Dieu escalfat, aven conpassio a las mi- 

70 sérias dels affligilK, e entre las nuiras vcriulzsinguiarmcn desi- 
rava la salut de las armas; e pcr amor d'aysso lot acden am 
mcravilhos desirie si mezeish donava a tolz, don sas paraulas 
no senlio mas diviitalainor. Epcr amor d'aysso lolz aquelsque 
àa sa salular doctrina ero recréai/ e enbegulz, sobre tnlas 

73 cauzas s'esludiavo aver carital, amor e dileuclo a Dieu u ba lor 
proheme *. En lan gran devocio yssamen era donat al sagra- 
men ^ {fol. M ) de l'antar que per gran dossor e spiritual sabor 
no podia celebrar ees gruns Ingrem^s. Lo diable, conlrari a 
tôt be, Ihi donava motas molestias : car .j- cer, aprop com- 

80 pleta, luyorani-n la clauslra, lo demonllo près, e per una aula 
fenestra lo gilet en .j. solier; mas perla vîrlut de Dieu gardât 
e defendul, noili pauc iiozer. Aquest i'rayre e niadona Garcens 
ero spirituals niaestres de la virgis Dalpbina e de son espus, e 
cum fosso vengulz a la ciolat de Marcelha es fosso presen- 

83 tatz al metge, el, ayssi cum per Trayre Johan Jolia era estai en- 
format, los receup beniguamen e lor promessegurLat. E con- 
linuamen visitai) els per .xv. dias que cslero aqui, ordenava 
loF toi dia viandas e de la manieyra del dormir los enlerro- 
gava en public, mas a part, amb ambedos o amb * .j. de IoFj 

UO totz temps parlava de las causas spirituals; els autres que ero 

amb els vengutz se pessavo que tractesso dels secrelz empe- 

dimens; el dig metge mercvilban la purtatde lors pessas e lau 

gran sanctelal de lor vida, el que era dévot, \'o fach may devol, 

Et en aquel temps era a Marsselba gran moleza de metges 

i)5 sollempuials, en1r(![l]s quais un dia ad aysso assignat Tu Tacha 
ïobrc aqut'Sl iic^'oci sullcmpnial collaciOi en la quai lo dicb 
maeslrc Amal, ayssi cum era gran clerc, proet poderozamen e 

2. Ht. prohoiae.— X Ce gui pTéeètte fait partie d'une sfrl» de cinq faiUM» 
(f/, 3C-iO) dont l'fCi'Uuie c>( difff rente de celle du reste duviiliime. — i. Ms.o 
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perflechamen per razos naturals, quels (Jichs marit e molhcr 
no ero aptes ni disposit ad aver effans enlro nguesso .xiv. ans, 
100 qiiar davan aquel lemps cro en la vcrgis .îiij. defalhimens e 
enpedimens, e ,iij. en lo jovencel. Et en aysso tuchs li autres 
melgessî acor-tvl-dero amb el, no podens ni sabensconlras- 
laP. Et ayssi tornero s'en am gauch a lors hostais. 
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Las oit parlz que om Iroba en gramalica, troba om en vulgar 
proensal so es ; nom, pronom, verbe, adverbe, parlidp, con- 
junclios, preposilios, interjectios. 

Nom es apelalz per zn que significa siibstanlia ab propria qua- 
5 HIat abcomuna'; etargamen totas las causas a lasqualsAdams 
pauset noms poden essor noms apelladas. El noms a cinq eau- 
sas : spccies, genus, nombre, figura, cas. Species o es primitiva 
es derivativa. Primîtius es apelatz lo noms que es per se, e non 
es vengutz d'alqun nom ni d'alqun verb, si cum es bontalz. Oe- 
10 rivalius nom es aquel que vcn d'altre loc si ciim bos que ven de 
bonttU, que bos non pot hom esser ses bnntal*. 

I, Cf. Donal, An minor: Nomen quid est? — Pars oralionis cum casu, cor- 
pus Bul rem proprie communiterve signilicaDs. — leyi d'atnors. II, ?n : Noms 
es uua parti d'oratio laquaU sigolUca e represtula qualital comuna o propria 
de causa corporal o do no corporal. 

7. Cf. Prisclen II, 11: Acciduot igiturnoiniai quioque: species, genus, nu- 
meruB, ligura, caaus. Species «unt lam propriorum quam appellstivorum duae, 
prioclpalis et derivativa; priucipalis ul Julut , mont, derivativa ul Juliui, 
montarttts. — Lryi d'amori. II, 11 : Le noms a .v. accideDsr especis, gendre, 
uombre. ligura, cas. Espeuia es dlfiinida per esta maniera: e«pecià eselemea- 
tali, so es literals composilios per laquai es tayla distioctios enlrei primitiu el 
dcrivatiu; o ; ospeciaes literals composilios laquais ve e Dayshdesi mcleysslia 
d'autre. Especia es dicha de speciticar, quar per especia nos especilicam 
primitiu ederlvallii. LaaeHpeciasdels noros,siau propri oappellaliu,soudoas: 
U primitiva e la derivativa. La primitiva coDoy»!) hom can nm desslieo nis 
dériva de deguna dictio ) ysstiample havetï dels propris, coma Jacobt, Btrnads, 
delà appellalius cocDa escati, ItoUals, allz, bot. La derivativa conoysli bom 
quar te dériva e ve es dessbuu e uayih (l'outra dictio; isshemple havetz dels 
propris coma Peyret, depe^ra, quar (o ferma coma peyra, PatiU depama, o 
panes., quar us hnmils pan» e perftelz to en la le ; Johans de Ja, qu'u Dieiu, 
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Gênas es de cinq maneras : roasculis, l'eminis, neutris, co- 
rnus, omnis '. Masciilis es aquel que perlen a las masclas causas 
solanien, si euni hons, mais, fah; feminis es aquel que perLen a 

iS las causas feminils solamen, si cum bona, bela^ mala efaha; 
neuti'is es aquel que no perttiu a l'un ni a l'autre , si cum gaugz 
G bcs. Mas aici no sec lo vujgars la granialica els neutris siib- 
stantius, ans se dizen aisi cum se fossen masculî, si cum aici : 
r/rant es lo bes qut aquest m'a fait; e grans es lo mais que m'es 

20 vengutz de lui. Comun son aquelh que perteneri al mascle e al 
Teme ensems, si cum son li parlicipi que fcnissen in ans o in 
ens; qu'eu pose dire : aquesls envaliers es presans, aquesfa 
(lomna es presans , aquesU cavalier» es avinens, aqvesla domna 
es avinens. Mas, e1 nominatiu plural se canija d'aitanque con- 

2.'> ven a dire ; aqueth cavalier son avinen, aquelan donas son avi- 
nens. Omnis es aquel que perte al mascle e al Terne e al neutri 
ensems; qu'eu pose dire : aquestz cavaliers es plasens, aquesta 
dona es plazens, e aquesls bes m'es plazens. 
Nombres es singulars o plurals : singulars quao parla d'una 

30 causa solamen , plurals quan parla de doas o de plusors. 

Figura o es simpla o composta : simpla si cum coms, com- 
posla si cum vescoms, qu'es partz coraposia, so es aposttza, de 
vcs e de coms*. 
Li cas son seîs ; nominatius, genilius, dalius, acousatlus, to- 

3ÎÎ catius, ablaltus. Lo nominatius se conois per lo, si cum ; to reis 



el anna. graciii àe Dieu ; Attnx Jolians vol dir gracia de Dieu \ deU appellalius, 
cuma amor de amar, lesso de let/ir, paroula de parlar, seli de seser, corlinan 
de cori, carti de eorUzia, ramada de rama, e rama de ram, eapa e capayros 
de cap, vi de vil, oli d'ollva, hoslalier d'asial, earolier de caval, escudicr d'es- 

3. et. Donat, Art miaor ■■ Gv-aen. nominum qiiot saatf — Quatuor. — 
Qiiae? — MasculiDum. ut Aie magisler; FeminiDum, ut haec musa ; nculrum, 
ut hoc acaouium ; commune, ni hie el hatc saeerdos; est prielerea trium geue- 
rum, quoi] omne Uicilur, ut Aie et katc et Iwcfelix. — Leijt d'amors, II, SB: 
Segan lati en !o nom sou regularmen .v. gendre prinoipaU ; le masculin, le fe- 
minig, le neuiris, le coraus e l'omnig. Pero, sagon roman, no son mas quatre 
gendre prindpal, quaromR« non bavem. 

i. Cf. Vonat, Ars minnr : Figurae nominum quot «unt? — Duo. — Quae? 
— Siroplex, ut deceni, po(ens,- composita, ul indécent, impolens. — Leyt 
d'amors, 11, 92 : Figura es diTerensa de diclios simplas, compostas e decompoa- 
ras. Figura est dieha d'ofigir, quar afiigiraens vol dire aytant cum apostura, 
quar alcnnas dicttos son affichas el aposlas la una ab Vautra, et alqunas no. 
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et vengutz; g:enitliis per de si ciim : aqueslz destrier» a àel rei; 
datius por a, kI cum : mena h dentrier al rei; accusalius per 
la, si cuni : eu vei lo rei arjnal. E no se pot conoisscr ni trlar 
IVcusBliui del nooiinatiii sinon per so quel nominatius singu- 

lare, quan es masculis, vol s en la fi, el li autre cas nol volen ; 
cl Domjnalius plurals nol vol, e tiiit li altre cas lu vuicii el plural, 
Pero lo vocatins deu semblar lo nominaliii en totas las diclions 
fjue fenissen en on, et en las autras dictios queus dirai aici : 
Devs, reit, francs, pros, bos, cavaliers, cansos. Et els altres locs 

I) on lo vocaliuB non a x en la fl, si es el semblans al nominatin, al 
inenz en sillabus et en letras, que deu aver allais e lanlas cum 
lo nominatius, Irait sol s en la fi. 

Pcro de la régla on Ton dil desus quel nominatius cas no vol i 
en la n quan es plurals, voilh traire fors lolz los feminis, que 

noQ es dil mas solamen dels masculis e dels neutris, que son 
semblan el plural per lolz locs, silot ses contra granialica. E lai 
on (o dit del nominatiu singular que vol s pertot a la li, voilh traire 
fors tolz aqucls que fenissen en aire, si cum emperaire, amaire, 
et en eire, si cum Peire, beveire, radeire, londeire , penheire, fe- 

3 nheire, bateire, prendeire, leneire, el en ire, si cum traire, eon- 
sentire, escamire, escremire, ferire, gronire; raas albires vol s, e 
coattire» e désires. Aquist .îij. son trait de la regola. E devetz 
saber que tut uquill queus ai dit, don lo nominatius singulars fe- 
nis en aire et en eire, fenissen totz lor cas singulars en dor, trait 

lo vocaliu que sembla lo nominatiu, si cum es dit desus. 

E de la régla del nominatiu singular que vol s a lafi voilhancar 
traire fors maeslre, preslre, pastre, teingtter, melker, pejer, sot- 
dejcr. majer, meure, sor, bar, genser, leuger, greuger, e lolï los 
adjeclius neutris, quan son pansât seues substaotiu, si cum: 

5 mal m'es, greu m'es, fer m'es, esgttiu m'es, eslranh m'es qu'el aia 
dit mal de me''. E voilh en traire fors encan dels pronoms nlcus, 



5. Cf. Raimon Vidal, p. 73 : Apres loi aUso, devctï Baber que granimatica 
f&t .v. gearee, «oesa «aber masculiiiE, féminins, neutris, comuget omniâ. Hat 
en romans, totas las paraulas del moal, adjectivas o substantivas, son mascu* 
linai o feminiiiu a («munnso delur entcatlomea, aisi cum iou vos ai dig «)«- 
aiu, en (eorr. las f) pelitns cti tara, que pot bom abreujar per raaon del neutri 
et nominatiu [et] el vocatiu singular, aisi com i|ui volia dir : bon m'ai mir 
m'apet onrat. o mnl m'ei car m'avei tengul i M ei aUo ; et aulre&i van luit cil 
d'aqnesl seralilanl. 
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s\,camnf,tu, et, qui, aqvelh,ilh, cet, aicel,aqvtst,tiostTe,vottrt, 
que no volon s en la fi, e son i!el uoniiiiiitiu slngulur, 

■8. liera d'Amor*. 

Ëdition (le Toulouse, t. III, p. 3(13 c[ auiv. 



hom far acordar un mol nb autre e 
lornar lait en r 



Alqun home son en ayssi dur ' qoe a penas podon far acordar 
lin* mot ab autre, c pueys, per la gran lliiqueza que han ad 
aysso far, il remano coma quaysli dezesperat d'aysso far; c 
piiey^h d'aquesia dezesperansa naysh mespretK, si que aqiiest sa- 
H her han en mesprelz e lor desplalz, quar veto que il no podon 
atenher ad aquest saber; quar si tantosl no podon endevenir en 
so que volon far, de ce se deiespero, e per consegueii mesprezo 
e lor desplay so que prezeran e lor plagra si un petit volguesso 
mays Irebalhiir; quar non es degus homs, per cant que sia durs 

10 c rudes, que si vol un petit cossirar elreballiarcn Far acordansas 
de molz e de paraulas, que non ho puesca far, quar unas nieleys- 
slias paraulas pot hom motas velz acordar en diversas rimas, so 
es en diversas acordansas, si qiies poyrîan accordaren doas o en 
très en quatre manieras o en mays. Donx, cant que hom sia 

IS durs e rudes, a penas se poyra far qoe cl nol'assa aytals paraulas 
acordar en la una o en l'aulra de las dichas manieras, mas que 
un petit vuelha trebathar, demandar, cocirar, emaginar et ele- 
varson entendemen, e que nos vuelha ades dezesperar, sitôt 
ades no y pot endevenir. Et aysso mostram eproam peraquesla 

20 maniera, 

Pauzem que tu vols rimar aquestas paraulas , so's assaber : 
mayi dara ania que sofracka, e per esta maniera entendatïde to- 
tas las paraulas, sinn en tali o en romans, lasquals* hom voira 
lornar en romans a rimar ; e puiuem que dizes en ayssi : 



E ïofracha Icumeti passar. 

en ayssi que a cel que haura aquesta acordansa de paraulas fâ- 
cha, encaras nol deu abastar l'acordansa dels rims, ans deu gar- 
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darsienio mieg d'aquestz ver«etz csalqusTicis, quaren losdigz 
30 verselz es us vicis apelalz accens, qiiar en lu sc);on \cTsel es ne- 
cens ciiii dilz e sofrnc/ia, quar en ia tersa t-itlabu de bordo de 
,viij. sillabas no ileu boni pauzar accen lonc, segon qu'es eslat 
dig dessus *. Eucaras deu hom gardar si on los dilz versetz es al- 
qus autres vicis ; e si be hom vol rcgardur los dilz versetz, aqiii 
35 pot esser rims fayssbucz *, quar en lo primier verset es esta dic- 
tios : longamen, et en lo segon leutnen, en ayssi que amduy li 
dig mot veno en paritat de sillabas, so's assaber en la seyzeaa 
àllaba, et en ayssi podon Tar rima; e si aytals rima no se conti- 
nuava en los aulres hordos precedens e subseguens, aytals rima 
40 serin fayssbuga, pezans e vicioza; enpero, en casque y hagues 
plus verselz mas aquels dos, no soria vicis. Donx, en cas que poy- 
ria esser vicis, oslafm] ne aquel rim faysshuc, quaraysso se pot far 
en doas manieras : la ima es que hom transmude los molz, l'au- 
tr.'k que hom serque un autre mot en loc de la us o de l'autre d'a- 
' 45 quels inolz que tau rima , mas que aquel molz que sera mes en 
loc d'aquel autre haia aquel meleysh significat; e pot boni dir 
pcr esta maniera : 

Antâ veg tongamen durar 
E leiimco sofracha pnssar. 

1 Aras n'es fora le fuis accens el rims fayssbucz ; et en ayssi ades 
(iiziam : 

Anla veg longamea durar 
E sofncha loumea paasar, 



EL aras dlzem : 



5 Aota veg longameQ durar 

E leumcn sofracha pasgar. 

pot boni dire : 

E de Icu sorrnclia passar. 

Et en ayssi) en loc de leutnen, hom met de leu, 
Bncaras l'accen pot hom oslar per aquela nieteyssha maniera 
pauzan un mot per autre d'aquel meteysh signiticat, e que pauze 
pavbrelat en loc de sofrac/ia, e que diga ; 

Anta veg loDgamen durar 
E paubrelat de Uu passar; 

*. (y. Uys 1, 13B. — 5. Cf. Uys lit. 68. 



B5 jaciaysso que nyta bcla cazensa haia cani hotn dilz : c leumen 
lofracha passar, quar aquel bordos hii plus belacazeosa, que 
mens conte de dictios o de sillubas retardivns, de las quais diclios 
retardivas liavem tractât lassus can Iraclem dei'accen^, Edeveti 
saber que en alcus locz ditz bom unla, ab « ; cripero nos repro- 

10 vam aquesU pranunciatio ; et en autres locz onta ab o el ab n; 
CDpero miels es dig anta, quar mays es cornus, ab a et ab ». 

Ëncaras, qui vol be dictar, no abasto las cauzas denan dicbas, 
quar jaciaysso que bom haia bona rima els bordos ben pauzatz 
e nctz de tôt vict, encaras deu bom gardar si tas dicbas paraulas 

75 poyria bom acordar en rima que fos mays bêla e queacom œays 
eara ; quar aytals rimas en ar et en ir sou de las plus comunas 
rimas qu'om puesca Irobar per la gran babondansa d'aquelas, 
per que trop no son graciozas, quar on mens es de la cauza 
mays es cara e preciozu, e on mays n'es de la cauza mens es cara 

80 e mens precioza, ans es mesprezada soen la cauza e per vil len- 
guda cant n'es gran babondansa e grans sobrefluitatz ; donx 
vejam si las dichas paraulas hom pol acordar per autra maniera, 
e diga hom en ayssj ; 

Anla vcgdurar lonsameri 

85 E sofracha passar leamen. 

ËDcaras no estan be dig 11 bordo, car aqui es fais accens can 
ditz e sofracka; vejam donx si bo poyrem adobar transmudan 
las dictios, e digam en aysiii : 

Anla veg durât longamen 
00 E passar sofracbaleumcD, 

Encara no val re, quar aqui es replicalîos de ietras, eau dili 

e p<usar sofracka, quar la derriera sillabadeposjar comensaper 

î e la primiera sillaba de sof radia per s, et enayssi es aqui repli- 

catios' : vejam donx si o poyrem adobar per autra maniera; e 

95 melam io primier bordo derrier, e digam en ayssi ; 

Sofracha veg passar leumen 
1^ anla durar tongamen. 

Encaras se podon adobar nieten un mol per autre d'aquel 
meleyïb signifîcat. e que digam en ayssi: 
100 Anla veg durar loDgamen 

E paubretat patisar leumen. 

B. Cf. Uysl, 84.— 7. C/. LeyBlll,52,64. 
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Eooaras deu hom garditr si ias dichas paraulas hom poyria 
scordar en aulra rima que no fos tant cominals, quar tantas ri- 
mas alroba hom en esta lermenalio que qiiaysh la le boni per 
i aylan cominal coma aqiiclas de ar o de ir. E digam per esta 
maniera : 

Certanamon Irop dura may 
Anla que iofradia do fay. 

Aras vejam si aysso poyrem dire en autre maniera, qu'en os- 
) teni aquel cerlanamen qu'es pedas o quaysh pedas, qunr maut 
dictador qu'en son passât e que son encaras, per sofracha de 
paraulas, quar no las sabon sercar ni per consegucn Irobar, 
pauzo soen aylaljs] pedasses o quaysti pedasses : certanamen o 
cerlamen, veramens o verayamens, ses mentir, ses faillir, aes le- 
» taetua, ses ' vejayre, ses Jalhema, ses bauzia, ses duplansa, et 
nytuls moU que re nu y fan, Digam donx en ayssi : 
LoiiiDL'n vesem que ilura may 
Anla quo sotracha dq fay. 

0, en loc de leiimen, pot hom pauzar tostemps, coma ; 
[) Toslemps vezemqiie dura may 

Anta que sofracha no lay : 

jaciaysso que ayla bêla cazensa liaia la us rims foma t'au- 
très, quar aqiiela sillaba leu e aquesta lempt assatz son d'una 
proporcio cant al temps, quar le diplonges fay rctardar leu, e 

5 la molteza de las consonans temps. Enpero la sent«nsa appar 
mays verladiera am leumen que am tostemps, quar be poyria 
csser que aytan cum riuraria anla en un home, que aylan du- 
res sofracha en Juy; perque, pus que ta sentensa val mays am 
leumen, miels es dig : 

t-eumen veMU quu dura may 

Aala que sofraclia no fay. 

Gnearas no par que siam milhurat ' de gayre, quar aquesia 
rima en ay quaysh aylan cominals es coma ar, ir et en; vejam 
doux si poyrem aysso accordar per aulras rimas im pauc caras, 
^1 e digam en ayssi : 

Sofraohs pot liom pasear leu ; 
Anta Te leu c va t'en greu. 



Ï56 PROTEHÇAL. 

No val re, qiiar nqui vezetz dos vicis : qtmr squi es us vicia 
apt^lalï «rnolz pcziins», et us autres vicis apclalz nrims faysh- 
iiO ucz n. Molz ppzans es aqiiel Uu, quar es retornalz; qiiarhom 
no deu un meleysh mot tornar, si duy verset no son en lo 
mieg, sino aquel qu'en son e>ceptnt ". llims fayssbuci es quar 
en lo derrier borde es esla dictios /eu, que Tay rima am grev. 
E per oslar aqueslz dos vicis pauzem tosi en loc de leu, e di- 
145 gam en ayssi : 

Sofracha pot hom pas§ar leu. 
Aala ve tost e va s'en greii. 

Encaras deu bom gardar si per aquelas meleyssbas rimas se 

poyria dire ses tota figura, quar aqui es iina figura apelada 

150 « dyalilon », en aysso que molas oratios son pauzadas ses con- 

juticlio ". Digam donx per autra maniera, e pauzcm lo primier 

verset derrier, e digam : 

Antave loat e va s'en greu, 
Pero Bofracha passa leu. 

15S Encaras, qui vol sublilmen trobar de lotas las rimas dessus 
pauzadas no se deu (ener per pagalz, ans se deu esforsar si las 
dichas paraulas poyria acordar ab autras rimas longns, so es que 
flniscan en accen greu. Quar lolas aqueias quebavem pauzadas 
son agudas, 50 es ab accen agul, E las longuas son mays pia- 

160 zens que las agudas, quar lolas las longas rimas son leônismas, 
quiir de longa rima consonnn no caram si no era leonîsma; e 
ges totas las rima? agudns no son iconismas, majormen quar las 
rimas longuas ban plus bêla cazensa que las agudas. Digam 
dons per esla maniera; 

163 Antaveicmquc leumen dura 

Mays que paubriera ni Trachura. 

Encaras a subtil dictador no devo abastar las dichas rimas, quar 
tolas que mays son quaysb pedassadas, en so que ditz veg e ve- 
stm, jaciaysso que assatz by puescan estar; quar sibe las di- 
170 chas paraulas no son pedas, al mens son quaysh pedas; perque 
vejam si las dichas paraulas poyriam acordar per aulras rimas 
longas mays caras, el ab mens de pedasses. E digam en ayssi 

Aola duramen se deslasm, 

Pero sofracha de leu passa. 

10. Cf. Leys III, s». — II. Cf. Leys III. I8î. 
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î Encaras a subtil Irobador no devon aqiiestas rimas abaslar, 
can que stan assatz be pauzadai^, que al mens encaras do se 
asubliiie sili<s dichas pnraulas podon esser miels dicbas c miels 
pauzadas, et en juis cariis rimas, et en scntensa mays apro- 
priada, segon las paraulas dessus pauzadas. Las paraulas son 

f 80 aqueslas : mai/s dura anta que sofracha ; preudam aqucstas pa- 
raulas per un bordo, loqual prcndam per maniera de naria- 
lio; pneysli ajustem 11 un autre bordo per maniera de cunclu- 
zio, et en ayssi cani a ta rima e canl a la scntensa deura esser 
le dictilz plus agradans, quar de las causas que mays redo lot 

185 dictât agradabic canLa lasentonsa, siescanlasenteosahabonu 
conclusio, Enpero, d'aqueslas paraulas : mays dura anta que lo- 
fracha, segon que son pauzadas, no podem far un bordo ses 
vJci, quaraqui es vocals denan vocal can dilz dura anta, ol una 
meteyssba vocals qu'es adcs plus bg, si donx no transmudam 

100 las paraulas, c que digam en ayssi : 

Aoln dura mays que soCracha. 
Encaras no val nquc^t bordus, quar aqiii ha accen ciu dllz: 
anla dura. Digaui donx per esta maniera : 
Auta mays dura qus sotracha. 

195 Ajusiem ti un autre bordo per maniera de concluzio, c dî- 
gani : 

Per qiiu (ois es qui s'en capaclia; 

en ayssi : 

Anta mays dura qucMfrachu, 
jOO Quar es pa gran col[)a rctracha. 

E qui mays y vol declarar, autre bordo hy pol en ayssi ajus- 

Ur: 

Anta mays dura que witraclia, 
Quar toskmps d'avol Tama Iracha; 
205 Perquâ (ola es qui s'eu enpacha. 

Ayssi nieleysb quo havem mostrat del romani po.lelz r.ir ilel 
lali, quar si lu vols romunsar e ineire en acordansa aquest lati : 
Syncopa de medio lollil quod £pentfiezis auget ", podcs dire en 
ayssi : 
'iHi Oui taie^ del mol Syncofia toD 

Al quai Eiieutliezlb apuu. 

lî, Ale^aailrt lie VdUdtcUjédU. de Vtniir. là 19, A s r». 



k. 



li vgL iiyla hrcus lo romans rimât comal lali versifiai, Enca- 
ras lo dig lati pot hom acorJar en romans per esta maniera ; 

EpenthczLB crcy«h c cofcrma 
215 So qu'en lo mieg Syncopa mcrnia, 

Vist havelî quo pot hom las paraulas alongaren acordansas, 
o remaner en par nombru de sillaias am las aulras paraulas 
del romans o del lali don son prezas; e veiis ayssi qno las pot 
hum ysshamensabreujar. Perquu si lu vols uqucstas paraulas de 
22U lali romansar e mètre en rimas el en plus tireiis molz, so es 
filius sapiens gloria palris, sttiUus ver» Cristicia matrh ", po- 
des dire en ayssi : 

Filbs savis es gloria de payre 
E [ois trieticia de «a mayre. 

â2S E l'alongamens, cant es bos e aproprialz a la cauza de que 
lioin parla, agcnsa lo dictai, el es sosleugulz per una Qgura ape- 
lada PeryTrasis, de la quai havem parlât "". Ysshamens l'abreu- 
jamens agensa maysetesde major maestria u de major sublili- 
lat, solamen que la seiilensa no rcmanga cofusa per la breuge- 

230 tat; el adonx, en cas ques puesca enlendre, la soslenem per 
una figura apelada Bracologia ", en autra maniera dicha Olyo- 
ponicnoD ", de la quai ps estai dig. 

Kt en aysai hom que dicta deu lantas vetz trasraudar las die- 
lios, e una mètre per aulra, e virar so douan detras e pel cou- 

23b Irari, o sercnr tantas rimas, entro que vengua eu aquel cas en 
lu quai 11 dara vejayres que miels es dig e miels pauzal. 



'. Carlulaire'dc Saint-Victor de Morifille,' i 
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Donamus mansiones de Raianberl 

et de Robert Crisbi el de Martinus Porqerius, cl lur orio do- 

menge ab uno cassai; la medietate de lo prado de l'elro Teu- 

balt; la medtetate de Rivo friguo, el pescar in sas aigas et in 

î suos deveiisos; lo declmo de la tibia del port; lo decimo de nui- 



13. Cf. ProY. XV, 20. — li. Cf. LcyslU, 3î8.— la. Cf. Loys 111, 
a. "WAioiiorn^iiai, voy.TAurol, Notices et ntraits, elc, p. i;a. 
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rimeiilo que raciiint inonachi et clerici, los decimîs de las plan- 
ladas que sunt et que seran del devensio; lu decimo de la vioea 
de la Figuera et de lus vineas de los alos delhz omines que aun 
in la sua terra, cultis et incullis, per qualque guisa bo pogues 

!0 abbere, et una pecia de terra que fui de Poncio Inguilrada ; ipse 
consors; de alio lalus, QuodescalciisetPonciusIlavanel consor- 
tes. Rainardns Caries et uxor sua, cum liliis suis et filias dona- 
veriml et lirmaverunt. Et Datulus de Launanicus' dédit que abet 
ia ecclesia et que abere débet, et parle que abbet in orlo. 'Wilel- 

15 mus episcopus dooav . mus canonicus, et Petrus 

Cristoforus, Poucius Botonîiis, Galterius, Bermondus, Folque- 
rius , Bcrlrannus Cristoforus, Poucius. . , . Poncius Alariguo, 
Ilanolfo, Guiqueranus. Et ab hir consilio ho acabte Rodulfus 
monaciii. 

4ê. Archiva de la Drôme, siiiic lî; orifiiual. Au dos: De MonUUla. Hic suiit 
dteerlaqtiedomnui Valcntinuisdcbetperclpere in Moiililhesio. — Ecriture de 
la fil) du oDiiême Eièclc. Les alinéas V. VII cl VIII «ont ua peu poslcricurs. 
— Les parties de mots abrégées sont rélablies outre [ ]. Cl, Hevue dis lottélcs 
tavonies, 4' hé rie, VI, i23. 

Corla (le MontUisio. 

I. Breu de Montellcs, delz usalges que l'evcsques hî dcu avcr 
e li channôiije de Valéiiza', e delz ces e de las malas preisos 
qui Sun lâchas en la terra du l'uvesquG e delz channonjes c eli 
alùi! delz alùôs; c l'alù sun a l'evesque, li garda e It justiïia c 
5 ii compra. L'alô Andreu de Clialvcnzanjes que l'evesques Gon- 
tarli ac en domenge e sos iiieiers per lui. En l'ait!) Ponzo Sai- 
rebalt sascoroàAs o sas preisos. Lus aloz Amalric de Beiizit ' e 
Yoai't fio fraire, las coroaas e las preisos. Los aloz Estcven al 
tnuraor de Sunt Ubdcr e de so fraire Chalberlz, la coroaa e la 
iO preisou. Elz aloz Ponzon Espcro e de sos cosis, la coroàà e la 
prcison- De la vigna Kotbert e Aloin de Jarronnas, 1res emiiias 
de Tin. Los aloz Peiion al niancip, un que que slan, sun a l'e- 
vesque '■ sos prevéires t: soschavallersc sos baltes eaoD ccllarer 

M.— I. Plus loin dans In mifme pUee : Datil deLiunangues. 

M. — I. e li cil. de V. gralté dans le vu. 

î. tu deui: pmnltres Uttm de ce nom sont douleiitts. 

3. Vani Vori^inui il •/ a vn Monc d'uno demi-ligne entre ce mol el le sul- 
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e sa maisnaa, ^es jusiizia d'aulres ornes. Li padlurdl c las vias 

15 eli Iriivie a l'cvesque domcDge. La terra que Freiiics compré 
de Rolbert c de som paire a la riba de Gumanl es eu domenge 
a l'evesque. 

II. Uel tenemctil Preiric de Gumant, i. porc e dos agnel[z]; 
de! teneinent Marli so fraîre, i. porc e dos agnelz. I^ nias del 

20 devés, coroàd e preison, e i. moltôn vesti e dos agnelz e i. porc. 
Dcniartz Charlelz, i. porc, coroaa e preison per la chabaiina- 
ria. Del Icnement Oddo, i. porc e ii. agnelz. Aams Otgeutz, 
V. sol. e ii. agnelz e una gallina e la coroaa. Del tenement Uai- 
nols, i. porc e ii. agnelf/]. Del tenement Ponzo Sairebalt, i. 

25 porc de ii.sii'. e iina gallina etrcsjornz de coroaa. Del leneinenl 
Aani Avcrêl, i. porc de ii. sol,, una gallina e 1res jornz de co- 
roéii. Del tenement Aalart de l'OIme, i. porc e ii. agnelz. li^teves 
Ferrelz, i. porc de ii. sol. e una gallina. Del lenement Lautarl 
al Roér, i. porc de îii. sol., iiii. pas e i. aext. de vin, Del lene- 

30 ment Granola M6II, i. porc de iii. sol., ii. agnelz e una gallina 
e coroââ. David de las Motôsas, i, porc e ii. agnels. Freirics 
Garners, i . porc de il. sol. eii. jornz de coroaa. Duranz Moniccs, 
i. porc de il. sol. e i. gall[ina] e -ii'. jornz de cor(oaa]. Chabertz 
de Charpei, i. porc de iii. sol., i. gall[ina] e iii. jornz de coroaa. 

'à6 Del tenement Girbaitz, i. porc deii. sot. e ii". ga]l[inas]. De Sa- 
ramant, i. porc de iii. sot. e altre porc de ii. sol. e i, galt[iuaj e 
îii. jornz de coroaa. Del molin uovét, vi. sol. Del lenement 
Unéut, ii. chapos. De la chabannaria Granota Mell de Jaundc, 
i. porc e ii. s[emoia] de civaa e la coroaa. De la cbabannaria Ar- 

40 naît Piulel, i. porc, ii. s[emoia] de ci{vaa] e la coroaa. De lu 
cbabannaria Ainalbergâ de Cbubra Môla, î. porc, .ii. seal. de 
civ[aaie la coroaa. De [laj chabannaria Girarl Baslarz, i. porc e 
i. agnel, ii. s[emoia] de civâà e la coroàâ. Li meitaz de 1' eis- 
sartaria de Jalnâc e de Glianavella es a l'evesque. De 1' ort Gui- 

45 chart al herbier, ii. pas e ii. cbapos e i. sext. d'orge e una gai- 
l[ina|. De 1' orl Arnalt Piulét, aire lant. De l' ort Peiro Jallér, 
atre l»nl. De l' ort EJerlnint, alJO tant. De l' ort Guilbert KaolT, 
aXre tan). De la lerra Joliaii Vangér vi. d. De las terras Punzon 
de 1' olme de Mal Bosc, vi. d. e la coroa, Del masDcùnde Lu- 

50 zuias, î. agnel, i. s[emoia] de civ[aa|. DelniasOalricdeLuzâias, 
i. agnfl, i. 5[eiuoia] de civ{aa]. Li terra de Mal Pass qui To Gra- 
iiola Mell a l'evesque en domenge. L'ortz de la mala preisoa que 
ItiilmrU Seuiruz Icuia es a l'eu-sque. La vigiiu que l'evesques 
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Gontartz doue Chalbert de Cbarpci, solz la maison qui fo Be- 
5K reoger, e l'etenc lii lo scnebe a sa laula a Mûntelks. 

UI. De la léi de Monleiles, des xii. d. en amoiil, las doas pari 

H l'evesque. De las terras raceiras de Borboreia, si con las vias 

las lermenan, H coroaa a l'evcsque c lî nieilaz del ces. La 

tueiaria Aalart de 1' Olme, c la Uavî, e l' Aimôn Rainùls, el la 

CO meiaria Oddon, e la meiaria Jausrre de Gumanl. 

IV. Le clous a l'evesque cl maresc si col termenan las aigiias 
el foiitanil ; M grnnja a Marjaiia a l'evesque e le corlils; le mas 
qui lo Ponzon>Durant ab lo claus e al> las coiidaminas e ab los 
praz, ab los autres tenemlenzl qui sun del mâs. Le mas qui fo 

63 Lautart al Roér a l'evesque eo domengc. La coudauiina del 
Perer, si cod las vias la lermenan e l'aigua ; la terra del Zabuz 
que l'evesques Gonlartz compre de Be.rnart de laOiacha; la 
terra que l'evesques Ijontartz compre de Chalbert Pauc hi 
meis, e done la Honlart de Montclles, sobrel deves lonc la via 

70 de Valenza. 

V. L'evesques Heuslachics acessé a Monlellfis sas meiarias : 
li meiaria Davi de Cogulet, viiii. sjemoiaj d'annona, e viiii. sle- 
moia] d'orge. Le mas de l'Olme, tria seiQoia d'anlnonaj e viiii, 
s|emoia| d'or|ge|. Le mas Rainols, tria scmoia d'an|noDa{ eviîii. 

73 siemoia] d'or|f,^e!.Li meiaria GiraltChambo, viiii. s[emota] d'an- 
[Qona]e viiii. d'or|ge]. Garners Cbalvelz, viiii. s|emoia| d'aii[iio- 
Da] e viiii. d'or[^e|. Aams Otgeut e Chavis, tria seniùia d'un[noDa] 
e TJiii. s[emoia| d'oi'jgej. Ue las terras raceiras de Borboreia, que 
gaannava Ponz de l'Olme, Cbalberlz de Cbarpei, ii. !^|emoiu| 

60 d'anlnunaj : lot aizù a mesura légal. 

VL Pcire de Monleiles a de l'evesque per la baîlia* lo mas 
qui fo Ainnlt Grasset, e a en a feu lo lenemenl qui (o Guio Sen- 
norct, e l'olcba Hicharl Maroa, Ponz de Saon lo cbasament qui 
fo Uerenger e la cbabannaria de Jaunac qui fo Granola Mel). 

85 Ponz Oalrics, perla cellariR, son chasamenl e lo mas de Jaitnac. 
Lo Teu Peiron Arcbîmbert e de so fr.iire que an de l'evesque, 
lo bore de lonc la glelsa el tenement de solz la glei.sa lonc la 
cbarrcira. Lo [enemenl Guillelme Ainart c lavigna Berlrantel 
tenement Bemarl de la Fieira, tro a la vigna Ponzo Oali le c lo 

00 mas de Jaunac. Lo l'eu Sarainuol e de Bernart so frairc, lor 
chasanicnte la vigna sotz lo cliaslcll, el molin dePolvorell, e la 

ï. l'et la bailij fialU (tant le ins. 
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condamina de mil niùia Guiû Saramant ab so feu e »b so cha- 

samenl. Lo feu lïicharl de Chanavclla que a de l'evesque î. mas 

en Jaunac. Oidels c sos fraîre a feu de i* evesque i. mas en Jau- 

95 nac. Pra perLusà que aïia Saramanz le sort a feu de l'evesque 

loncGuniant,eiti. ortzaRosias; lochasament de][s]Ebrardetics 

e lor feu, lo bore loue la niota e las vignas e las olchas sobre lo 

chastell; el tencment Giraut de Baiss, e II meitâ de la terra 

de Scolai, e la terra soz la via de Sant Disder, e a LuzÂias des 

100 la fomdcha Iro al mas Lodofc. Lo feu Bona Fillenc, lo claus 

sobrel chasiell, el claus de Gruisan, e las dôas pilrlz de Bosc 

vell, el pra Ponzon Oalric a Jaunac. Lo feu Ugo de Breiseu; li 

condamina que tcn Ugo Hostanz e sej nebon denant lo chastell. 

Lo feu Oddo Lodoic, us mas a Luzéias; cl prà de Polvorel que 

lOo l'evesques done Cbatbert Aiquin. 

Vn. Quant cil de Chabeoll an a Montelles ni om per elz, la 
chaslania e la vcinria, tôt o an per l'evesque. E toch li ehasa- 
ment delz cbavalers de Monlells son a l'evesque fors le Rostan. 
Li fil! RicbartdeMonlelIeseli Chatberlande l'evesque lo claus 
llO del chastell, la condamina a la maison Davi a lasMotôsas elaa 
vîgnas de Longoiràn ; el tenemcnt a Autru el Peiron RaschaU e 
l'Andreu Garbill e Borborcia e! mas de Tenza. 

Vin. L'evesques Heustachies compre l'alô Cbalienénc c. sol. 
mes en en gatge Lanlelme Chanavella, lo tencment Aemarde 
1 1!i Sant Achilleu el Rolbert per xxxxv. so!,, e retenc en zo lo te- 
nement que Bernariz Cbarllctz n'avla ; es d'aquest alô Champs 
liuries, el niaresc a CbalvenzÂnjes una péza, sobre la maison 
£stevc Brunét autra peza, dedinz Gumant, antre las aigas, una 
peza; de sojz lo dcves ii'^. pezas, es li via per meï. En la cha- 
120 bannaria Saramant ul sort a Sevinâz la coroàù ; quant Rostanz 
de Montelles avia a Môrjaria ni om per lui avia de l'evesque ; 
del marcsciii. porce c iii. gallinas. 



(1. Archives lies Alpes MarilimeB, cartiilaire de Lerlas, toi. ^3. Lecarlul,es( 

du doiiii(;nie xiècle, la pièce tlu troUii'ine quart du oazti'me. 

Aus tu, Aldebert abbns, que per za ma mi tens : ego Olivers 
non toirai sa onor n sant Honorât, ni liom ni femena ab mo c0- 
seil ni ab mo coDscntimcnl, ni preison non i Tarai ni tolta ni a^ 
berg, si ab conseil non o fazia de l'abad a dels monachis; e 

5 si ego preison I faz o lolta, Infra quaranla dles que l'abbits m'o 
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16; 



quera ego H o omeiidiirai o ii o rednù a sa ineczc. E ^i bam o 
femena su onor 11 toi a Stint Honorât, o a tolrc la li comenza, per 
zelas ves que l'nbas m'en comonra per si o per so niesatge, ego 
Olivers n'aidarai a l'abat et als monaclios sine in^janno ; et asî o 
10 tenrai et o aletidraii si Deus mibi adjuvet et sancti sut. 

AS. Archives des Boucbe» du Rb.)ne,Bïï7-I, Cl. Revue des Sociétés savantei. 
■•' série, X, 18H. — Entre llOt etiliu, 

Aus lu A.dalax conmitlssa, fdia Adalax conmttissa. Eu Er- 
niensenz, mulier Rostagno Bercnguerio, non ti dccebrai de ta 
vida De de ta niembra que a luo corpore juncla sunt, ne bomo 
nec femîna per meum consiliiim ne per meum consinlinimit, ne 

K non li decebral dels caslels ne lus civilates de Provîncia des Du- 
rencia en za, de ias très parles non las ti tolrai ne tnlre las li fa- 
raî, ne bomo nec femina ab meum consilium ne ab meum con- 
aintimenl. K si bomo t'o tulia, o Teinina, o loire l'o votia, aïtortes 
t'en siria sine ingnnno per ceins vez que tu m'en conmonrias o 

10 conmonre m'en farins per ti o per tiio misse, per nomon de sa- 
gramenl, El castel de Pornchalcberii que i es o ud in anlca fac- 
ttis ) erit per nomen de castel, redraj lo li per cela:! vez que m'en 
conmonras o conmome m'en faras per nomen de sagrament, 
enfta .xv. dies, sine enganno, cxi'z lo quarto de Haimundo quel 

15 dividiras o a Bertranno cui lo coms o giiirpi. El cartel de Ma- 
noa que i es o ad in antea faclus i erit per nomen de caslel, re- 
dnii lo U infra -sv. dies que m'en conmonraa o conmonre m'en 
faras per ti o per tuo misso, per nomen de sagrament, sine in- 
ganno, exex lo quarto de Raimando quel dividiras o a Berlranno 

10 cui lo coms guirpi. El castel de Avlnione que i es o in anU'a 
facluB i erit per nomen de castel, redrai lo ti sine inganno infra 
iXv. dias que tu m'en conmonras o conmonre m'en Taras per ti 
o per luo misso, per nomen de sagrament, exez lo quarto de 
Ruimundo quel dividiras o a Rerlranno cui lo coms o guirpi. 

S3 El comonedor que de aqueslz sagramentis m'inconmonrau, re- 
gard non i aurau per mi ne per los meus ne per las mias, per 
10 que dans tur en veuga ; ne por aquesU conmostï nunquam 
me vedarai ne mCum corps non Irasladarai'. Kxi o lenrai et o 

I. Cf. Carlul. de aainl Ylclor, pièce T09 i et si lu aut successorcs lui com- 
oncru me valuerinl, e^o pto hw non ma tutisklaba neque vctabo. 
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[ajlendrai sine inganno ves ti, contissa Àdalax, si Deus in*ajud e 
30 scanz*. 



43. Archives de l'Hérault, cartulaire de saint Guillem du Désert, 

fol. 132.— 1122. 

Zai aujas, hom que as num Guillelin abbas de Gello, heu Gui- 
lelmus Assaillitz de Breixac, desci enant amix e fidels te serai e 
bona fedeltath te tenrai, etaquel aver et aquella honorque ara 
bas ni adenant conquerras non te toirai ni t'en toirai, ni heu ni 
5 hom ni femena per mo coseill. E si o fazia, eu Guillems Assai* 
litz, lai un o sabria per ti o per to niessaitgue^ eu t'o emeudaria 
m'en plaejaria a (a volonlat enfra los primeirs quaranta dias. 
Aisi corn escriit es desubres, eu Guilelms Assaillitz per bona fe 
t*o alendrai e non t'en enganarai, per aquestz sainz. 

44. Arch. Nat. J 329, n"" 35. Teulet, Layettes du Trésor des Chartes, n"" 49. 

— Les accents sont dans l'original. 

D'aquesta ora enant eu Raines fil de Rocia non decebrai té 
Guill. Rainon fil de Rocia de la tua part del caste! de Castlar, de 
las forzas que i sun ne ad enant faias * i serant, nel ti toirai ne 
t'en toirai, ni om ne femena ab mun consel. E se om o femena 

5 od omens o femenas lot toUian ne t'en toUian, ab aquei ne ab 
aquella ne ab aquels ne ab aquellas un ne societad nonauria for 
per lo castel a recobrar, et aitoris t'en serai per fé e sanz engan; 
e quan recobrar lo podrài, en ta postad lo tornarai sans ton logre 
e sans ta decepcion. Sicut superius scriptum est si t'o tenrai e 

\0 Vo atendràiy meun escient sans ton engan per est sanz\ 

Hoc sacramentum viderunt Guill. Ilerius^ Rostagnus Iterius, 
Petrus Frotardus, Raimundus latbaldus, Raimundus de Yizeno* 
bre^ Guill. de Castlar, Bernardus Petrus, Petrus de Castlar et 
alii multi. 

2 ê scâz ; it faudrait e si sant. 
^44. — 1. Sic, coru faitas. — 2. 3Is, saiz. 



4A. 46. 4t. CHARTES. 



<I. Arch. Nat, J Ut, a' ai; Teulel, n*59. 

De istn hora in antea ego Pelnis nostagiii, ni eu Guilelmus 
Rostagni, ni eu Emenus fllli Bcllieldis, a ti Bernarz Alton filii 
Ermenjarri lo cartel de Berniz non ti lolrai, ni t'en (olrai ipsas 
foi'tedas que hodie ibi sunt ni adcnant Tactas i erunt per nom de 

, 3 castel. Et si om vcj feniina aqnest castel suprascripli ti lollia o t'en 
tollia, ab aquel o nb aquella, sb aqnols o ab aquellas, finetn ne 
societalem ctim illo vel cuni illls non auria, fors quant per lo 
castel a recobrar. Et si recobrar eu lo potuero per ;:ullum inge* 
nîum, a ti Bernard At lo redrai sine lucro et sine dcceplione, 

iO per îpsa convenientia, per fidem et sine ingnnno. 

. ««. Arch. Nat. J 35Î, n» 88; Teulet, n° 77. 

De istn l-o.a in anlea ego Poncius Bainoardus Rlii Pellegrina, 
et egi Poncius GiiiiflmuM filii de Ricarz ' a li Bernart Alton lilii 
Cecilie lo castel de lîerniz non li toirai ni t'en totrai ipsas forte- 
tias que bodie ibi sunt ni adent* f'actas i erunt per nom de cas- 
3 te), Et si iim vci femina nquesl castel suprascripti li lolija n t'en 
tollia, ab aquel o ab aquella o ab aquels o ab aquellas finem ne 
societateni cum ilb w\ cum illis non auria fors quant per lo 
quuslel a recobrar. Et si recobrar eu lo potuero per nullum in- 
genium, a li Bemarl Al lo redrai sine lucro et sine deceplione 

10 per ipsa conveniontia, per tidem et sine inganno, per bec sancta 
evangelia. In presentia Itainiundi Canlarelte et Guilelmi de Are- 
nis et Raimundi de Hemolinis el Fianciscî et Bertrandi Ppovin- 
tialis et Baiinundi de Arenis et Raimundi Vedcnobrensis et Pétri 
Raimundi Itoinna et Ponlii Bnimundi et Guilelmi Fulconis et 

13 Guilelmi de Vedenobrio et Bertrnndi Faisan! et Guilelmi deCas- 
tlaro el Emenotii el Bernardi Maliani. 

47. Arch. Nnl. J 32n, n" 85 ; Teulel, n° 104. 

Conoguda causa sia a lO£ homes que aquesta veiran ni [a]uzi - 
ran ligir que eu R. Guilaberl de Sanl Felii & eu G. Jorda, amdoi 

I, Il g a dam U ptf-ct «n Olanc après ee mot, — ?, Sic, (. adenanl. 
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fraire, metetn eiiipcni toz les servizis que nos avem a Sant Paul 

le cors sanz, el[s] casais, a vos G. deis Casers, per .ccc.lxx. soi. 

5 tûl-, (lels culs nos nos tenein b^ per pagadi de; vos G. deis Casers; 

e serem a vos bos girens de toz amparadors toz tems, a vos & als 

voitres. Termes es d'aquesta peiihora a traire d'an en an a Mar- 

Iror. E si G. deis Casers volia cobrar goli aver, eu R. Guilabert 

et eu G. Jorda de Sant Feliz redrem a vos G, deis Casers lot vos- 

10 Ire aver, o huzarem aquesla penhora a tôt home a cui lo vol- 

geselz nietre enpcns, per .ccc.lxx, sol. loi. totavia- &. eu G, del 

Cazer presi enpens aquesta penbora d'aquests servizis ab volun- 

tad d'en Bcrnad de Sant Michel, abbad de Soreze, et d'en Ar- 

naul It,, morge de Soreze; prier de Sant Anatoli, c d'en Ramun 

).j de Fiîlgar, morge de Soreze, prior de Vitapencha, e d'en Ramun 

Bacresla, morge de Soreze, & en B. de Sant Michel , abbad de 

Soreze, ab cosel & ab voluntad de toz les morges de Soreze, re- 

coMûise a vos R. Guilabert & a vos G. Jorda de Sant Feliz et a 

lot vostre orden, aquesls servizis, quels i devetz aver per toi 

20 letns enaissi co en aqnesta caria so eàcriuti, per tota vostra 

voluntad a far. El casai Laurens .x. d. toi. & .j. sesl. de civada 

& .j". gualina, Casai Berame .x. d. t. & .j. gualina 

k sabedor que li en devan dit 

servisi de la civada devo donar a festa a Sant Jolîa, a mesura de 
23 la pila, els diners a fesia de Toz Sanz, e las guaiinas a Nadal. E 
d'aisso so vezens & auzens d'aquesta carta : Naimerics Bernadz, 
cavaliers de Soreze, en Maurels de Soreze, en R. de Sanmarti de 
Sant Peliz. en P. Barrau de Sanl Feliz, en Barraus de Sant Fe- 
liz, en B. R. te lils que t'o d'en Duran de la Planhola, en P. Bo- 
30 fds deis Casers, en Ponc. isarns deis Casers, en P. !sarn so 
liaire, en Ponc. Faore deis Casers, Faita es la caria el mes de 
juli, feria .ij*., reg renbant Lodoic, R. comte de Tolosa, Guiraut 
bisbe d'aquela metessa ciutad, anno ab incarnatione .IhesuChristi 
.M.CLS. {sic], e G. Marques que aquesta carta escrius. 



W. Arch. Nal, J 30 i. a" IDI ; Teutet, i 



Eu Peire de Belmonl el eu Ramons de Veilmur, et eu Sicartz 
de Rio freg, doiiam an Peiro de Pug Laurenz et a ssa moiller et 
a ssos elTans et a loi son ordeng .v. sol. de melgoires per cap- 
leng, peruquec ,in, an Pentacoslen, e la onor que nos avéra e 
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5 la perroquia de Bona Jongù, el cils omes el e las femenas que i 
e&tarau.EteuPeiro dePug Laurcnz die a vos, Peire de Belmoat, 
etanltamon deVeil Mur et an Sicarl de Kio freg, quet eu vos 
captengua aquosta onor sobrescriola , ets ornes e las femenas 
que i serau e tolz lors avers per be e per fe. El eu Peire de Pug 

!0 Laureoz faz vos convenenzca a vos Peire de Belmont et an Ra- 
moD do Veilmur et an Sicart de Rio freg quet eu ni ora nî fe- 
raena per mi no Jazcam tort ni quisia ni Toizca en aquesta onor 
ni ells omes ni e las l'emenas que i estarau, oltra lor voluntat, 
d'aquesli .v. sol. de m. sobrescriotz enant, S. Bernad de Mont 

15 esquio, S, Gauzbort llemeg, S. Ponzdc Mont esquio, S. Peiro 
d'Araguo, S. Bernad de Cervias. 
Pondus scripsjt anno ab incarnatione doniîni ,m.c,l\,v. 

49. Archives de l'Hérault, carlul. de Saint Guillem du Désert, bl. 133. 
— Cl.Gnll. Chrisl.Vl, S91 B. 

Sacrameutum Vieme. ; 

Zaî aujas om que as num Bernad, abbas de Saint Guitlem de 
Gello, eu Vierna de Drcisac que fui filla d'en Ponszo d'Aguo 
d'aiszi enant amiga e fïdels te serai e bona feseltad te lenrai, et 
aquel aver et aquella honor que ara as ni adenanl conqucras no 
S te loirai ni t'en lolrai, ni eu ni om ni femena per mo coszeil, E 
si o faszia, eu Vierna de Breisac» lai un eu o sabria per te o per 
to messaitgue, eu t'o emendaria o m'en plageiaria a ta volunlat 
defra lo[sJ priraeis .xl". dies. Aiszi con escriit es desobre, 
ou Vierna de Breiszac per bona fe t'o attendrai e nun t'en en- 

10 ganuarai per aquest saintz. Faclum est lioc anno ab incarnatione 
Domini m°.c".lxx''., in presentia Matfredi cellararii et Pétri sa- 
cristc etRicardi prions Sancti Johannis et Guillelmi de Brodet 
elemosinarii et Pctrî de Pradinas, Guillelmi Aldeberli et Peiri 
dei Pristin (7) et Guillelmi del Pla et G. Vidal et G. Gensaua, P. 

1S capellani et R. Cati et aliorum vlrorum. 

50. Arcb. Nal- J 32:!, n* n ; Teutet, n° 41s. 

Conoguda cauza sia a aquels que so ni que serau qu' en A. Ga. 
del Castanher e sei filb, A. e'n B. e'n Ralers do Rozet e sei filh, 
Bertrans e'n Ga. e'n Pons del Castanher, per si f per sos efnnt/ 
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nu donat e nutrejat al senhor per la gracin de Deu comte de To- 
S loza, marques Je Proliessa, traslot Ut \)\a del puoig de Lauzerla, 
dels subiras lermes ha ensus, aitant canl hîl n'i au ni Aimerigs 
del Giislnnher, e aquo es lo loi, El sobredighs' n'Aimerigs hac 
ravenl als sohredighs an A. Ga. del Casianh. e a sos flihs, a 
11' A. e a'n B. e a'n Rat. de Rozet e a sos fillis, a'n Beriran e a'n 

10 Ga. e a'n Pons del Castanti., que aitant catit hil fario de la lor 
cauza, que el (ondria pcr faig de la sua; e done Ibe lola la senh- 
oria del castel, d'ornes e de femnas, d'cncorremens e d'als, de 
peagies, de leudas e de tolas senhorias, salv^ aitant que LU i 
reteno aitais per far luaios a cadaûs de lors filhs; e nquels toIo 

13 lenerde vos, senhers coms deTolo^a. E reteno que si per aven- 
tura alcus hom de lorvendria estar el castel, que dones .xij. d. 
caorcenxcs, el e sos erelers, al senlior de cui mouria"; e si pcr 
aventura ténia terra de lliui, que Ihal servis a voluntat del senlior 
o que Ibal laiches. E dono Ihe echement ta mitai en .v. molie 

20 molens e en las aiguas e eis molinars que i so, e part aisso ai 
dos molis molens que i a lo sobredighs Aimerigs, lo cals Aî- 
merigs a los covens sobredighs ab A. Ga. e ab sos parserers. K 
part aiso dono Ihe .xv. cestairadas de bosc que es al po del Poi;;, 
e dono Ihe la colura de Jocavelb, lo dreg e la razo que hil i au. 

25 K d'autres pros homes que au terras de viro, quo vonh donarau 
a nosira conoguda, si vos lo castel baslelî. E, senher, aveni 
mezurat lo pla del Puoig, e trobam que be i poira l'om far .ce. 
mnius de très brassas d'ample et de .vj. de prebon. E volem, 
senher, que si li moli ois molinars obiava l'om, ques l'es la obra 

30 per mitât entre nos e vos. E pregam vos, senher, que per amor 
de Deu c a la voslra bondrada senboria, que vos donelz lais cos- 
tumas e tais franquessas el castel que sio aprofechavolsa vos e 
a lotz los abilans del casiel. E aquest do, senher, nos vos Tam si 
vos lo caslei baslelz, se que no, nos no vonh volem jes esser 

3S lengut. E nos, senher, dizem e conoichem que nostro Ihinagies 
a loU temps tengut del vostre , e nos o fam e o devem far. 



Il b. barré. De même plui bas, — 2, Ms. 
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81. Carlulahe de Sainl Paul de Bomant, publié par l'abW C,-U. Chevalier, 
n" aiiet ai. 

[56|. Chosa sanpiia siii n celz qui siint c a cslz qui siint a ave- 
nir : un champ qui tsl en Genevres, iczo donet, per s'arma do- 
mengoment c per cûlla de si mutlier, Andrcus Hicbarz; e Anna 
sa moiller e Wuillelmet sos Hh o bant donn e loa a l'Uspilal de 
5 Saint Pol ; e Iczo a jura le filz que o teigna, e Motetz Bailles e 
Will, Taverna. De ço es tenus l'U^pilau que cores que cel vin- 
gue a l'Uspitul dedinz .vj, anï, e aport .nij. libras, que li mai- 
sons lo deu recevra, e vigne em pais senz chalongo. Cesta charta 
fei Taire en Chatberl de Saint Salvaor, lo preiner an que cl To 

JO comandaire de l'Uspilal de Saint Pol. Pera toslemps deu donar 
aques enfas .sij. den. a l'Uspilal, e deu los rendre a Panlecosla. 
De czo es garenlia le marchis, le niaîslre de Monleilz, Peiro Ri- 
gauz e Will. Teissere e Martins delz Reiauz e Clemenz delz 
Reiauz e Arnauï Monios c n'Amiehus Monios e Dcrlo Mallcnz e 

15 Rostaingz Bailles c Ugo Lobetz. Tôt iczo fu défini a maison Cle- 
menz del Iteiauz .u.cc.ii. 

[Si]. Saupua chousa sia que Andreus Richnrtz donet si meesmo 
Df u e la maison dell' Ospilal per Traire, e donet la terra de Ge- 
nevreias; aizo lauve e autree Anna sa moller. Kn après Anna 
30 anet a fin, e donet a la maison (ola la terra que avia en Gene- 
vreias; aizo donet e aulreiet Ws lor fiiz. Aîzo vit e auvit le 
mnistre Chatberz de Sain Salvaor, e Peio Rigautz e Dernartz le 
preire e Bernariz Airariz e Bernaitz deVeraceu, e Ws Teisseire 
c Pons Bisctais e Pero Malfaitz. 



M. Corlutaire d' Sainl-Pltrre de Lésât {vcril vers lliv), foi. isa 
Bibl. Nat. ial. til80. 



Snbedor es qu'en GausTre Despin a dit e autreiad bonumenls 
a'n Cuilem Ponz abbas de la ma&oii de Sent Per de Lezad e a'n 
Joban prior de la mason de Sent Mtcbel de Sansas e a tola les 
abitados de las preditas masos, als prezenis e als abinedos, que 
5 rasa darcasoiberedeslenquir a'n R.deLegmont ea'nB.de Senta 
Barsa lot ailant quant avion De domanavon ne domanar podion 
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per augun orne ne per auguna femna ne per augun dreit ne per 
auguna raizon ne per auguna guisa al prédit abbas c al prédit 
prior e a las preditas masos e a tols les abilados de las predilas 

10 masos, als prezonts e als abinedos ; so es a saber ornes e fennnas 
e «es e serbizis e terras erraas e coltas, e boscs e aiguas e praz 
e pastencs, e vinas e arbres ; e si aquest don ne aquest asolbe- 
ment ne equest deslenquiment prédit no fazia fer Gausfre Despin 
a'n n. de Legmont e a'n B. de Senta Barsa, quels n'a manada 

i5 bona c ferma guaientia de tots amparados Gausfre Despin per si 
e per son orden, d'en H. de Legmont e d'en 6. de Senta Barsa 
B de lor orden al prédit abbas c al prédit prior e a las preditas 
masos a tots les abitados de las preditas masos, als présents o 
als abinedos. E si'n R. de Legmont e'n D. de Senla Barsa fazen 

20 le prédit don el prédit asolbement, Gausires es asolts de la pre* 
dita guarentia. Faeta caria el mes d'abril, ferla -ilii*., régnante 
Filipo R. Francorum, R. comité Tolosano, Folcone episcopo, 
Hujus rei snnt testes Per Bret, en B. de Sabalan, en Bons Om 
Tufasa, en B. Dessolas presbyter, en Guilem de Sent Lobol 

S5 presbyter, en B. de Sent Micbel, en B. de Bozigas ; anno ab in< 
camatione Domini a" cc° xii°. B. Secail me scripsit. 
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Fidels salutz al seu car amie Bcrenguer de Promilac, voguer 
de Tolosa, de part d'en Sicart de Belfort e de so fraire, Fani 
vos saber que d'aquel casiel qu'eu vos avia did d'Atzen que 
aquels cavaers de que eu vos avia did no volo far dreit an B. 
3 Ameil de Pal. de quel castel es tengutz. Per qu'en B. Ameii a 
près poder d'aquel castel per que d'aqui no pusca hom mal far 
a mosenhor lo comte ni a1[s] seus ; car hom nos avia did per ver 
que aquels cavaers lo volian liurar contra mosenhor lo comte e 
despotadir lu de son feu. Fer que sapiatz qu'en B. Ameil l'a 

10 liurad a nos, e nos avem le receubut de lu. Per que nos vos pre- 
guam que nos donetz sirvens ab quel casiel puscam tenir, de .v. 
Ipo a .vj. ab lors ops; e ab aquels que nos tramctatz nos pessa- 
rem de tenir le castel tro mosenhor sia vengulz. Pero si aquels 
no nos Iramelelz fam vos saber quel casiel no podem tenir, e per 

15 aventura liurar l'an aquels cavaers a tais que so enemic de mo- 
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Benhor. E si vos no avetz sirvens nos ne trobarem sa sus ab que 
lor fassaU lors obs, E de tôt a 
(ador (le las letras. 



1 failz nos resposta per le per- 



mit dos : Dilo B. vicario Tolose. 



94. Arcb. Nal.J, 10211 



lulel, 0°* 3&18-9. 



Sabuda causa sia que nos Jolian Marliii, comanador de Torde 
de la cavalana de sent Jagme en Gascoina, e frai A. de Coaraga, 
frai Oailard d'Araus c, frai W. H. de las Seres, frai Od de Bmsz 
e frai B d'Esparros c frai Sanz, caperan de l'hospital de Manced, 
5 per nos c per loz los autres frais de nostre orde, eni lengutz de 
pagartriamiliae .ccc. solde Morl. an Bernard de Coirensan, los 
quais el nos presta en nostras coites, nos n'em ben pagaz 
devem leg pagar boneoient al die d'an nau. Empero, si ad aqued 
die nois podem pagar, devem ne estar liencers a Morl., pas* 

10 sar a la sue bolentad . Si per abentura nos no l'ag complivem assi 
com Goberditt es, ht done comtessa e lo segnoren Gaston Ion son 
lenguz a lui el an Bibian d'Ossun , qui los ne son entraz per nos 
e per noslres piegs, que de tôt daun e de loi greu los ne guarln 
sober nos e sober tolas noslres causas. E nos comtessa en Gas- 

15 ton, autreiam vos bonement que. assi com devant diit es, bon 
guarem de daun e de destarz; c per maior fermetad avem feits 
pausar noslres sagezen aquesla carte. TestimonisA. de France, 
Guiraut de Bordel, Forz de Borde), en Johan de Naimes >, e 
d'autres;cfofeit anno Domini h ce sl sexlo, .secundo die Juiii. 

M. Arcb. Nat, J no, n° S!. 



Renembransa sia anaquelsqueporlarant aquesla charlra, que 
cum nos aguessem contendul de longament am inosen Guiscbart 
de Beljoc lo paire, a l'en dareir nos acordemes am Ihui en lai 
maneira que nos Ihi donemes .xx. miria, sol. per noslres uzatges 
S sabelareleneregardar,e. XX. miria sol. Ihi preslemes; deus quais 
.XX. miria sol, deu enquers mossenber a la vila .xv. miria soi. ; e 
n'a fait Ibi vila grans danipnalges, e los en fai cbasque jomt, Ibi 

- 1 Ait. iè Dïimes. 
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quai deneir Toron empremlat de II. Gui lioi'ïes de Hiom a dans, 
troscba a un terme que es passais -v. ans a o plus; Ihi quai dan 

10 mouton la ssemana .x. Il, o mais , los quais deners l'avant dits R. 
Guisarequerit ai]scossolsealsaltre[s]prodomesde la vila; dunt 
nos Ibi cossol, am lo cosseil daus allres prodomes, aviam estat- 
b'it un cumi de qu'el fos paials e las allras messios necessarias de 
la vila failas. Dont nos, Ihi cossol, sem vengul très vêts o plus al 

13 senhor, que nos bailes desirenhedor al'aldeiis rebelles, la quai 
cbauza lo senlier non a volgut Taire; tant qu'a l'en dareiren sem 
vengutal vosire conestalble, senher,donlloconeslatbles n'a re> 
querit lo senhor e son comandament très vels o plus, que nos 
bailes desirenhedor, la quai rbaiiza cl non a volgut Taire. E mais 

30 vos Taimes assaber, senber , que mainlas gens de MouTTerrant se 
sont acordadas e ant fait convenenl per sagrament d'une coTrai- 
ria en que a cossentit lo senher, segont que nos crehein, Il 
quais coTrairia es contra nostra francheza e conlra voslra fealtat , 
segont que nos crcbem, per so quar aqnilh que sont de la co- 

25 frairia vengront ai chastel de MonTerrant, ont era, senher, vostre 
comandamens, am armas, e avaïront l'autre cuminal de la vila; 
dont nos, Ibi cossol e Ih'aulre prodome de la vila, avem requerit 
al senhor que elnosofezesesmendar; eel nonoha volgut Taire; 
e sobre aisso, senber, ilb, Ihi coTraire, vant denoits i ba estr'ora 

30 per In vila de Monfrerrant, e especialmenl anl avait un borzes e 
son ostal, dont lo borzes s'en es complains de lor ai senhor, e re 
no Ih'en a volgut Taire esmendar; dont nos Ibi cossol, Ib'avem 
requerit al senhor e dit per uzalge que el fezes ostar e sessar 
aquest sagrament e aquesla coTrairia, quar en la vila de MonTfcr* 

33 ranl no deu aver sagrament, mas lo seu e de la vila e lo vosiro, 
senber. E mais, senher, que nos Ihi cossol aviam estalblit en la 
vila de Monfferranl que chascus prestes de sos deners segont sa 
ricbeza, e segont que nos avem acosdumnat a faire quant es 
mislers. per redre e per paiar vostre marc de l'aur; e aquilh 

40 que sont d'aquesta cofrairia non ant re volgut preslar, B[n]s sont 
vengut ses lo cossenlimenl de nos en la plassa cuminal, e an 
amonestat las gens que no preston re. E mats, senher, que quant 
venc ahoras de noelament vosire coneslatbles a Monfferranl, e 
requerit a nos aus cnssols que bom 11 Tezes lo ssagrament de 

45 vostra fealtal, nos Ihi cossol nos acordemesam los altres proho- 
mes de la vila en un loc, e febemes Ihi lo ssagrament e una 
grans parlida de l'ai Ira genl, segnnl coeseontengutalprevilege 
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dt mossenhor voslre paire, e que la remanens lo feies a la porla 
de. la vila. E quant vostre comans lo preiiillu am nos los cossols, 

^0 Ibi cofraire devizavonl a lor volonlat lo ssagrament al clialongc 
(le nos; dont nos vos prcgem, senher, lant charimament quanl 
nos podcm, que vos enqueiras o Hissas enquere a vostre coiies- 
latbleeavosli'ecomandamcnt, si aquist coft'airesont Tcngul.iij- 
vêts o plus davaut lor contra nos los cossols, quant reqnerJam 

S5 lo dreit de la vlla, dont lo senber e sos bailes e sos cosseils par- 
lavae razonava per lo davanl ibuî voslre coneslatble; e mais vos 
pregeni, senher, cliarimament, coin aquil que sem en Deu garda 
60 e la vosira, e sem vostie fi?zel en tota le, que vos, senber, 
dones e nietas cosseilb sobre ai^so, 6 nos fassas tener noslres 

GO uzalges, si vos plais, senlier, pcr l'amor de Deu , quai' nos no 
voirian intrar en plait, nostre gral, um mossenbor; e faidcs nos, 
senher, lenersugursecn pats, quar aquisicorraire nos tenonten 
sel e en regait deus avets e daus cors, e si non i raetes cosseJl, 
senber, es paors e périls que Ibi vlla s'en perda. 



AS. l'oiituine il« »tainl-Boiinet-l«-C'liàtcnu (liOire). 
La Mure, Biilotre du fifres, III, pit-ces supplmeDlairei, p. 71. 

Knz Roberz, seigner de Saint Bonet doneit a to2 los homes e a 
tolas las fcnnas que seriunl sel borne, que maison penriont o auriont 
n Saint Donet, hos usailges et bonescosdumes, allais quant suntes- 
crîtes en aquesla présent charlra. 

1. U niajer pea done .iij. sols de forz de ces, & d'aqui en aval la 
sequencia. (S. Vall. 2.) 

i. Ë negiins hom ne iieguna femna queseta hom al seignorc 
uia maison a Saint bonet no dona Icsda d'aveir que seus sia, mas 
tuit l'aulrc la devunt que no sunl ornes :d seignor. [S. Vall. 3.} 



M. — Coutume d« Saint- Vall ier {Pstkle Heeue des blbUophilet dauphinoii, 
janvier et lévriet (870, p.as). 

T. U peu, lais quAls i es, donn .j. c«rl3 de Trumenl l'an, vrudcul r cum* 
pranl. 

,t- E negus om ni ncùna fcmna qui maino i aîa no daré ja letda de ro que 
veoda. per lo que ku ai. 
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3. Si om i prent pea, e basii ' non i a al chep de .j. au cd c'om 
puesclia istar, pett la e rcman al seignor. (S. Vall. A.) 

4, E si om i venia islar, cui om quesi|;ues servise, e isla ,j. an e 
■j. jor, es quilis. {S. Vall. 5.) 

9. Tuitiquil orne que i venrionlpEristage, per tort que a'tuntrait, 
dreit fasentedreitprennenllos deulo seigneramparar. (S. Vall. 6.) 

6. E si om comaDda rcn a Saint Donet a orne que sel de la fran- 
cheisa , le scigner non o deu penre per pas ne per guerra, si per la 
volunla d'aquel ' que o auria non fnsia. (S. Vall. 7.) 

7. Tuit aquil orne que a Saiot Bonet aurionl maisos, per negutia 
guerra non les devunt perdre ; a aiiar ne a venir non aal regart del 
seignor de Saint Bonel ne delà seu[s] , tant corn li âges fait a sabeir 
que no fus de la Franclieisa. [S. Vall. S.) 

8. De totxi venda de terra que om fasa a Saint Bonet per l'olrel 
del balle de Saint Bonel, le seigneroten a fer. 

U. Tuit iquii urne e iqueies femnes que maison ant a Saint Bonet 
les poont donar o vendre a loz ornes e n loles femnes, fors a maisoa 
(le religion e a cliavalers; aquist non i devunt aveir maison per 
l'usaitge de le villa senz lu volunla al aeignor (S. Vall. 11.) 

10. Le selgncr de Saint Bonet ne om per lui non a a Saint Bonet 
arbergeria, que i fase tort ni touta ni tailla ni quista ni coinpra 
forsanient, mas en aquo c'oni trobarîa a vendre en la vila. 

1. Édil. bâti ; de même art. B, itage. — 3. Èdil. dal quel, de mime art. I3. 



4. ID si om 1 prent pea e k bnetisl, e noa i a a cbl (,1, al (;h3p)dB l'an ea que 
om poeit islar, per[t] la. 
à. E si om i veoia iatat cul om qucwz scrrize, si 1 ista :J< bd e .), jorn, et 

6. B tuit iqull omeo qui 1 vendriuut per Jslalje, quala que om sia, per tort 
que aia (ail, ei drcil vol (aire, do sera destrtlz. Si no vol faire d'aqui a .viij. 
Joroii qullet seo iré, per lo poer del comte, ab son aver. 

T. E tuit aquil ome c totas las (enoas qui lor avec meirenl ui comandarent 
a San Valer, per plaît ni per guerra que lo coms aia nb euK ni ab lor seinoragea, 
tiol perdrent, que aalv e quile l'en porlarenl. 

a. K luit aquil amen ni aicelles ri'noas qui a Sain Valcir aurcn maisos, pef 
Heguna glu^erra non les perdrent, dÎ {h] alar ni a venir non aurent re(;art del 
Comto ni deu[s] seus 

1 1. F: luit aquil ometi qui masona ant a Sain Valer la poou donar e vendre 
a loi omea e a tolas feonas, tors n saoE, c a monjos e a cbaoonjos e a chavallen 
c a sirveni ; aquiSt non I devon 3ve[r1 maison per l'usatgc de la vila. 
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11 . Ni li seigner non deît guiar orne que tort aia fait a orne de 
Saint Bonet, senz lo comgiia de l'orne, pueis c'om o auria dit al sei- 
gnor. (5. Vall. 12.) 

!2. lEn clam] a lî seigner .iij. sols; o si plaiz s'en sïeu, levara li 
seigner ses raessios. Ëti colbe du poing o de palma .vij. sols, si om 
s'en clama; e si i a sanc Ix. sols. En colbe de pal o de peira o de 
glasî .Ix. sols, si om s'en clama ; e deu om adobar lo don a iquel 
que l'aurie près. (S. Vall. 13.) 

13. E si batailla ère fermaa a Saint Qonet en la cort dal seignor 
de Saint Bonet, pueis que aurant jura, aie le seigner de Saint Bonet 
■Ix. sols d'aquel qui se retrairia; e si li seigner en fasta messios^ 
c'om les li rendra. (5. Vall. 14.) 

14. Qui fui a autrui muUier e n'es proas, ni auci orne ne femns, 
ni ambla autrui aver a Saint Bonet, es en la volunla a) seignor. 
(S. Vall. 16.) 

15. Qui entra en autrui ort ni en autrui pra de Saint Bonet per 
mal faire, dara .îj. sols o la dent al seignor de Saial Bonet, e a la 
proa ,sij. d. ; e si a mescla ni om i trai glasi coutra autrui, per la 
œescla .Ix. sols, e si en fer, a la voluntaal seignor es. (S. Vall. 17.) 

lu. Ë si a Saint Bonet vcn falsaîre que port moneia falsa, le fal- 
aaire es al seignor; e si orne de Saint Bonet n'avie enjanna, deu li 
rendre le seigner son chaplal de so que li falsairc auria. [S. Vall. 18. ] 

17. De livra falsa e de marc fais, qui i vent ni qui i compra son 
escicnl, e n'est proas, .Ix. sols. D'auna falsa. vij. sols, de mesura de 



a. Ni le covat ni li comtessa ni om per cuz dod aot a Sain Valer albcrgalje , 
ni loula ni tailla ni quitta ni compra Toruiamea, ui non i devonl guiar orne 
qui lorl aia fait a omc de Sain Valer, woe lo coman delomei ni non i ilarc 
om scpultura mas la) co se voldré. 

13. El clam .iij. H>1. £1 colbe od'omcodereuaaalraameD, don clam auré le 
coms o SOS bailles .li. soi. a »a merci. 

II. Si batailla i esrcrm3[a! en la corLiIel comte, poia juraourcnl, 1 n loconu 
.h, sol. a la marei d'aquel que «'cri recreira 

10. Qui o (ai a allrui muiler, c n'es proTas, ni auci orne ni («una, ni embla 
Bnlrui avcr n Sain Valer, es en la marci del comte. 

17. Qui entra eu allrui orl on en vigna de Sain Valer per mal taire doua ,ij. 
Ml. al comte, e a la provn ,xij, dcn. o la dent. E si i a meacla e om i trai glai 
iraamen, per la mescla .Ix. sol. a la marci del comte, 

18. E ai a a Sain Valer ven (alaaiie qui port monea falsa, li falwas et al 
n)mle;eBi ome de Sain Valer n'avia enganai rendriall lecumiBtin Cbalal. 
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vin Talsa .vij, sois; de quarta falsa .vij. sols, de leida embla .vij. 
sols. (s. Vall. 19.) 

18. Qui avcir dcu a ome ijiie maison aia a Saint Bonet, pol l'en 
gailjar a loz joiz, e a marcha e a |feira, a la sabua del lesder. E si 
om ni Temma s'en fuit av lor aveir en aulra villa, segranl lo lai e 
clamarenl o al sei^'Hor de la terca; e se al no l' en vol faire juslizia, 
galjaranl s'en delsomez d'aquel segnorajo'. (S. )'«//. 27.) 

1^. E se om eslrainz marchaa aveir a Saint Donct, e om que mai- 
son aura a Saint Bonet ven a iquel marcha, aura i sa part se se vol, 
l'estrainz non aura ja part el seu, si cl non o veut. (S. fall. 28.) 

20. Qui compra aveir en maison de Saint Bonet, e iquel cui es li 
maisos ne sos messajes i demanda part aura U corne us des autres. 
(S. Vall. sy.) 

21. Qui dona gaaing a onie de Sain Bonet per son aveir o la 11 
promet seoz forsa que non l'en fasa, aura lo. {S. Vall. 30.) 

22. Chamjaor non deit om gatjar a taula ne de taula tro a sa 
maison. (S. Vall. 32.) 

23. A Saint Bouet no deu om ome penrc, si fianza vol donar 
aundonsa, ni lo deu om gatjar de sos vestimenz eo charera. (5. Vall. 
33.) 

24. Qui gaitje pren a Saint Bonet per son aveir o per fianza, ten- 

3, A ta fin de cet article it y a des poinU dans t'idilio». 

lU. De livra falsa e de marc îal», quil ven ni! compra son ecieni, v n'es pro- 
VBX, .Ix. sol.; a U marci [del comte]. U'auoa fnlsa ,vij. sol, ; de caria [falsa] 
.vij. sol.; de mesura falsa do vin .vij. sol. ; de lesdn emblaa .vij. sol. 

Î7. OuiavcrdeuaomequiamaisoaSain Valer, po[t]a'cngaljaraloKjornï, 
c a meruha e a feira, E si om [ni] fenna s'en fui ah lor avelz eu allra villa, se- 
gra lo lai e claninrant o al seioorde Iq terra; esi no vol far juslissa, gnljaren- 
s'uat dciii ornes del seinorialgo a Sain Valer. 

3B. Si om cslrai[ii]z marchne avcr a Sain Vakr, om qui maison aur<i ea la 
vila.si vin a cel mercLaaura 1 sapartslse vol; e l'eMra[i]Dz non aura ja part 
el seu. 

]0. Qui compra en ma*Eo d'omcn de Sain Valer, e cel cui is li maisos, o soa 
mesages. i demauda pari, aura li co uae deus autres. 

30. (Jui dona i^aain a ome de la vila per son nver o lo li promet ixai Toru 
c'oiii no l'en taM.aura Ion; c puis no l'ïti farajadroil. 

.12. Chambiador no deu om gajar a la taula ni de la laiila tro a sa roaîM). 

33. A Sain Valer no deu om omen peudrc, si Dania vol douar, ni nol deu 
om gajar de son vestimen eu chareira. 
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dra* lo .viij. jors pari son lermc, et pueis vendra lo; e si mais n'a, 
rendra lo, e si meinz n'a quera lo. (S. Valt. 'Jl.) 

23. Qui fa espoison a Saint Gonet ja tan grant no la fara que don, 
se se vol, mas .j. seter de vin. [S. Viill. 37.) 

36. Si aucus fulia orne de Saint Bonet, le seigner o deu faire es- 
mendar. {S. Vall. 38.) 

Ï7. Qui enjanna orne a Saint Bonel de marcha, que l'enjanz sein 
per tersa part, dcTara 16 marcha; et si dedinz .viij. jorz iquel qui 
setie enjunnas no s'en ère garusas {sic édit.), d'equi en avant séria 
U marchas lengus per l'usaitge de Saint Bonet. (5. Vall. 36.) 

28. Nengtis om ni neguna Temna que isia a Saint Bonet, per for- 
Tait que faasa sa moiller ni sei enfant ni sei parent , niom ni femna 
de lor conduit, non i deu aveir dan, sos cors ni ses cbauses, si le 
seigncr non i era * cossentenz o no lo tornava. 

2U. Qui porta raaisos ni lerra quo mova dal seignor de Saint Bo- 
net .X. anz a Suint Bonel, senz voa de dreît en la corl del seignor de 
Saint Bonet, es sen per l'usaitge de Saint Bonel. 

30. Li ome de Saint Bonet devunt ajuar »l seignor de Saint Bo- 
net de sa guerra, elodeviml segre .j. jor éinnanueilalcur mession, 
c d'aqui en lai a la mession del seignor. Esibiistlacbastel, .viij. ior[s] 
i lievurit istar l'orne de Saint Bonet a lor mession. e d'aqui en lai a 
la mession dal seignor. 

3t. Nengus om de Saint Bonet no deu enpenre av lo seignor de 
S&int Bonet ni av lo[sJ seus per que sos veisins perda son aveir ni 

4. ÉdU. rend».— s, Èdil. dod vera. 



3t. Qui gaje prcn «d la vila p«r eon arer ni per lîanu, tendra lo .viij. jornt 
ultra tOD terme, c poia vendra lo; e ei mais en pren, rendre o, c si meinz quere 
0. iCj. Covt. de Montbrison, La Uurc, \]\,piècei supplémentairei, p. S9: Si 
qui* ecctiperil aliquod piguus, vel resaliqiia rueritsibi obUgala pignori, tcneat 
illiid pignusper .xv.die«, nisi secus et paclo cditvunerit iolereos, deiade ven- 
dat hi volucril, et si accepcril quid ui prcciu ullra sorlem, reddat residuam 
dcbltori; si minus sorta percepit, répétai illud minus; et hoc de mobililius in- 
tdljgatur.) 

3S- Qui enjanna omen a Sain Valcr de maiclia, que l'enjant Gia per lerM 
pacl. detfara to merclia. 

37. Qui fa eitpoiiio a Sain Valcr, ja lan grani no sera que ja don, ai h vol, 
■sas .j. sc&lcr de vin. 

3». [h foUia lia [ai oru dreil a S^iiu Vnlcr, mas «i malvaiï om ni maliaiM 
ttOM fuliau proomen o prolenna, deu o clamar al comte o a sum baila; e it o 
dcvoD juslizor «ans clam. 

la 
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son cors ni sa terra ; ni sagramenz ni f ovenenz non duii remanir per 

forsa faire a sos vesins, ni li deu om faire. 

32. E si li seigner de Saînl Bonel o sos bailles i prendia forsa- 
ment orne ni ses niaisos ni ses chauses, part iisaitges, tuil l'en ant a 
segre. 

33. Qui deserntaria omc de Saint Bonet, que volgues dreil aire, 
.c. sols l'en deu ajuar' le cuminals de la villa a destruire lo malfai- 
lor, e no deu pueis lornar a Saint Bonet. 

34. R si n^ngus cm prendia orne de Saint Uonel ne son aveir, si 
per guerra defllaa non cra, le seigner de Saint Bonet ni autre no li 
(levunt guiar ; e si lo Irobava aquel cul li torz scria faiz, pot lo penre, 
pueis c'om o aurïa fait sabeir al seignor, e loz le cuminals l'en deu 
segre. 

35. Qui faillicia de lagaila, .vj, d. s'enn a a reemeral cuminal, 
a la qiieria que om l'en furia, e le cuminals deu faire la gaita per 
aquit que failliria. 

36. Se nengus om ni nengima femna de Saint Bonet era encorro- 
gus ves lo seignor de Saint Bonet, si a aveir ni comanda, deu o 
rendre primeramenl, e le renianenz es al seignor. 

37. Li oui[e] de Saint Boncl que seriont del seignor poont gaiijar 
fors de Saint Bonet per lor dele conegu o per lianza coignogua. 

38. Si om tala champ o ort o pra a om[e] de Saint Bonel, pot o 
(lelendre, qu'en fassa dieit davaut lo seignor. 

3d. Si om de Saint Bonet auciia orne de fors, que i vengues per 
mal faire, non es tengus ves lo seignor. 

40. TozomquevenraaSaint Bonel, marcheanzni autre, nifemna, 
el e sa chausa sunt aegur per lo pueir de Saint Bonet si fianza no i a 
faita depte coignogu non i deu, o fait cbausa de que fus tengua 
al seignor o a autrui. 

41. Si om de Saint Bonet guiava ome de for^ ni femna, senz aveir 
que non prenda a! commandament del seignor, segurs es del si^^nor 
de Saint Bonet e dels seus. 

42. Quant le seigner de Saint Bonet metra son baille a Saint Bonel, 
cl li deu faire jiirar sobre saiiiz que leyal(e)mcnt mené la villa segun 
son sen a l'usailge de la chartra, av lo cosseil dels proomez cumi- 
nals. 

43. Si femna cuminals moilleraavenia a Saint Bonel per pulaitge, 
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e om no sRubes que fus moillerna, e om que non attria moiller que 
jaria av lei, non es lengus ves lo seignor. 

44. Si om s'en fni av l'aulrui moiller, ni femna av l'aiilnii mari, 
no lie» lornar a Saint Bonet, si per la voltinta al seignorno i lorne. 

45. Oui met fiiec ^ a Saint Honet o mullre, o l'i fai mètre, e n'era 
proas, es encorrogus ves lo seignor, c jamais no dcu esser a Saint 
Bonet, si per la volunla al setgnor non era e ilels cossola. 

16. Per tôles cliauses deii om asegurar al seigiior, dreit Tassent e 
drdl prennent, segunt les usaitges de la chartra, mas li omicidi & 
li laironici & H adulteri & li multrcr sunt al seignor ; e qui o vol en 
nsi assegurar no deu om saisir ni ses maisos ni st^s chauses, si no 
era lais fait de que om non deu penre segurta. 

47. Los gaitgcs o la gailgera que le i^eigner de Saint Bonet melna 
a Saint Bonet non deu forsar, ni om per lui. 

48, Le seigner de Saint Bonet ni so[s] bailles no devunt los plaiK 
de Saint Bon'-t alonjar per amie ni per enemic ni per aveir- 

40. Le seigner de Saint Bonet a dona & aulrcia al cuminal de 
Saint Bonet que, lotes ores qu'il voliant, nieliint cossols los tenipa 
mais; e ti cossol(s) devunt jurar al seignor e al cuminal que leial(e)- 
menl mencisont la villa segunt lor sen a la villa e al seignor. 

50. Tôt lairon quo om trobaria a Saint Bonet de nueiz ne de jorz, 
rtteigna lo en isî quant porra a al del seignor. 

51. Siom dcl seignor fer orne de la villa, o om de la villa fer lui, 
istar en devunt al regart dol seignor. 

53. L'avetr que om de Saint Bonet auria el puer al seignor de 
Saint Bonet ni de sos amis, el lo deu gardar e tenir segur; e s'il 
l'avlontenTautrui, e fos' enemis, e ei lopreudia, o liseuo suspuers, 
rendre lo deu senz aveir le seigner de Suint Bonet a son manleu a 
Saint Bonet a .jirj. payes l'an, e al maicba .xv. jorz. e se li bailles 
non payava, le seigner es lengus Oel pagar. 

53. Si venia at al seignor el marcha , c om cslrainï o auria com- 
pra, le seigner o pot [tenre per tant quant aquel i auria dona. 

54. Le seigner a a Saint Bonet son ban de son propri vin franc 
vendre lo meis d'aost.... lo ban ...*ni Tendre, e uoa œeailla pot 
charzir la quarta. 

S6. E qui faillira neogun d'iques eslablimenz deu esser contra 
lui per sacrament toi le(s} cuminnb. 
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56. Iques usailgea e iquesles cosdunines que ici sunt (ieserifes do- 
nel[eM Roberz] seignerde Saint Bonet als om[elz eu les feriinesile 
Saint Bonet, e mandet lor en faire charla. E cso jiirel enz Roberz 
sires de Saint Uonet, sobre sainz avangelis, u feiicr e a gardnr, e av 
lui H chavaler e lu ciiminals de la villa, en isi que li onie de Saint 
Uonet no se pueschont ajnar per autres usaitges enconlra lor, mas 
por aques que sunt escril en aquesta présent chai'tra. 

E nos, mossenz Peires , scigner de ta Rua o d^ Mont Pelus c soi- 
gner de la terra de Saint Bonct per nom de la dajfina nostra moilier, 
que es drez ers de la terra de Saint Bonet, volguesmes e aulreies- 
ines e confermesmes loz los covenenz e los establimenz c lotes les 
chauses que sunt e.^criles en aquesla cbartra, e sobre sainz avange- 
lis o juresnies a tenir e a gardnr, e que en negun teins, a iioslre es- 
cient novendriam enconlra; e prometeni e volerne aulreiein '" que 
nostri cr, al 1res que serant de aage, e ooslri esseguenl jureisanl sobre 
sainz avangelis la dila francheisa de Saint Bonet a lenir e a gardar n 
loz temps, aïs bos Uàaitges que sunt escrit en aquesla présent charlra, 
e qui que sei scigner ds Saint Honel après nos, deu jurar sobre 
sainis avangelis a tenir e a gardar los usaitges e les co[s]duniDes e la 
franctieisa isi com il es escrila eu aquesla présent cbarlra; e li orne 
de la villa de Saint Uonet deviinl jurar après lo sagrament del sei- 
gnor a porlar e a tenir Teuta e leiaula al scignor de Saint Bonel, si 
coma a lor seignor. En gareulia de loz los covenenz e de totcs les 
L'Iiauses que sunt escriles en aquestu churira, nos diz Peire seigner 
de la Itoa c de Mont Pclus e de la terra de Saint Bonet, mcsesmes 
nostre saici en aquesta présent cbartn. E aiso fo fait en l'an de No&- 
Ire Seignor mil e dos cenz e selanta e dos, el meis de novembre- 



5». l'ï&traitB He» Fora de Hénrn et d'Oloron. 
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Ëdilton de MM. Maiure vl Itnloulet, pp. I, 30y, 119. 

Aquelts son los Fors de Bearn, en los quoaus (e mention que 

aiiLiquemenls en Bearn no hâve senhor. Et en uqnelg temps au- 

diu lamlar ung eavaier en Begorre, el anan lo coelher, et fen to 

senhor ung an ; et après no los bolo Ihier en fors ni en costu- 

fi mes; et la cort de Bearn se amassa hsbetsa Pau, et requeriren 



10. Mil. vtnilrii 



, prainctcn, volen, entreicn. 
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lo queus tbiencos en fors et en cosLumes, et eg uo a bolo far, et 
la&bets nticigon lo en ta cnri. 

Item, après iiom los lauda ung pnidom cavaler en Auberni, 
et anan lo coelher, e fen io senhor dus ans; el en iipres eg se 

10 rlemoslra trop orgiithoos, que no los faoio lliieren fors ni en 

costumes; et la corl lasbetâ Tels lo aucitler an cap deii pon deu 

Saranch a ung escuder, lo quoau lo feri tau coop rie l'espiut que 

darrer 1) Irego; et aqucg senhor ave nomi Sentongi. 

Item, en après audin inudar ung cavaler en Oatalonhe, lo 

IH quoauHVti agulilesa molherdus enfanls en une bentrade; et las 
gens de Bearn agon conselh enter lor que y Iremelossan dus prn- 
domis de la terra, e que domandassen la ung de qucga filhs per 
senhor; e qiian Ton la, anan les bt'der, el troban tos adromits, 
lu ung maas barrades et l'autre muas uberles, et biencon s'en ab 

20 lo qui ave las ninas ubertes. 

RuBiilCA I, liemvation deu For generau. 

Conegude cause sia que Mossen Gaston besconte de Qearn, en 

l'andeNostrc Senlior HCCLxxxvîij., Sants abe&que du Lascaar, 

et en Bernad abesque d'Oloron, en plenere cort en lo casleg de 

2S Pau, davanl tots los baroos de Bearn, renobin las costumes per 

los nncestres establides. 

ROBRICA II. La forma deu segmmtnt que lo senhor deu far aus 
baroos. 

Pruineraments, es esint establil et autreyal i^ue quand \<i 
30 senhor enlrara en Bearn en possession, que juri aus baroos e a 
lole la cort de Bearn que ed los sera lideu senhor, et que judyara 
ab lor dreytureramentË, et que no los Tara prcjudicl. Et après 
egs debin jurar a \ay queu seran lidels, et qneu Ibiera» per sen* 
bor, per judyameni de la cort 

Foa d'Olorom. 

35 1 . En queg temps, quant Sentolb lo conle era senhor de Bearn 
et de Begorra, plago a luy per lu divinau sabencc que aquesie 
ciutat qui ère despoblade, per lo conselh et adjutori de soosba* 
rocs de Bearn et de quegs qui las terres el las seubes uben envi- 
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ron ', fossa pobladc ; mas connego lo dit conle que no pode aver 

40 poblades sino que mielhors fors et raayors franquesses los doti- 
nassa et lor autreynssu que a iiulhs autres de la seiihorie. E fo 
ladoncs atau maiinment per tôles las terres, que tolz aqiiegs 
qui ad aqiieste poblalion bieraii mayors ri'aaqiiesses et niielliors 
fors los dura et los aitlt'cyara que a nulhs homis de sa seiiborie. 

io La quoati causa audida, set liomis de Campl'ranc biencon' pru- 
merameulz poblar, et de qui en la de tropes autres p»rtides. Et 
lasbelz losenhorSenloUi conte dona a lor las terres qui ave pro- 
I){i']tB, de totz ceys e de lotz devers franques, denlz los murs et 
dafTora, dentz los termis d'Abidoa enti'oo aus tennis de Goes. 

50 Yxetz d'esso, los dona padoensa a Soeix el a Ezus, los doua pa- 
doensa eus lierms et eus coeys aixi corn aus homis niedixs de 
Soeixs et de Ezus, e deus padoensa a totz eus herms et eus coolz 
eus Jaùratz, aixi cum nus homis de la medixa biela. 

2. Item, aixi medixs goadanha de Bertrand Guilhem d'Rscot 
5S el deu senhor de Lagor que tolz los homis de questa cJutatayan 

padoensa en tota la seube de Bayer, en tôles causes que obs au- 
rai), exceplades ceriQs seubas las qunaus son debedades, en las 
quoaus no debin darroquar casso ni fau; et en los coyiivals uyau 
bcrba et paslenc a ohs de los jumeulz, yxelz danpnadgc de bées 
60 c de feaas. 

3. Item, goadanha deus davanlz dits senbors li'Escot et de ta- 
gor et deu senhor de Laxe que padoensa ayan totu en Gabarn. 
Ëxamentz establi ab los pohiadora los drelz de la ciulal, et dona 
a lors mayors franquesses et mielhors fors que a iiulhs autres 

63 de sa aenhorie. 

4. Et mes prumerdonaalor et losaulreyaaquesla franquessa, 
que si augun boni! de questa ciulat vole crompar terra de sons 
bcsiis de prop, franquementz las crompi et las possedesque, 
pero ab volunlal et autrey de son senhor : so es saber que si era 

70 bialaa, lo qui beneraaya la voluntat deu senhor, et sî era caver, 
deu visconle. Esaoïenlz, dona a lor aquest donatiu, que si au- 
gun deus vesiis vole bener sa mayson o sas terres, franqiiemenlï 
las pusque bener a coey se vulhe. Et si per venlure plaze a luy 
ques volos mudar en autre senhorie, salhan l'aver et lo cors se- 

73 [îur, lo fasse lo vescomte miar olre termis de la soe senhorie. 
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5, Iteiu, goadanha lo daban dit senlior vesconte ' dabant 

prohomis de Bearn, que si aiiguii hoini, de quoau part sere, se 

bieucosse ad aqueste chilal, exetz licenci de son senhor, e y 

estable an et die, et après lo senhor de queg mïabe querelbs 

80 de luy, lo vescomte lo deffenos aixi cmna son borges. . , , 

S6, Et ciim sobet' aquesles causes sien estades miades, Ibîen- 
cudes et servades per totz If mps, los senhors de Hearn qui es- 
tai:: son dt^u ICDips deudit Sentolh comte de Begorre et vesconte 
de Bcarn, et eg médis, per sa agradable voluntat, per si et per 

85 lotz los sons successors, aulreya, laudu et conferma totes et sen- 
gles las causes soberdiles, et jura sobcr los sanlz evangelis, et 
sober la sancta beraya crotz de Diu, locatz de sa maa dexire, a 
Ihier et observar loles las dites causes totz temps. A teslimoni 
de mossen fioulbar, per la gracia de Diu avesque d'OIoron, et 

90 et d'en Yzarn de Folx, de Asso de Navalhas, et de mi Johan de 
la Caussade, noiari d'OIoron, qui prcgat et rcquerit, aqueste 
carte scriscu, e mon senhau acostumat y pause. Asso fo Teyt en 
lorefeclor deus Trays menors d'OIoron, lo dJbees prosmat du- 
vant la festc du Penthacosta, anno Domini m.cC. nonagesimo. 

fi». Compte d'un dîner. 14«e. 

Arcliives de Taruscon, CC 13u. 

La despensa dal dinar que fonc Tacb a Johao Homieu, Jaumes 
de Eoiiquamuura cl a Johan de Sant Micbel , lo jour que pour- 
teron los mil flor. que Joban Girart dévia baîlar en esta villa; el 
y fonc Mons. lo viguier et d'autres. 
3 PremicramenI, per .ij. quoguordas. . . j gros. 

Item, per .ij, longas de mouton .... Jîij — 

Item, permiega lieura de cartsalada. . » » , vj den. 

Item, per .v. pigons iiij — , xîj — 

Item, per .ij, pôles iij ~ '" 

10 Item, per miegft lieurade lart » » ix — 

Item, per .iiij. Touroiagons dal Baux . . " » xij — 

Item, per .xvij. pecbiesdevîn, tant blanc 
coma claret, et laut per lo diner comma 

J, Sdil, lodil ilnhaa senhor dit vcitcimle. 
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pcr lo heure que feron an pBrIir riiil con- 



Siimraa. . . j flor., viij g., svîj d. 
Ilem, es eslnt p»giiat a l'ostc dal Caval blanc per los despens 
dcls cavals de Johan llomieu, .iij. gro?. 



•O. nèglements |inur lea courtier» et le» porleriil^K 
. 1454. 



Archives de TarascoD.BB la. 



Capilols deU corraiien d'aquesta prêtent villa de Tharaseon, 
fai/z el ordennt 3 per lox nobles et lionnrabUs Glandode Lobieras, 
Johan Bellon, sindics, messer Honorât Picard accessor, Lamon 
de Lobieras, Johan Raymont, Jeromme Palhade et Anthùni de 
3 Viven, elegilz per lo honorable conselh de la dic/ia villa de Tha- 
rascon pcr far los dilz capitolz en la forma et manière que t'en 
s:iec, losquah son estai- ordenalz a .ij. de juillet mil Mij'. /n'y. 

i. Etpremieramentan ordenat que dengiin corratier, de quel- 
que estât ou condicion que sia, non anse n y presumisca prend re 

10 pcr son corralaige dedenguna mercaudariaque fassa vendre, sia 
ijlal ordi, cJvada, vin, hoslals, terras, vintius, pralz ou l'autra 
mercandarie ou causa qualque sia, tant movable que inmovable, 
se non tantsolament quatre deners per florin, fors .j- duble del 
comprador et un autre «table dcl vendedor, sus la pena de .xxir. 

15 libras per cascun el per cascuna veguada, et privacion de son 
office de corratier. 

2. Ilem, an ordenal que dengun corratier ny aulra persona, 
de qualque estât o condicion que sia, non ausc ne presumisca 
mcnar ny Tar nieriar denguu mcrchant Toias de la dîcha villa ne 

20 lie son lerrador, ny aussi aulpa personna per lo dicli mcrcbant 
.far anar, ny aqucl conselbar ne per aulre far conselhar de com- 
prar dengun blat, ordi, civada ne autre gran, foras de la dicba 
villa de Tharasco'n ne de son terrador, comme dich esdesus, sus 
la pena sobrediclia. 

25 3. Item, an ordenal que dengun corratier, de qualque estât 
ou condicion que sia, non ause ny presumisca si melre sus lo 
mercat ou contrnch que un autre corratier faria o auria fach 
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nmbe lo merchanl e veniiedor, per enlencion de destorbar et 
de^fiir lo dich mercat ou contrach, oy de iiiEiiar ne fur menar io 

30 dich merchanl en autra part, sus la pena dessus dicba. 

\. Iletn, an ordeoal que lot l'argent que provendra et si 
pendra de leur cor['aI;ige, aquel argent se deia commnlar et dj- 
ïisir entre 10= corratJers que seran présents quant lo dich mer- 
cal o contrach si fara entre lo compradnr et vendedor, sus la 

35 pena sobredicha. 

5. Item, anordenatque totcorralier, de qualquc estât ocondi- 
cion que sia, sia lengut e déjà jurar en las mans de Mons' lo vi- 
guier de ben et lyaument exercir et far son office de corratier a 
honor del rey et proliech de la causa publica de la dicba villa, 

40 et de observar et gardar la ténor d'aqueslos presens capilob sus 
la pena dessus dicha, 

G. Item, an ordenat que tôt corratier, de qualque estai ou 
condicionquc sia, que sabra que dengundesoscompanhonscof' 
ratiers ou autra persona que vengua ou fassa causa que sia o 

45 vengua contra la forma et lenor d'aqueslos presens capitols en 
aucun d'aqnels, dirtctanient ou indireclament, sta Icnijul et deia 
venir o revellar et notifficar a Mons' lo viguier o aux sindicic pre- 
Sf ns et advenir de la dicba villa, denfra jorl natural, sus la pena 
dessus dicba. 

oO 7. Item, an ordenat que toi corratier o autra persuna, de qual- 
que estât ou condicion que sia, hubilant de la dicha villa de 
Tharascon, sia tengut, et deia, incontencnt que sabra que dengun 
blal, ordi ou civada eslrange que si apportais en la dicha villn, 
de revellar et far assaber denfra .ij". horas aux dichs Mons' 

S5 lo viguierel sindicz, sus la pena dessus diclia. 

H. Item, an ordenat que dengun meaurndor, de quaiqne stat 
ou condicion que sia, non ausc prendre per son mesurnge si non 
tant solamorit quatre gros per cascun centenal de saumadas, sia 
blal, ordi, civada o autre gran, que es .j. denier corrent per ca&- 

CO cuna saumada, paguador per lo vendedor sus la pena dessus 
dicha. 

CapUols dets portefaix ', 

1. Et premieramenl, an ordenat que tôt portafaix, de qual- 
que stat ou condicion que sia, non ause ny presumisca prendre 

1. Éeiil au verso du feuitUl çui contient It rhjUment précédent. 
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C5 sinoD quatre deniers correntz per cascuna voûta, sia blat, ordi, 
civada o autre gran, tant de près com de luenh, mais que sia 
denfra la villa de Tharascon, per aqueU portar a Roze denfra las 
barcas, laquai voula de blat es de quatre sestiers, d'ordi de cinq 
sestiers, et de civada de .vj. sestiers, sus la pcna de .x. solz de 

70 cor. per casciirt et per cascuna veguada, et privacion de son 
ofHcede porlaruis. 

2. Hem, an ordenat que denguna pcrsona, de qualquc stal ou 
condicion que sia que vendra blat, ordi, civada ou autre gran 
per portar foras de la dicha villa et cargar en barca sus Roze, 

7ti aquels non ausou ne delau portar ny far portar en nenguna 
autra maniera que per los porlafaix juralz, sus la pena de .xx. 
solz de cor. per cascun et per cascuna vegueda. 

3. Ilem plus an ordenat que denguna persona de qualque stat 
ou condicion que sia non ause usar d'office de portafaix sinon 

80 que premieraoïent nia preslat et fach sacrament en las mans de 
Mons' lo viguier de far ben et lyaulment l'offlce de potlafaix, et 
de observât et gardar la dicha taxa, sus la pena de .x. solz de cor. 
per cascun et per cascuna veguada, 

4. Item plus an ordenat que au cas que en losJ. capilols ûu 
8o en aucun d'aquels, tant de corratiers coma dels portafaix, agues 

causa non denguda ou malhonesta, et que en avenguessan ques- 
tions, litiges etdebalz, que losd. Mons'lo viguîerel sindiczdela 
dicha villa piesens et advenir de jort en Jort puescant losd. ca- 
pilols corrigir, esmendar, creysseretdiminuir, ayssins coma leur 
90 sembJara, 



Couliitue de nonl^uq conflnii6e par lettrea 
palentea en 14«S. 

61. Archives NationalDj, JJ 199, 



TEXTE DE 4463. 

1. Aisso son las coustumas, 
uzalges, privilegis e libertatz e 
franquezassa en reyras donadas 
lie autrejadas per lo comte Ha- 
mon de Tholouza, e per sos suc- 
cessoi'sconferniadasalsbabitans 



TEXTE DE 1606. 
1. Aisso son las coustumos, 
usalges etpriviletges.libertatset 
rranquisas sa en reyre donados e 
autratgeados per lou conte Ra- 
mon de Tholose, e per sous sucr 
cessours confirmados als habi- 
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delcastelde lavilade Moncuc', 
de las vais e d<: la honor, de que 
m ' iizAl en .son en possessio. 

Premiepemen, lugh les habi- 
tant el dig loc de Moncuc e en 
tola la honor e contrihucio son 
ean*«statdela fundaciodel loc 
en ta e devo ' essere estar ' Iranxs 
e quilis de iotas questas e de lo- 
fas malas enposicions e forsas e 
ten'itut, si per lor volunlat far 
non o volian, exceptât solamen 
boKt u cavalgada gênerai ; el cal 
cas an acoustuinat de donar al 
rey noslre senhor subsidi per un 
an, 8o es assaber, si tan dura, 
,vi. sols par,, ces plus, percas- 
cunfocavenenfncuilat .xl. s. t., 
desdugs SOS carcxs* et lot[z] soe 
deudes pagat[z] , exceptât dot de 
femna. 

2. Uem, e) dig loc son e an 
Ifdl. 67) acoustumat a esser per 
lolemps dessus dig .xij. consols, 
êix de la pan dcls nobles e six 
dcl popular, los qua[l]s se creo 
a! cap de l'an per aquels de l'an 
prcceden, c jiiro al bayle, en 
nom del rey nostre senhor, e lo 
dig bayle a lor feaulal, que sîan 
bOB leyals la u ' a l'autre en lors 
oITecis, e far dreg al poubre e al 
rie, e que no t'revo raay lo pou- 
bre quel rie, ni l'estrang quel 
privât '. 



tans del castel c villo de Montcnq. 
dels vais e de la honnor, de que 
an uzal e son en posscssiu- 

Prumierement, toulz lous ha- 
bilans el dit loc de Moncuq e en 
ioulo la bonnour e contributiu 
son et an estât de la fondaliu del 
loc en sa e devon esse e esta 
francs e quilis de toulos qiieslos 
et de toutos malos impatisatlus e 
forsos escrvitulz.si perlourvou- 
lonlat fa non o voulian, exceptai 
soulomen host et cavalgado gê- 
nerai; el cal cas an accoustumat 
de donna al rey nostre senhour 
siibsidi per un an, so es assaber, 
si tan duravo, siez sols parisis, 
ces plus, percaseun foc aven en 
facultat diex livros tournesos et 
d'un sot caucens {nie édit.), et 
lonlz SOS rieudes pagatz, excep- 
tât dot de fenno. 

2. Uem, el dict loc son e an 
accoustumat a esse per long 
tempsdessus dictdouze cossouls, 
siex per lopart desnoblezesîex 
del popular, lous quais se creen 
al cap de l'an per aquels de 
l'an précède n, et juron al bail- 
lie, en nom de[l] rey nostre sen- 
hour, e \o dictbailliealourfleu- 
tal, que sian bons e liais l'un a 
l'autre en lours offîciz, e fa drel 
al paure e al riche, que uou gre- 
von may lou paurc quel riche, 
ny l'estrange quel privai. 



\. Ut. Ui tt plus loin MOQcul deménieplui bas lavalgAda. tôt. - 
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. 3. Item, lesd. consols son per 
le rcy nostre scnhor e nn uzat c 
acouslumat per le temps dessus 
ûig esserjutgesessemps' am lo 
bayiee lolaE las causas civils'" 
e criminnls el dig loc e en la ho- 
nor, en las quais contestacio es " 
necessaria,en aychyque lo baille 
no pot recebre contestacio ni 
sagrament île calumpnia, ni re- 
cepcio ni examinacio " de lesti- 
nionis, ni donar interloqiitorîa 
ni derreniltva " ces les consols, 
[ni los consols *^j ces lo bnyle. E 
si perignoransaoen"^autraina- 
niera si Tazia, séria nullz, en ai- 
cliycoma digperj tgenoncom- 
peten, exceptai dacîo de lutela 
e de cura e décret ", e causa en 
la quai se remet lo sagrament 
d'un a part a raulru,quar aquo 
pot far lo bnyle ces lor, o si no 
es causa menuda da part a pari, 
en la quai lo bayle pot proce- 
dtr " troa sentensa. 

i. Hem, los digs cossols an e 
an acouatumal ba aver per lo 
temps desus dig lo regimon e 
govemamen del dig loc e de laho- 
nor, e la conoychcnssa de dexs 
e de lo[r]lz e de raaias fâchas, e 
de vanelas, e de g(u)el e forgel. 
e de aguieias, e "de privadas, e 
de ay tais caozas semlansaaqiies- 
)as sols; et en toi se lia e a lor 



3. Item, lous conssouis son 
pel rey nostre senlioiir et an uzat 
c accnustumat per long temps 
dessus dict esse jiiigez essems 
an lou baille, en toulos los ciu- 
sos civils et criminnis émergent 
el dict loc el en la hounour, en 
los qnallos contestatieu es ne- 
cessary, en aychi que lou baille 
nou pot recebre contestaitu ni 
segramen de calomnie, ni te- 
cepliu ni examinaliu de lesti* 
monis, ny donna interlocutoriam 
ni definitivam ses lous cossouls, 
ny Idus cossouIs ses lou baille. 
E si per ignorenso ou en aulro 
maniera se fasio, serio en ays£Î 
coumo fach pcrjutge non corn- 
peten, exceptât datiu de tutello 
c de euro, e de décret, et cause 
en la quai se remet lou segra- 
men d'uno part a l'aulro, car 
aquo pot fa lou baille ses lour, 
et se no es causo menudo de part 
a part, en lou quai lou baille 
pot procéda Iroa sentensio. 

4. Item, lous cossouIs an e an 
accoustumal aver per long temps 
dessus dict lou régime el gou- 
vernamen del dit loc e de la 
honnour, et la counaissenso des 
de.x et des loris et de malos fu- 
chos, e de vanellos, e de geit e 
de forgelz. e d'aiguierosi e de 
privados, et d'attalz causos sem- 
blans; et aquestos sols; et en 
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hobedis " hom en aqueslas cau- 
zas. E lo bayle p. sos sirveiis la 
onlenansaqueîllzfansobreaysso 
manda e deu " maniiafr a] exe- 
«liicio, si n'es " pcr lor ", o per 
alcuna de las parlidas a cui to- 
ca", reqiiepegut 'S persalari " 
rai:tonoable. 

5. Iteni, Icis digcoDsulz, ape- 
iat &m lor dels prohoinmes de la 
vîlaede labonoraquclsquelor 
sera vîsl " fazedor, enpauzo e 
unriizo, ean acouslumnl a endire 
e enpauKar, qucstas c tailladas 
als liabilans del loc e de lacon- 
tribucio, e aquelas Icvar e jece- 
bre de lor, a inelrc els cominals 
uzatges, e cosircnge e corapel- 
lir per lur sin en lus iieglijjens a 
pigar; e d'uysso sou e an estai 
en posspcîo per lu temps dessus 
ilig. 

6. Item, lola per^ona non no- 
bln del loc e de la bonor pot sas 
licretal[zj e sas possessions en 
loto en partida arrendar e do- 
Oar a BObrelios, si carta Ro[n o] 
deffen, a CCS e a acaple, per sa 
liroprU auctorilal, a cuy si vu- 
Ibuj si 110 es persona delTendti-- 
in" de dieg, cc^ requesia del 
senlior Teuzal de cui o te, loqual 
es leugut de laiizar aquel arreii- 
damen per sos deners, la on ne 
sera reqneregnl. E si lo segon 



lots loup obéis hom en aquestos 
causos. E lou baille et sous srr- 
vens la oiirdûnnanso qii'eU Tan 
sobre aisso tnanda e dea manda 
a cxcculiu, se n'ez per leur ou 
per aeunos de los partidos re- 
quercgut, per cclary rasonable. 

b. Item, Ions cossouls, appe- 
lât an lour dels proomcs de la 
villo c de la honnour, aquel que 
lotir sera vi^it fazedour, cnpaiiso 
c cndi^o, e an accouslumat a 
endire e enpauzar, queslos [e] 
taillos als babllans del loc e de 
la contribution, e aquellos levar 
et recebre de lour, e mètre els 
communals usatges, e constrei- 
gne et compcllar an (/. et 1) fa 
compellar per lour serven lous 
négligent a pagar; e d'aisso son 
El an estât en pocessiu per long 
temps dessus dilâ. 

6. Item, touto personno non 
noblo, del loc e de la honor, pot 
sas Uerotats e sus po.<sessins, en 
tout ou en partido, arrendar e 
donna a sobretios, si carte non 
defen, a cez e accaplo, per sa 
proprio aulboritat, a qui se vueil- 
lo, si non ez persouno defendudo 
dcdrecl, sez rcqucsto del se- 
nhour feuzal de qui los le, lou- 
qual es tcngul lausar aquel ur- 
rendamen pcr sos denierSj la ou 
n'en sera requiregut. E si lou 



10. Mi. cauïOB Knalans a aqueslas flos ccli lot ses incia oilor lioliedri. - 
I iO.Mi.àem.- tt. Wj. nos. —3!. «ï. loi, ici cl ailleurs. — 23. Afs. igta.- 

I U. Ms. rei|uert(!UL-. — SJ, Ms. solari. — 2c. .Vi, disl. — îJ. Ms. lielTeuJaila. 
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fi^uzalicr pren la possecio , lo 
senhor de! fios no '" peit per 
aisso son dreg, ni el no '^ porta 
peaa. 



7. Item, tota persoiia liabitaii 
el dig log e e la honor a qiia- 
torizena de pagiir son dcude, 
so" es assaber que si s'acorda 
um lo chtman dins .xiiij. jours 
quel clam Ihi sera dig o que au- 
ra lo deude confessât, lo senhor 
noaurares, nias'° si passa lus" 
.xiiîj, jours que no s'acorde, el 
elanmu rel lo clam per passar, 
lo senhor n'aura .v. s. c'. per jus- 
ticia ; e si plag si endeve que 
a]a contestacio, aura ne may .ij.. 
s. .vj. d.c;. per despensas; e per 
aquels deu tcner cort" a las par- 
tidas Iro que lo plag siadeFfc- 
nit, exceptât clam de rcnda que 
no a qunlorzena, ui saluri " de 
melge ni d'avocat '* ni de noy- 
rissa, ni fag d'allmens, ni or- 
dillia, ni vaychella prestada, ni 
deude previlligiat, deude del se- 
nhor", ni escripluras " no a 
ponch de clamor, mas exccu- 
cio. K aquo quo es dig dessus de 
las despessas es entendut de tôt 
plag da part a part en que aja 
conlestaciu. 



PROVENÇAL. 

second feusatier prcn la posses- 
siu, lou senliotirdel Jios non part 
per aisso son dreth,niel non 
porto penrio, qui dins un an ageo 
revellatal senhour; aulrooien, si 
non fazio, lou fios serîo encou- 
regul al senhour feuzai, 

7. Item, tonlo pcrsonno lia- 
bitanel dich loc e en la honnour 
a quatorzeno de pagar son deu- 
de, so es assaber que si s'nc- 
cordo an lou clamnn dins qua- 
torze jours ou dies quel clam ly 
seio dich ou que aura lou deude 
confessât, lou senhour non aura 
res, mas se passo lous quatorze 
dies que non s'accorde, lou se- 
nhour n'aura cinq sdiz caucens 
per justicio; et si lou plangce 
fndevenro que y ageo contesta- 
liu, aura ne may dous solse sies 
deniers canceusperdespessfi; e 
per après deu tene court a las 
parlidos tro lou plang sio défi- 
nit, exceptât clam de rendo que 
non a qualorïcno, ny salary de 
metge ny d'advocat, ny noyrîs- 
so> ni fug d'ulimens, ni ordîllo, 
ni vayssello preslado, ny deude 
privilegeat, deude del scnboiir, 
ni escripturo non baillera per 
clamour, mos execuliu. El aquo 
qii'et dich desus de lasdespen- 
sa« ez entendut de tout plaog 
de part a part e que ageo con- 
testa tiu. 



28. M*. De, —28. Ms. K. —■ 30. Met plus tat, ms. 
31, Mt. lort. — 33. if j. salart. — 34, Mt. devocat. — 3a. 
entipiu. 



8. Item, si enlre los habilans 
ilel loc de la honnr o autre 
defoi'as la honor, am aquels del 
loc a de la bonor paig o con- 
Irasl s'endevenia per iieguna 
Ciiiisa, aquel plag se deu deme- 
nar " en la cort del bayle e dels 
cossDJs engalmen per lor defre- 
nir. Essî ylh non o sabian def- 
fcnir devo aver cosselh de savis 
hommes al eosi " de las parti- 
das, el veocut deura ho pagar 
lot a la li de la cansa. E si lo 
contrast era entre lo senbor o 
son bayte o sa maynada ab " 
home del toc u de la honor, 
aquel se deu jutgar per los cas- 
sols e pronunciar en nom del 
huyle e de lor per l'estiniar "; 
c en aqucsl ïag noden esser re- 
ceubtit en tcstimoni negiina per- 
sonaqnesia de maynada o ur- 
rendadordelsenlior niUelbayle. 



9. Item, si per cnjutia o per 
balemeti de pe o de ma, ces es- 
campamen de sang, o per viel- 
teaensa o per terram " o per 
tort que aja la u a l'autre se fa 
clamor per fiig d'enjurius, aqite- 
la" es de ,x. s. c'. qu'en deu 
aver *' lo senhor (Jol. 68) del 
renciit quant lo plag sera deffe- 
nit, fâcha premieiramen " e- 
mcnda al clamant si proa son 
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babitans 
de! loc e [de] ia honnor ou autre 
deforos la honnor, an aquelz 
del loc e de la honnor planch 
e contrast s'endevenio per ne- 
guno causo, aqnel plang se 
deu démena en la court del 
baille e des cussouts, e egalo- 
men per lour en définir. E s'ils 
non o sabian delinir, devon avé 
consel de sabis bornes, al cost 
de las partidos, e lo vincut deura 
pagar tout a loU de la causo. Et 
si lou contrast cro entre lou 
senbour ou son baille «u sa mai- 
nado. am home del loc ou de la 
bannor, aquel se deu jugear 
per luus cossouls et pronunciar 
en nom del baille e de lour pur 
l'estimar; et en acquest Tach non 
deu esse resaubut en teslinionj 
negunopersonnoquesiodemai- 
nado del senbour, uy home que 
sio del senbour ou arrendadour 
del senhour ny del baille. 

U. Item, si per enjurio ou per 
baltemen de pe ou de ma, sez 
escampamen de sang, ou per 
vieltenenso, o per terro o per 
tort que y ageo lo hun a l'autre, 
se fu claniour per fach d'en- 
jurios, aqueilo es de doulzu 
sols caucens, que deu aver lou 
senhour del vincut, quati lou 
planch serio défiait, facbo pru- 
mieromeu euimendo al clamant, 



31. Ma. démenât. — 33. Us. i«l. — lo. Ms. ai. — to. Ms. pur le lestrina. 
— II. Sic, corr. qusrelha? — 43. Ht- aquelu. — is. Mi. Met.— 44, Mi. pre- 
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entendement. Mas si lo clam es 
de amparamen de cami o de sa- 
zimen ^^ de terra o de vigna, o 
d'autras herelat[z], lo clam es de 
•Ix. s. c'.^ el cas quel claman 
proa son entendement. Ë si nol 
pot proar, el es tengut en .x. s. 
c\ per clamer al senhor e en las 
despensas a la partida. 



si proba son entendemen. Mas si 
lou clam es de emparamen de 
camy ou de saisemen de terro 
de vigno^ o d'autros heretats, 
lou clam ez de soixante sols 
caor., el cas quel clamant pro- 
bes son entendemen. E si non 
pot probar^ el es tengut en dex 
sols c. per clamour ai senhour, 
et en las despensos a las par- 
tidos. 



U%. Règlement pour les syndics et conseillers 
de la Cadière. tftSS (M.-S.). 

Magl. Giraud, Archives administratives ou Capilouls de la Cadière 

(TouloD, 1851), p. 8. 

Hordenanso facho en loluoc de laCadiera per mesenhors sin- 
digues et consel del présent an, et aquo subre la elesion de 
mesenhors sindigues et tôt lo consel, cant non s'attrobaran en 
lo luoc qu'es estât hordenat, la some que devon pagar. 
5 L'an mil .v^ et .xxvij.^ et lo jort .xxviiij del mes de genovrier, 
ajustât lo honorable consel del luoc de la Gadiera en la mai- 
son de sen. Salvador Bernard, et davant mosur lo baile, mestre 
Ësteve Nigri, tos en bon acordi et union, an hordinat et fach 
ordenanso entre elos que cant dengun manquaraau consel ho 
10 en la cort, que devon pngar corne s'en siec : 
Et primo^ los sindigues en consel, gros 
Item mais, los sindigues en la cort^ g. 
Item mais, los conseliers cant no se- 
ran en consel ho en autre part, come 
15 es agut hordenat, g. 



.ij. per home; 
iiij. per home. 



.j. per home. 



45. Ms, dessarimeD. 



tMKsMtrfjofDt k l'têoJe éta BUitM Éludes, avec 3 

15* fitdcule : Ëtude vur Pline le lenne, nar Tb. Moi 

•u,i^p^tcDr à l'ËcaledesBiutMEtiidM.' . . , 



1, traduil par M.C. Ho- 



FatcieuU» laut pmtt. 

U Dédînaison latine, par Franz RDCHn.ni, sym «ddlUons de l'niiteur. Irudull de 
l'allrnuind, par L. B*vct, id|>fli(«ur li l'Ecole d«s Hautes Tludrs, 

De la Fonnation des tnoti composes en fruiçaii, ;tar M, Danocildcr, r^pËHIeiii' k 
I'CcdI« des Hautes Elodei. 

Ou C dann les langues romanes, par H- C Joret. 

Bwrtiteftcritiiiursdeln conréteucede phllologf» grecqne, recu^llis et iMIgfs par 
C. InuRNiui, dirficteur il'fludcs adjoint, 3' ol t* lîTralkoiis. , 

BOOCHKaiE (t.). Olnq formulci rtijihmâea et «uonànc^e du tii> liitic. 
IicS I fr. . 

CBABXiiUki; (C). Hisluire et lhi!orie de la conjngai«oii Inw^tf. In-B . 4 IV. • 

CVLLKCTioH rtiii.oLo(ti4)fTE. Recueil de travaux origiaaui on traduit», relilib 
t la philolngic eli l'Iiistotre Dtlfratre. 

I*' bsciculr : t.a tbilMie d« ostwin ; de l'importance du laneige pour ruistoire na- 
turelle iti> Pliomme , par A. Setdeiclier. Vu-» 2 fr. - 

3* bicictile : UiirtioDu aire do doublas ou doubles rormm de la langue ffan^'airt^. 
p*r K.. BrnrbH, In-S. .' 3 Ir. Ao 

V (auleulc : Du l'ordre des moti dans les languu anùentics comparées «ut langue» 
RioikTnrs. par a. Weil. In-S . 3 fr. SU 

t* fnticicule : liii;tionDaire des doublet» ou douUe» formes de U langue flatitalse, 
par A. UrarJtct. Snpnlément !^a e. 

NoTTFUi: StnrE. 1°' riuielcule : De la Slrallficalion du langage, par Max MÉiller, tra- 
duit par M. HaveL. — La Clirouuluiie dans laronaatiun deslaugne» Indu-^erm»- 
niquu, par G. CiirtruH, tmduLt par M. Beri^sJgne. répétiteur fi l'Ecole des Ûanlei 
Etudes. Cr. in-8 ï fr. t 

3* ÎmcIcdIr 1 Niites critiques sur Colluthus, par Ed. Tnuraxer, r^pttiteiir k rEoalc 
des Banles KIudRa I &. 50 

a* radicule : Anciens glussali-es rouiaiis, cotriirt* et vipU<iué« par P. Piec Traduit 
par A. Bauer, éltive de l'Ecole des Hautes Etude» t fr. 75 

4* liiscicnle I Des Tunnes de I» eumugaison eo énptien aoliriiie, ui diuiotiijuo et 
en Wpte. par G. Murero, ttatXilear « l'Ecole de» HBiite.« Kludel. . i<i (r. • 

S* hscipnle ^ T.s »ii' de Saint- Alpii'. 'e\tm dfs w. ïii', •cm' et xt*» siècle», jin- 
bliCs 1'"'- f". IM.iTi I. l'j,M„,..,. Il fr. - 

e* ta^ii II I"' iradoiUon et des 

niili '•■■=•. ■ . 8 fr, • 

;• f.i.i : I T'iuquE pliaraoni* 

DOW (t.,. ................ „. ■..- ■■ .. - ■ mWv et auBiueut«. 

T. I". liutluit pu A. Driclict Kt t^. l'aris. !■' loluiiic en i faseiodee. Grand 

ta-( . . . 12 tr. . 

Cette traduction se compusrra de trois lolume^ diTîsfs chacnu en deus luci- 

cnlr» Lr .-.ilii-iin- se jMif j r.iï.inr." A nr.i nmi'. mi i vmJiH[iliiii ■■ no Uian||a 
duh'.;.' ' -..--.... .,,.-...,. !.. ■.—-:■■■■ -I „|i,tii„n 



impotl.Kii''^ iim liois ïlllom^■^lll'•■^l■lll.■nTs; J" ont l:iwc an;ii)i(iim; iriS-jeiaïUio 

4e« t|ualre viilume^. 
— Intrioluraion h la grammaire des langues romanes, traduit de rallemamf, [«r 

G. Paris, ln-8 .... ï fr. • 

CRiMn {t.). l)e l'uriKlne du langage, iredultde l'alhnnand, par F. de ne^ii;inn. 

lB-8. , . I fr. » 

OOESMaui |F.). Gmmmsltvsntntençidcade Hugues Faidil et de Ea)moa VldaJ do 

Be»ndun, uni' liecle. l* édit. In-a J fr. • 

■ATOCLET (J i et »icoT(H.}. ProTurbr» b'ainals renaeitUt et accoiniiagiià d'un 

TDCiibulaire et de i|uel<|uea iiroiertiei dan» le« aulrM dlolectêt du midi de la 

France. In-» (r, • 

miXKlai (G.-A.) Uistoire de la Kllérature allemande dnpulR lu urî^inM jn*i|u1 

l^poqoa acluelle. 3 torts lolornes la-* . . It (r. ■ 

(Ourraite eaur«uii<> imr l'.Vradémle françatte.) 
WtLLKMAJID (K.j, f-ImW liHt<ir.ou« l't lill^rairc». Tomi- I". ftudw Ht\,..,..n 
ID-II jetai. ... , . 
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iB Si» btma gniamttialtA et de leur ii 



... _,- , ToonelU. l 

■ir8Ho:< III : I . itiomitïlle. Coiitu «1 I^^Endts au poini <Ie rac mjttiU 

•(Of. I t :i'' il'une grxTure MIT bol*^ i fr. • 

iOLf . n<':.. 1.' roinui & TiDk, ou \et Hdtuunriiliosw d'Home 

çtde-|i|''! moyen ij(e. aTol, iim 40 fr. • 

■Blioinii.<> -ir i» ^uMvit^ ur iin^uiïUqae de Paiti, T. t**. complet ta i htâtu- 

|6S 18 (r, ■ 

— Tome n. i*% !<' et i* Wicnln. Chàudn 4 fr. - 

HiMHu (c.) Étiide sur le liuiK«;e po{iDlilre ou pnibiiA de Paru el de i» benltMe, 

lirAc^déE (l'un coup d'ipil 6ui le commerce de 1* France su raofen Age, les dia* 

niliiB 'lu'il «uiviileirinlInencequ'iladûMoiriitirlB laagone. itdI. lo-S. 7 tc.iO 

PAHtv c-]- Ëliute >ur le title de l'accent laUn ilsn» la langue Iruiçaise. Id-Ï, 1 fr. ■ 

— (;r*minniiv hUtorique de la langue Irançaise, tourê iirofeiuié 1 ta sorbonDe M 
ISBB.kçuH d'ouverture lu-g , i (r. • 

— Uii.Iu!re poi'lique lU Oliarlemsgne. Gc. in-S 10 fr. ■ 

— JLetlie S M. LMDCaDlicr. Or. In-B I fi-, - 

_ til&serlatiMi criliijue lar le poKmt latia du Ugurimie altribnt i cunUier. i -ni. 

in>8 3 tr. • 

nnrMAii»K[leeomIe(le}. U Cour littéraire de don Juan II, rui de cublle. } vol. 

in-H couronne 7fr. ■ 

QtTiïiRKKAT {!.), De la formation françaUe ike anciens nome de lieut, tralM pra- 

lùjun tuiti de remarques aur dei noms de IIhui fourals par ilivers docioiAaaU. 

Pet. ln-8. - * fr. • 

Ln astiKHH pORTCs DR ua FKAXCK. publié* MUK Im au^^ileM dp }>. tif . M. le 

MJiii'trc de rinatnidiuu pubtiiiiie, ri eoui U dirrcUun de M. F. (.ui^tianl. ini^inbre 

ito l'Inslilirt. Petit Ïn-H rel. eii percaline. Papier icr, i ni:nii. 

1- Oui de Buufgu^è, publié par UU. F. Guetunl < 'iiiiil. 

EbHi fW- HM. F. Gun^sard el H. HiulieUnl. [lat 

If F. Gueasard et H. Miehclant. i tr. — II. Dom, m inu 

U. k Pej. i tr. — lU. Caufhiy, pubUâparMM. F. iju._;.; ..l :'. .:..:uil|c 
S ft. — IV. Fitiratn-aa, publié par MM. A, Km-lier ri i;. Soii'>i=. .- l'Jii« la 
dnclieïw, pnlili» pnr MH. F. Gucward et !.. Larclier. 3 tr. — V. iiuun de Bor. 
deauK. iniljll^ par MU. P. Gueeawd et C. firalidnialsan. S fr. — VI. Ajed'Ail- 

rn, publÛ par UN. F. CuMMni et P. Mcyer. — (Mi de Hanleuil. puldiê pw 
P. Mïyer. â tr, — VU. Gaydon. publié iiar MM. F. fZue.taaid et h. Loce. 
t, Ir. — VIII. llumiex Cajiet. publU par M. le marquis du la Graine, t le, — 
tX. Mactlio, publid par M. Gue^ïard. 1 tt. fin. — X. AUauanit, publia pv 
MM. F. Guea*nrd et .^. do MOutiigloo. b ft. 
Se continue. 



Bureau tTalawannent & la lutuie librafr ie aux lecoiiiU Kuiiant» : 
RR*VK CKiTioi'K «l'iiltloire et de litlérature, recueil bebdonuilaiic iinMié mmk 
UdirtfcliojideHU. Brtal, U. Monod, C. Morel etG.Paria. — prud'abunuemenl: 
lin an, Paris, Vi tt. ; dt'pnrtisiienla, » rr. 
La septième annfa «i en imin lié publicaUuti. 
aEvCB c&tTiQfB, iiul>lii!G, aveo le coneouri d«) principaux aarjinla traofoia el 
étmugprs, ]nii 1! H. rinido/.. i liir.iisuns d*en*iroii 130 pa^w» tbacuoc. — Prli 
d'aboii ■ i.::il.. l'J rr ; Mlwu aur iwi'iur de au). 



ROMAMA. IiiiIimIi-i UnKIlC&utd<-j> lllianitarwfo- 

. . . , , Is. Chauue ouuiéto s 

de 17» ya'^rf _ ■ 

d'aluiniiemânl : Peds, IS fr.; départrincnts, 1 
lauili- : Paris, se Ir. ; >lepnrl«nu--at«, JR Ir. 
Li IroiMèuu: sun^ci' — " -' ■ -''■ 
«BTTB UU L 

l'étudi: de UnnuM . . . . . ._ 

La i]u.ilr<eiiH< Niiiiée Ml en uoura de putilicalien. 

Aucniie llTrakon de ce» i|uiitte reciidla ii'c.tl vendue «épurent. 



' i-Kiji Piiiis. Chaiiuv luiui&o se umipae* 
liiiiucc I voL $1. in-8 de âl2 pt • Pria 
mcnts. tH n-, ; «dUioD sur papier ilt 1M. 

munw-BiA, jD Ir. 

cntcnur* de pulilîcatian. 
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Paur pnrnltre trf:s-pFochaintmtnt : 

II0LL*:(0 (E.). DeTÎnellpa ou Enigmes popukirec de la France, snWxt 

réirapressioii d'ua Bcimie^ÏI vie 77 icdoviuelli publié à. Trêviee en 1^28. P«l. in-B*. 
**IICIG(*.). GramiDairâ de Is langue tn-bo-croate. Traduclion A l'usage Jei 
Français contenant des Bméliornlians siigeérêes par l'auleur, aiec une iolro- 
ducOÔn pur M. le D'J.-B. Feuraer. Or. in-8". 

ES VENTE A LA MÊME LIBRAIRIE. 

KRI.m (F.l. De Marci Tullii Cioeroms oraùouuai d^nerdilaroin fraetaenti*. 

In-8v - Sfr. " 

DIIII.IOTKAQITR DK ■.■éCOI.K *K«TIQVB DKS HkOTRS BTDDES, publiée lOUt 

\e» BuspÏRet Je «on E. H. te Hinislre de Tins truc [ion publique. 

!*> raB«icule:LaSU'alififatio[i du langage jpar Mai Motler. traduit rar M. Havct, 
titTc de l'École des Haulea Etudes. — La Cfironolagie dans la fomiation dei 
langues inilo-g^nniuiiquea, par G. Cortius, traduit par H. Bergaigne. répéti~ 
leur â l'Ecole du Hautes EtuiieB * (r. ■ 

2> faicicule : Etudes sur les Pagi deJa Gaule, par A. Loognon, élève de l'Ecole 
des HaulcH Eludes. 1" partie : l'AsIâaoïs, la Boulonuoii et le Temoia, area 
2 carte.. Enuisé. 

3> rascicule : Notes critiques sur Cotluthus, par Ed. Tonmier, directeur d'^tudei 
adjoint à l'École de» Hautes Etudes I Ir, SO 

t« fascicule : Nourel Essai sur ta formation du pluriel briïë en arabe, par Sta- 
nisUs Ouyard, répétiteur a lEcolo de* Haute* Eludes, ï fr. • 

G< fascirule : AucieoH glossaires romans, corrifiés et eiptiqvés par F. Diei. 
'Traduit par A. Bauer, élète de l'Ecole des Hantes Eludrs. Epuisé. 

6* fascicule : Des toniios de la coi^tignisni] en êg^niien antique, eu démotinue et 
en copte, par G. Uas|vro, répétiteur A l'Ecole des Hautes Etudes. 10 fr. ■ 

Tfaedcule : Ln Viedesaiût Alotis,te»t*8 desïi», m", iiii», iiv" siècles, publié» 
par G. Paris, membre de rinatitul, el L. Pannier 2U fr. ■ 

S* l^cicule : Etude* critiques sur les sources de l'histoire mérovingienne, par 
M. Gabriel Monod , dirpctt^r a<Ijqiat à l'Ecole des Hautes Eludes, et par les 
mfmlirL's de la Couference lî'lusioîre '. b fr. ■> 

i' tasc'tftule : Le BhAmiiii-Vtlilsa. I^^te lanAcrit, publié niec une traduction et 
- des notes parAbei Bergaigne, répétiteur à l'Ecole Aea Hautes Etudes. S fr. » 

10'raBciou!e:EifrciceKcriti<4iieBdB la Conférence de philologie grecque, recueillis 
et ré'lïjjcfl pnr E. Tmirnier. directeur 'l'éludes adjoint 10 fr. " 

11" faseinilp : !';iiirb's sur (■'« Papi «le la Ottule, par A. Longnon. 2' partie : les 
l'.uri <lii -li..r,.s<. ,1.. R,-im>i, awo i cartes.. 7 fr. 50 

13" In-iii.ub' ■ Du K''n"' p|||^l'l1:l^l*■ ches les anciens Egjptiene de l'époque pha- 
r!>onigi>^. pi-.rli. .M,,^ihti., rej.eliieur ft l'Ecole des Hautes Etudes, lo fr. .. 

13< fBscicul>- : La Pmcedure de In l.ei Salica. Elude eoir le droit Frank (la Tide- 
jussio dans la léuislotion frunke- — les Sacebarooa; — la glosse malberçi- 
que], Iraïaui ds U. ll.'SohiD, professeur à ['Unirerùté de Strasbourg, traduits 
par M. Tlievenin, rèpélileur à l'Ecole des Hantes Etudes 7 fr. » 

)(• rssciciite ; Itinéraire des Six mille. Etude lopographigue par M. F. Kobiou, 
professeur t la faculté des lettres de llennes, a^ec 3 eBrles 6 fr. • 

15' fiis.iciile : Etude sur Pline le jeune, par Th. Mommsen, traduit par M. C. 
Mnrel. répétiteur A 1 Ecole des Hautes Studea i fr. > 

10= Cascicule : Dn C dan» les laugueis romanes , par M. Ch. Jorel, ancûtn élive , 
de l'Ecole des Hauli^s Etudes, professeur A la tacnlté des lettres d'Aiï. t3fr, 

17° fascicule : Cicéron. Epîslole ad Kamiliares. Notice sur un manuscrit du 
■KW ciècie nar Charles 'l'hurol. membre de l'Institut, directeur de la Confé- 
lence <Ie pfillolocie latine é l'Ecole pratique des Hautes Eludes. . . 3 fr. v 

16* fascicule : Etilue sur les Comtes et Vicomtes de Limoges antérieurs à l'an 
lOUO, par U. R. de Laslefrie, élève de l'Ecole des Hautes Etude». S h', b 

iV faicicule : De la (ormation des mots composés en franc ai*, par M. A. Dar- 
meslplrr, réjMitileur à l'Ecole des Hautes Etudes IS It. h 

SO' fsaciculé : Qninitlien , iastituiioD oraloim, collation d'un manuscrit du 
X* siècle, par Emile rhAielnin et Jules le Coultre, licenciés ès-letires. éléTSi 
de l'Ecole firMurviP '\-f llnui.^s Etudes 3 fr. > 

Sl> Issciciili' 'Il 1,1'' : A:i. Il II H:i rie* papyrus é(^ilieps,du musée de Boulaq, 
iraduiteii. ■ ,1 II- Gréhaul, éléTede l'Ecole des Hante» Elude». 
«ïOCBl i l:i I ■ r .ns. SB fr. ■ 

S2* faeciculi- i ■ . .-, .i.. ; ,|,;, |,.- b Solitaire, poime en vers pçlilique» publié 
dans le ie\U: jmi,: U iiiv.i;.<.r<^ lots d'après six rnss de la Bibliotlijque natio- 
nale par l'nlihe I^mmaiiut^l Auvray, licencié ès-letlres, professeur au petit 
Bémiitaire du Mont aux Malades 3 fr. 73 

tJ* fascicule : Haurvalif et AmeretK. Eesai buf la mythologie dé l'ATesla, 
par James Oarmesleter, tièTe de l'Ecole des Hautes Etndes 1 fr. • 

14* fancicnle : Précis de la Déclinaison latine, par M. P. Bacheler, trnduh de 
l'allsmand par M. L. Havet, répétiteur 4 l'Ecole de» Hantes Etuttcs, enrichi 
d'additions cotomaoîquées par l'auleur, avec uns préface du iraducleur.. 8 fr. 



AVERTISSEMENT. 



ravaÎB espéré Taire paraître ea ntie seule livraison la Ûo de ce IlGcueil. 
Toutefois, l'étendue qu'il a #lé nécessaire de donner à t.i partie française, 
afin qu'elle fât proportionnée à la richesse de la littérature, in*a conduit 
au-del<i des limites que je m'étais primitivement lixées. Cette seconde 
livraison ne contient donc que des extraits de poésie française ; les extraits 
de prose et les deux glossaires , l'un pour le provençal , l'autre pour le 
français, formeront une troisième iivraisou, à Inquelle sera jointe une liste 
de corrections h la première partie du Recueil. 

ADDITIONS ET œilRECTlONS. 

1. {Sainte Eiilalie.) 9, le Eac-simile de Chevallet porte clairement Ntale, 
le fac-similé eu héliogravure publié dans l'Album des plus anciens nionu- 
ment» de la langue française, porte ÎViiile. — 9, à la note, pour la leçon 
du T. 13, lisez, nùni,. — 21. ^ eio, l'héliogravure donne plutôt Aeso. 
~ Même vers, reis, lisez rex. 

a. [Saint-Léger; mon texte avait été établi d'après la collation de 
M. G. Paris ; les corrections qui suivent sont fournies par l'héliogravure 
des plus anciens moitumenls de la langue française.) — 2, sus a été 
corrigé en sos par le copiste. — 8. Que, lis. Qux (toujours écrit quae, 
dans la ms.), et supprimez ta uote. — il, à la note, lis. Oeu mentiz, en 
deux mots. — 13, mettre eu note : Qui, mi. Que. — l4, d'abori dois- 
Irent, corrige en duistrenl par la superposition d'un r h \'o; de même 
V. 33, ab o magistfi:, un v étant superposé à l'o. — 34, fcroier peut éire 
gardé, cf. Boucherie, Reoue des tangues romanes, 3' série, I, |8. — 
33, 1. In carilet. — 44, suppr. la tiole. — 4G. la restitution de [el\ paraît 
inutile. Ici el au v. 88, On peut croire que l'auteur prononçait gra-tt-a 
à h latine. —SI, 1. morz,. —56, 1. nu[n]. — 58, mettre en note : lo, 
R». II. — ca, ne, I. en. — 71), à la note, Irae, I. irae. ~ 8S, on pourrait 
encore restituer ainsi le commencement de ce vers difficile : Et ob to rei 
communiet. ~S5, suppr. la note. — 101, 1. i'wwu/nj, sans [ ]. — tI3, 1. 
demonslrat. — 1 14, per, I. por, et suppr. la note ; de même au v. 1 16, 
— lis, Jieis, I. Hex. — 130, un peut garder le reciut du ms., comme aux 
^ ». 91 et 37; cf. Boucherie, Ree. des I. r., 3' série, 1, 21. — 139, suppr. 

^L- la note. — 140, 1. sanct L. — 141, I. ciutœt. — 14Î, I- gran. -~ 153, I. 
H fud, — ISI>, I. om. ~ IS7, à la note, I. Ata las, — lei, mettre en note : 

^B Ms. pordiit. — 169, I. Se II non ad lingu'a parller. — 170. à la note, 
^B I. penssrs. — 171, 1. curnelz. — 172, à la note, I. en eorp (Vs a été 
^1 grattée). — 180, 1. I visllet, et suppr. [ad], — t84, 1. desans. — i»4, 1. 
^H Laudeberl. — 303, il n'est pas impossible de conserver roor«.' voy. Bon- 



chérie, flee. det t. rom., 2" série, [, 23-3. — 214-5, auppr. la n 
340. Mettre en note : Ms. tusUw. 

5. 336S, rétablir ainsi la note sorce vers : Ms. Deu en puroffrid. — 
ÏJOO, ajoutez en noie ; Ms. we al ms illi vlein ; les lettres en petites 
capitales sont refaites ou ajoutées; illi est en interligue. — 2430, note. 
La leçoa originaire paraît eue cmisentez, le deuxième jambage de l'n a 
elé allongé (ce qui lui donne la forme d'un /], et le premier a été gratté 
ainsi que le f. ~- 3454,/alt est bien la leçon primitive du ms. Les deux 
dernières lettres ont été grattées et remplacées par udrad, écrit au-dessus. 
On pourrait adopter cette leçon, en supprimant car. — 2467, note, a, I. 
ad. — 3484, I. IVoz. — 2500, Ueline, I. elme. — 2252, hras, I. brca. 

6. P. 209, I. i,arf,lig.(/. — P. 2i0, 1. 8, nf^neiis, lis. con^R^ùs; I. 9, 
iwU,\\s. rni(,— P.211, I. 8, en, lis. pu; /tis(m, lis. /"«ïtfs; I. 9, moi", lis. 
moy; t'est li, suppr. s' et lis. lij; 1. 11, cors, lis. corps; 1. 13, Rollanl. 
lis. flou//onr. — P.2I2, 1. T, avait. 11?, aroiï. — P. 214, i. \, en champs. 
lis. eu champ; i7j, lis. r(; I. 10, sont, lis. vonl. — P. 217, 1. 7,enrfo»-mfc. 
lis. endormi/; I, 9. e, lis. et. — P. 218, 1. 1, gue, lis. gni. 

20 et 21. J'ai i-eeonou trop tard que la vie de sainte Thaïs et celle de 
&aiute Euphrosyne se trouvent aussi dans le ms. B. L. fr. 288 de la biblio- 
thèque de l'Arsenal. Pour le premier de ces deux ouvrages, dont j'avais 
collationné déjà six exemplaires, les variaulcs du ms. de l'Arsenal, qui est 
en général médiocre, sont saus utilité. Il n'eu est pas de même pour la 
vie de sainte Euphrosyne dont je ne connaissais qu'un texte. J'imprime 
ici la partie du ms. de l'Arsenal (M. 9G) qui correspond au morceau publié 
sous le n° 21. Je souligne les vers qui manquent au ms. d'Oxford, et dont 
beaucoup sont interpolés. 

A. griint pninne se piiel PnaiBses eeperir : 

Quant il fut rsTeniiB si jeta un soupir, 
El regarde le cor» ou ht ou dut jeair. 
E Devant soi voit l« mestre plurer et empalïr; 
Dit li : « Sire Agnpii , legBÎei moi ci mourir. 
" Merveilles a.i oies que ae cuidoie ulr. 
" Ja at ce Evffroùme (sic) que tu voà àjeàr, 
■■ Que (oui jours ai gardée de cijiugu'au mourir. 
11 Bien deneroU tno nie ensemble ù toi fenir, 
« Tare pour coi ne feas? si le lesae entrouvrir, 
« Et reçoif ce chetif que ue dois soustenir. 
10 • Oeuvre ta bouche, terre, aï ue viens transgloutir. 

( Ha ! mA très douce fllle, ctiiere Qlle, hefl 1 
» M'nmïe, mu lumière et ma joie, bnù! 
• EuITroiBitie, amie, cam m'ayez decea I 
<i Tant VOUE avoie quise, tant avoïe alendu, 
15 • Mèa or vous ai trouvée ei or vous ai perdu ! 
•I Mal^ment aui menez, tout m'ovei confondu! 
•■ Le cor» que j'ai nourri com le m'avez toiul 
u Je n'ai que le charquaat tout maigre et derompa; 



— m — 

<( Moût avez povrement en ce siècle vedcu. 
20 « Trop votM estes celé[e], grant tort avez eu. 

<( Fille pou a duré la vostre compains^ie : 

« Or vous ai je trouvée, ore m'estes laillie; 

« Ainz mes ne âst pucelle si faite tricherie. 

« Fille, pour coi m* as fet mener si dun* vie? 

Ma tille, ou est la char que j*avoie nourrie? 
25 « Ou sont li oeil riant et la chiere polie? 

« Ou est la blanche face qui estoit coulourie ? 

(( La vostre bêle bouche moût est ore enpalie. » 

Agapitus le mestre le destraint et chastie : 

" Fanisses, car te tai, n'i recouverras mie. 

— Lessiez moi, sire mestre, plorer la moie ami<* : 
30 James tant com je vive n*aurai joie en ma vie ! 

« Ha! ma tille EufTroisme, ma joie et mon déport, 
« Quant je vous ai perdue n'ai mes qui me confort. 

« Moût sui maleûrez et moult ai dur ressort. 

'« En cui trouverai mes ne Joie ne déport? 

« Or vous ai je peniue et a vie et à mort, 
33 « Et vers vous et vers moi avez eu grand tort. 

«« Quant, si très longuement m'aidez celé uo sort, 

u Se i'etisse a garder ice cors qui est mort, 

«< Je l'eusse a ceste heure tout vertueus et fort; 

« Mes, puisque en ce siècle u'avrai autre confort, 

<* Veuls au jour de julsse, ou resourdront li mort, 
iO « Me secours, belle lille, ([ue m'ame Deux cmport. » 

Agapitus ol la merveille si grant, 

Ainz n'ol mes nouvelles (sic) nui fust a son talent. 

Sis le cors a lessié l'anisseu uoulousant : 

Il en vint à l'abé en leur cloistre courant. 

i5 Com celui qu'a veû et ouï em plorant. 
Quant Cahé fa ouï, moût en a Joie grant^ 
Et va sonner le timbre, n*i va plus demourant. 
Et semont le couvent si comme est avenant, 
Qu'en la selle Esmeraude s'en voisent tuit errant, 
.iijç. en son[t| venu de l'enclostre acourant 

50 Quit tuit vont au saint cors leur sautier versillant. 

Iluec ont fet au cors tante belle oroison. 

De tant bon couronné leti mainte chancon. 

Tante esvangille lute, sermonné tant sermon, 

Et tant biau luminaire et grant oblacion ! 
55 Qui donc velst l'abé entour Panission, 

Com il conforte bien et destraint le baron ! 

Sermonne li adès de la mort Lazaron, 

Et du biau S. Jonas qui tant par fu preudom ; 

Onques nus homs ne pot tant conforter baron ; 

Remembrer li pouist de grant religion. 

De l'autre part estoit \o maistre Agapiton, 

Ou il garde le cors et va tout environ. 

Moût par fet bon morir dedens religion; 
60 Fox est qui veult morir s'en moniage non. 

L'abé a fet le cors saintement conreer 
Si conme conmanda Panusius le ber : 

20. C'est le vers qui manque au di.h. d'Oxford. 

28. La tirade a ici trois vera de plu» que dans le ms. d'Oxford. Des trois, l'un est né- 
cessaire pour que la tirade ait ses dix vers. Cest probablement celui-ci qui est le bon : 
les deux autres paraissent interpolés. 
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Eli' ent adunet lo suon élément : 
16 Melz sostendreiet les empedementz 

Qu^elle perdesse sa virginitet; 
18 Poros furet morte a grand honestet. 

Enz enl fou la getterent^ com arde tost : 
20 Elle colpes non avret; poro nos coist. 

Â ezo nos voidret concreidre li reis pagiens; 
Sa Ad une spede li roveret tolir lo chief. 

La domnizelle celle kose non contredist : 
24 Volt lo seule lazsier, si ruovet Krist. 

In figure de colomb volât a cieh 
26 Tuit oram que por nos degnet preier 

Qued avuisset de nos Christus roercit, 
28 Post la mort, et a lui nos laist venir 

Par souve clementia. 



f • Vie de saint I^éger. 

Glermont-FerraDd, ms. 189. — Cf. G. Paris, Romania I, 273 et suiv.-- 
L^original est la vie latiae composée par Ursiaus, Boll. 2 oct. 



[1] Domine-Deu devemps lauder 
Et a sus sancz honor porter; 
Id su* amor cantomps del[8] sanz 
Quse por lui augrent granz aanz ; 
Et or es[t] temps et si est biens 
6 Qus nos caotumps de sant l^e- 

[thgier. 

[2] Primes didrai vos dels honors. 
Que il avvret ab duos seniors ; 



Après ditrai vos dels aanz 
Que li suos corps susting si granz; 
Et [d']Evruin ciel Deu-mentit 
12 Qui lui a grand torment occist. 

[3] Quant infans fud donc a ciels 

[temps 
Al rei lo duistrent soi parent 
Qui donc regoevet a ciel dt t 
Cio fud Lotliiers fllsBaldequi» 



17 Corl". Qued elle p. 

i,-^y Mè. Primes. — 6 àts* Quie; ^ ii Ms. Et Eauruins cil Deûme&tiÉ. 



9. VIE DE SAIKT LÉGER. 



Il re[n]amBl, Deu lo covit. 
(8 Rovat que illlcrasapresist. 

[4] Didun l'ebîaque de Peitieus 
Luil comaiidatciel rcisLulhiers. 
Il lo reciul, tam ben eu fîbt; 
Ab u[n} magistre semprci mist 
Quillo duist bien de ciel savier 

24 OoDJ[]Deuservict porboaafled. 

[&] El cum il l'aut doit de ciel art, 
Rendet lo qui luil comandat. 
Il lo reciut, bien lo Dodrii : 
Cio fud lonx lienipsob se los 
DcusTexaltatcuielscrvid : [liDg. 

30 DeSanct Maxeiiz abbas iliviot, 

IG] Ne fud nuls om del son juvent 
Qui inteidre Cusl doue a ciels 
Perrectus lud incarilal, [lienips: 
Fid aut il grand et veritiel, 
Kt lu raizous bcls otli sermons; 

36 Humililîct otli per trcsiot. 

[7] Cio serapre fud et ja si er : 
Qui lai lo bien lauda£ eun er. 
Et saniLetgiers sempro fud 

Senipre fist bien o que el pod. 
Davaut lo rei en fud laudiez : 
4i Cum il l'audid fu lui amet. 

[8] A sel mandat cl cio li dist : 
A curifust, semprc lui servis'. 
Il l'exaltai el'oDorat, 
(Et) sa gralia li perdouat ; 
Et bunc tam bleu que il eu dist 

48 Uo UosteduQ evesque en Rsl. 

|91Quandiu3 visquet ciel reis tjO- 
[tliier|sl 



Il sefudmorE,damzi fudgranz: 
Cio contTuvcreut baron Franc, 
Por cio que fud de boiia fiel, 
5-1 De Cliielperig feisseol rei. 

10] Uu compte ioih,pret{l|eiires' 
Ciel epsDun arrêt Evrui[n] [trit: 
Ne vol recivvre Cliielperin, 
Mais lu seu fredre Tbcodri ; 
Nel condignet nuls de sog piers 

00 Rei volunt faii' esire bo[dJ gred. 

Il) Il lo prosdrent tuit a conseil : 
Estre so[n]gretDefisdren[t]rei; 
Et Evvruins oct en grau dol 
Porrii que ventre nols en poth; 
Por ciel tiel duoi rovas clergier, 

an Si s'en intrat In un monslier. 

[i'2] ReisCbielpcricstambienenKsl: 
De sanct L. cousilier fisl. 
Quandius al suo consiel edrat, 
Incontra Dcu bcD si garda, 
et observai 
73 E son regnet ben dominât. 

[13] Ja fud tels om, Deu inimix. 
Qui l'encusat a Ctiielperiog : 
I.'ira fud grauz cum de senior 
E se. L. oc s'eut pavor : 
Ja lo sot bien, il le celât; 
T8 A uuil omnc noi demunslrat. 

[14] Quant ciel' ira lels esdi>viiit, 
Paschas furent in eps cel di. 
Et se. L. fIst son mJstier; 
Missa cajitai, ll8tlomul[l1 

[b[\]ea. 



IS Ms. Rûvit. — îl nts. servier. — 7(1 Ui. Rcndulqui lui lo-.eorr. qui «i 
cui ? e/. ». 17i. — 17 Mt- reelu... nunrid ef. 8î. — 36 Ht. Ircsloz, i/. v. 8B. 
— 4ïâf». tuliuamet. — *4 Mé. tugl. — 47 lisl, mi. disl. —74 a, «w. ab. — 
l'i m. Q. c. Irae l. esdevent, — Bl M». Uhtx. 



Vindreot parent g lor amie. 
I.i sanclL., li £iTui[D); 
Cio confortent ad anibes duos 
lao Que s'ent ralgent in lor honors. 

{21 1 I-: su. r.. den listdra bieo 
Qux s'en ralat en s'evesquet, 
Kt KvvruiDS dpo Gsdra miel 
Qiite donc dcreng anatemaz. 
SoD quev que il a corotial 

l'J6 ToUi lo laUera rtcimer. 

[22] Domine-Deu il lo laissât, 
Et a diabkfs] coniandat. 
Qui donc fud mielï et a lui vînt 
Il voluutiers seniprel retint. 
Cuni fuie en aul i;rand adtinat, 

133 Lo règne prest a devastar. 

|-23l A iav: a llumnia, vai ardant 
Et a gladies per|$c|cutaut. 
l'or quant il pot tau fui de miel 
Por Deu nelïolt il observer. 
Ciel ne fud ue/. de TûKdTi vius 

138 Qui tal cxenite vidisl. 

(14) Ad OsteduD, a cilla ciu, 
Doni ic. L. Taî asalir, 
Ife pot inlrer en In ciutal i 
Defors l'asist, fist i graut miel. 
El se. L. mul[t]eiifudiri(>t 

144 Por ciel liel miel quEC defors vid. 

|35l Sos clerjes pres[dra] revestfz 
Et ob ses croix Tors s'en exit. 
l'orro n'exit vol li preier 
Qux tôt ciel miel laisses por Ueu: 
Ciel Evvruins quai lioral vld 

ISO Peurel rovat, lier lo list. 

[lO] Rcis Cliielperings il se fud mors. [36] Uor' en aurez las pceaas graoz 
Fer lo regDel lo sovvreat lost; Qu3 il en tisdra 11 liranz. 

03 Mt. PobleD. — 05 jWi. monstrlcr. — loo illor, mi. Mb. — 107 Mi. Fuili 
p. D. D. tas, — III Vi. inalud; cf. !!8. ~ 114 prr v. ms. por. — lie Per... 
tojl, m. Por .. toil. — Iî7 lu, m. cio. — n9 Qui, tni. Qutir. — 130 ift. 
semper reciul, - I3ti Ms. Oslccdun. — no Sts. asalicr. 



Po[r] bien lo rei communiet 
84 Et sens cumgiel si s'en ralet. 

[IS] ReisCliielpericsrum il l'audit, 
Presdra sos mcis, a luis tramist: 
Cio li mandat que revenisti 
[Et] sa gratia por tôt ovisi ; 
Et se. L. nés soth me^fait : 
90 Cum vit les nieis a lui ralat. 
|I6] Il cioli dist etadunat: 

n Tos conBilier[s] ja doq estrai. 

<i Meu evcsquet nera lez tener 

Por lefi] qui 8empre[ra] ïois 

[a»er; 

• En ii[u] monslier me laisse 

[intrer : 

^ 96 << Pos ci non pose, lai vol ester.» 

[lï| Enviziofist, non votuntiers ; 

Laisse l'intrar in u[u[ monslier, 

Cio fud Li8os.u[o|t il iniral. 

Clerc Kviriii[n] illoc trovat. 

Cil EvTru[i]ns niolt lî vol miel, 
103 Toth per enveia, non per cl. 

jl8| Et âû L. Qstsonmislieri 
Evvrui(o| prist a castier : 
Ciel" ira grand et ciel corropt 
Cio li preia Ial3sas[i] lo lotb; 
Fist lo por Deu, nci list por lui; 

108 Cio li preia pajas[t s'|ab lui. 

[I9| El Evvruins fistûaela p;)is : 
Ciol dcnionstrat que sipaiasilj. 
Quaiidius in ciel monsiier e&tud 
Ciol demonslrad amix li fusl ; 
Mais en avant vos cio aurez 

114 Cum ill edrat per mala lld, 
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Li perfides lam Tut cruels 
Lia ois <]el unp II fai crever. 
Cum EJ l'aut fait mis l'en reclus; 
150 No soth Diils oniB qu'es doven- 

[371 Anibas lavvras li fui lalier, 

liane lalingua qiiieautia qtiev. 

Cum si l'auth tôt vitupcret 

Diit Ervruiils, qui tau fud mieU : 

a llor' a perdud dont deu par- 

[lier. 

162 II Ja noD podra mais Deu lau- 

[dier. n 

[38] A terra jolh, mull fo afllici: ; 

Non oct ob se cui en calsist; 

Super los piez ne pod ester, 

Quetoz losat il condcmuets. 

Or' a perdiid dou deu parlier, 
IM Jn DOD podra mais Deu Inudier. 

IS9] Sed il dou a Itngua nd parlier 
Deus ciaudis lis sos penserz. 
Et si el non ad ois carûielz 
En cor los ad espiriliels, 
El si eu corps a grand lormetit 

174 L'anima n'avvra consolament. 

[30] Guenes oth num cuil comaadul: 
La jus en cartres l'euDieuat, 
Et en Fescaut in ciel monstier 
lllo[cj reclusdrent ^ h. 
Domiiie-Deus in del flaiel 

180 Visitet [ad| !.. son servr. 



'3l! Lalabia li [ad] restaurât, 

Si cum desnnz Deu prcslaudier; 
Et liauc en sut merci si grand 
Parlier lo fist si cum desans. 
Do|u]c près L. a pre[d]ier, 

18Q [Lo]pDbIebenfistcredrcjnDeu. 

33] Et Evvrui[n]s, cum il l'audid, 
Credre nel pot antro quel vid. 
Com il lo vid Tut corroptioa ; 
Donc oct ab lui dures raizons, 
El cor exastra al tirant; 

193 PeJs li promesl ad en avant. 

|33j A grand furor, a grnn ^aiel 
Sil recomanda Laudcbicrt. 
Cio lirova g noit et di 
Miel li fesist dentro qu'el vi'u; 
Ciel Laudeberl fura buons om, 

198 E. Bê. L. duis[t] a son dom. 

[34] Il li vol faire multamei : 
Bevvre li ruva aporter; 
Garda, si vid grand claritet: 
Decel viDdre[t], lud de par Deii ; 
Eisi cum rode in celesît] granz, 

304 Et si cum nammes clar ar- 
[da[n]z. 

[35] Cil Laudeber;i quai lioral vid 
Tornc s'als altres, sillor dist : 
K Ciest onme tiel mult aima 

[Deus 
n For cui tels causa viu[t] do 

[del. • 



15(1 **, devengunï, Après ce veri un cotipM an inoint a l'if oiniSi ef. Itrti- 
nui, SS li-IS. — lïT Anibas, mi. Amlas. —lut ef ItT deu, toir. det— leàlns, 
nu. li. -- lOGQue, ma. Qui, — 1G7 Mt. porlior; de m/me v. U4. — ITO Ut. 
peusoen-— 17I Us. etsp. >- 172 Ms. Un corps, f/. Vniiim, $ 13 ; Scd, cum 
lumen sustuUrunt Torinsecus humanum, inlrJDSCCUsiiicluserunl diviiiiim, — 
175 Wauingus Jaiiï L'niauf. — I7a Us. cusires. — ISi ils, Cse<ireuac\. — 101 
cor, tNf. corps. — luo deulro, mt. doutre. — 19» Cumadsuam domum dedu' 
tettl.Vninm, % su. — loa Ms. Et sicum roorf. — 204 Lumen niagnum, qnnsi 
in rol.T circule c ctrlo descenilcns, super caput ejiis rctulsil. Vrsinus, S 30. 



Pof ciels signes que vidient tels 
310 Deupresdrantmultacoulaudei. 
[3Gj Tuit li onine de ciel jinls 

Trestuit a[n]presdrc[it a veuJr; 

Et se. L. lis prediat, 

Domine-Deu il tes iucrat. 

Rendet ciel fruit [e]spiritiel 
aie QuBB Deufi li avret perdouat. 

[37j Et EvTruins, cum il l'audit, 
r.redere nel pot antro quel vid. 
Cil biens qu'el Gstcil li pesât, 
Occidere [donc] lo commandai. 
Quatr' omnes i trami&t armez 

322 Que lui alessuot décoller. 

[38] Li très vindreot a gé. L„ 
Jus se giterem a sos pez : 



De lor pechietz que nvreiu (ah 
11 los absols et perdonet. 
Li quorz, uns fel, nom a [ut] 
238 Abuuespietlilodecollai.[V3dart, 

[3Dj Kt cum il l'aud tolliidJo qucv 
Lo corps estera sobrels piez; 
Cio fud lonx dis que non cadit. 
Lai s'nprosmat que lui Tirid : 
Eûtrol lalia los pez dejus 

334 Lo corps |e]slera eempre sus. 

[JO] Del corps asaz l'avez audit, 
Et dcis Haicls que granz sustint. 
L'anima redut Dominc-Deus ; 
Als alites sanz en vai en cet : 
II nos aiud ob ciel senior 

240 Por eui suslint tels passions ! 



S. Vie de fmint Alexla. 

Hildesheim, aulrefois Lambepringen, {L); Asliburnbitm' place, eolk'ctioD Libri 
lia, (i): fl. N, fr. 19S25, snc. S. Germ. fr. 1856, (P); h. n47l, aiic 
Suppl. fr. 53Ï', (.S). — cr. G. Paris. Vie de S. Mej-ls, Paris, I87î {Iliblioth. 
derÉcoltdethautei éludes, fascic VU). 



LXXIX A halte voiz prist H pedre a crier : 

u Filz Alexis, quels dois m'esL présentez ! 
« Malvaise guarde t'ai Tait suz mun degret 
A las ! pecabtes, cum par Tui avoglez ! 
5 « Tant l'ai veduti, si nel poi aviser I 

tXXX « Filz Alexis, de ta dolente medre ! 



d 



214 Deu, ms. Deus. — ïï7 Li.iw. lo, — îîs Mi- iospielh. — 333 Ma. Eolro 
li t— ne Ml- grand. — 237 Mt. reciunt, 

9,— LXXIX. 1 ^ En h,; £ pcdra.rfem^eancma 151, bcla 9î, ceindra :ï, sxaX». 
111, doluntaa, cla T8, enlrarote l!24, eslrass, 30, 88, \01, 139, Iâ5, juvcntaSl, 
longa 53, 7s,mDdra 0,48, lûo, pedra31,7c, '9. lOB, plaindra 73, puiccinioi. 
107, Undrn 6i, Iota !!i, vostra 92, ultra nh — i A cist d,; /. aprescntet. — 
8 L UalveiEe... laite ; I' sos mes drgrez. — 4 ^1 c. qial f,, V lunl p. sut; J^avo- 
glct, d«mém«penet i4, caoret lb;S El jou peckre corn par nui a. —S Z' t'a 
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8. VIE DE SAINT ALEXIS. 

II Tnntes dolurs ad pur tel anduredes , 
a E lantcs fains e tantes seîz passedes, 
ir E tantes lermes pur le (on cors pluredes ! 
10 " Cist dois l'avrat cnquoi' paracnrede. 

LXXXI a fliz, cui erent mes granz créditez, 
a Mes larges terres diint jo aveie asez, 
« Mi graat paleis en l\ome la cilelî 
a h'npur leî, filz, m'en esloie penez : 
15 a Puis mun décès en fnsses enorez. 

LXXXIl a Blanc aï le chef e la barbe canutbe, 
a Ma granl hanur aveie retenude 
u Anpur lei, filz, mais n'en aveics cure. 
<i Si grant dolor or m'est apareûdc : 
30 a Filz, la tue aneme seît el ciel absolutbe ! 

LXXXIIt TeicuvcnisthelmB e brunie a porter, 
■ Ëspede ceindre cume tui altre per, 
a Ta grant maisnede doiises guverner, 
Le gunfanun l'emperedur porter 
âfi u Cum fist tis pedre a 11 ton? parentez. 

UCXXIV « A tel dolur et a si grant poverte, 

Filz, t'ies deduiz pat' aliènes terres! 



T P Uaiutc dolor.; S Taolo ilolour ai; A Taules angoisses; L andurcdc. 
PS endurée, — s 0>nU dans P ; A seis passées, £ e t. coosireres. — b P ■ por 
lUD 0.— lOSsempres p.; A encuila paraverail acurtciP enquî partuée. 

LXXXI. t\ Ftt. qui; S FJIs qui seront mes grandes irelés; A Filz a cui 
l.iirrai jo. — |3 iMca granz p. Aa K. ~ H l. inlervrrlil 14 ri lâ; /"Et por t.; 
/. Bien pur lei iii'enc.,/1 E pur I. m'en e. ge;S Par toie amour m'cuiere moût 
p, — i'j.^Ptuuhi; A Apiism. li. tn (usaiez siri» apelezj £Se tu vcsquigses 
l'en f. houueréi. 

LXXXIl. iGib. ai c — 17 ;. t'aveie. — is t Et au pur l. m., ^ Et pur lei 
Iwl flzm.i PPor lei Hz m. — 19 Mangue dana A; I. aparude, P m'est ui apa- 
rue; .Vin'eslliui ccsl jorjor venue; cf. 94. — îO p a\ c. L aoainc clc. s. a. 

LXXXlll. Ce couplet est placé dam AmlrelescotiplclIVOel m. — !l /'liai- 
bero broigne, S lanco el cscu. — sa <( E. a c. — 3J i E g. — 21 L intervertu 
ce ter* et U suivant; P a renpcrcor. — 2j P et si nllre per. 

LXXXtV. Ce couptrC manjue dam A. — iaP tels dolors... grant poverles. 
— V7 P Estes d.) L déduit. 



^ FRANÇAIS. 

K E d'icel bien ki toz doQst toens estre 
B Quer n'am perneies en ta povre herberge? 
30 a Se Deii ptoiist sire en doCisses estre, » 

LXXXV De la dolur que démenât 11 pedre 

Granz fut la noise, si l'anlendit la medre. 
La vint curant ciim feme forsenede , 
Bâtant ses palmes, criant, escbcvelodc; 
35 Veitmort sum Ûlz, a terre cbet pasmede. 

LXXXVi CM dune )i vit sun grant dol démener 
Sum piz debatre e sun cors dejeter, 
Ses crins derumpre, sun vis demaiseler, 
E sun mort fllz delraire et acoler, 
40 N'i out si dur ne l'estotist plurer. 

LXXXVn Trait ses chevels e débat sa peilrine, 

A grant duel met la sue cnrn medisme : 
« E ! lilz c, dist ele, u cum m'oiis enbadilbe I 
« E jo, dolente, cum par fui avoglie : 
45 n Nel cnnuisseie plus qu'uncbes nel vedisse. 

LXXXVIII Plurent si oil e si jelet granz cris , 

Sempres regretet : o Mar te portai, belsfili! 
E de ta medre quer n'aveies merctt ? 

18 D'après S; L ki toen d. e., P Iccs granz biens ki tuens deûsscnt e. — 
Ï9 i Quer an) p., P Ne vousis prendre aini amns povcrle, S Pol «n presis ea la 
toie h.; q/. 48. — 30 P S'il le pleûsl ; L servit en d. 

LXXXV. 31 £ qu'en à. — 32 L Grant f. li dois; S Si l'enlroi w m. - 3ï H 
Dune V.; Lcuranto. - as LP Vil m. 

LXXXVI. SB Zdunt;PKL dune lui veist, S Qui dont le vit, À Qui la veîsl. 
— 37 .4 c. degrater. — 38 .i.Sc. detraire; i e seu v. maiseler; P Son ?is de- 
rumpre ««s cbevela délirer. — 39 l Sun m. amrant ; A bsiâer et a.; P Et son 
liz mort scoler et baisier. — 40 I Mult fusl il d. ki a'e. ; P k'il n'esleitst p.; S 
N'ol ai d. cuer ne l'esluecc p. 

LXXXVn. Manque dam A.— i2 /'A doe! demeine, — 43 P (ailolecumme 
m'avez baie. — HP pechable cumme par sui avogle. — ii PNclcconui..,. ne 
lev. 

LXXXVUl. ta P Flore dea oili et gete mult g.; Le sietelg.;^ En halle vnii 
priBlacrier. .— 47 L regret; .d Si lu r.;P Après 1er. malte. — *B Lojiul n"; 
P ncn a. m., s com nen eus m.; A Scvcals de tn m. kar aiiez. 



s. VIB DB SALNT ALEXIS. 2( 

a Pur teim vedeies desirrer a miirir : 
SO « Ça est grant merveile que pielol ne t'en prîsl. 

L\XXIX a A ! lasse, mezre, cum oi Tort aventure I 
d Ci vei jo morte tule ma porleùrc. 
H Ma lunge atfinlc a grant duel est venude. 
u Que porrai faire, dolente, malfeiide ! 
S5 a Ço est granz merveile que 11 mens quorâ tant duret. 

XC II Fik Alexis, mult oûs dur curage; 
v Si adossas tut lun gentil linagel 
a Set a inci sole, vels une feiz, parlasses 
a Ta lasse medre si la reconfortasses 

60 ■ Ki si'st dolente ; cher Titz, bor i alasses ! 

XCI of Fiiz Alexis, de la lue carn tendre ! 
a A quel dolur déduit as la juvente ! 
d Purqueim fuis ? jat portai en inun ventre, 
a E Deus le set que lute sui dolente, 
65 <c Ja mais n'erc lede pur home ne pur femme. 

XCll II Ainz que t' oûsse si'n fui mult desirruse, 

« Ainz que nez fusses si'n fui mult anguissuse ; 
t Quant fustesneifsin fui ledee goiuse; 



40 ll'ar qucm v,, p Pot lei vuez, J lu meveUtu, — SO ifangae dam Ai 
S Çou lu m.; J'ii eslm. cum jet puis aofrir. 

LXXXIX. AS inltrverlhtfnl ce toiipirl et le snU>anl. — iil AlMse maloûréo 
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de m. seveal» t. ~ ûOF Que si e»t graiine... bon i levasses. 

XCI. Uanqtir dans A. — «i-a mangue»! dani S. — 61 PA laltiulor as d. — 
B3 L Purijuem I. ja le p. en uien v., /' roti]uei t'eiisso jeo poilii de.— 6t i* or 
luijeomulld. 

XCll et XCAW iittei veilU ilain A. — aa L A. q. [«î veJisse; W ometlent sin, 
A tant en Ini d., -i s'en Cul si doterouse. ^ (iT omit dam S; L ued \ A S- <\. 
tus n, em f'A. q. te veisse muttpar (. — Gs /'O. JQ v. Ded; j4 lltq. f. a. lc« 
f. e mntl ; S Q. tu^fiis^. s'en (. isai, /' Puis i\m fus n. si t. jea mult.* 



sus FRANÇAIS. 

a Or le vei mort, tute en sui ciirmcuse : 
70 « Ço peîset mei que ma fins tant demorel. 

XCIll a Seiniirde Rome, pur amtir Deti, mercît; 
a Aidiez m'a pinindro le duel de mim ami ; 
n Granz est li dois ki sor niei est vertiz; 
a Ne puis tant faire que mes quors s'en sazit : 
75 « Il n'est merveile : n'ai mais fille ne filz. » 

XCIV Entre le dol del pedre e de la medre 
Vint la pulcele que il out espusede : 
« Sire », dist ele, a cum longe demurede I 
11 Tante atendude an la maisun tun pedre 
80 11 Ou tum laisas dolente et esguarede! 

XCV a Sire Alexis, tanzjurzt'al desirrel, 

u Et tantes lermes pur le ton cors pluret, 
a E tantes feîz purtei an luinz guardet, 
a Si revenisses ta spuse conforter, 
85 tt Pur felunie nient ne pur lastet. 

XCVI 11 kiers amis, de ta jnvenle bêle 

n Cum or sui grainie que purirat en terre I 
u E I gentils hum, cum dolente puis estre : 

ng Mangue dam S ; A sin a. mult c, P si sui si c; i sui doleruse. — 70 JfoJt- 
gue dans A ; L domoret, P X. dure. 

XCllI. 71 ISeinura; .S p. l'a. —74 LP \. raei, A À. m'en.— liLinlentr- 
titetB. elle lulv.; I. mai; A e. aagis. — 74 f KÎtaaziz, Sestsaisi, a s'en par- 
tist. — 75 lomtt II, A N'e. pas m. kar. 

XCIV, 77 P Esvoa la p. k'il. — 78 i demurere, Avant ce vers A intercale 
Pur sa dolur cbict jus a terre {lasmcc. — 79 C Ai aleodude, A Taot l'alendi, 
y T'aialondu, S Atendii l'ai, — soi lun ].,..lPStu rat- 1. (PS omettent Ou); 
t oguarede. 

XCV. »t A tant vos ai d. — B2 Mangue dam L; intenerll dam A avec lev, 
suivant i A p. le liea, P omelie, — i3 Nangwe dans S ainsi gtie le tultaRt ; 
A p vus 1. esguardel; P Et tanlsovenl p. t. en 1, eegardé. — S4 Que r... ré- 
conforter; i'sereveuilreiea.- 8S Mangue dans AP; S Et tôt pour bien ot nient 
tout pour el. 

XCVI. SB S Sire Aloisins ; A Sire Alexis de la charn tendre e. b. — 87 PCom 
are s. g- que ore p., A Sin sui dolcole qu'ele p. , S Cou sui dolente quant toi 
p. t., L Ço peiset mei que si p. t. — 88 S Si d.j A, reporté à la fin du couplet, 
.Sire dist ele comed. en p. 
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» Jo atendeîe de tei bones noveles, 
90 a Mais or les vei si dures e si pesmes ! 

XCVII H bêle buce, bel vis, bêle faitiire, 
o Cuni est miidede vostre bêle figure ! 

H Hus vos aniiiî que mile créature. 

H Si grant dolur or m'est apareilde , 

U3 u Melïme venist, amis, que morte fusse. 

XCVIII « Sejot soflssela jus siiK lu degrel 

a Ou as getld de lung' anifermeLet, 

a Ja tute genl ne m'eu soilst turner 

« Qu'ansemble od toi n' oiisse conversel; 

100 u Si me leùst, si t' oiisse guardet. 

XCIX a Or par sui veJve, siro, « dist la pulcele, 

a Ja mais ledecen'avrai, quar ae potestre, 

« Ne carnel hume n'avrai Ja uiais en lerre; 

Deu servirai, le rei kl toi guvernet : 

103 (I II nem fuldrat s'il veit que jo lui serve. » 

C Tant i pltirerent e li pedre e la medre 
E la pulcele que tuit s'en alasserent. 
En tant dcmeutres le saint cors conreierenl 

90 Lore; A ti graimcs e«i p., i> mult d. e p, 

XCVII, manque dam Afi. — Dl P Obi bêle chose. — n p Cummo vci m. — 
9!! P Plus VOS Bveie cliivr. — i>i L apscuiic, P m'est ut aparuB. — 9ô unia 
manque dans p. 

XCVIII, 'JQ LA omeftonf 11 7> Se jeo vogs.,SSo to s.; 5 ça delors; H la de- 
«us les degru. — 97 ^ de granf, P en grant. — 9èL soùBunl t., A no me loâ- 
Kpt esgarder, moU cf. la leçon du même m$. pour le p. 100 ; P N'ctt home 
qui TÎve ijui m'eùet Iruloruê, s Nuh horo qui vive ne t'en peûst I. —9» £ 
Qu'a tei aoBemble; S Qu'en»amble laine m'cstcust poicr. — 100 Matigu»datu 
S; P S'il me ; L Voùue bieo g.; A Ja tute lerre ne m'en feaisl turner. 

XCIX. lOi l Ores.jo v.; ^ s, ced.— lOï P dinruel eu terre t A Karjol. ja 
mais n'a. en terre. — lOs L Ne ja mais h. n'a. an Iule t., S N'a. c. b. n'a. j. m. 
a faire, A P n'a. kar il (il mangue dans P) ne pupt e«tre. — 104 Manque dans 
S; J^servirei. ~ lOb l 11 nel. A 11 no me, /'.S Ne me (Il omit); A P que jel s. 

C. 108 £T. i plural le; U premier e manque dans 5; P Le p. el la m. t. i 
plorerent. — I07 C q. tuz. — lOB P El l., i4 5 Endementiera : A c> aprueoe- 
rent, P apreaterent. 



L 
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Tuit cil seinur e bel Tacustumerent; 
110 Com felix cil ki par felt Tenorerenl !* 

CI « Scignor, que faites ? » ço dist li apostolies; 
« Que valt cist crit, cisl dol ne cestc noise? 
a Cui que seit dois a nostr' os est il goie 
« Quar par cestui avrum boen adjutorie; 
115 a Si li preiuns que de tuz mais nos tolget. » 

CI! Trestuit le pernent k' i povrent avenir, 

Gantant enportent le cors saint Alexis, 

Et ço li preient que d'els aiet nnercit. 

N'estot somondre icels ki l'unt oTt : 
120 Tuit i acorent li grant e li petit. 

cm Si s'en commovrent tote la gent de Rome ; 
Plus tost i vint ki plus tost i pout curre; 
Parmi les rues an venent si granz turbes 
Ne reis ne quons n'i poet faire entrerote^ 

125 Ne le saint cors ne povrent passer ultre. 

CIV Entr' els an prennent cil seinor a parler : 

a Granz esl la presse, nus n'i podruns passer. » 
Pur cest saint cors que Deus nos ad donet; 
Liez est li poples ki tant Tat desirret : 

130 Tuil i acorent, nuls ne s'en volt lurner. 

109 Manque dans S ainsi que le suivant ; P mult bel le conduierent; A Ici! s. 
mult bien le cunreerent. — 1 10 /. f. cels; P C. f. sunt icil ; A C. boneûrex sunt c. 

CI. 111 Z Seignors...a|j08lolie; 4 nef. — 112 PQ. vosv.c. d., SQ. vou 
aiue cil deus ne ciste cose, A Ne nus valt rienc. d. — 113 Manque dans S; L 
Chi cbi se doilet ; A seit li d. la nostre en est la j., PK qui il est d. a nos est il 
gloire. — 114 P a. nosb.; S celui a. boine victoire, ^iib Manque dans AS ;P 
Ceo li p. q. por Deu nos asoille. 

Cil. 1 16 £ Trestuz li preient ; P qui i p. — 1 18 Transposé dans Sàkiflndv 
couplet ;LS E tuitli p.; P k'il ait de els; AS q. d*els tuz ait m.— 119 A lesclers 
ki ; S cels qui Torent. — 120 Manque dans A ; PS nis (S et) li enfant petit. 

cm. 121 P Si se c; 5 Si s'en esmurent, A Issent s'en fors. — 122 P i vunt; 
AS vient ... pot. — 123 Zavenent, A en vient, S ces rues eu vinrent si g. routes. 
— 124 AP f. rote. — 125 A n'i pot, P ne poul; S Ne cel s. c. ne puent porter o. 

CIV. 126 P Entre els pr. ; S empriscnl li. — 127 I poduus, APS purrum, po- 
rons. — 128 Z omet Pur; 5 n. a preste. — 12U Manque dans A, — 130 P Ceo 
dient t. nos ne volun t.; S Tant en i vienent c*om nés en puet. 



s. vie: de saint alrxis. 
CV Cil an respondeni ki rampiriebailisseûl: 
Mereit, seniur, nus an querruns cnecine; 
Il Dg nos aveirs feruns granz deparlies. 
« La gent mcnude ki l'almosno ilesirret 
135 a S'il nus funt presse, dune en ermes délivre. « 

CVI De lur trésors prenent l'or et l'argent, 
Sil Tunl geler devant la povre gent, 
Par iço qniilenl aveir iliscumbrement, 
Mais ne puet eslre, cil n'en rovenl nient: 

UO A cel saint cors unt turnet lur talent. 

CVIl Ad une voiz crient la gcnt mcnude : 

■ De cest aveir, certes, nus n'avum cure; 
a Si grant ledece mis est aparetide 
<i D'icest saint cors, n'avum soin d'allre mune ; 
145 (I Par lui avrum, se Deu plaiat, bone tijude. n 

CVIII Unchesen Kome ncn out si grant ledece 
Cum out le Jum as povres et as ricLes 
Pur cel saint cars qu'il uni en lur baille. 
Ço lur est vis que tcngent Deu medisme; 
130 Trestuz M puple», lodel Deu e graciel. 

CIX Sainz Alexis out boue volentet, 
Puroec est •» en ccst jurn onorez; 



s faisuDS g.; L lurgas d. ; P De 
lain m.; S dusirenl. — 135 S S'or 
D I. p. i. ea Krrum d-, P Quant 



CV. 131 S R. cil i|iii le règne b. — lîs 
DMlni aveir r. grant départie. — lai £ [^ a 
D.; L uncom an crmeg délivrée; A S*J1 nos c 
ceo veruiil lust en serun d. 

CVI. 1Î8 ^Plreior. 5 avoir prisent. — 13" P omet l,SSi l'ont gelé. — lï8 
lÀ tvet; P Par cco. A Pur coo que i]., S Pourçou vuidieiout. — nS .1 Do cil 
awmoitEil ne; SQuelorsiiieil n'en veulent, P Doqusn qu'il getent cil dsI 
volent. — Jto.1 untaturiii-:/.AcelaaiDlbumetr[«tiil est I. 

CVH. l«l /Trie, — itl ^u'cna. o., PX n'a. nos c, — HîUnnqtie damA-S; 
/. aparude. — I41 £ qucavum am bailide, P ou avun Doslrc aiue, S Maift det 
■.«.que il nousfaceaiuc — Hj Manque •hii* P, A Car parcmlui averuronus 
a., ^Car par celui nous iert vie rendue. 

CVIII. Manque dam ASP. — no l Trealul le poplv. 

CIX. Uangveilantll, (raniporlé itant PaprU te couplet CXXIt. ISI PHult 
servi Deu de b. — I5ï tP. en est oi c. joneurel, PPor wocsl otcel ciel coroné. 
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Li cors en gist ao Rome la citet, 
E ranenrie en est enz el paradis Deu ; 
155 Bien poet liez estre chi si est aluez I 

ex Ki ad pechet bien s'en pot recorder, 
Par pénitence s^en pot très bien salver. 
Bries est ois secles, plus durable atendeiz : 
Ço depreiums la sainte Trinitet 

160 Qu'od Deu ansemble poissum el ciel régner. 

4. Poënie religieux iiuipiré par le Cantique 

des Cantiqueii. 

B. N. lat. 2297 fol 92 v^. L'écriture est de la fin du onzième siècle. — Cf. 
G. Paris, dans le Jahrbuch f, engl. u. roman. Literatur, YI, 362 ss. 

Quant li solleiz converset en Léon 
En icel tens qu'est ortiis Pliadon^ 

Per un(l) matin , 
Une pulcelle(t) odi(l) molt gent plorer 
Et son ami dolcement regreter, 
6 Et si Ui dis : 

« Gentilz pucelle(t), molt t'ai odit plorer 
a Et tum ami dolcement regreter, 

a Et chi est illi ? » 
La t;trge(t) fu de bon entendemeni , 
Si respondi moli avenablemen/ 
12 So son ami. 

a Li miens amis il est de tel parage(t) 
a Que neûls on n^en seit conler lignage(t) 

« De l'une pari. 

153 Ir. Le c an est ; P omet an; A a R. — 154 il s'en est el p., P est el saint p» 

— 155 Manque dans P; A Mult p. 

ex. Manque dans PS. — 156 llii fait ad; ^4 il s'en doit r. — 167 A Mnlt 
bien se puet saner.— 15S ^4 li s. — 159 X Ço preiums Deu la. — 160 X Que Deu 
A Od Deu el ciel ensemble p. r. 

4.-3 Un(t), les iet d parasites^ propres à ce texte, sont enfermés entteQ. 

— 10^3 Ces vers f d'abord omis par le copiste^ ont été replacés par lui en marge; 
te parchemin ayant été coupé à cet endroit t plusieurs lettre ont été enle^éts 
fui sont M restituées en italiques. 



à. POEME IMITÉ DU C1!tT. DES CAXT, 

a 11 esl plus gensz que soileû enn estail ; 

« Vers lui no pued tL'iiir nulle plarlez, 
i u Taut par est .bclsz ! 

a Blnus est et rogus plus que jo nel sai dire(t) ; 

« Li Buensz seublansï nen est entreiz cent niilie(t], 
a Ne ja nen lert. » 

U (list de mei que ju erc(t) molt belle(t); 

Si m'aimet tant lOK temps li soi iiovelc(t), 
i Soe niercid ; 

Doiçor de mel apeleid [a] mea lèvres ; 

Desosz m.i l.inKne(t) est li laiz et les rees, 
Et jo sai beem 

Nuls om ae vit arom et u[nlgement 

Chi tant biem oillet con funt nii vestement 
) Al som plaisir, 

La u }o sui(d) ivei'^z n'i puet durer; {col. i 

Toz tens florist li leuz de ma beltez 
Por mon ami : 

Li lensK est belz, les vinnesz sont ftories, 

L'odor est boiie(t), si l'amat molt misire(l) , 
3 Por mei' amor. 

En nostre terre(d) n'oset oïsels canter 

Sanizla torterele{t) chi amet casleed 
Por mon ami. 

Jo l'ai molt qnis, encor nel pois trover(t}; 

Nen vult respondre(t), aseiz l'aiapeletz, 
i Quer lui ne plasiE, 



ÎO eblreit la lecture n'e$l pas ti-ès-ulre. — 35 U seml/lf qu'il y ail aimai. — 
17 Ml, DO sel ollset. Ce dernier mot ett pra diitinct. — ii lUi. cauto ed, le 
itcond a paraît effacé. 

18-11 Cant. V, lo: UUuutus meus candidut et rubiciludus, eleclua vi mil- 
libuk 

lit-30 Canl. IV, Il I Pavas distilla Ds labia, SpoDsa; mel et lac suit liogua 
tiiai et odor vcslimeolorum tuorum aicut odor thuril. - 

ll-S laiit. U, 11: Jam enim hii^ms Iraasiit, imber abiil et rcMMit. -^ 
11. Flores ap|iariK-riiiit iii Icrra ooslra, tcmpus putatioais advenit; vox turtu- 
ris audila est in lerra uoslfB. 

tO. CoHl. m, 1 quKsivi qiiem diligit anima mea : qacsivi lllum et 
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Les escalgaites chi guardent la citez 

Cil me torverent, si m*ont batuz aseiz 
Por mon ami, . 

Navrée molt et mon palle(t) tolud. 

Grand tort m'unt fait cil chi guardent le mur 
48 Por mon ami. 

Bêles pulcelesz, lillesz Jérusalem, 

Per mei' amor noncieiz le mon amant^ 
D'amor languis. 

Cliinc milie anz atqu*il aveid un' amie(t); 

Loi ad laisiet; quar n^ert de bel servise(t) ; 
54 Si amet mei. 

Il li plantatz une vine molt dolce(lt) : 

Proud ne la fist, si 'nn est cadeit en colpe(d). 
Or est amere(d) : 

Li fil sa mere(d) ne la voldrent amer(t), 

Commandent li les vinnes a guarder 
60 Fors al soleiz. 

Eir est nercide(t), perdutz adz sa beltez; 

Se par mei non ja maisz n'avrat clartez 
De mon ami. 

Ainz que nuls om soûst de nostre amor^ 

Li miensz amis me fist molt grant ennor 
66 Al tems Noé. 

Danz Abraham en fud premierz message(t), 

Lui(d) m'en(t}veiad por ço qu'il ert plus saives 
Et de grant fei ; 

Isaac i vint, Jacob et danz Joseph^ 

Pois Moïsen et danz Abinmalec; 
72 Et Samuel. 

56 Ms, Sin nest. 

43-51 Cant, F, 7 : Invenerunt me custodes qui circumeunt civitatem : per- 
cusserunt me et vulncraverunt me; tulerunt pallium meum mibi custodes 
murorum. — 8. Adjuro vos, filiae Jérusalem, si iuvenerilis dilectum meum, 
ut nuntietis ei quia amore langueo. 

58-61 Cant, I, 5 : Nolite considerare quod fusca sum, quia decoloravit me 
soi : filiimatris meae pugnaverunt contra me; posueruut me custodem in vi- 
neis : vineam meam non custodivi. 
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Del quart edé pois i vînt reiz David 
Et Salamon et Roboam ses fiz, 

Et Abia; 
Et ab i vint Amos [ell Issaias, 
Jeûy Joël et dam Azarias 
78 EtJoatam; 

Achaz i vint, adunc fud faite(t) Rome : 
Quel part que alge(t), iluoc est ma corone(t) 

Et mes trésors. 
Ezelcias, Manases^ Josias, 
Et Joachim et dam Nazarias^ 
84 Del quart edé. 

Del quint edé pois i vint Ananias 
E Misael et dam Zacharias^ 

Et plussors altresz; 
Enprès icelsz et molt altres barunsz 
Par oui misire(t) mei ma[n]datz sa raisum : 
90 Mei vult aveir. 

Il enveiad sun angre(t)a la pucele, 
Chi la saluet d'une saludz novele(t) 

En Nazare[t]h... {Le reste manque.) 

ft. Channoii de Rolant, 

Oifordy Bodleicnne, Digby 23. — Les chiffres sont ceux de Tédition de 

M. Th. Mûllcr, Gôttingen, 1863. 

CLXXVI. 

3355 Ço sentRoll. que la mort le trcsprent, 

Devers la teste sur le quer 11 descent, (fol. 41) 

76 Ms> Issaias Amos. — 87 Ms. pi* sorsi 

5. — CLXXVI. Cette tirade doit prendre place après la suivantCf comme le 
montre la comparaison avec les autres rédactions. 



6. Cambridge, Trinity Collège ^ R, 3, 32. 

[Oxford CLXXYII.] Quant voit RouUant de son temps n'y ad plus, — Da* 
fandal tint donc li'branc est moulut, ^ A .j; russel eo est Roullant venue : 

i4 
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Desuz un pin i est alet curant, 

Sur Terbe verte s'i est culchet adenz; 

Desuz lui met s'espée e l'olifan, 
2360 Turnat sa teste vers la paiene gent : 

Pur ço Fat fait que il voelt veirement 

Que Garl. diet e trestute sa gent 

Li gentilz quens qu'il fut mort cunquerant. 

Gleimet sa culpe e menut e suvent, 
2365 Pur ses pecchez Deu puroffrid lo guant. Aoi ! 

CLXXVII. 

Ço sent Roll. de sun tens n'i ad plus; 
Devers Espaigne est en un pui agut/ 
Â l'une main si ad sun piz batud : 
(c Deus I meie culpe vers les tues vertuz 
2370 « De mes pecchez, des granz e des menuz, 
(c Que jo ai fait dès i'ure que nez fui 
« Tresqu'a cest jur que ci sui consoût. » 
Sun destre guant en ad vers Deu tendut; 
Angles del ciel i descendent a lui. Aoi! 

CLXXVIIT. 
' 2375 Li quens Roll. se jut desuz un pin; 

2357 i, corr, en ? — 2359 Le ms. ajoute à la fin du vers ensumet. — 2365 
Entre Dou et puroffrid, ity a en interligne dans lems. recleimcl e(. 

— Ly duc se bcssc, qui moult fut irascuz, — Durandal boute parfont en la pa- 
luz. — lllec fut ^ien H branc d'acier repus; — {Fol, 38) D*ycy au haut ly a 
tout enbatuz. — Iloullant se tourne, qui moult fut esperduzi —La mort Tem* 
presse, contre terre est cbaùz, — Devers Espagne c'est couchez estenduz, -« 
Dieu reclame et la soue vertuz, — De ses péchez, de grans et de menuz, — 
R Des yceu jour que je fu conceùz. » — L'angre du ciel ilec est descenduz, — > 
Qui de par Dieu ly a fait ticl saluz : — « Sire Roullant, ne soies esperduz,-* 
« les martirs seras bien cogneùz. » 

[Ox/. CLXXVL] Quant voit Roullantla mortle va menant,— Desoubz .]. pin 
s*en vait courant {sic). — Ly duc se couclie, son chief vers orient, — De dessoubs 
lui tourna son olifant, — Tourna son vis vers Espagne la grant, — Que Charles 
die en France ensemeut — Ly gentil duc est mort combatant. — Il bat sa 
coupe, n'y va plus atendant, — Pour ses péchez offrit a Dié son gant. 

[Ooif. CLXXVIIL] Ly dussegeut soubz .j. pin fielluz (sfe); — Devers Espa- 



a , s. ROUDT (ÔXTOHS ET GAÛSBIDGB 
Envers Espaigoe en ad lurnet sun vis; 
De plusiirs choses a remembrer li prtst : 
De tantes leres cum[e] lî bcrs cunquist. 
De dulce Frnnrc, des humes de sunlign, 

2380 De Carlemagne, sun scignor, kil nurrit. 
Ne poet muer n'en plurl e ne suspirt; 
Mais lui melsme ne volt mettre en ubii, 
Cleimet sa culpe, si priel Deu mercit : 
CI Veire pale[r]ne ki unkes ne mentis, 

3383 H Seint Lazaron de mort resurrexis, 
u E Daniel des bons guarcais, 
« Guaris de mei l'anme de tuz perilz 
a Pur les pecchez que en ma vie tis. » 
Sun désire guant a Deu en puroITrit, 

2390 Seinl Gabriel de sa mainl[i] ad pris. 
Desur sun brazteneit le chef enclin, 
Juntes ses mains est ali^t a sa Tm. 
Deus [h] tramist sun angle cbenibin 
E seint Michel [de la mer| del Péril, 

2393 Ensembr od els se|ilntGabrit^l i vin! ; 
L'anme dcl cunte portent en pareïs. 



(^") 



GLXXIX. 
Morz est Rollanz : Deus en ad l'anme es cels. 
23et S^labli d'apris le mi. de VcnUe- 



goc Bvoil tourné son vis; — De moult decliuses n dvinetiter u'cat ptia» : — Du 
loDl do terra que il avoit conquix, — De France douce, du segnouri pals, — 
(r*) De Charlon [sic) sod oncle o le cler vis — Lecucrdu ventre ly estmoult at- 
tendri* j— Me* lymremei ne voullmettre en oublis: — Il bat» coupe,*! cric 
a Dieu mercis : — ■> Vray doux pece qui onc ne mentis, — Siiint Liisaron de 
" murt ri^urniis, — El Daniel du ieon garantis. — Ivi .iij. eufaosqui Tureut 
■ en feu mis, — A Marie «es péchez demeis, — Tir dos péchez Tus eu la croix 

• mi«, ~- Et en sepulclire fusies ensevelis ; — Si com c'est voir, beau perc 

• Jhesu Cris, — Gardez moi l'ame des interuaui péris. • — A cest mot s'est li 
duc esveooys, — Son elme enbroDche, ses mains met sur son piz, — L'ame s'en 
JMrt, le cors eit enpalis. — Dieu y tramist .j. angre cherubls, — Et suot 
Hicbiel est euprès lui assis ; — L'ame du conte portent eu paradis. 

[Oxr- CLXXIX]. Mort est Rollaat qui tant Ust a prisier, — O les martin l'a 



t ÏE&NÇAIS. 

LJ emperere en Rencesvals parvient. 
Il nen i ad ne veie ne senter, 
2400 Ne voido tero ne aine [ne] plein pied, 
Que il n'i ail o Pranceis o païen. 
Cari, escriet : ic U esles vos, bels niés, 
« E l'arcevesque e li quens Oliver? 
» U est Gerins e sis cumpainz Gerers? 
< U est Otes e li quens Berengers, 
I Ive e Ivorie, que jo aveie tant chersî 
I Que est devenuK )i Guascuinz Engcler, 
u SansuD li dux c Ansels li liersî 
! U est Gérard de Kussillun li veilz, 
1 Li .xij. per que jo aveîe laisetï n 
De ço ctii chelt quant nul n'en respundiel 7 
u Deus! dist li reis, a tanl me pois esmaer 
9 Quejo ne fui a l'estur cumencer! u 
Tiret sa barbe cum bom ki est iret ; 
2413 Plurent des oilz si baron chevaler, 
Encuntre tere se pasment .x\. millers, 
Naimes lî dux en ad mult grnnt pilet. 



9405 < 



2410 



ï'ios Ms, U est Va. — :t4oa Corr. U bA quens Oies e )i dut 
Ju l'aria n {m du t. 705. — ï4os Tien, mt. bers. -~ 3411 cui, 



fut Dieu acompagaier. — Charles cbevaache qui ne se vont largier, — Ed Reiji- 
cevaux Ireuve dealourbier. — Ifol. 3e) Quant il y entre n'y eut que courrou- 
cier. La vait gésir tant baron et chevalier. — Li roy apelle Houilant et Oli- 
vier, — L'arcevesque qui tant fut (Jic) a prisier, — GIrin le comte et son com- 
paing Glrier. — Après apelle Hoton (sic) et Boreogier, — Yvon et Ivoire que II 
avoit tant cher, — Saueou ly duc et An»e[i]s ly fier, — De RoësiUoq dan Girart 
le guerrier, — Les .xij. pairn que il avait tant chicr. — Dieu en ait les âmes et 
les [ace cuuchier, — Eu Paradis o lui acompagner ! — ■ Dieul » ilist le roy, 

■ coœ or puis csrager, — Quant je ne fu a l'estour coinmencier t — Las ! de ma 

■ perte u'y a nul recouvrer -. — Plore [sic) des yeux jy franc chevalier, — lîn- 
contre terre s'en pasmeni .il. millier ; — Et le soleil iMunmence a abessier. — 
Cen [ait )y roy duremi'nl couroucier — Quant il ne trcuve Roullant ne Olivier. 
— Mais tant y a de la gent adversier — Couvera en sont ly cliampsct ly ter- 
rier. — Ly roy se list illcquei herbegier. — Se il cul deul nul D'un doit mer- 
veiller. 
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CLXXX. 

II n'en i ad chevaler ne bariin 

Que lie pitet uiult diiremenl ne plurt; 
2420 Piiireiit lur filz, lur frères, lur nevolz 

E lur amis el lur lige[s] seignurs; 

Encuntre tere se pasment li plusur, 

Naimes li dux d'iço ad Tait queproz, 

Tuz premereins ad dit l'empereur ; 
2423 « Vecz avant de dous liwes de nus, 

a Vedeir puez les granz chemins ptildnis, 

u Qu'asez i ad de la gent psieniir. 

<r Car chevalcbez, vengez cesle dulnr! n 

— E Deus! I) dist Caries, «ja sunt il la si luînzî 
Î430 a Cunsentez mei e dreit[ure] e honur; 

« De France dulce ra'unl tolue la Uur. n 

Li reis cumandet Cebuia et Otun, 

TedbalL de Reins e le cunte Milun : 

u Ouanlez le champ e les vais e les munz, 
2135 H Lessez gésir les morz tut cun il sunt, 

a Que n'i adeist ne heslo ne lion, 

a Ne n'i adeist esquier ne garçun; 

V Jo vus dcfend que n'i adeislnulshom 

fl Josque Dens voeîle que en eest camp revenguni. 
2440 E cil respundent dulcemenl par amur : 



(V") 



Iil8 Le premier vert d» ta tirade inanqut; ef.les aulret texttt. — 34!)4 M». 
p. l'ad. — I43U Cunsenl», mt, conseiliez, In deux i gratléti cf. Parit. ~ 
14S&tfj. t. issic. 



[Ot/. CLXXX.] Eu neiuiïvau* (iil moiill firaiil la doiour. — (w*) Il n'y a 
Iirincu qui tant «oit de valour, — Ne chevalier (jui lantsoit do vigonr,— Qui île 
pi lié durement ne plour. — Plaignent leur frères et leurlllï et leur nevoux. — 
mesjy duc fait deuImnultmerveilIoux.—Mait àe ceu flst que hardi et que 
proun, — Toulpremorain dmt alt-mpereours: — » Gardez avaol a oeulï les nei 

■ de vous, — Veoir povez delà gent l'aumachors. — Selgnou» >, diit Charles, 

■ MUGon (sevronsf) tes nos des lors. — Dieu, gardei moy ma couronne e mes 

■ honnors ! " ~ Ly roy commande Uibolu et OtoDS, — Tbiebaut de Bains el le 
te niions : —- Gardez les champs et les vauU elles muas — Que n'oprts- 

• ohent ne serpcas ne leom ; -^ Je vous commatit que n'y aprech« nul bons 



F&Angi.is. 

Il Dreiz emperere, cher sire, si feriim. » 
Mil chevalers i relienont des lur. Aoi 1 

GIA\XI. 

Li liiupereres fait ses graisles suner. 

Puis si chevalchel od sa grant ost li ber. 
24 i3 De cels d'Espaigne uni les esclos truvez, 

Tenent l'enchalz, luil ensunl cumunel. 

Quant veit li reis le vespre décliner. 

Sur l'erbe verte descent il en un pred ; 

Guichet s' a 1ère, si priel Damne-Deu 
2450 Que le soleil pur lui facet arester, 

La nuit larger e le jur demurer. 

Aisli un angle kl od lui soclt parler; 

Isnelement si li ad comandet : 

a Charle, chevalche; car tei ne fait clarlct. 
3155 II La (Inr de France as perdut, ço sel Deus; 
« Venger te poez de la gent criminel, n 

A icel motl'emperere est muntet. Aoi ! 

CLXXXII. 

Pur Karlemagne Tist Deus vertuz mult granz, 
Car li soleilz est remés en estant. 
3460 Païen s'enruient, ben les [en]chalcent Franc ; 
El Val Ténèbres, la les vunt Eteignant.' 



1445 Ui. unt lur les dos lurnez. — 2447 Mi. vespres. — 144S Mi. d. li ma en. 
_!449 Jff.Csei. — 3450 Jlfs. li loleîli ficelpur lui. —3457 2», cstl'empt- 
rero-~ 14ai Ms. teoebrus. 

" — Juc(liie7. a Ditiu [ilaiiu que au cliamiis rcvi^noas, > — El ils respuiinonl : 
' Tnut ainsi lu feroDB. - 

[Oxf. CLXXSl.] Ly emperiere fait ses greslcs «onner, — Puis si chevauche o 
son graDt ost fier. — De pniens ont tout lu cloi trouvez. — Quant li rois vait 
qoe jour veut décliner, — Descent npiû, ne veult plus demourer; — QuesoUil 
raie pour lui eecierer. — Si Tint .j. angre qui vint a lui parler; — [fol. 40) 

Tnelmeot ly preut a comander : — < Chevauche roy. Dieu te donra clarté, — 

La flour de France as par vcrlii osté. <• 
[oxf.ClXXXll.] Pour Cbarlca y fist Dieu vertu granl, — Car le solail est de- 

mouré ea estant. — l'aiens seo fuient, Frans lus sont cDchauçaut; — ATil 
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Vers Sarragiice les enchalceiit Tcrant, 
A colps pleners les en viint octant, 
Tolent lurveies e les clieiiiins plus granz. 

2465 L'ewc de Sebre el hir csl île devaul, 

Multesl parfiinde, inerveill[us]e e curant; 
Il n'i ad barge ne drodmund ne caland. 
Paiens recleiment un hiideti Tervagant, 
Puis saillent enz ; mais il n'i unt guarant : 

2470 Li adubez en sunt li plus pesant; 

Envers le funz s'en lurnerent alquanz, 
Li allre en vutit [enjcunlreval llotant ; 
Li miezguanzen unt boiid Itant 
Tuz sunt neiez par nierveillns aban. 

2475 Franceis escrienl : s Mar vsïsles Roll, ! n Ao 



(fol. 43) 



CI.XXX111. 

Quant Caries veit que tuit sunt mort paiens, 
Alquanz oclse li plusur neiet, 
Mult grant escltec en unt si cbevaler, 
Li gentilz reiz descendul est a piet ; 
8480 Culcbet s'a tere, si'n ad Deu graciet; 
Quant il se drecot, li soleilz est culchet. 
DisI l'emperere : » Tens est del herberger, 
u En Kencesvals est tart del repairer. 
(I Noschevals sunt c las e e 



3407 JVi. li 11 

w\, ef. li'ii- 



a. — 2471 Idn- les f. — 14TË.VS. Marefustes, - 



Ténèbre la les voiil ateiftiiant, — De coup» iilainiers la les vont ocinnt, — To- 
lent )m voie» el les chemins plus granl. — L'uvo de iODgc -j. (lie) luur esl au 
devant ; — Il n'y a barge, l>alel, nef ne clialaiit. — Paiena realament Malioin et 
Terragant, — Puis Baillent ans, mez nul n'y ont garant : — Tout coolreval l'en 
alarent flotint. — Touz «ont tioiei ly dcsloial (tunnl. — Dient Frauceys : ■< Haï 

• reteles Houllant, ~ Et Oliuer le hardi i^uiDbataat, — Les .ilj. pairsdonc 

• nous gommes ilolanll » 

10)/. CLXXXIIl.; ijuaiit Charles vit paieus damayié (île), — Aucuns EonI 
mors, pluseurs liont iioic, ~ Moult grant esclivt la y [ut gagny (île). — Ly 
B*QLil roy est descendu a |>i6i — Jus a la (erre c'est maiQteaaDt couchié; — 



t6 FRANÇAIS. 

2485 « Tolez les seles, \e[e] freins qu'il unt es chefs, 
a E par cei prez les laisez refreider. » 
Respundenl Franc : a Sire, vos dites bien, d Aoi 

CI.XXXIV. 

I,i emperere ad prise sa herberge. 
Franceis descendent en la tere déserte ; 
2490 A lur chevaU uiit toleiles les seles, 

I.es freins a or lur metcnt jus les testes, 
Livrent lur prez , asez i uti fresche herbe, 
D'uilre cunreid ne lur potnl plus faire. 
Ki inult est las il se dorl cunlre tere ; 

2499 Icele noiC n'untiinkes escalguaitc. 

Cl.XXXV. 

I.i emperere s'est culcet en un prel, 
Sun granl espîet met a sun r hef li ber-, 
Icele noit ne se volt désarmer. 
Si ad vestul sun blanc osherc saflrel , 

2500 Laciet sun helme ki est a or gemmet. 
Ceinte Joiuse, unches ne fut sa per, 
Ki CBScun jiir muet .xxx. clartez, 
Asez savum de la Inncc parler 

Dunt Nostre Sire fut en la cruiz naffrel. 
230o Caries en ad l'amure, mercit Deu 1 

■iiSJ i(i. T. lurl. — 341)1 liir, mi, e. — 149S IHs. v. il <l. 



Quant se rodrcco Dic\ a mcrcié, — Dist l'empcriero : • Or soi ce bien veogié ! ■ 
— (ifi) La eut le jour deec«Ué maiut deslrié; — Ils paisMot l'erbe. et si gesoDt 
Toailrié. 

[Oaf, CLXXXIV] Ly empuriore ti a prins son liostage. — Franceys daaceD- 
dent eu prc dessus l'erbape; — Oslent lua scelles a maiot destrier d'Ange, — 
L'erbe men);ûenl MDireval le preage. — Charles souspîre ly roy por son da> 
mage, — Forment regreteRoullan tel son liarnage — Et lebaron Olivier de bon 
courage. 

[Oxf. CLXXXV.] Icelle nuit ne soni mie doublé. — Ly emperîere se coucha 
dedenslepré. — Sursonescu a son chief encline; ^Oncquez lanuit n'euLson 
corps desormé: — Il a vcslu te blAnc hauberl sslfrii, — I^cié sou elme qui esl 



^ 
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Enl'oret piint l'ad faile mamivrer. 
purceste liomire pur ceste bonleL 
Li niims Ji>ii]si< Vespie fut diinel. 
Daruns Fraaceis iicl ileivenl ublier, 
2310 Enseigne eu uni de Mtinjoie ! crier : 
Pur ç^ ne5 poct mile gent cuntrester, 

Cl.XXXVI. 

Clere est la noit e lu lune luisant. 

Caries se gist, mais duel ad de RoU. 

E d'Oliver li peiset mult forment, 
2315 Des .Tiil. pcrs, de la Frnnceise gent, 

[Qii'Jen Rencesviils iid ImsetmorK saog[l]uiii : 

Ne poet muer n'en plurt e nés doment, 

E priel Dl'u qu'as anme^ seit giiiirent. 

I.as esl li reis, kar la peine est mult grant ; 
3SS0 Endormi:: est, ne pout mais en avant; 

Par Inz les prez or se dorment li Franc. 

N'i ad cheval ki puisset estreen estanti {fol. 11) 

Ki herbe voelt, il la prent en ^isaot : 

Mult ad apria kî bien conuist ahnn. 

CI.XXXVll. 

S525 Rarles se dort ciini hume traveillet. 
Seint Gabriel li ad Deus enveiet. 
L'empereur li cumnndet a guaiter; 



tiiiJtff, IjîMnte. — an M*. |(. ade. — ssn o»irc,«u. ester. —îsj.scorr. 
rume bum? ef. 2560 et Ij/nn. — 1537 gaaiter, m*, punrder; c/, Parli. 

SorgemoiB, — Ceinles l'esppo nu scneslrecostc. — " Barons ..dist Cliariw," or 
• oei mon pense : — En l'onnour Dieu Koion ey hostelé ! <■ 

[Oi/l CLXXXVI-l Clair ett le jour et la lone luisant — Charlra m grimt. 
grnnt deul a de Roullaiil. >~El d' Olivier le hardi i;oinbatanl,—t>es .xij. pairs 
delà terre de France. — Qu'en Reincevaux ■ lessié mort geunl ; — Nu bu peut 
tenir qui ne plort duremant. — Dieu prie que touKJouft mee leur «oit ni- 
P«dL — {/ol. 41) Laest 1y roy qui pniues en grant. — Endormin r'eat, mca ne 
pont en'avaal; — Ly Ftaus ee dorment parle prey verdeant, — Car travaille* 
•odI e irenuaDl. 

[Oxf. CLXXXVII-) Charles ee dort come home travailler. - S.-ilnl Gabriel 



i^ 



l FHAKQAIS. 

Lî angles est tutc noit a sud chef. 
Par avîshin ]i ad anunciet 

S330 D'une bataille ki ciicuiilre lui ert; 
Senefiance l'en ilemuslrat inult grel' : 
Caries guardal amimt envers le ciel, 
Veil les tuneires e les veuz e les giels 
E les orez, les merveiilus tempez, 

S535 E fous e flambes i est apareillez; 
Isnelemenlsiir tiUe sa gentchet : 
Ardent cez hanstes de fraisne e de puraer, 
E cez escuz jesqu'as biictes d'or mier; 
Fmiseni cez hanstes de cez trenchanz espiez ; 

ib\0 Cmissent osbercs e cezhelmes d'acer. 
En grant dulor i veit ses chevalers. 
Urs e leuparz les voelent puis manger, 
Serpenz e guiveres, dragun e averser ; 
Grifuns i ad plus de trente millers : 

2545 N'en î ad cel a Francels ne s'agiet ; 

E Franceis crient : " Carlemagne, aidez! » 
Li reis en ad e dulur e pitet, 
Aler i voit; mais il ad desturbcr : 
Devers un gualt uns granz leons li vi[e]nt, 

2330 Mult par ert pesmes e orguillus e fiers ; 
Sun cors meîsme i asall e requert, 
Prenent s'a bras anibesdous por loitcr; 
Mais ço ne set quels abat ne quels chicl. 
I.iemperero n[e s'jest mie esveillet. 



(V) 



1339 rruiscul, dm. Fuisez aire un ligne d'abréviaiion aa-dettus de l'u. 
— aS4e CoTr. avec Cambridge et Paris, Charles car nos a.? — î3ii Mi. 
meismes. — 9Sj2 Mi. E prcneat sei a liras. — ijàj Mt. liqueis a. 

lya Dieu covoivui — l'ar advision ly a dit et uuiicicz — D'une bataille que 
contre lui vieut brietz; — SegneBanoc ly a monstre bien griefi : — Charles garda 
amont devers Ie« cidx, — Vit une foudro quedescfîndit dcscieli, — El feu et 
namlwlui aaparliez.— Ynelment sur toute sa geot chiet,— Ardent ces hantes el 
fresues et pommiersi - El ces haubersel ceaelmes d'aciers; — En grant péril sont 
louE ses chevaliers; ~ Ours etleons lesvouloient meogiers: — N'y a Franceys 
no se doive esmaiers, — Franceys s'escrienl: • Ctiarles. car nous aidJés! > — 
Aler y vout, mes il eut encombriers, — Devers le gaut .j. moult grant If (Me) 
vJnti — Ly emperierese priât fort a 
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CLXXXVIII. 

^555 Après icel[(;]Uvten[tlaUreâvisiuii : 

Qu'il en en France dd Ais, a un perrun, 

En dous chaeines si teneil un brohtin ; 

Devers Ardune veeit venir .x-ix. urs, 

Cascun parolet altreu eume hum; 
3S60 Diseîentli : u Sire, rendez le nus; 

n II nen est rireiz que il seit mais 0(j vos. 

a Nostre parent devum eslre a sueurs. » 

De Sun pale'is vint uns veltres de curs, 

Entre les altieii a^aillit le greignur, 
2563 Siirl'erbeverle, uUre ses cumpaignuns. 

La vit li reis si merveillus estur; 

Mais ço ne set li quels veint ne quels nun : 

Li angles Ocu qq mustret al barun. 

Caries se dort tresqu'al demain ni jur. 

lias Mt. V. uiia, ~ 'ibin ,xx(. est d'une main récente. -- lât3 Ut. p. v^rs 
Icsallrcsacurl; corrigé dapTès (''enlie [vil un ventre rooors). — sifis M. çoad 
m, — îiM Mt. tl rUi y 

[Oa/. CLXXXVILl.j Apres Mile vinl aulr* advbioun ; - Qu'il ytil va Kf.iiiM 
a Paris au perrons, — A ,ij. chaints lenoit .j, Rrant tlragoua, — {t") Devers u 
Mue venoient c, leon». — A Charles di»oienl : - Sire rendez les nous ; — 11 n'est 
• pas droit que ilï «oient plus o vous. - — D'antre lesaultrexBunt &aisi H grei- 
gnours: — La vit ly roy si murveillous ctlours; — Hais il ne scet lesqueli 
vaiocuï y sont : — L'anpe de Dieu le demande a Charlons; - Dormir le fisl d'ycy 
juei|iie« BU cler joiir^. 



iB, Biljl. Nnl. tr. ngd. I •. Lyon, Biijt. du Collège, •jBi. 

[0»t, CIJIXVI.1 



• Uiu : • diil II, • lin, > tM r 

A une de tr* inalni ru moût tei 

• H* corpt, [Mu, nnl IG i iw 
I De mm pcchluz, art grani >i 

• Que Jf ai Ail Mi que Je fui n 
Sel dulre» gini ci 



De ini» pccliii^, drt gr*[u cl dn mcnui, 

Iiuqu'lcM ]or que mi ri mors rlKlii. • 
'> ÙKUnt a«uen la iDcu tentui; 



D [It.lluUgaurocEUi 



1.1 ■[ 



eDieui 



U 



FHANi;4I3. 

[Oït UAXVII.l 



Qu: 



[ue la inorsrtuiniprciil, < 

Dooi J. plDcst glEiernnineul- ; 

Sor rerbcrarl to l'eM coachlet iBi]«ii)i [T. 15) ; 
Por ce l'a bit qu« il w«ull Tairenaat l 

quB K. die et tresianic sa goai 
peu ifcnUI conls qu'il aoli nian conqucraat. 
Clalnnw ii carpe et menu et watenl, 
Par sei pccbiés tera Deu ma galgp lent t 
U rnsn Deu k- priarent erraninent, 



Rnllan^ ie gist wi un aabre toUU ; 


ltullana>eEi>tscn>.i]. arlircanarlii 






De nuintw choati a porpinier «■ prinsi. 


De moal paiil clio«e a porpanspr te pritl. 


Du tîntes terre» conme il a cooquU, 


De douce France, de ce» de im, pafa. 


I3« douce Fmncc, de ceuls Ue son paU, 


Ue lotes lerrei que 11 Hors a conquis, 


Bl dei Fransolt par coi il a Irl prli-. 


EdnFraniiDliquL'ila tant unis. (t. U1 


Ne puet muiT que ne pion ii msn^blii; 


Ne puet muer que ne plort 11 nnrcbii. 


Et lui roeismei ne puei in^illri: eu uubll, 


Puis bal u GDCpe, si crie Diea mercb: 


Cblnme u corpe, il prie Deu luerïis: 


. Verai. niii lire, qui onqnes ne inaaUB, 


• Abi I Totn perei qui onqiia ae nuiitli, 


• Sun Luiron de nwrl ivsuscjlls 


■ Silnl l:auron de mon reiurrelK 


. E Daniel dou lion garaDils. 


• El Danlvl dnu lyon garnnll». 


. DIei. rci^i m'arme en Ion lalnt paradii. 


. Dei, rcMif m'arme en ion ulnl paniill). 


> Dieu, mole corpe de met pcFbiei que Us.* 




Se. destre* gsni en lu a Dieu offris. 


. De me. pechiéi q.» je ai Ha wm dii. . 


Desoi son bmi tu ses paumes mil; 


Set deitrej g>n> en ta len Di'u offris , 


Jointes Ml main» l'a la mirs entrepris-, 


DPMI bon bni Hioit SB tltnM mli: 


L'arme de lui port ml en panidll. 


Jolnles lea molnt l'a h mori entreprlna i 




Dei II tnunlsl sui angres Ixiiels, 




Salnl Cnbriel et Wen des antres .,.. i 




L'arme à- lui partent en paradli. 




[Oit. CLXXK.l 


Mor» ut n., n'i a plus rL-cuvrier : 


MorïeHB.. n'UnuIreravrier. 


Dei en ait l'arme, qui tout a ■ ]uglBr ! 


Diei en ail l'arme qui toi a a luflar! 


En paradis k [are harliergler 1 






Dcei qu'au champ ne se touI atargier. 



Ou 11 nuiui le uHiriel encimDrler ; 

• Dlai alii n,, a dolar loi requier. 

• Et l'arccteique qui lanl fist a prlsieri 

■ Las I perdu al et Gerin ei Getler, 

■ Ksloull Icconieet le pros Berangicr, 

• Tieei Ivoire quel'aioleunichier, 

■ Saiisnn le duc ne Hemay le fler; 

• Et de Girart me puis moult ' merveillir 

1 Moiill est abrégé {ml't) ietcl rfoni 
tout le morceau, moii on Ut moult i 
quelques aulm endroits du ms. 



A aule volt commenta n hucbïcr: 

■ Biiui ulèa R., a giiui dolor te quier, 

■ E l'ircevetque qui tant fait a prliier. 
• IJu'avcitosMi dei eortoit Olivier; 

■ Ijtl perdu PT cGnion El Garnier, 

■ Olon le conte ri le du« Berensicr, 

. e. 1» ! n'ai mie le bon conte Angcller, 
. Saniou le doc e Ansels lu Dirr. 

■ A granl rtolor me doit II cucrs perclwi (i*) 



I Itfs. p barri; sauf ee cas, et etitx 
ijiii sont nnlét p. Ml et 2î4, le p barré 
est tu par. — i Ms. sor. 



• Toul RonniHon aToil a Jutkier. 

• On .xij. pcn quB iTole nn( chicrs, 
« De lames pan toc puis raonlt esinili 

■ lu Uexl ■ dist K., > cotime pufj 



», ». ItOUKT (PABIS ET LTOS). 

tolci pni me jinii ni' 



es qui' Je fil tneuiilgler : [b) 
it il venKler; 



1 De ceil gniDt 

t Forment ine poiic, par Deu le 

( Qiunl It n'i riii » l'ntor coDiueneler. ■ 

Tjn u birbe et hit ■]■ duel plennirr, 

Plore drs Ici. et 11 tnac cheolier. 

niynmei U dus le pritiil a ctiistoier ; 

• Drols ïinperetTj, trop lo* po« irlrr ; 

• DJiuasordotoirneiaultpai J.iltnier.i 



■ Lns inolt doinnil bleu me puis eoraBlec 

• Qujiit Je ae fnli Testar eomuntier. ■ 
XJr« M barbe, >i lait un duci phnier. 
Naimu U dox le priai n CbSaloliT ■ 

B Dioii empereres, trop te puei nltleri 

• rionsol[<îc]iJolDuriiei:iutpn!.]. ricnli;! 





En 


U ni 11 prince de taulliere (Igor 


II 


ne cberalier qui tant ait grint laliu-, 


Kf 


Qui de pillé moull leoreiotnine ploit. 


g« 




n 


De lor netoui onl auques granl iror. 


El 


Lor «mil plcurenl el cbascuni son wlgnor: 


C» 


Eocontrc lerre k paimeul II pluisur. 




KaynmetUdnaa parM paiatuors, 








• Oatdei Diinl a .tj. lleuei entor, 




• Pni de voilrc ost, gel tas lU uni [luiiar. 




< ïeolipeeiddieinlugtant poudror; 




. tisel 1 a de lii gt^nt paleour. 




• Car cbeTaucliicz a tùKt el m vigor. 




. Vcngiel les coules de la ïenl traltor 




• Par eu! sont iiiorl t< douu polngncor. 


S' 


— Bi D« ] • disl kailcs, ■ UlaDnpeie crlalain, 




. Trop me sou loiug, •■ l'eu tout a ,igo>I 








« CORsenlei mol et droilure ei booor. 




• De douce France m'ont loluc la (lor. • 




Uroli appelle Gulbuin pu- .mcir. 




Et pull Hocdoo, le noble poiiiRueor, 




TWebaut de Rains. le uolile Joiuleor < 




■ Gatdet le cluioip a loslre «ni ueillur. 




t Que nulle beiie u'i adolsi liui ceit Jor, 




. DlrMQ a pK- ue 111 de woisor, Irwr.. 




• Tant que Det vaille duu eltamp alenl l'un- 




Cll llnapendonl.rbnKUHipir granlïtiwr! 




■ Par ni apoilre que qulerent pecheor. 




< N'en lomerous pur ciluiiual cslor 




• Sfumm leugiÉ R. le polugueor. • 




amcctel dient ,<.-. cbe.aller d<'< lor. 





leraui lu nnal grani la dolur. 
prince de la ni Bert ïalor 
aliei qui tant ail de vigor, 
gue de pidli} UMUl doucemaol ne plnr. 
père lor» Ut par griai dolor, 
OUI dont auscuersoul irittori 
Contre la lerre se pBumenl 11 pluisor. 
Kl 11 dut dlsi a l'iupenori 
irdtn qa'cocar ci soutll IraTlor, 
iiaut loUte ml, Ju roa dl icni fnuiur, 
Veoir poriou ehemin gnnl pudror; 
Atiei I ide la Jaui plnor. 

nge tel conle* *1» curer* inillnri 
' aut tout uion U .liJ. puigneor. • 
leraucUc, en-an I *1 hli lenoar, (f. 
» l'ic) t.-iiigter n. le pulgncor. 



U mipor«rei fisi ses graisl» wiier, 
Bt poil cbeiaucbe o ta grant usi, U ler 
Da liamtini ont les ckIos mlrei i 
Adsnl chcTinclienl »as plus de dcuiorr 



lOit. CLXXXl.] 

rmpeieres rail m grailles m 



^^^H ^^^^^1 


^^^^^^H Sel grani ta hit el cmidulit ït guier. 


Hais li solous se ptant a escornlser. 


^^^^H Mi.l>li»>l«»>eprin)>tacsron>cr. |o 


Quant Kl. loit le Jor <i degcliner. 


^^^^^^ Quant FDit If Hicil dccUner, 


Si descend!, Dieu alaaoïen 


^^^^^^^ft La nuit Tpalr et la |Dr tretpiiMr, 


Vi^rs Orianl conunçi a |)larcr. 


^^^^^^^1 Sur l'crbc rerl le ptin«t a acoaller. 


DCTcn k del » pris a regarder i 


^^^^^^^H Dfuciida toTval a lui nulnl tracbelir ; 


■ Glorious pcre qui lot al a asurer. 




I En sanic crois laissai ton cors pcner 


^^^^^^^B II bat u coipe, cl moall b 


1 E ou seimlcre e concilier et poser, 


^^^^^^^T Coalre le prlrul Kirlcsa girder i 


■ E au liera Jor de mon resosciler; 


^^^^^^V • Glorioui Dei qui tout ai n uuter. 


■ Judas li taui qni tant m a lilasmer, 


^^^^^^H > Bu Hlnle crois laiiui ion con piner, 


■ Qui ïoïnndi, onquci ne poi cukt! 


^^^^^^H ■ El d icpolcrc et couchier el poKr, 


■ Félon Juis los firent acbeier, 


^^^^^M • Et au tiiTC Jor de mort ivsuaEller. 


• .m. deniers en a»i (ibr] (wri vm doncT) 


^^^^^H . JuilDS 11 tel voi Sil «»ci pcner. 


' ai les rtdut, ne tos vousl pis amer. 


^^^^^^H 1 Qui TOI vEDdl, oncques nel pot celer 


■ Toi ke, lire, qu'il se tous) desptrer 


^^^^^H > FeloQ Glcu furent a l'ochaler. 


■ Onqoea ne ïousi a Vos mcrd crier. 


^^^^^^H • .m. dmlcn murent por toa doanci 


■ Sci grani pccbei le lit a dusperer: 


^^^^^H • Cîl lu rcciut qui ne rot pot .niner i 


1 .1. Ini comande a son <ol a noer; 


^^^^^^H 1 Por CE, hlam >irr, quel Tlslei deaperer 


. Merci ettsl s'il t> voslsl crier. 




. La Higdeline *ouriie» panloner, (f) 


^^^^^^H > Et les denlen qae ne poi amer 


. Toises pedilei effacier el monder. 


^^^^^H , Gieliel templipor lui ■ delitrcr, 


• Que de ses larmn roi Tost vos plei Inrer, 




■ Ë ou sépulcre fil Towre cors poaeri 


^^^^^^^^1 • Soncelni il prinit vnlor ion col noer-. 


• Les .li|. Hgrlcs vos ilndrenl loreri 


^^^^^^H ■ linellemenl se corrul eilralngler; 


. Eiirer brisatei seni plus de demorer ; 


^^^^^^H • Morcl eQsl, a'II la tdIbIii rouTer , 


• Toi tos amis en «ODaltes gller ; 




. Puis ii'l Yousliei tatgier ne demorer 




> Deciao Jor que tousilel monter 


^^^^^H . Tout Kl peehiét. cenii on de vertd. 


• En vos saint ciel que devons tant DDicr. 


^^^^^^H • Quant de sa tarmi^i loi volt les piea lirer. 


. Ce e»t voir», sire, bkn poe. toi sauver. 


^^^^^^H • Ën> cl lïpulcre lolsli ton cors poser 


> Si tal par mol tertua seul dcmorCT, 


^^^^^H . Les .IIJ. Uarki l'alereni *liitcr, 


. La nuit targiet que Je puisse errer 


^^^^^^^^H ■ Elaulleitlar deingnas resosclter; 


. Sor Sorrailns qui tant m'ont Tnil graici t 


^^^^^^H • intir brins sans poinl de demorvr ; 


• Mort ont mca boraes que ne puis oliller. 


^^^^^^H • Tdui vos amis en lu gicler i 


t it ne les pois oclrrc el deunembrer 


^^^^^H . Et puis TDliii >D icrrc converser 


* Corte lera ma vIo, ne porra [dus durer. • 


^^^^^H • Dis cl qu'Jia Jor que lu Tolsii monter 


£i vo| .J. ange qui vlnl a lui parler, 


^^^^^B . En tan uim que tu dcOs 




^^^^^^H • i les apOBtres voLsti tu connunder 




^^^^^^^^V I Slinl Eiangille par le inonde inonsirer. 


■ Ui nonr de France ne poei m*) trOM^^^^H 


^^^^^^H I SI FOm c'est TOlnquctreilaulpues'SBunr, 


• Vangc ton duel de la Janl ciimlnela^^^^H 




Kl. l'eutant, ne voust plus dïimrcrij^^^^H 


^^^^^H . Que soltus lui» et ^e bina jor 


Tut irramanl binl lor birous igooiâl^^^^^H 


^^^^^H . La nuit targier, d que Je puisse e»er 




^^^^^^H • Sor Sartailiii qui tant m'ont bit pcncr i 




^^^^H . Uailo>.liiiestaomes,quen'lpabncouyrc[. 








^^^^^m . Mune est ma .ie, Je ne puis plus dure! ! • 




^^^^^^H El lot .J. snErv qui a lui parler; [di 




^^^^^^H bnellea»!Dl le prlnsl n coniiitiider i 




^^^^^^H ■ K., chciauche, panse d'espoionncr. 




^^^^^^H > Lallor de France ne puei nuls rtcoutttTt 




^^^^^^H • Venge ion duel de la geni crimIuH. ■ 




^^^^^H Quant K., plus demorer. 




^^^^^^H A mot rail H'B faouics lunnler. 


^_^_^^^^^^^^M 


^^^^H 1 


1 p l'di'f^^^^^^^^^^^^^^^^^H 



«, ». BOLABT (paris ET LTON). 



Por Klin, Tist D«x m 



LalsMDl Ici voies, li u 



le pranncnt ■! clijin|>t 
De prei Ie> tODI li Frantolt cndiDUsanl, 
il copi picolera les Tonl monll eicriiDli 
Toilltnl ior voles par nterveilloi mmblanB. 
Fon il» chcmiru 






: de Sorbrc, ctllg tar ta di 

Ile m poriL- nitlc 



Poleo eScriCQl Mahom tlTernïni 
El Jupiter, qu'il tiennent a ginnl 
Pull •allient cni s nperooa lirocbi 
IJ ■doDM fDiïtiI U plot pcuni : 



ij nuit larda ci li jura "iul avant. 



I.J. 1 



rv li Ici V€ 






Terre Ior lolenl, par mi 
Fors dou ebeinin s'en g 
L'Hlguc de Sorbre uni IrovfE ilcvatil 
Haut ex parfoude, iiutu ont ne vil 
M'I ont Irové ne barge ne chaînai. 
Païen ewrlenl Xahon et Tervagint, 
E ApollD que Ior bdIcdi aidaul; 
Pull sailleni u aui as e^es inncbai 
Coniruval l'algue vont 11 cbetui Iloii 
Nuni n'i guist, aini l'en moine biu 
Que noit K>al, n'i a nul esdiapaal. 
Praai^it eierioit : ■ Mar velilea R. 
> EtOUvIer lesrdi combilatii, 
• Les ,ilj. pers iHiut no; >e« Oolaa 



Iil gc!ia\; 



(Oif CLWIill.J 



rjuiniKI. mil qu'il sont lultculllli 
l.l Satraiin ocis et dolnmchlf, 
>OQl en l'algue noie, 
Il (nul richece i ont Icjor B*ill 
Fran^ii ruieul moul trsvaillié. 
nipererettu deacendui a plé, 
uintrcié; 




ni Ira lelci, ne voil plua «amtet ; 

içoli respondcnt : ■ Toi 3 losire conj 



^^^^^H 9U -^^^^^H 


^^^^^H ^ 


^^^^^^H GiNperares se le 


Li cmpetere» se gisl moul adolei, ■ 


^^^^^H Hist u 50» ciller un l«rl ctcu bouilé 


Sor EOii cbiâ mil son lart eacu boclé; ■ 




I«lenuiUutUtresto.ann«: ■ 


^^^^^H H 01 TOID son bttnc b«uberc ntlré. 


Veslnavoiisonsubeteusaflré, ■ 


^^^^^^^^H Dï soD cbiïl oslG Sun >crl cime gemé, 


En son dut ta ses lers launies gemei, ■ 


^^^^^H DcJoutU lai l'a llbons roiipoié; 




^^^^^H CelDlG 01 JolDiise 3 mn lentilre Ic-i. 




^^^^^H Aaquant th ont de b linu parla 




^^^^^^H Donl Dostre Slm ol le Bien con noTrf : 


■^^^M 


^^^^^H en Dl pir lu Deu lokniè 




^^^^^^H L'amore a soi, a iichln par Tcrif , 




^^^^^^H Eni an h'ripi<e rnx poing Uirli!. 




^^^^^^H MouH pardottiesirc de bei ^nt dignilf 




^^^^^^^^H Puis qu'au cors l>eu oI loiicbli! n'adeaf. 




^^^^^^H CvUes rellijDei ot Karics !aie\é. 




^^^^^H Dcd«ii le poing de JoiouK teimi 




^^^^^H Pot Mile bODor et par celle boni» 




^^^^^^H Ont a Joionse si riche non Iroutt. 




^^^^^^F Ll Franc de Frince ne l'ont pa> ouh1k> 




Fuli que 11 aont en lor rscDS mnl*, 




Maiijoje 1 emieiit, nwull en sool i^olé ; 




Ja par nul bonic ne seront coatreil^. 


'^^^^^H 


aAKXVI.) "^^^^^ 


Clecceit la nuli et la iune luiuiii. 


Clere est la nuit el la Inné luliani. 1 


K. ae gisl; mats gnlni e» el doians. 


HLseglMTOrroclcieldobni, 






El d'OlWiïf fu grevM imoll formenl 1 


Ed'Oll.ierieapdlronilHlani, 




Des.\l]. perava graiil duel démenant 




Que en Bonconuiot lalHlB glianli 


El II relGa., li cuEten londulaas. 


Ensambleou lui.ix. mile eombataal 


Tout les ïendi as pnleni mescreaiis; 






Toi les vuidl as cuvera smluiant. (t. Sfl 


^^^^^L SI prie Deu qu'as armes loU garant. 


La glil li rois e Iristei e âolaniL, 


^^^^^H La eat 11 râla dedeos te nier dolana. 


Endormit est enica prri verdolaus. 




El il Françtris se sont [uU tcpuiani. 


^^^^^H a Fransoit uc lolt iluec 




^^^^^^H NuB des cbeiat ne reinest en estani, 




^^^^^^H l.ilisnt nienjueiil II deairleraulferranl. 








^^^^^K 1 


^^^^^H Chariei Kdort. qui iiiouit Tu tnreillU'i, 


Kl. se don comme bont iraTaOlIet, 


^^^^^H Salna Gahrîeois tu a lui cuTOlei, 


Li anges Dieu s'est de lui aproebiei. 


^^^^^^^B coamande bien galllet. 


«■unebalaille donl l'esl apirellliei 


^^^^^^B ingret s'eat en Kin Iref aproctûei; 


ieneOance que mure, ce uchi». 


^^^^^^H Par nrinn li Tu ciat plais nuncin, 


Charles est endormit son lis dc.era ic ciel i 


^^^^^^H Scnefiauce 11 oiODilre, 9c salrliiei. 


*dotit comanerni 11 tonoiro enforeîer. 




Ë li orage niout merteilloua el lier. 








Sor » ]ant chlel, KL en est iriei i 


^^^^^^^1 El Icus et nanme 1 esl nppiircluici 


E li csca sont tull tnini et britJei 1 


^^^^^^^1 Sor ta gem diici, en esi iriei 


Ardont iHc] cil jaume, Kl. en esl iriri . 


^^^^^H Ardent ces lances, donl diina e>l et plli^i, 
^^^^^^^1 El CCS eseiu oui bruslei el 






^^^^^H FrOlMent ces eloi< eu Irlci 


1 p barré. 




Sa homci tU > 


granldokirpLai»; 


Pull *1I venir Cl 


nireïil -J. rothier. 


Onmlyoniel 


wr^iiiu coialglci, 


Dragoni et wIt 


o Cl Iknpvt qol «on 


QniFmuMiio 


1 durement encUsucle 


El cil ticriem 






dDlor Cl pUI«. 


K.T]utli, mol 


mouliruilrin: 


Duu |i>ul U «1 


J. Irooi idrcicie». 


Gran» cil CI ror» «t ii^rrellloi el fier 



Ëd .T.cbalnnEB Iinolt.]. gnnl 
VlcnDCDl -c. on a liirce et i luadon 
OUMOi» lurioll par mou» 
ai 0(1 crlolt hmlcmenl a b 

• ScipiOT Pi 

• Hot l'aplcjoni par Ici rleilslon 

• Quet'fl mpthii d'aucUDDe ocbol: 
> Dfoil tn «uioli, quel Terronl li 

• t iMM partDi portoni garindiioii 
Ui 4. palali, par grant ae ' 






a pli» im d'un lyon. 



grani conicnfou 

:<! c bandon 
KorluD ■ par maut banc ralKHi, 

Sclgnoc François, randei noa Ie larran : 
^aI le plajons par IeJ itciliton 
S'ila imUaitpar nulle rnlson. 
Droit CD dlrooi quant Tcmiiii uosbanuu.i 
e KHI pals, par grani ocitloo, 
Ci tu .J- auuc plut Irli^ de lion i 



nonltra a Kail 
jc le clirr jor t 



Prani 






U ange Dieu II uwjire a 
l.l nds K doi 

»Ue>ec treituilal baron, 
laeleiiueiciilcvoler (de) e gar^oa, 



On kImdi mort 11 ,iij. a 
El. fall duel il graoi oc 

Sa baibe tire el licbe u 
Toi paamet cblei dau A 
■tranlentHeOglereM 
Cil rclercrenl le roy ds 



i 

/ 



29s FRANÇAIS. 

9. Châteauroux; jus. ayant appartenu au roi Louis XVIi a« marquis Gamkt 
et à J.-B. fiourdillon; écriture italienne de la fin du xnr* siècle. — Les 
chiffres entre [ ] se rapportent an Holant d'Oxford, ci-dessus n« 5. 

[Oxf. CLXXVII.] 

Quant voit R. que si est decefi, (fol. 63) 

En Rencevaus fi paie grief treû^ 
Li .xij. per i sunt mort et vancu, 
H rois dç France en ert mot irascu, 
5 En orfenté en est son cors cheû. 
R. estoit en son un pui agu, 
A ses deus meins en ot son piz batu : 
m Dex, moie cope, per la toie vertu^ [23691 

(( Des granz péchez dont qit estre perdu 
10 « Gist las pechere dès Tore que nez fu 
a Tresc* a cest jor que ci est conseû. » 
Son destre gant a çontremont tendu ; 
U cela ovriy les angles i sunt venu 
Qui metront s'arme en joie et en sain. 

[Oxf. CLXXVJ.] 

15 Quant voit R. que la morz Tentreprent, 

Car per les els li cervals li descçptj (v*") 

Per les orelles n'ot il mais ne entent, 

Tint Durendart al pom d^or et 4 'argent» 

Fiert en la piere^ bote pié et estent; 
20 Ne la pot f[r]aindre, qe Dex ne li consent» 

Quant voit R. ne 11 forfait nient, 

Sor destre garde contre demi arpent» 

Si a coisi un fontenU rovent 

Plein de venin et plein d'intoschement* 
23 Dex ne fist borne dès le tems Moïsent 

S'il en bevoit ne fust mors esrament^ 

Mot ert hiados et parfont et pulent : 

s fM6 Per 6«f ieé abrégé f mais U est écrit en toutes lettres au vêts il ei 
ttUleurs: par une seuk fiaiSf p. t02. — 9 Ms, grant. — 27 hisdos^Jfi». hardos; 



m 


». ROLANT (CHATEACROUX). 


m ^^H 




La Tint R. coroceus et dolent; 


^^^H 




Entor lui garde, n'i coisi mile genl. 


^^^^1 


30 


Durendal prist par son fier iiardimocl, 
Dedenz la gete, car la mort le sosprent. 
La gent del retgne en trai vos a garent, 
Cil nus ont dit, bg l'estoire ne meni, 
O'encor i est por voir cerlanement. 


■ 


35 


Et i sera de ci au feiiiment. 

La morç. l'argue et poignot mot sovent, 

Mot estoil près de son Irespassement, 


H 




Sor l'erbe verde s'est cochez ploraniraenti 


I335BJ ^^H 




Son vis lorna vers Espegne la grant : 




iO 


Por ce l'a fait qe il vclt voirement 
Qe K. die a Irestole sa gcnt 
Li genlis cons est mors conquirammenl. 
Gleinie sa cope et menu et sovent : 
a Dame-Deo père, paler omnipotent, 


^^H 


4S 


« Sainte Marie, m'arme et mon cors vos rent; 
fl En som cesl mont vos en Taa UD présent, e 

[Cf. Oxf. CLXXVIII.] 

Desor lo pui se jut li cons R., 

Son vis torna vers Espeigne la grant; 


1 


^^^^H 


De meinles coses se vont lors remembrant ; 


^^^1 


^^^BsQ 


De Dnrendart dont terres conquis[l) lanl, 
De douce France et d'Audo la vaillant. 
Nièce Oirart de Viene la grant, 
De Gharlemeine qi est as [)o[r]E passant, 


■ 


^^^^^Ê 


Ql le nosri socrpor lion lalanl, 


[2380] ^^H 


^^^B K3 


Et d'Olivier qe il laissa gisant 
Lés l'arcevesqe desoz le pin sanglant. 
Lors se pasma, li cners li vait raillant. 
Quant il revint, lors fist un duel pesant, 
Qe la cervele li est del cliief issanl. 


■ 


H 19 


ms. Moisi. - 35 i sera. ms. e«ra. - 39 Cf. Cambridge. - 43 ^^^| 


■ VM.m,u' ^^^ 


; Ub fi UOB aiu vv. 97, lîO, 136, uu« aaxvv. 139. 33l 


.lii.aM ^^^^H 


^M àant Imu la aalres cas. — 4» eom, ntj. sonc. — 47 detor, mi. desoi. — &i ^^^^H 


^B ift. Charllo melDc. 


J 



238 FRANÇAIS. 

60 Or set il bien ne puet aler avant 

Qe il ne maire orendroit maintenant : 

Bâti sa cope, mot fu ben repentant, 

De ses péchiez fu voir regeïssant. 

Lors reclama le glorios puissant 
65 Qi de la virgine nasqui en Balliant : 

tt Si voirement comme je sui créant 

« Qe coverlis seint Feron lo tirant, 

« Saint Policarf qi de mal fasoit tant ; 

(( De la fornas ou furent H enfant^ 
70 a Tuit sain et sauf s'en issirent joiant; 

a Et a Jonas qi aloit prelchant, 

a Qe la balene transgloti en estant : 

a AI port d'Orcaise, desoz la garillant^ 

« Soz Niniven ou errent mescreant, 
75 « La le gefa [a] une aube aparant; 

« Vostre miracle furent aparissant: 

a Saint Lazaron qi ert vostre servant 

a De mort a vie lo feîstes parllant ; 

(( Dame-Deu pere^ tôt issi voiremani 
80 « Corne gel croi et sai a esciant, 

a Garisez m'arme per le vostre commant. » 

Lors s'aclina sor son escu vaillant : (v*) 

Il joint ses moins, l'arme s'en va cantant, 

Angle enpené l'enporterent atant, 
85 En paradis le posèrent riant 

Devant Yhesu, ou a de joies tant 

Nel vus pot dire nus clerc tant fust lisant. 

[Oxf. CLXXIX.) 

Morz est R., li franc cons, li proissez, 
Dex en ait l'arme per les soe[s] pitez I 
90 Li enperere ne s'est pas atargiez : 

En Rencivals est entrez tôt irez [^398 

lui .c. mille de chevaliers proisiez. 

a A Dexl d dist K., a qel duel et qel péchiez! 

74 errent, corr, erent. — 77 Ms. ère. 



9, ROLANT {CHATEAUBOCX}, 

a Ci ïoi mo5 homes ocis et detrenchiei 
95 n Qe mnntcnoient mes honors et mes fiez. 
« Ahi ! Tel Guenes, lraï[t]res rcnoiez, 
« Cora soi remcï per vos arebliez 1 
it Cest jor est mot li miens pris abassez; 
a Jamais nul jor n'ere joios ne liez 

100 K Desqe je soie de voslre cors vengiez, 
a Et ocis aie cez quverz renoien; 
« Par als sui mot grevez et daumalgliez, 
Il Bien en doi estre desvez et enra|g]iez. d 
Plore li rois qi mot Tu corocez, 

iOô Sa barbe tire dont li poil est treciez, 
Toz ses dras a rompuz et despeciez. 
Florent François por le roi q'est irez; 
N'i a celui qi puisse ester sor pîez. 



[2H4] 



[Oxf. CLXXX.] 

Li enperere demcnc grant dolor. 
HO N'est pas mervelle s'il a al cor iror : 

N'i a baron ne soit en grant tristor; 

Mort sunt li duc, li prince et li comtor 

Por Giiinellon, le cuverl traïtop 

Cui Dex otroit et onto et desenor! 
115 Qi les vendi a la gent paienor. 

Florent François, cui Dex otroit onor! 

Por Kallemeine lor naturel seignor 

Qi son nevou reprete por amor : 

a Beax niés, d fait il, a niis m'avez en tristor 
120 « Et tote France est cheiie en dolor. 

n Ja n'aurai mais joie a nul jor 

a Quant voi que mort sunt li bon fereor 

a Qi les paiens metoient en freor. 

Il Dex I qel daumage m'avint en un sol jor 
125 a Quant j'ai perdu mon ami le meillor 

a Qi aine n'ama ne repos ne sejor, 

d Ne nus paiens qi m'ont mis en error I 



(fol. 63) 



OA Mt. e t., (;f. V. 11. 
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830 FRANÇAIS. 

<( Damiselle Aade, tos en areit iror, 
a Icez noveles vos torneront a plor. 
130 « Mort est Rolant; ni a mais nul retor, 
a Et li baron dou[t] France ert a plor. a 

(( Beax niés Rolant, a fait li rois K^ mené, 

et Se un pelit vos fust la mort lontene 

a £ Dex eûst salvée la nostre compeigne^ 
135 a Ainz quatre mois fuisez vos fois d'Espèigne. 

Je vos feisse seignor e cheveteigne; 

a Par tôt le mont dotast on votre enseigne. 

a Morz vos a pris qi grement me meheigne. 

(( Hé 1 tote joie, comme vus m'estes estreigne 1 
140 a Je ne pris mais le siegle une casteigne, 

a Tote proece est hui veve et breheigne. 

il Seignor baron d'Anjou et de Breteigne^ 

(( Et cil de France et tuit cil d'Alemeigne, 

a Alez alors fore vostre gaaigne : 
145 « Morz est R. et li autre catheigne ; 

« Mes certes Guenes mar vit Iceste ovregùe ! 

[Oxf. CLXXXI.] 

Li enpereres fait ses grailles soner, 

Per grant iror a fet sa gens armer : (v*) 

Maint bon osberc veissez endoser, 
150 Per grant dolor sor les chevaus monter ; 

Plus de mil grasles i oist on soner. 

Paien les oient qui peiisent de Tesrer, 

A plen s^en fuient por lor vies sàuvet*; 

Franc les enchaucent ql nés puent amer. 
155 Et K.mene prist fbrt a speroner, 

Après paiens lè[s] faittoz aroter; 

Lors[qu'il] les trovent pristreht soi a haster, 

Car li solauz ert mot près d^esconset*. 

Quant K. vit q'il devoit àvespter r 

160 Mot fù dolànz, si cbmence a plorer, 

Coche s'a terre, merci prist a crier [2449] 

13 Corr. salve n. — 1&3 ilfr, sauvier; dt même v. t86, et hkblièr i^. l57. f 



». ROUBT (CHATEALiROUX). 2SI 

Au roi de gloire qe H pot tant amer : 

u Dex, » ce disl Charlle, ■ un don vos Tel rover : 

M Qe !o solel fiicez por moi ester, 

a La nuit tar{,'ier el le jor demorer. n 

Ez li un angle qui seit a lui parler, [2452] 

Qi li a dit : «r Bois, ne te dementer, 

u En gr*t duel faire ne puei ren conquister. 

a Li rois de gloire a oî Ion penser; 

a Gbevaucbet fort, n'i axez qe ester; 

a Dex le vos mande, n'avez que demorer, 

u Clarté et joie vos fera preu doner. 

a Vengez vos, sire, des paîfns d'outre mer 

d Qi ont ocis la llor de vos barner. 

o Ocis i sunl trestot li .xij. per. » 

Lors monta Karlle comme gentil e ber; 

Desoz lor piez font la terre trambicr, 

Per les grans combes la poudreie lever; 

Ainz qalre liues, si com j'oï conter, 

Les ont ateiuz a une evu paser 

Ou il ne puent chalun ne nef trover, (fol. 66) 

Je ne voi pas com puissent esebaper 

S'il ne lu boivent ou ne seveot noer ; 

Mais .XV, lieues duroit a trespasser. 

Cil les confonde qi se laissa pener 

Euz en la croiz por Cristiens bauver ! 

[Oxf. CLXXXII.] 



Par Kallemcine qi tant fu conquiranz 
Fist Dex miracles lotes nparissanz 
En Hencevalz, ains q'il en fust issanz, 
' 190 Car li soisnz fu longement estanz. 

Païen s'en fuient el Franc les vont sivanet 
Fors les enchaucent, ne se vont pas tarjant; 
En Val Tencbre les vlndrent aleîgnanç, 
Vers Saragote les enmenent feranz, 
195 As cols primiers les vont Franc oriadt. 



[2401] 
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Tolent lor voies et lor chemin plus granç. 

L'eve del Sebre lor estoit de devant : 

Mot art perfonde, mervelleose et coranz, 

Il n'i avoit ni barge ni challanz. 
200 Paien reclament Mabom et Triviganz. 

Li haubergié furent li plus pesanz, 

Tôt droit al fonz alerent li auquanz, 

Li autre vont encontreval flotanç ; 

Plus de vint mil en chie[n]t meintenanz, 
205 Ainz per Mabom n'i furent secoranz. 

Franzois escrient : a Mar veïstes R.I » [2475] 

[Oxf. CLXXXIIL] 

Quant voit li rois q'il les a fait noier 

En la grant eve o n' a point de gravier. 

Plus de mil Turs, Dex lor doi[n]st engombrierl 
210 Qi mot estoient et orgoillos et fier; 

D'entrer en Teve n'orent nul désirer, 

Contre François se vêlent redricer, 

Ja lor feront un estor mot plenier 

Ainz q^as poissons se laissent si mangier; (v^^) 

215 Ne il ne puent ne fuïr ne mucer 

Car enclos erent et devant et derier. 

La veîst l'on tant escus embracier. 

Tant cop ferir desor eume d'acier, 

Et tant paien morir et detrenchier! 
220 Lasé estoient, ne se po[r|ent aidier. 

En Ronchivaus o fu le destorber 

Li rois de France les fist toz detranchier. 

E per les testes en l'eve trébucher. 

Mot grant eschec en ont si chevalier. [2478J 

225 Li rois de France descent de son destrier, 

Le roi de gloire commence a mercier; 

Quant se redrece, solauz prist a cocher. 

Dist Tenperere : « Tans est de herbergier, [2482] 

« En Rencivaus tart est de repairier, 

19S Mi. pfonde. 
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230 « Nosire cheval sunt las, nel qier noier, 
« Ostez les seles, mot en ont graiU niestier, 
a Per toz cez prez les laissez refreschier. » 
RespoDiJenl Franc : « Bien fait a olrier, d [2487] 

[Oxf. CLXXXiV.] 

Li enperere illoc se herherga, 
235 Desor un tertre sor le Sebre deza, 

Qi cheval ot la sele li osia, 

Franc et loereng onqes ren n'i laissa; 

Maint chevalier n terre se cocha ; 

Qi Usez ert volnnlers repousa; 
240 Maint en i ert qui onqes n'i menja; 

Qi n'ot vitaille la nuit se consira, 

De jejuner granl derée fera ; 

Qi n'a qe prandrc a anlnii qe donra î 

Aine eschargaite la nuit ne s'esveila. 
2i5 Li rois de France pas ne se désarma, 

La nuit i jnt doci q'il njorna. 

De gnrison aine son cors n'i pansa; (fol. 67) 

Mot ot grant duel, a son neveu pansa, 

EL as barons qu'en Hencivals laissa. 
2Ô0 Ja nulle joie dedenz son cuer n'ara 

Tpesc' a ccl' ore qe son neveu tunra: 

Ou vif ou mort cent fois lo baisera; 

Et Olivier lant par les chans querra 

E l'arcivesque que trovez les ara; 
■2~iS En doce France les cors enportera, 

A grant honor il les enlerera; 

De Guenelon, ce dist, les vengera, 

De cel traître qi si mal les mena ; 

A Haiz en France l«l justice en fera 
260 Don toz li siegies après lui parlera. 

[Osf. CLXXXV.l 

Li enperere fist forment a loer: 
Quant il ert liez bien s'en poïst joier 

n. Corr. Frain ne lornio. — !ôB Ms. Irailres. 



234 FRANÇAIS. 

Uns petits enfes, mais qu'il seûsl parler; 

Quant aucuns on Favoit fait eschaufer 
265 Mot fust hardis qi Tosast esgardier. 

Desor le Sebre Qst sa gent osteler 

Onqes n'i fist nul paveillon drecer, 

Ne celé nuit ne se vout désarmer^ [2498] 

Ne son osberc ne volt il pas oster, 
270 Ne son grant eutne qi si relusoit cler. 

Ceinte ot Joiose^ onqes ne fut sa per. [2501] 

Qi chascun jor la voulsist esgarder 

Mainte color i veïst remuer. 

Asez savons de la lance parler [2504] 

275 Don noslre Sire se sofri a navrer. 

K. en ot le pointe fait garder, 

En Torepont la fist bien seeler. 

Por les reliqes q^el pont ûst enfermer 

La fist Joiose K. apeler. 
280 Baron Franzois, nel devez oblier : (v«) [2509] 

Ce fu l'enseigne de Monjoie escrier; 

Por ce nés puet nulle gent contrester. 

[Oxf. CLXXXVL] 

Clere est la nuit et li solel luisant, [^512] 

Charités se gist, mas duel a de R. 
285 Et d'Olivier lo hardi combatant, 

Des .xij. pers qe il parama tant ; 

Q'en Rencevdlë lassa mort et gisant : 

Ne puet muer n'en ait le cuei* dolant. 

Deu a proie qe maint en Oriant 
290 Q'il gart les armes et q'i! lor soit garant. 

La est li rois^ pênes i sofri grant, 

Endormi soi, ne puet mas eti avant. [2520] 

Per toz ces prez s'endorment meintenant, 

N'i a celui qi puisse estre en estant : 
295 Qi Perbe past si la prent en gisant. [2523] 

Auqes ot K. vengié son mautalant 

Des Sarrazins qi Deu ne sunt créant. 

Lors s'endormi li rois de maintenant. 
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1 [Oxf. CLXXXVU]. 


. 




Charlles se dort qi mot fu Iravnillez. 


^^Mi 


300 


A Damedé en prist mot grant pitez : 

SaÎDt Gabrials fu lo jor envoiei; 

Dex ti commande qe il soit bien gardez. 


^1 




Li angre jut tote nuit a ses piez. 


mm ^^H 




Charlles estoit coroceuset iriez ; 




303 


En Rencevals avoît ses geos laissez, 
Les .xij. per ocis et detrenchiez. 
Li rois se dort, ainz qu'il fust esveiUez 
D'une avison fu forment travailliez : 


H 




K, regarde nmoatvers les haïssiez, 


13S3S1 ^^H 


310 


Vit les lonoires el l'air qi est negiez 

Et voit jaliSes el gresix agoisnz 

Et grant orages, mol s'en est merveillez; 


^1 




El feus el flambe i est apareillez. 


08) ^^^1 


^^^^^L 


Sor Tosl chaï, mot les a dauiiiagez : 


- ^^^^H 


^^^■315 


Ardent cez hanstes, cez gonfenons verriez 
Et cil escu qi siinl bien verraeillioz; 
Croissent hauberc el cez troncbanz esplez. 
llioc vit K. ses gens mot iijesa[e]isez. 
Ors et lupars veoit toz desliez, 


^^H 


^^^H 320 


Serpenz et guivres et dragous enrajez; 
Grifons i a .x«-.,ce sachiez; 
As fruiizois corent el devaut et dalez; 
Et cil escrientioK., car nus aidiez!» 
Li rois de France en fu mot corocei; 


1 


1' 


Aler i vot li rois s'il fust laissez. 
Car uns lions venoit tôt eslaissez; 
Mol eslotl fers, orgolllos et prisiez. 
Le roi asail qi ben fu balisez: 
A braz se prenent, mot fu K. blicez, 


[3548] ^^H 


^^^H 330 


Luitent elsacbenl; mais ne sui a[e]isiez 
De nomer vus qi [i] remesl haitiez ; 


■^^Ê 


^^^ 


Li enperere ne s'est pas esveilliez. 


fiSU] ^^H 


H 301 Lo, f 


nt- toi. — 319 Ms- liparz. — 330 Uuivres, nu. gniuee 


- 31S Le, ^^^^1 


^1 m«. Li. — 330. Luttent, nu. Lui tient. 


i 
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[Oxf. GLXXXVIIL] 

Après iceste li vint autre avison : 

Q'il ert alez sor le mestre peron. [SS561 

335 En deus cha[e]ines si tenoit un brohon ; 

Devers Ardeoe^ ce truis en la leçon, 

Goisi .XXX. ors venir toi le troton; 

Li uns a l'autre disoit bien sa raison : 

Au roi escrient : « Laissez nus le baron, 
340 (( Car il est droiz que nus l'en remenon : 

(( Nostre amis est, et si le secoron. b 

Atant e[s] vus un autre en un landon, 

E descendoit del grant palais Rarllon : 

As ors cort sore par mot fiere tenzon ; 
345 Tôt le plus mastre saisist por lo brohon. 

La vit li rois un estor mot félon, (v*) 

Mais il ne seit li qués veint ne qi non. 

Li angle Deu ce demostre au baron, [2568] 

Dormir le fait en mot grant sospeçon. 
350 Li rois M. s'en fuit a esperon, 

Vers Saragoze a son mestre donjon. 

En la cité qide avoir garison, 

Mais non ara; nel puet garir Mahom 

Q'il non compert la mortel traïson 
355 Qe il a faite de R. le baron 

Et d'Olivier et des autres baron. 

345 Sic, corr. per lo brahon. 
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lO. IJe C^hnrrol de NhiieM. 

B.N.. fr. 3fl8fol. lflîr<'Q(-1l}; fr- 774 fol. 3Ï V (.12); fr. I44fl toi. 38 v(,1ï); 
Uusûu Brilannique, BibI, reg. 10 D.XI fol. lU v° c (fli): B. N., tr. î43S» 
M. 9la(Bi)] Boulogne s. mer, I9ï fol. 3S b {€); B, N., fr. I44S fol- 91 a (D).— 
Ai et Bi, iacomplEls par suite de l'enlè¥ement d'un feuillcl, commencent, le 
premier au y. 163, le second au v. 71. — La leçon de C est trop remaniée 
pour qu'il soit possible d'en noter, sinon occasionnellement, les variantes. 
Le début est imprimf>en noie comme échïntillau.~i) contient une rédaction 
particulière (voy. L, (iaulier, Épopées françaitei, ili, .t^l-.l) dont le texte ne 
peut être rapproché qu'en un petit nombre de cas i'ABC. — Les leçons 
cammunesB^i,.ll,A3<ou, pour les 367 premiers vers, 3.42 <13)Hil)tdéugné«5 
[ur A, celles communes ù Ili et H1 par II. 

Oiez seignor, Dex vos croisse bonté, 
Li glorieus, li rois Av majesté! 
BoDB chançon plest vos a escouter 
Uel meillor home qui ainz creûst en Dé? 
5 C'est de G. le marchis au cort nés, 

Conme il prist Nymes par le charroi mener; 
Après cunquist Oreuge b cité, 
El Sst Guibor buptizier et lever 
Que il toli le roi Tiebaul l'escler, 
10 Puis l'espousa a nioillier et a ptr; 
Et desoz Home ocist Corsolt es prez. 
Molt easauça sainte creslieutë; 
Tant tist en terre qu'es ciels est coronez. 

6 mener, A monté. - 9 fil T. l'estrier. — 10 £1 El l'e. — Il Jïl on p. — 
la A crestieotex. — 13 £i T, que it est el saint ciel c. 

Ht. de Boulogne : Oies seignor, Diex vos croisse boDtê, — Li glorioi, li roi« 
de majesté l — Plaist vos oir del mellor baceler — Qui oiiqucs fust ta la cres- 
tientë? — C'est de Guill. qui tant ot de bonté, (i) — L'onme delmont, ceaest 
la vérité, — Qui plusfu o nq u es I rave! liés et pené — For essaudiier sainte cres- 
lieoté. — Plusor vos ont de Guill. caoté, ~ De Beoouart et de sa grant llerté, 
— Uais chi endroit an ont il oublié, — De ses enfances et de son granl barné. 
-~(k)m il cooquist Orenge la chité, — Et prist Guiborcau gent cors honoré,— 
F.l baptisier lu list a .j. abc. — Et l'cspousa en l'ooor Danicdé (tO). — Et si 
orrés, seil vos vient en gré, — Conoient priot Nîmes parle cliaroimené. — Par 
gront engien entra en la chilc, ~ Que autrement n'i fus! jamais entrés. — Et 
ileior Ronme ocist Comut el pré. ~- Houl essaucba uiole crHlienté j -- Tant 



Ce fu en mai el novel tens d'esté, 
IS Pueillissent gaut, reverdissent li pré, 

Cil oisel chantent bêlement et soé; 

Li qiiens G. reporoil de berseï' 

D'une forest ou ot grrint pîecc esté ; 

Pris ot .ij. eers de prime gresse assez ; 
20 .111. muis d'Espaigne en avoilbien trossea; 

.ini. sajetes ot U bers au coslé; 

Son arc d'anbor raportoit de berser, 

En sa compaigne .xl. bacheler : 

Filz sont a contes et a princes chasex, 
95 Chevalier furent de novel adoubé, 

Tieneot oiseaus por lor cors déporter, 

Mueles de chiens font avec els mener. 

Par Petit Ponl sont en Paris entré. 

Li (juens G. fn molt gentis et ber : 
30 Sa venoison Ost a l'oslel porter ; 

Eumi sa voie a Bertran encontre. 

Si li demande : a Sire niés, dont venez? n 

Et disl Berlrans ; a Ja orroiz vérité : 

Ib Kl F. Irais r. cJl p. — 17 fil repaire. — 18 lit loQc laos e, — 19 
pors, ~ 3D fil .11. m. : A et ebarg\et et t. — 13 fîl ou il vient de. - 
de c. B lie p. — î7 m a, eus nier. 



list en terre qu'es chiels est sains cUiné. — Huimais conmeochc canchon de 

grant bonté. — Che fu en mai que on dit en esté (U), — Cil oiïËillon chantent 

donceinenl et soué. — Guill. [erl] en Paris la chité ; — De la foresl tu li ber re- 

tomé^Ou ilavoitarchoiéet bersé.— Pris oui les chers tôt a sa volentc,—.IIi, fors 

mules en amena lorsé (lo); — Et tint .j. are d'auboro bien encordé; — .XXX. 

sajetes avoit a son coslé. — Baceler fu de moul ruinte Uerté ; — Si n'erl raie si 

jovenehans clamé — Que .t\. ans n'eiisl a son aê, — 

— Avoec Guiborc o le cors honoré; — El Jx. an»refu 

feino ne mist a son costê. — {fui, 'in c) Tel n'esl or mit 

Se l'un est mors et en ailre boulé ^ L'autre velt estre. 

Illuec endroit fausse la leauté. — De cest afairc n'ert 

chanchon voel estre retorné. — Li quens Guill. eit en Paris enlré 

ot maint damoisel loé : — Fiens sont as contes el as princes casé, 

sont de novel .idoubé(!3), ~ Muctes de chiens oot avoec ausmené 

l'ont sont en PariH entré, — A son astcl descend: 

lier deslrosé (30). — En mi sa voie a Bertran 

il ot tant une: — " Biax ni<'g,>dislîl, ■< biensoiës' 



.Ix. Biia refu it marié 
veveié, — Que «utre 
i oesl siècle Irovù i — • 
s lemoisespousét — ' 
! plus parle;— A ma 

- Avoee U 
Chevalier 

- Par petit 
degré ; — Sa venison a 11 
, — Son cbier neveu que 
trové I — Dont veaét ' 



■ O. LE CHAItnOI DE NIMES. 

a De ce] pnlès ou grant pièce at esté. 
35 (I Assez i ai oî et escoulé. 

n Nostre empereres a ses barons Hevez : 
a Cel donc terre, cel chasiei, cel cilé, 
a Cel bour elvile selonc ce que il set; 
a Moi e ros, oncle, i somes oublié. 

40 a De moi ne chaut, qui suis -j. bacheler, 
a Mes de vos, sire, qui tant par estes ber 
a Et tant vos estes travniltiez et penez, 
« De nuiz veillieretiie jorz jeOner.n 
Ot te G., s'en a .j. ris gîté : 

45 Niés, T) dist li cuens, « lot ce lessiez ester; 
a Isnelement aleza Tostre hostel, 
a Et si vos fêtes gentement conraer ; 
a Et ge irai a Looys parler, s 
Dist Bertrans : o Sire, si com vos conmandez. i 

50 Isnelement repaire a son hostel, 
Li cuens G. Fu moll gentis et ber. 
Tresqu'au paies ne se volt arester, 
A pié descent soz l'olivier ramé, 
Puis en monta tôt le marbrin degré. 

35 Pur tel vertu a te planchié passé 



I 



14 fli OU j'ai grant p. — 37 A citez. — 38 -1 Cel done vile; Bi Ci donne 
terrcsci chiotiai ci citez || Ci boura et viles; cf.C. — ii Bi Tant par lui e. ~ 
4n 1) veiltié... jeun». — <*& m Biax nieïd. il.— 4h 0i lout droitau roi p. — 
49 A Bertran. — 53 fli d. au perron dou degré. — 64 Si m. eni ou palê« lisilé. 
— &5 Bt eat ou palais entré, 

■ tteutTét eBlé?i> — ElditBcrlran : « Ja orrés vérité — De cel palais ou j'ai 

• grant pièce esté.— La jou ai(tk)as«éaol escouté (3ô).— Noslrc empereres a ses 
« barons Aevé; — Que dune a l'un qui castel qui chitil, -~ Qui bore, qui terre, 

• selonc cbe que il tel : — Je el vos, oncles, i sommes outillé. — De moi d'en 

■ cbaut, que je sul baeeler (4o), — Ucs de vos, oncles, que tant avés bonté, — 

• Et tant vos estes travelliéset peoé, — Les nuis velliéet les jors jeùué,— Devo 

• lervice estes moût mal loè. » — Guill. l'oli s'en a .j- rà jeté: — ■ Bisns 

■ tiié«, • dit il , t vos dîtes vérité (45) : ~ Or m'en irai en cel palaîa lislé ; — 
> Le mien servichu H sera demandé : — Mes s'il ne fait auquea ma volenlé, — 

■ Diet me coiilonde se jou ucl lais iré 1 « — A ces paroles esl el palais entré ; 
— 11 dcscendi au perron noelei, — Et puis moula sus el palais liste. — far tel 
vertu est 11 princes monté (as) — {fil. 38 d} Del cauch' a le cordouan crevé. — 




FKANÇAIS. 

Rompent les hueses del cordoan soller; 
N'i ol baron qui n'en fust esfraez. 
Voit le li rois, encontre s'csl levcï; 
Puis li a dit : c G., quar st^ez. 

— Non ferai, sire, w dit G, li ber, 
H Mes .j. petit vorrai n vos parler, n 
Dist Looys : a Si coin vos conmandez : 
« Mien escient, bien serez escoutez. 

— Looys sire. » dit G. li ber, 
Il Ne t'ai servi par nuit de lastoner. 
Il De veves famcs, d'enfanz déshériter, 
(I Mes par mes armes l'ai servi connie ber. 
H Si t'ai forni maint fort eslor cbampel 
a Dont ge ai mort maint gentil bacbelcr, 
Dont li péchiez m'en est el cors entrez; 
u Qui que il fussent, si les ot Dex formés; 
u Des penst des anmes, si le me pardonez ! 

— Sire G., » dist Loojs li ber, 
« Par voz merciz .j. petit me soffrez ; 
I Ira yvers, si revenra estez ; 

se Bi B. les sueilles. — S7 fli N'i a b. n'en soit espoentei. — 69 Bl G. 
orvouss. — 60 Bl G. aucortnez; li, À le, de même vv. 6i,73, 116, 134, etc. 
— 61 fll voudroie. — 63 Ah. savez eiwouter. — 64 /l L. frère — 65 ^ Molt fai; 
01 Ne t'ai aervi de mal ne de guiler; /> Ne t'ai servi par nuit de tâtonner |1 Ne 
de tes genbes grater ne taistoiller || Ne ua vos clianlires de vo lit remuer || MaU 
69 imorz. — 70 4 le pecliié... entré) £1 ou cors remez. — 

71 ^ formé; SiQuel q.;SlQuJei q Diex lesavoil t. — 72 .41 aiucsj BDÎex 

piain {Bî roy) de gloire vous (fli quar) le me p. 

Par teilalrestel palais entré — Que en la seIe(<ic)n'otjoveDebaceler— Quant 
le regardent que n'eu fust eltreé. — Li roys Lx)y8 s'est encontre levé; — Si li a 
dit pargranlhumililé: — " Sire Guill., bien soles vos irovéî — Venésgeoir dc- 
•■ jouste mon costé. - ^ Et dit Guiil. : • Nun Icrai, co non Dé t (60). — Avant 
.• arai .j. poi a vosparlé. •— Et dist li rois i-* A voalre voUnlt, — Moutbooe- 
h menti serés escoulé."—Adont parla Guill. lot ire :— - Loeyssire, ja nevos 
n ert celé, — Moût t'ai servi, si ne m'aariendoné;~UaiBd'uDe chose lu dirai 
" vérité : — Jou ne l'ai mie servi de tastoner, (es) — De ïeves (emes De de llUei 
« grever, — Uais de mes armes el jor el nuit porter. — Si t'ai furni maint (art 
1 ïstor campcl — Doul j'ai ouïs maint gentil baccler — Dont li pechiê me EODt 
• el cors entré (TO) ; — Quels que il furent, Diex les avoit formé ; — Biax sire 
■ DieZiVOslemepardoDésl ■—■Siie Guill., • diat 11 rois, >eateadé8;— Pat to 



lO. LE CUARHOI DE tilUES. 2M 

a A. de ces jorz morra .j. de mes pers : 

u Tole la terre vos en vorrai donert 

a Et la nioiller, se prendre la volez, a 

Ot le G., a pou n'est forseoe:; : 

n Dex I ij dist li cuens, a qui en croîz Tus peiiez, 

« Gom longue ateole a |JOvre bacheler 

(1 Qui n'a que prendre ne aulrui que doner ! 

« Mon auferrant m'estuet aprovender, 

Il Encor ne sui ou grain doie troverl 

(f Dex! com granl val li couvîenl avaler 

<t Et a grant mont il li esluet monter 

a Qui d'autrui niortatent la richeté! 

a Dex ! n dit G., s com ci a longue atentc 
Œ A bacheler qui est de ma jovenle ! 
N'a que doner ne a sou hues que prendre ; 
Mon auferrant m'estuet livrer provende : 
B Eneor ne sai ou grain en doie prendre. 
« Guides lu, rois, que ge ne me démente I 

a Looys sire, o dit G. li fiers, 
« Ne me lenissent mi per a losengîer 
a Bien a .j. an que t'eusse lessié, 
u Que de Police me sont venu li brief 
a Que me Iramîst H riches rois GaiPiers : 
(I Que de ea terre medonra .j. quartier, 
■ Avec sa (illc, tole l'une moitié. 
it Et se je ai la grant terre a bailHer, 

TSmes, AiX' voE, tf. C. —81 fio'a autrui. — st J ou g'eo d., Aoujg doie 
torner, cf. C. — Sà .1 li estuel a. — Bfl .l m. H e. a m. 

SI A ou lo g. en (loi p. 

9t A fers. — BjNe, -4 Ja; mi. Bvo. — 97 B y.d'ypolitej X brios. CA Coron, 
LooU,i!(l Jonckblorl, vv. I34t u. — lOO 'f dorroit. — loi Mangue dant A. 



■ lUBrchi.j. pelil m'escoulés : — Yvera taura, ïî enterra «tc«{7a)i— .]. de ces 

■ tus morra .j. de mes pera, ~ Tote Ja terre vos en voldraî doDcr, — El la 

■ moller, se prendre le voles. » — Guill. l'ol, a poi o'esl forsencs: — • E! 

■ Diei, ■ disl il, > qui en croi» fus penù (huJ, — Com loaglie aleole a povre 

■ bacelcr — Ki n'a que prendre ne autrui que duner ! — Uon auferrant m'es- 

■ tuel aprovender ; — Encor ne sai ou grain en doi troverl (34) — TroploDge- 
•< ment i poriole mu»er— Se d'aulrui mort atencb au retoruer. • 



■348 FnAN(iAis. 

a Le roi de France peQsse guerroier. » 
Ot le H rois, le sens cuide cbangiGr; 
Dist lel parole que bien peùst lessier; 
103 Par ce conmence li maus a cngreignier, 
Lî maltalanz eiitf'cus a enforder. 

a Sire 0-, o dist li rois Looys, 

« 11 n'a nul home en trestot cest païs, 

« GaiQcr ne autre ne li rois d'Ipolis, 
110 « Qui de mes homes osast .j. seul tenir, 

Il Tresqu'a .j. an qu'il n'en Tusl moil ou pris, 

a Ou de la terre fors chaciez en esait. 

— Dex ! » dist li cuens, s com ge sui mal bailliz 

a Quant de viande somes ici conquis I 
115 Se vos serf mes, dont soie je honiz! 

■ Gentill mesnie, » dit G. li ber, 
a Isnelemenlen alez a l'oslel, 
Il Et si vos fêles gentement conraer 
Il Et le bernois sor les somiers trosser : 
120 a Par maltalenl m'estuet de cort torner. 
<i Quant por viande somes au roi remés 
Il Dont puet il dire que il a lot trové. b 
Et cil responcnt : ii Si com vos comandez. m 
Sor .j. foier esl G. montez, 
135 Sor l'arc d'aubor s'est .j. pou acoutez 
Que il avoil aporl6 de bersor 
Par tel vertu que par mi esl froez, 
•>J*&^" Que li tionçon tn voient tresqu'au Iref; 
Li tronçon chienl au roi devant le nés. 

lOî B porroie g. — 104 Al lex paroles ; À deust I. — 100 fi E m. 

t09 AI dapolig, A2 dépolis, fil quifu rois d'Ypolis, B2 q. Tu r. do Paris. — 
111 fi Jusqu'à... qu'il (/;i qui) nef. — 112 B forsjetez(B2 gelé hors) et banni», 
— m A Quant de demande; C Comment dcnbte esl ce doat uscarnir || Por vo 
viande me covcudra Bervir, cf. v. 131 ; fi Quant mon service fu [Bi ai) si a 
noient mis. 

116 Xa laisse commence «injl dam fi - Ou conte n'ot adont que aïrer || Ou 
voit ses bomes ses prisl a apcler |] Genlil me«aie...— 1 17 «ani/ue dan* B. — 
llf, B Faites vos choses erraumentatarDer. — 121 B r. niellé; C Por fi^ 
me vieil trop cort mener — 128 .* les tronçons au tref, a as Irei, 



flO. LE CnAKHOI DE NIMES. 243 

130 De grant oiilmige conmcnça a parler 

Vers Looys, (iiiar servi l'ot assez. 

Si grant servise seront ja reprové, 

Les granz batailles et )i estor cliampel : 

« Looys sire, o dit G. li ber, 
135 Dont ne te membre del grant eslor champel 

a Que ge te flz par desoz Rome es prezî 

B La combat! vers Corsolt l'amiré, 

« Le plus Tort home de la crestienlé, 

o N'en paienisme que l'en peiist Irover : 
140 De son brant nu me doua .j, cop tel 

a £)esoi; le heaume que oi a or gemé 

Il Que ie cristal eu tist jus nvaler. 

'> Devant le nés me cupa le nasel, 

a Tresqu'as narilles me flsl son brant coler; 
145 a A mes .ij. maios le m'estut relever. 

a Grant fu la boce qui fu au renoer; ' ' 

B Mal soil del mire qui le me dut sanerl 

« Por ce m'apelent tuit G. au cort nés; 

a Grant bunte en ai quant vieng entre mes pers, 
150 a Perdu le roi en voslre seignoré ; 

a Et dabé ait qui onc en ot espié, 

n Heaume n'escu ne pnlerroi ferré, 

a Son brant d'acier o le pont conquesié ! 

1310 que >. ot a.— 133 A B Mi %•; dans B,lrverfeslpricididecetai-ci:Ea 
non Dieu roisâisl Guill.litierziCI'rosfu del roi n lui pritla parler |1 Sou grant 
Mn-lco li prisl a rcprover. — 138 H f. d, H. eni es p. — 137 B louant o. — 
13B'9 A Le p. tin h. qui lust ou mont soue Dé (fl2 q, I. el monde oé)|[ 
En p. n'en la crestienlé; C ElKiocisCoriaul liex Terebré j[ N'avoit teil bomme 
en tôt le mont trové. Corr. Le plus fort bomu que l'on peûsl trover {{ En paie- 
nisme n'en ta crcsliontéT cf. Coron. LooIh t. 313. — Mt B D. mon... qui iert. 
•- U4 B son b. — itD /' me convint r. - 140 D G. angoisse oi quant vint 
auineciner, CG. Tu la boucbe quant vint au ravaler.— 148 tuit manque dans 
À, — 130 Sic 113; A^ Vers le roi en nostre s.; B Si pris le roi en voslre 
folanté;C En vo service Tui cnsi atornéat) C'est li I oie rs que j'en ai coiiqueslj; 
rlCR dam D. — tii-3 sic A t nu v. m corr. rf'npr^ C qui oaques on ot et? 



Hil dFh«lI ail qui aiiii eu lu 1au«I Mal iMi!' nit qui oncquei cil Dt cl 

Kf ilni D'en ol iiiun pxicfroi lem: (iiiqiii>* n'en oj mon iMilerrol ttri 

Fvr> iiuoctiFi»]que)f ul en non Dé. Sejcl (f.nel) eonquii au l>raii d'acliierlcirt. 

/^ V. liS dans B parait rrfail d'aprh le Coron. LooU rr, 1138-40. 



Il Looys rois, » dit G. li saiges, 
iSS « Droiz empereres, ja fustes vos fliz Kalle, 

Il Au meillor roi qui onques porlasl armes, 

ri Et au plus fier et au plus juslisable. 

'I Rois, quar le membre d'une fiere balaiiie 

« Que ge le lis au gué de Pierrelate. 
160 H Pris Dagobert qui vos ierl demorable; 

u Vecz le vos a ces granz peaus de martre. 

a S'il le derrenl bien eu doi avoir blasine. 

Après celui vos en fis ge une autre : 

K Quant Kllm. volt jn de vos roi Taire 
1G5 a lit la corone fu sus l'autel estable, 

<i Tu fus a terre loue Icus en ton estage; 

a François le virent que nev.iloies gaire : 

a Faire en voloienl de loi ou moine ou aie, 

Ou que lu fusses en aucun habitacle, 
170 « En un moustier ou en .j. herniitage. 

(( Quens Ernaïs por son ricbe lignage 

Volt la corone par devers lui atraire. 

« Quant ge le vi, de bel ne m'en fu gaire : 

g Ge li donat une colée large 
175 o Que tôt envers j'abali sor le marbre; 

a Haïz en fui de son riche lignage. 

a Passai avant, si corn la cort fu large, 

u Que bien le virent et li un el H autre, 

a El l'apostoile cl luit li patriarche j 

ICO Sic A, coït, qui rois iert de K.-.? C qui est raie de Coumarde (couinda I 
oiveiHiaïur fin); B qui tanliert fiers as armes. Aoitt^e Coron. Looîs.v.2oi9, 
Dagobert de Carlago. D llois mnr te manbre de la Iri'S graut bataille || Que ge 
le hs sor Gironde la large || Je vos cuis les g», [sic, paiens?) et les Bâcles || Les 
Aral) is et sous de Pierre-large |[ Pris Dagoubertqulcstoilde Bcaucaire | Jel toi 
rcndi lié parmi les braces [1 Vés lou vos laou siel anlre ces autres. — ICï B S'il 
s'en d.; C S'il le desdist près sui que m'en combale; D S'o volt aoier près sui 
d'à lui combalre.— 164,168 .4 Fere. — IGS B l'a. mirable — Ie5 fi UraDt tans i 
lerro lu» desoui ton aage. — le? B F. si v. — I68 iefon de li; J F. en v. 
cleic ou abo ou maine; C De vous voloient faire rcnclus ou abe. — i6a ri Ou te 
Telsscul en a. leu cbanoinc. Stangtte dnns C. — 170 .1 Quant el mausticr Marie 
MagJclaine. -- 171 Leçon de C; A Et llerveT3;£ Li quens HcrnaU (flï Ernaut 
par s. r. barnuge. — 171 A atrere, rfe même e. 335 Uere; ii el de lui vol roi 
faire.— 170 lit. barnage, — 177 fi sur le perron de marbre.— 178 it si pa- j 
rent et lia- 
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180 H Pria la corone, sor le chîef l'enporlasles. 
II De cesl service ne vos membra il gaires 
a Quant vos satiz moi departistes voz marccs! 

u Looys sirCj h dit G. Il prous, 

o Dont ne le membre du Normant orgueiltous 
183 a Qui deffîer te vint ci en ta corl? 

( N'as droit en France, ce dist il oiaiit toz : 

a En ton empire n'eus -j. seul baron, 

a Droiz empereres, qui dtfst o ne non, 

a Quant me membra de naturel seigncr: 
190 a Passai avant, tant iis plus que estolt, 

Si le tuai a .j. pel com félon, 

Puis fil lele houre que g'en oi graiit peop, 

a Quant repérai de saint Micliiel del mont, 

« E j'encontrai Richarl le viel, le ros, 
195 ■ Icil iert pei-es au Noruiant orgueillous. 

s Chevaliers ol aveuques li moll prous, 

« Il en et .xx. et ge n'en oi que dos. 

a Ge 1res l'espée, tis que clievaleroa ; 

« A mon nu brant en ocis .vi}. des lor, 
300 « Volant lor euz abali lur seignor. 

a Gel te rendi a Paris en la cort, 

« Après fu mort par dcdenz ta grant lor. 

180 fi siu vn ch. la porlasles. Pour cet épisode cf. Coroo. Loote, m. 101- 
1SI> — IHI J3 membre AZ remembre. C ratnembre, maU on v. inIp. depirti- 
tf*. — ISÎ a V. lerrps. 

184 A du Guvett,Ci)elHorant.— 1874 empere— 191 luai, A\oa.\; Bit le tuai 
(flï Je TawaiB) ■ .j- pel conmo .j. ours; cf. Coron, t^oig, v. iSïs.— I9ï .43 oi 
guerredoD. C^. Coroa. LooU, vc. Î033H.— ly'cSC Je e. dant Chcrars de Cotbon 
U Ql estait frères au aoriuant Widolou. — I9Q Ce ven ne te trouve gue dam tt; 
U ett rendu ntceisairt par te en du rtn taientil, à niùint d'adopter la cor- 
rttlion que luggère C. — 197 /'U ou ul ■%\\.; C {fiiUnnt tutlo avx vert eitis 
A la note sur i94-à) Et jel ferj voianl maint haut baron |{ Il out .\%\. hom- 
mes loi ereat comp^jgaou || N09 lûmes 1, iic noelre région. Qn pourrait 
donc proposer pour le v. 197 : H out .%\. oiiii^k, ce gui dispenserait d'em- 
prunter à fi te V. I9«. D'après le Coron. I.oois, v. S070, les complices de Hi- 
ehart auraient étt au nombre de quinze. — 198 II Ils com, — 109 fi ,ïij. Ions 
ioulz. — 301 fia Orlionsen la tour. — tOi Corr. A. fu m. aOrlieiuen la tor. 
£ La [u il mort .1 uolt grant ileabonor; C Je le rendi a Taris vos maison || Ue- 
dena Orlicns morul on vu prison; H Puis fut il mors a OrlivDS an ta lor. 




FflAfll^AIS. 

a De cel servise ne vos membre il prou 
u Quant vos sanx moi des terres fêtes don l 

a Rois, quiir le membre de l'alemanl Guion ; 

« Quant tu aloies a saint Père au baron 

« Chalanja toi, François et Borgueignon. 

Il El la corono et la cit de Loon. 

a Jostai a lui, quel virent maint baron : 

(I Parmi le cors li mis le coofenon; 

a Gitai le el ToiTre. sel mengierent poisson. 

« De celé chose me tenisse a bricon, 

d Quant ge en ving a mou hoste Guion 

a Qui m'cnvoia par mer en ,j, dromon. 

(I Kois qnar te membre de la gninl ostOton : 

a toi estoient François et Borgoignon, 

Il Et Lohereiic et Flamcnc el Frison. 

Il Par sus Monjeu, eu après Monbardon, 

Il Desi qu'a Rome qu'en dit en pré Noiron; 

a Mes cors meïsmes lendi ton paveillon , 

a Puis te servi de riche venoison. 

« Quant ce Tu chose que lu tiis mengié, 
Il Ge vtng encontre por querru le congié : 
Il Tul me donas de gré et voleotiere, 
n Et tu cuidas que m'alasse couchier 
« Dedenz mou tref por mon cors aesier : 



1 



cf. CoroD. Looi» V. îîOGlo. — î03 Biiovous membra puis jour. — S04 fl de- 
partiel vos Iiddo», C partes vo région. 

205 A t>« diiUiigve pas cctlt tirade rimée de la précédente ; deméineC,titait 
dam ce ms. les rimes lùiil re/ttiles en on depuis le v. 187. Pour Cépisode gui 
mit voi/. Coron. I/wis, vv. lïSfl M. — ïoa C a S. Jate au perron. — 107 
Cfl l'espoeelau pong- — 309 A es prez dessouz Noiron. — 3i:i .K Quanti entrai 
.j, sieiiosteG.; C Mais mes bons ostes qui ait beoeichon {] Si[iD] menaja par 
mer en .j. donjon. — îi4 ilanqae dtini B. — iilJIF.tl Braibeu^on. — llS-21 
AN'i ot celui île verte le sel on \\ De la bataille eldelagrant leni,-on ||Que te 
mundu li alemans Guyon |{ Pas eo osast chaucier son esperon |! Por toi la fisi 
voiant maint haut baron (fil que de voir le lict on). 

•m-b B eommenee ainii ta tirade : Rois dist G. a le corage Aer || En maint 
besoing vous ai eu mestjor [| Quant tu avoies et beû et mungié || Et tu estoics dc- 
Aem ton lit coucliiea !( Et tu culdoieg qu'alasse sommeillier. C confirme A. — 
si4 Tul, Ain; le V. mangue dans C. 
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« 


Ge fis montei" .ij". chevaliers, ^^^^| 


n 


Derriers ton tref te ving escliaugaitier : ^^^^| 


n 


En .j. bi'uillet de pins et de loriers, ^^^^^| 


230 « 


Iltipques fis les barons enbuschier. ^^^^H 


a 


De cens lie Rome ne te daignas gailter : ^^^^| 





Monlé esloienl plus de .xv. millier; ^^^^H 


a 


Devant Ion Iref s'en vinrent por lancier, ^^^H 


a 


Tes Imz (lerompre et Ion tref trebucbier, ^^^H 


235 « 


Tes napes traire, espandre Ion nicn}|;ier; ^^^^Ê 


u 


Ton senesclial vi prendre et ton portier ; ^^^^H 




D'un tref en autre l'en ruioies n pié ^^^^^| 


(S 


En la grant presse com chelir licmier. ^^^^| 


(( 


A haute voiz forment escriiez : ^^^^^| 


210 « 


Bertran, G., ça venez, si m'aiillezl ^^^^| 




Lors oi de vos, dans rois, molt granE pillé. ^^^^| 




La joustai ge a .vij». enrorciés, ^^^H 




Et si conquis a vous de chevaliers ^^^H 




Plus de .ccc. as auferranz destriers. ^^^^| 


215 ■( 


: Delez .j. marbre vi lor scignor bessié, ^^^^^H 




Bien le connni au bon heaume vergiË, ^^^^| 




A l'escbarbocle qui iuisoit el nasel : ^^^^^H 




Tel II douai de mon tranchant espié ^^^^H 




: Que l'abati sor le col del destrier; ^^^^| 


ano (1 


1 Merci cria, por ce en oi pitié : ^^^^H 




, Ber, ne in'uci, se tu G. ics ^^^^| 




Menai le vos, onc n'i ot dclaié; ^^^^| 




Encore en as de Kome incslre fié. ^^^^H 


' 


1 De mes services es rîcbcs et proisiez, ^^^^H 


Sïl fijUSLI 


ii'u .m. clii;valiur. — îU n les Iret. ~ !3S I! et prendre 1, — ^^^^H 


lin fl et .j. 1 ^^^^^ 


). — 137 B Du l. a. — 139-40 B Bertran criu el Guill. ou iw ^^^^H 


g Souvent crias car mo venei aidiez {Cf. Coroo. Looîs, ru, 130T-S). — U\ Il «t ^^^^H 


manaide et p 


.— iKtA enlorcié. — S4S-4 /l U jousUi je bien a.o. chcvalien ^^^^H 


y Et Lien -ij' 


. en couiiuis a l'acier |{ Voire .iij*. as autcrrans dralricrg. — ^^^^^| 


7ii B Delei . 


j. mur-., tiaiuier. — 340 /( a t'elme <|u'ùI u cbief. — 147 /( que ^^^^| 


g-i vi dstnboi 


ier. ~ 14» fi Que U cbul sus. — 160 B pour le seignor du ciel. — ^^^^| 


î6t ("/".Coron 


.LdoIsu, iDts. — 151/tainïn'iot detrié. — laaCorr.deRoiiiBl ^^^^H 


m.? H Encor de Rome en Wvm les meelres fiei. — :iM-7 Irfon i/v M («I m ^^^^H 


di/T^re que par des varianUt orthogropliiques) ; ^ Tu m or riche et j« fui pa ^^^^^| 


proiwéllTant 


com servi vos ai tenu le chief 1 N'i >i...-,aH ■>. l&Sjwtirmii eu- ^^^^H 


cui, fit a mi 


ami, m mesamie. ^^^^^B 



PDANÇAtS. 

a Et je sui povres, qui toul ai gaaignié. 

o Déboulez sui e[ mis encui arricr. 

a Tant t'ai servi que j'ai cbaïui le cliief; 

« N'i ai conquis vaillissaut .j. d. 

et Dont nus en corl m'apelast chevalier. 

a Loojs sire », G. a respondu, 
n Tant t'ai servi que le poil ai chanu : 
u N'i ai conquis vaillissanl .j. Teslu 
" Dont en ta uort en fusse miez vesLuz. 
a Encor ne sai quel part ovrc mes huis ! 
a Looys sire, qu'est vo sensdevenuz? 
a L'en soloil dire que g'esloie voz druz. 
Il Et chevauchoie vos chevaus p.l vos mulz, 
H Et vos servûie par chans et par paluz : 
« Mal dahé ait cui onques niîelz en tu, 
a Ne qui .j. clo en ot en son escu 
a Se d'autrui lance ne fu par mal Teru I 
a Plus (le .SX", ai tué de faus Tiirs; 
« Mes, par celui qui maini el ciel lasus, 
(I Qe tornerai le vermeil de l'escu I 
u Fere porroiz que n'ere mes vo druz ! 

a Dex! M dtstG., a qu'issis de verge gcntf , 
(t Por c'ai ocis tantu bêle jovenle, 
Ne por qu'ai fel tante mère dolente, 
a Dont li pecliié me sont remés el ventre? 



îiS B2 qui vaille -j. seul d. — 159 C Dont Muse-eo-cort m'apelenl li Pohior, 
probahiemtnt la bonne leçon, ef. e. 363; fl Dootiacm puisse deparlirno hait- 
lier; 112 ajoute : A bom vivant ce puet l'en tesiaoignier. 

Î6I fi tôt ai lacbiet.— Î63-4 Ne en... veslu ; H Dont nus ancor (fiî eocor) 
m'apelast vostre dru; CDant (sic) musE-tu-cort en sui parlot tenu. — %6\ 
D'aprèt CD, A lornemoD 11.; B Ouqiieg nu sui do quel pari mes liuit (u. — 
1C7 A les 1)008 chevauB cranux. — 158 Mangue dans B. — 369 cui, Aï AS qui. 
— 170 clo, Bi let ; I!2 ajoute après ce vert : Fors del mien propre dont Dîex 
m'a pourveû. — 271 ii ni [u. — 171 fi P- de .i™. ni de paienz férus || Tues lei 
ai (fll Mon; et narret) a mon brnnii esmolu || Doul le service avez tout roceii 
(B3 retenu). — !;» B qui u ciel fct vertu.— 11b fil Ferai Ecnibbnt ue sui 
pas voslre drus; fil Semblaocc {sic) ferai m'avez dcsconncu || Ne que dès or go 
ne su vostre dru. — 175 ^2 porroi. 

177 -13 Por cui. — 'Î78 fil c Pourquoi ai mort. — 179 fi m'en estremês. 



H Tant ai servi cest mauvÈs roi de France 
N'i ai conquisvaillant .j. Ter de lance ! 

— SireG.,D dlLLooys H ber, 

a Par cel aposlre qu'en quiert en Noiron pré, 

'< Encor ai ge .Ix. de voz pers 

u A cui ge n'ai ne promis ne donâ. » 

Et dit G. : a Dan rois, vos i mentez 1 

n II ne sont mie en la creslient^ : 

a N'i a fors vos qui estes coronez 

fi Par desus nos, no m'en quier ja vanter. 

a Or prenez cels que vos avez nomez, 

a Toi .j. a .j. les menez en cel pré, 

a Sor les chcvaus, garniz et conraez; 

fl Et je serai sus mon destrier montez : 

a Se tant et plus ne vos ai deviez, 

a Et vos nieisraes se aler î volez, 

« Ja mar aurai rien de les héritez t > 

Ot le li roisj s'est vers lui enclinez ; 

Au redrecier l'en a aresonné : 

u SireG.,n dit Looys li frans, 

n Or voi ge bien plains es de mautalanl. 

— Voir, » dit (i., o si furent mi parent; 
« Einsi vct d'orne qui sert n maie gent: 
a Quant il plus Tel, n'i gaaignc néant, 

a Einçois en vet lot adès enpirant- 



-Sire G., 
i Or voi g( 



D dit Looys li prouz, 
bien mautalent avez moût. 



383 Manque dans B. — 2Si vdï corrigé en noz dans AI.B mes cf. v. 76: B 
o,/i>tif«.-Qui«uot preudoramei>t ctievaliers roenbr» || Hardi as armes et forment 
idurei:. — IHB A Sire rois eo non Dû. ~ 187 mie, fl pas. — 289 nos. <1 voi. JMH* 
Htttvv. ISS-a lonf nlnil rfpills : Par cui je lus»e ne vaincui ne matez || Danz 
roisilisl il dirai vous (|ui! ierfi. — ÎUO B Prenez iff\ii. — 7'Ji Manque dam A. 

— lut /t Se ne les puis Ireslous en champ mater II l-Jl tautet plus»i le«i amaoeE. 

— 39& Placé dam A après 206. — 300 H Je ne quier rienz de tous vos h. — 
197-8 S Ot Je II rois si s'en est verjiondeï || Envers C s'est molt liumetiez {| 
Quant il entent qu'il disoît vcrîlc || Tout mainteuant l'en a arresonnc. — 303 
B qui sert manvese g. — 303 B p. serl. — 301 B ajoute ce ven : Dont n'eu puel 
mes s'il adoDl s'en repeot. 

300 SI maltaUnt a eu vous, B7 que m^rremcnt eu vous. 



a La le veïstnes ocirre et detranchicr, 

« Ne li peusmes secorre ne aidier. 

« Remês en est .j. corlois héritier : 

Il Icil a nom le petit Berangier; 
315 a Moût par est fox qui l'enfant veit boisier; 

a Qui ce feroit fuus seroit renoiez. 

a Li empereres me veult doner son lié ; 

■ Ge n'en vueill miel bien vueill que luil l'oiez. 

H Et une chose bien vos doi ncoinlier : 
380 u Par cel apostre qu'en a Home requiert, 

a II n'fl en France si hardi chevalier, 

ti S'il prent la terre au petit Bcrangier 

u A ceste espée tost ne perde le chief I 

— Grans merciz, sire, d dient lî chevalier 
3S5 Qui apartienent a l'enfant Berangier; 

X. en i a qui li clinent le chief. 
Qui tuit ii vont a la jambe et au piô. 

— Sire G., d dit Looys, a oiez : 
« Quant ceste henor a prendre ne vos siet, 

390 a Se Dex m'ûist, or vos dorrai tel fié, 

a Se saigcs estes, dont seroiz sorhauciez : 
n Ge vos dorrai de France .j. grant quartier, 
« Quarte abeïe, et puis le quart marchié, 
u Quarte cilé et quart archeveschié, 

39S a Le quart serjant et le quart chevalier, 
a Quurt vavassor et quart gardon a pié, 
a Quarte pucele et la quarte moillier, 
a Et le quart preslre et puis le quart moustier. 
a De mes eslablcs vos doiiig le quart destrier; 

100 « De mon Iresor vos doing le quart denier j 
« La quarte part vos olroi volantiers 
(I De toi l'empire que ge ai a bailler. 

375 fox. Il (aus. — 37s A Si m'aisi Dex que fd d r. — 381 hardi, 
lanl. — 383 B Que ne li coupe a m'espêe. — 386-7 B .C. eo î ot qui l'en chieenl 
au pié II Qui loiis le (fil l'en) vont pic et jaml>e ItaJsler, ~ 191 A sorhaucié; 
B vous aein proisJez. B ajoutt : Et hoiiorei tous les joure dessoua ciel (£3 
comme chief)- — 393 grant manque dans A C; D De duucc F. v. d. j. q. — 393 
/lI^qunrtcLiistelet puis le quart mouBlier, — 3'ji MomelcHé; Ai A'A quarte 
arcli.;/(La quarte cit et, le quart eveschiè. — 398 £ et le q. clerc p rois !£. — 
400 Manque dans B. 



lO. LE CUAHROI DE NIHES. — il. RAOUL DE CAMDRAI. 

« Recevez te> nobile chevalier. 

— Non ferait sire, n G. respondié. 
iOd h Gc nel feroie por loi l'or desoz ciel ; 

a Que ja diroieiit cil baroa chevalier: 

a Vez la G., le marctiis au vis fier, 

(( Conme ii a ore son droit seignor boisié ! 

ic Demi son règne Ii a loi otroié, 
110 a Si ne l'en renl vaillissanl .j. à.; 

a Bien Ii a oie son vivre retaillié l 

~ Sire G.,D dit Looys 11 ber, 

a Par cel aposire qu'en quicrt en Noîron pré, 

« Quant cestc hennor reçoivre ne volei, 
l!5 a En ceste terre no vos saï que doner, 

a Ne je ne autres ne m'en saï porpenser. 

— Unis, 11 dit G,, Il tessiez le donl ester; 

K A ceste foiz n'en quier or plus parler; 

a Quant vos plera vos me dorroiz assez, 
120 « Chasiiaus et marches, donjons et fermetez. a 

A ces paroles s'en est 11 rueos loroez. 



II. Rnoul de Cambrai. 



Rwul, nu posthume do Baoul Taillefcr, comte de Cambrai, a été dépouillé, 
cnirort! entant, do rbéritaf^e paternel : le roi Louis a donné lu fief de Cam- 
brai il un jeune liuron, Giboin lu Uanvtiau, promettant de dédommager l« 
jeune Raoul par k iJod d'une terre équivalente. Cependant le [ils du défunt 
comte dp Cambrai i^st eo Age de porter les ormes. Il prend pour ùcuyer Oer' 
nier, Dis d Yburt de (libemonl,el se rend à la cour du roi, qui l'adoube et lui 
accorde la dignité de sénéchal de Ponlhii'u. Le jeune chevalier ne larde pas 
â réclamer son comté do Cambrai : le roi ne peut se décider à le reprendra 
au Manccau ; mais il promet à Raoul le premier lief qui devirndri vacant, 
cl lui donne quarante otages comme gage do «a parole. Sur ces cnlrefaites 
lu comte Herbe: t de Vermandois vient a mourir, laissant quatre Tils. Raonl 
demande sa terre. Le roi refuse: il ne peuLdépouiller lesliéiilierslé^limes. 
Raoul menace de jeter en prison ses quarante otaf^es. Le roi cèdcenGn) 
vainement Bcrnier, rccujcr, intervient aupris du roi et aupn-sde ton maître, 
en faveur des quntre jeunes enfante ses cousins : Raoul u'écoule rien ; il re- 

4D3 Manque itanf il — 40â .11 Ce no f. — tUG cil, B Ii. — 4U'J 5 11 a il o. 
— «14 ^recevoir, — Hu D'après lld A Se de nule autre ne me. — 4tgme, 
B m'en. — 410 B cli. et viles et danjous et citez. — 431 cuens, B bers. 



H 3S4 


raAKÇAIS. ^ 


^H tourne 


;n hiUe à Cambrai suivi de son écuyer, et se dispose à alUquer les > 


^L enfants de Herbert de Vcrmandois. Sa mi^ra essaye en valu de l'en détourner. 


^^^^^H 1 Raonl la repousse duremcnl, et commence la guerre par le .<ac de l'abbaye 


^^^■h 


^^^^^H 


H. N. fr. 1493. 1 


^^^^^^H 


Li quens R. apela Manecier. J 


^^^^^^^^B 


Droon le comte el son frerc Gautier : 1 


^^^^^^^^V 


Prenés vos armes, vislemenl, sans targier; 1 


^^^^^^^^^ 


a Quatre x. soient, chascuns sor bon destrier; 1 


^^^^r 


a A Origni soies aios l'anuilier : 1 


^^^^^L 


(1 Mon tré tendez em mi liu del mostieFj J 


^^^^^^^^H 


Et en ces porches esseronl mi sonmier; ^^^fl 


^^^^^^^^H 


Il Dedens les creutes conreés men mangier; ^^^H 


^^^^^^^^V 


<i Sor les crois d'or seront mi esprevier. ^^^H 


^^^^^^^^ 


Devant l'autel Talles aparillier ^^^H 


^^^^^r 


« .1. riche lit on me voirai coucbier; ^^^^| 


^^^^H 


u Au cruceiis me voirai apuîer, ^^^H 


^^^^H 


(1 Et les nonnains prendront mi esquier, ^^^^H 


^^^^^1 


n Je Tuel le liu deslrnire et essillier; ^^^H 


^^^^L 


e Por ce le Tas ii fil Herbert l'ont chier. » ^^^| 


^^^^^^^m 


— El cil re3ponde[n]t : (i Nos nel poons laissier. » ^^^ 


^^^^^^^^H 




^^^^^^^^V 


Es cUevals montent li nobile gueiier; 


^^^^^^^^^ 


N'i a celui n'ait espée d'acier, J 


^^^^r 


Escu el lance et bon bauberc doblier. M 


^^^^H 


Vers Origni prene[n]t a aproichier, J 


^^^^^^^MT 


Li saint sonnèrent sus el maistre mostior ; ^^^fl 


^^^^^^^^tc 


De Dieu lor msnbre, le père droilurier. '^^^H 


^^^^^^V^« ' 


Tos les plus fox convint a souploîer. ^^^^H 


^^^^^^ * 


Ne vossent pas le corsaint empirier. ^^^H 


^^^^V 


La fors es prez lisent lor tré drecîer; ^^^^H 


^^^^^ 


La nuit i giurent deci a l'esclairier. ^^^H 


^^^^^^^^^_ 


Tout ausi bien se vont aparillier ^^^^^| 


^^^^^H 


Coni c'il <ieU5e[n]testre .j.an tout entier. ^^^^| 


^^^^^^^ 


Sous Origni ot .j. bruel bel et gent, ^^^^M 


^^^^^r 


La se logierenl II chevalier vaillant, ^^^^| 


^^^H 


Desqu'.il demain a l'aube aparissanl. ^^^H 


^^^^H i ■ ^^^^1 
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^^^B 


R. i vint en droit prime sonnant. 


^1 


A sa maisnie tença par mallalant : 


^1 


35 II Fil a pulain, fel glouton souduîant, 


^1 


u Moll estes ore gloton et mal pensant 


^1 


(1 Qui trespassez onques le raien conimaut! ' 


^1 


— Merci, biau sire, pur Dieu le raemant I 


^1 


H Ne sommes mie ne Giué ne tirant, 


^1 


40 * Qui lescorsains alomfsdestruiant. n 


H 


Li quens R. fu moll desmesurez : 


1 


a Fil a putain, » ce dist li desreez, 


^M 


« Je commandai el mostier fust mes trez, 


^^^^H 


u Tenduz laiens, et 11 pommiauz doreiz; 


^^^^H 


45 « Par quel coiicel en est il destornez? 


^^^^H 


— Voir 1 1) disl G., « trop ics desmesujez. 


^^^^H 


« Encor n'a gaires que tu fus adoubés, 


^^H 


« Se J3iex te helt, tu seras tost flnei. 




« Par les frans homes est ds lius honnorez, 


^^^^H 


80 u Ne doit pas eslre li corsains vergondez; 


^^^^H 


a Car bêle est l'crbe et fresche par les prez, 


^^^^H 


H Et si est clere la rivière dalez 


^^^^H 


H Ou vos angardes et vos homes metei, 


^^^^H 


u Que ne soies soupris ne encombrez. » 


^^^^H 


33 Et dist R. : n Si com vos commandez ; 


^^^^H 


u Atant le lais puisque vos le volez, o 


^^^^H 


Sor l'erbe vert ont les lapis geter.; 


^^^^H 


R. a'i est couchiés et acoulez: 


^^^^H 


.X. chevalier[s] a auvec lui menez; 


^^^^H 


60 Concel i prisent qui a mal est lornez. 


^^H 


^^^^1 Raous escrie : « As a[r]mes I chevalier 


^^H 


^^^^^P a Alomes tost Origni pesoier; 


^^^^H 


^^^^^^ < Qui remanra jamais ne Tarai chier! n 


^^^^1 


^^r Li baron montent qui ne l'osent laissier. 


^^^^1 


^^L 65 Ensamble TuLent plus de .ilij. millier. 


^^^H 


^^^^H Vers Origni prennent a avancier, 


^^^^1 


^^^^H Le bore asaillent, si prene[n]l a l.mcier; 


^^^^H 


^^^^^^P Cil se defïendeln]! qui en ont grant meïtirr. 


^^H 


^V ;T Oncrui », corr. auquca? — 4 j /.p nu ri'pftc en. 


1 



FnAIfÇAlS. 

La gent H. preDe[n]l a aproictiier, 
Devant la vile vont lesaubres Irenchier. 
Et les nonnains issecit fors del mostior; 
Les gentix daii]e[s] cliascuue ot son saulter, 
Ii[ si faisaient le Diimerdieu mestier. 
Marcem i fu qui fu mère Bernier : 

(1 Merci ! R., por Dieu le droitiirier 1 

'I Grans pecbiés fais se nos lais essilier; 

Il Legierement nos pueton essillier. (fol. 30] 

Marcensot non la mère Beraeçon, 

Et tint -j. livre dès le lans Salemon: 
80 De Danserdieii disoil une orison. 

II. saisi par l'auberc fermillon : 

a Sire, » dist ele, ii por Dieu et por son non, 

a Ou est Dernier, genlix llx a baron? 

a Je ne le vi dès quel norri garçon. 
85 — En non Dieu, dame, au roaistre pavillon, 

a Ou il se joe a maint bon compaiguon. 

a Tel chevalier n'a jusqu'el pré Noiron ; 

a As (ix H. m'a fait movoir teni^on, 

u Et si dist bien ja ne ctiaul esperon, 
90 a Se je lor lais le montant d'un bouton. 

— Diex I i> dist la dame, a com a tuer de félon I 

( Il sont si oncle, si que bien le seit on, 

n Se le lor perdent, mar les i verra on 1 



a Sire R., valrolt i rien proiere 

a Que .j. petit vos traisisiez ariere 7 

a Nos somes nonnes, par les sains de Baiviert 

« Ja ne tenrons ne lance ne baniere, 

(i Ne ja par nos nen iert .j. mis en bière. 

— Voii'l D dist K, << vos estes losengîere I 

a Jo ne saî rien de putain cbanberlere 

> (Jui ait esté corsaus ne maaillîere, 

I A toute gens communas garsoniere. 

a Au conte Y. vos vi je soldoiere; 



11. RAOUL DE CAMBRAI. . S57 

(i La voslre cbnrs ne fu onques Irop chicre : 
i03 H Se nus en vost, par le baron S. Piere! 

« t'or poi d'avoir en fustes traite ariere. 

— Dies! n disl la dame, a or oî parole fiere, (i») 

a Laidengier m'ol par eslrainge manière! 

a Je ne Tu onquos corsaus ne maailliere : 
110 S'uns genlîtsLom fisl de. moi sa malhlrinv, 

Il .1. fil en oi, dont encor sui plus flere. 

Il La merci Dieu ne m'ent met pas ariere I 

ic Qui bien sert Dieu, il li mostre sa chieie. 

Il Sire R., » dist la mère Bernicr, 
1(5 H Nos ni! savons mile arme manoier; 

II Bien nos poez dcslruire et essilier: 

a Uicu ne lance ne [los verez baillier 

Il Por nos desfendre, a celer oel vos qier. 

Tôt noslre vivre et toi nostre mengier 
120 H De cel autel le convient repairier, 

a Et en cel bore prenons noslre mengitT. 

Il Li gentil bomme ont ce liu forment chiur, 

« Qu'il nos envoie[nt] et l'argent et l'onnier. 

a Dunes nos tiivcs de l'ailreeldel moslier, 
ISS ■ Et en nos prei vos alez aasier 

a Del noslre, sire, se le volez baillier, 

a Conreerons vos et vos chevalier ; 

Lalivroison aroot li escuier, 

a Fucre et avainne a plcnté a mengier. n 
|430 Et dist H,: « Par le cors S. Richierl 

u Por votre amur, que m'en volez proier, 

a Anz la trive, cuî qu'il doie anuier. o 

Et dist la dame : « Ce Tail a mercier, s 

Vdil s'en H. sor aen cheval corcier; 
135 B. i vint, qui molt fisl a proisier, (Toi. 31) 

Veîr sa mère Marsenl o le vis fier ; 

D'u li parler avoil molt gr;int mcsiier. 

Vail s'en H., si est issus del pas, 
B. i vint vestus d'un[s] licbcs dras, 

III doal,mi. doue. — llï Ut. Dieuii. — lis Ctirr. le premier a en et.' — 
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140 Veïr sa mère, si descend! en bas; 

Ele le baise et prent entre ces bras, 

Trx)is foiz 1 acole, ne ce fîst mie mas : 

a Bias fix, » dist ele^ a tes armes prises as; 

« Bien soit dei conte par cui si tos[t] les as, 
145 a Et de loi niiex quant tu dcservi Tas 1 

« Mais une chose nel me celer tu pas: 

« L'onnor ton père por quoi gueroieras? 

« N'i a plus d'oirs, ja ne le perderas, 

c( Par ta proesce et par ton sens Taras. » 
150 Et dist B. : « Par le cors S. Tournas, 

a Je nel feroie por Ponnor de Baudas. 

a R. mesires est plus fel que Judas; 

a II est mesires, chevals me done et dras 

(( Et garnemens et pailes de Baudas: 
155 « Ne li fauroie por Tonnor de Damas, 

« Tant que tuit dient : B., droit en as. 

— Fix, » dist la mère, « par ma foi, droit en as. 

(( Ser ton signor, Dieu en gaaingneras. » 

En Origni le bor[c] grant et plaingnier, 
160 Li fil Herbert orent le liu molt obier, 

Clos a palis qu'entor fisent fichier. 

Mais por desfendre ne valoit .j. denier. 

.1. pré avoit mervillous et plagnier (V 

Soz Origni^ la on sieut tornoier. 
165 Li gués estoit as nonnains dei mostier; 

Lor buef i paissent dont doivent gaaingnier; 

Sous ciel n'a home qui l'osast empirier. 

Li quens R. i fait son tré drecier; 

Tuit li paisàon sont d'argent et d'ormier; 
170 Qualrc -c. homes s'i pueent herbergier. 

De Tost se partent .iij. glouton pautonnier; 

De ci al bore ne finent de broichier ; 

L'avoir i prisent, ne l'i vosent laissier. 

Sous en pesa cui il devoit aidier : 



141 Ele, ms. & le. — 142 foiz, ms, froiz. — 156 Lisez : Berneçon. — 159 La- 
cune après ce vers? — 174 Ms. qu'il d. 
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175 .X. en i qeupent, chascuns porte .j. levier; 

Les .ij. ont mors par leur graiit encombrier, 

Li liera s'en valt fuiant sor son desl[rjier; 

De ci as Irez ne se Tost atargier, 

A pié desceut desor le ^ablonier, 
180 Son droit signor va le souler baisier, 

Tout en ploriint merci prist a crier, 

A haute voiz commença a huoliier : 

a Ja Damerdieu ne puist ton cors aidiei- 

(I Se ne le vas de ces borgoîs vengicr 
185 a Qui tant sont riche et orgutllos et fier, 

e Toi ne autrui ne prisent .j. d,, 

fl Ainz te iiianasce[n]t la teste a rooignier; 

n Ce il te puent ne tenir ne biiillier, 

■ Ne te garroit tôt l'or de Monpeslier. 
190 « Mon frère vi cuire et dciranchier, 

u Et mon neveu morir et Irebucbier. 

i( Mort ra'i eûsent, par le cors saint Hichier, 

a Quant je m'en vign fuiant sor cest destrier, n (fol. i23) 

R. l'ol, le sens quiiia changier, 
193 A vois c'escrie : n Ferez, franc chevalierl 

Il Je vuel [orniaisj Origni pesoîcr. 

n Puis qu'il me font la guère comencîer. 

a Se Diex m'aïl, il le rnniparront chierl o 

Quand cil rcnlendc[n]t, '•i se vont haubergier 
300 Isnelement, qu'il ne l'osent hiissier. 

Bien sont -x. mile, tant les oi prisier; 

Vers Origni conimenco[n]l a broichier. 

Es focez entrent por le miex esploilier, 

Le pnliz tranche[n]t a coîgnies d'acier, 
203 Desous lor pii^s le foui jus trebuchier; 

Le fosé passent par delez le vivier. 

De ci as murs ne vossent atargier. 

Es borgois n'ot a cel jor qu'aïrier 

Quaut dcl palis ne se porent aidier. 

SIO Li borgois voient le paliz ont perdu, 
Li plus hardi en furent esperdu. 
As rortcresci[s] des murs sont revenu. 
Si gèlent pieres et maint grant pel aga, 
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Des gens R. i ont molt confondu. 
215 Dedens la vile n*a home remasu 

As murs ne soit por desfendre venu ; 

Et jurent Dieu et la soie vertu, 

Se R. truevent, mal 11 est avenu. 

Bien se defrende[n]t li jovene et li chenu. 
220 H. le voit, le quer ot irasqu : 

11 jure Dieu et la soie vertu 

Se tuit ne sont afolé et pendu 

H ne se prise valisant .j. festu. (v®) 

Â vois s'escrie : a Baron, touchiés le fu ! » 
225 Et il si fisent quant il l'ont entendu, 

Car au gaaing sont volentiers venu. 

Malement a R. couvent tenu 

Qui entre lui et Tabeese fu ; 

Le jor lor a rendu mal vais salu : 
230 Le bore ont ars,.n'i a rien remasu : 

L'cnfes B. en a grant duel eu 

Quant il voit ci Origni confundu. 

Li quens R. ot molt le quer irié 

Por les borgois qui l'ont contraloié : 
235 Dieu en jura et la soie pi lié 

Qu'il ne laroit por Rains Parseveschié 

Que toz nés arde ainz qu'il soit anuitié. 

Le fu cria : esquier Tunt touchié. 

Ardent ces sales et fonde[n]t cil planchié, 
240 Tonne! espreneut : li sercle sont trenchié ; 

Li effant ardent a duel et a pechié. 

Li quens R. en a mal csploitié : 

Le jor devant ot Marcent fiancié 

Que n'i perdroient nés .j. paile ploie; 
245 Le jor les art, tant par fu erragiés I 

El mostier fuient^ ne lor a preu aidié, 

Gel deffiassent n'i eussent lor pié. 

En Origni le bore grant et plaignier, 
Li fil H. orent le liu molt chier^ 

213 Ms. pex. — 21G Ms. soient. — 221 Mi, jurent. — 239 Mi, planchîer. 
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SSO Marsent i mirent, qui Tu mère Bernier, 
Et .c. nonains por Daraerdiuii proier, 
Li quens Raous qui le coraige ot fier 
A fait le Feu par les rues fichier. 
Ardent eus loges, ci Tondent li planchier; 
255 Li vin espandent et ron(lc[n]t li celie[r]. 
Li bacon ardenl, si chieent ii ]anlie[r], 
Li sains Tait le grant feu efforcier : 
Fierl soi es lors el el maisire cloidiier; 
Les covreturescovintjiis trebuchier. 
S60 Enlre ,ij. murs ot si grant chaibonier. 

Les nonains ardent, trop i ot granl brasier: 
Totes .c. ardent par moll grant encombrier. 
Art i Marsens qui fu mère B., 
El ClamaJos ia (ille au duc Kenîcr ; 
26S Parmi l'arcin les coviut a flairier; 
De pilié pleurent li hardi chevalier. 
QuanL B. voit si la eosc empirier, 
Tel duel en a le sens quidechangicr. 
Qui 11 veïsl son escu enbracierl 
370 Espi^e Iraile est venus au niosUer: 
Parmi les buis vit la flame raier; 
De tant com puel .j. hom d'un darl lancier 
Ne puet nus hon ver le feu aproichier. 
B. esgarde dalcz .j, marbre chier: 
275 La vil sa mcre estcndue couchicr. 

Sa lenre face 

Sûr sa poitrine vil ardoir son sautier. 
Lor dist li enfes : < Moltgraut folie qicr: 
u Jamais secors ne li ara uiestier. 
- S80 II Hu! douce mère, vos me bais[as]tc& ier! 
« En moi avez moût malvais iretier: 
n Je ne vos puis secore ne aidier; 
a Dex ait vostre arme qui le mont doit jugier! 
u El R. fel, Oex te doînst encombrier! 
385 i< Le lien boiriaje avant porter ne quier. 
" Se or ne puis ceste houle vengier 
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la. — 170 Mi. venue. 

rr. ardoir et graailliei 



■ 170 Ml. eslendue eouchier, < 



262 FRANÇAIS. 

(( Je ne me pris le montant d^un denier. » 
Tel duel demaine, chietli li brans d'acier; 
.III. foiz se pasme sor le col del destrier. 
290 Au sor G. s'en ala consellier. 

Mais li consaus ne li pot preu aidier. 

L'enfe[s] B. ot molt le cuer mari ; 

Por consellier s'en ala a Guéri : 

a Conselliés moi, por Dieu qui ne menli ! 
295 a Mal m'a baili R. de Cambresi 

a Qui ma mère art el mostier d'Orignî, 

(( Dame Marsent au gent cors signori. 

a Celés mameles dont ele me norri 

Vi je ardoir, par le cors S. Geri ! » 
300 Geris respont : a Certes, ce poise mi; 

a Por vostre amor en ai le cuer mari. » 

As trez repairent li nobile guerier : 

B. s'en vait ou n'ot que courecier. 

A pié descent de son corant destrier; 
305 As hueses traire qeurent cil esquier. 

Por sa dolor pleurent les gens Bernier; 

Cortoisement le[s] prist a araisnier : 

a Franche maisnie, savez moi conceilIe[r]? 

a R. mesire ne m'a mie molt chier, 
310 (( Qui ma mère art la dedens cel mostier. 

(( Diex me laist vivre que m'en puise vengier ! » 

R. repaire, fait ot le destorbier, 

Les nonnains fîst ardoir et graaillier. (fol. 24) 

A pié descent del fauvelet corcier, 
315 La le desarme[n]l li baron qui l'ont chier : 

Il li deslace[n]t son vert elme a ormier, 

Puis li desçaigne[n]t son bon branc qu'est d'acier 

Del dos li Iraient le bon hauberc doublier ; 

Camosé ot le bliaut de quartier; 
320 En toute France n'ot plus bel chevalier, 

Ne si hardi por ces armes baillie[rj. 

321 ces, nu. cel. 



Devant la place de son demaine tré 
Descenlll. del destrier abrievé; 
La le désarment li prince et H chasé, 
De son bliaut ot l'elmin engoulé : 
Eq nule terre n'ot plus bel désarmé. 
Son senescbal a It. apelé 
Qui de! mPDgier le servent moU a gré; 
Et cil i viiil, n'i a plus demoré : 
1 Del mangier pense, si feras prani bonté, 

I PooDs rosliz et bonscisnes pevreis, 
n El venoison a molt r'wht plenté, 

II Que tous li pires en ait toi a son gré : 
! Je ne voiroie por l'or d'une cité, 
I Que li baron m'en eûsenl gabé. » 

Quant cil l'oï, si l'en a regardé. 
Trois foiz ce saigne por ta grani cruauté: 
« Nomeni-dame! que avez empensé? 
« Vos renoiés sainte creslieuLé, 
1 Et baptestire et Dieu de maïstél 
1 El est caresme qne on doit jciiner, 
i; Li grans devenitis de la solempnilé 
:i Que pccheoront la crois aouré; 
K El nos, chailir, que si avons erré, 
1 Les nonnaiiis arces, le mostier violé, 
> Ja n'en serons envers Dieu acordé, 
« Se sa pitiés ne vaint no cruauté- s 
Oit le R., 5) t'en a regardé: 
a Pi\ a putain, porqu'en as tu parlé? 

330 « Porquoi ont il enver moi mescrré? 
a Mi esquier sont andiir alronl[é] : 
a N'esl p:is mervelte se chier l'ont comparé; 
o Mais le quaresme «voie [entr]oublié. d 
Esches demande, ne li furent seé : 

355 Par maltalant s'aisist emnii le pié. 
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IC. — Chanaon de J^-ruflalem. 

B. N. fr. IJ5i8 fui. 112 6 (.4); (r. 79* (ni, lB3c(fl); tr. 1821 fol, ilta (Cl- — 
Les tiradps numi-filécs I àXII, qui soûl tout ce qui reslo de la rédaction 
originale, n'onl clé conservées que dans ce» trois miis. 



Quant Biiiemons entent des ' barons le ' pensée. 

Que li raisous lor plaist et cascuns d'els le grée', 

Isnclemeni retorne, qu'il n'i fait' demorée. 

Diisqu'a le maistre lor n'i a ' resiic liree '. 

L'amiral en apele, si dist raison mciibrée ^ : 

« Sire, ceste parole que vous m'avés nioslrée, 

« Noslre baron le voeleni, si l'ont acreantêe. ° 

Por lui aSancicr en a se loi jurée. 

Dont fu li porte overle el la gens fors » menée ; 

Celitî qui ?aut aler en la soie contrée 

Sauf conduit li liTrcrenl'. aine n'i perdi denrée '" ; 

Et celui qui vaut croire nostrc rengpnerée", 

Lues le font batisier n le genl ordenée ". 

Molt demainent grout joie nnsire geot honorée ", 

Puis lor a l'amirals une raison contée <* : 

» Scgnor, quant jo vî ier le bataille en la prée, 

X Si vi venir des cIuh '^ une compaigne " armée. 

• Tant par ert ''' gruns et large que j:i ne Tost nonbrée : 

■ Plus iereul blanc que nols qui gist sor le gelée '*. 

■ Si tost com ele (u a noslre gent niellée, 

■ La Dostre fu vencue, morte et desbaretée". 

• Tôle er crolla li terre, li nions el li ïalée, 

» Et noslre lors h sus por" poi ne fu versée. 
n Si grant paour eûmes, (;o fu verlés provée, 

• Cnseuns vausrsl mius" eslre ollrc le mer salée*'.» 



1. B nos. •> 3. ff lor. ~ 3. A p. c. d'iaus et agrée. Le veri mangue 4ant C, 
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voit croire noslre rei^enerée |) Conduit li ont livré par ample la conirée. — 
II. U n. loi houncrée; C El cil qui Deu v. r. et noslre loi loiiéep) — il. B 
hounerêe.C jans nule demorée. — 13. fforJenée, C alosée. — 14. t'moslrée. — 
is. C vos. — le. BbaUille. — 17 CT. esloit. — 18, C rarace - ifl. Cdea- 
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If. CHANSON DE JÉRUSALEM. 

1 Le rite onl rendue le coule Buiemwit. 
Il va ens ri caslei qui fu en son le mont, 
Puis a le tor saisie, s'i a mis f;arnison. 
A joie se deduisenl 11 genl Noslre Segiior. 
5 Après celé leece orent nioll granl trislor, 
Car l'euvesques del Pui ne vil mais .ïv. jurs : 
Devenus est malades, au cuer est angoissos. 
Devant soi a mandé les nobiles barons : 
Adan le fil Michiel, Tangré el Bnîemont, 

10 Et le conle Nurmant et Robert le Prison, 
Et le duc Godefiûi qui cuer ol de lion. 
Le conle de Saint Gille alot ses compaîgnons, 
Kt danl Huon le Maine frère au roi Phelipon. 
Plus toa ([(j'il onques pot les a mis a raison : 

15 ' Oiez bon cresliien, franc chevalier boron, 
a De pnr Jliesu de glorc vos fac anonlion ; 
Su n'esiiés mais .c. des Dis Nostre Segnor 
« Prcndriés Ihrl'in a joie et a baudor. 
Or est venus li termes que nos départirons, 

iO a El fois el carités si reniaigne enlre vos. e 
Il a levé ià main, si les a segniés tos ; 
L'arme s'en est alée et li cors remest sols ; 
Li aiigele l'enporterent a grant procession. 
Aine por roi ne por conle, por til d'empereor, 

S3 Ne hi tels li services coni al vesque ot le jor 
De moines el de presires et d'abfs qui i son!; 
Et ont liles les saumes del snulier environ, 
El faites lor proieres el dites orisons, 
Et commandèrent l'arme del nobile baron. 



I. I c au c. ~ ? fî desorlo poul; CEI il l'a bien gnrai entar et environ. — 
S Cm lorgarDiL-sii mi»l. — t fllagunlen k mnjsoii ; CVi vaillant compaignon. 
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M6 fÏANÇAIS. 

30 De le presse qu'il Hrenl li suaires desi'ont. 
Les pifs li vont biiisier li pèlerin baron. 
Moll U\ rire rofranHe c'om i donu le jor, 
Poi' çoii qu'il Kevent liten qu'il erL sainliities hom ; 
Si a bien maintenu l'osl Deii Nostre iiegnor; 

3ÎS Aine lant com il vesqui n'i orcnl se bien non. 
Or prions U.imeek'u por son sainti^me nom 
K'II maintienne tos cels qui lui vengier iront. 



II 



45 



Le saint evesque enportent li gent qui Deu servirent, 

Et cierc et moine et prestre îllncc se revestirtnl : 

A crois, adlatires, a eslavels de cire, 

Les encensiers aportent, si vont le messe dire, 

Ens el moslier saint Pierc qui estoil en la vile 

Al cor del ntiiislre autel l'cuvcsque 1 enfuirent. 

En meïsme le fosse u li lance fu prise 

Dont Dnmedex fu mors quant il sofri marlire. 

No baron crestiien iiluec se départirent : 

Buii'mons est remÉs, s'a le cité saÎMC. 

Et li dus Godefrois est issus de la vile; 

Il passe Ravenel, .j. castt'l fort et ricc, 

Venus est a Iloliais, une cilé garnie. 

Quant ses frère le vil, s'en maine grant leïce ; 

Bien conroie In duc alot se baronie. 

Li quens Haimons s'en va u le Tumelerie ; 

A force et a poeste assaillirent la vile; 

Uns lurs s'en est issus, si a ses armes prises. 



Or assalcnt la vile, si prendent le vilallle; 
Uns furs s'en est issus, si a prises 



armes, 
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Et sisl sor -j. ceval, les pîés ot blans tos quatre ; 
De devani al Lopct ot Trempe une carlre. 

60 Si a tant cevalciel qu'il a porpris l'an garde. 
Dans Rainais de Belvais le sien escii enbrace; 
Si vail ferir le turc, que mie ne l'espargne : 
Tanl com hansle li dure l'abat mort en l'erbage, 
Et a pris le destrier, a l'ost Deo s'en repaire. 

65 François en furent lie!, cevalerie a faite. 
Rainais a pris le brief, s'a fait lire le carlre, 
Ço dist qu'il ert de Mieqiie, si conduist son barnage, 
Si vint por lornoier et as François conbatre. 

IV François prisent Laiibare, .j. bon evesque i misent, 
70 Cui caut quant il l'î misent, quant il n'i luisent mie? 

Car a cei jor avoîenl molt poî de conpaignie, 

Car del duc Godefroi n'i avoienl il mie. 

Il laisierent Lanbare, si passent a le Lice, 

Et vinrent a le Mare u grant paine sofrirent. 
75 .V. semaines i furent ains qu'eussent la vile; 

D'asiies et de cevals lor i convint a vivre 

Et d'autres besles mues, ncl niescreés vos mîe; 

Auquant manquent Turs, tels i a qnis ocient 

Une nuit va en fuere dans Raimons de Saint Gille ; 
80 Si mena avoec lui les lieres conpaignies 

Ki cerqucnt les monlaignes par dalés le marine. 

As trençans de lor armes vont queraut dont il vivent. 

Ûr oiez quel vertu illuec flst Nostre Sire 

Ill.SsCab. — 59 C Par d.el OOC Et a; A p. l'rata^. — Gl ff DangRAï- 

moDs le g.; C ol rmpris l'avanjfanle. — 6:1 C YaJt ferir le païen q. noient. — 
B3 A en la place. — 61 Manque dans C. — ùi C en sont moll lié si a'ont 
graoljoief. — CO A UnimonB; C tt t. — tl À si comdiit; C graalb. ~ t» C 
Et T. p, t. el grant tiarnage faire. 

IV. «9 Cet .J.e. i mistrenl. — 70-(Quic.. CQu'en c.;flq. aea il.; Cne 
l'ilaiserent m. — 71 Cm. p. clievalerie. — "ïCCarde l'oit G.; B n'ena. — 73B 
tî pUKB-, C Si I. L. et passent, elerie. — 74 .1 Et vieiienl. Il El jurent; C la 
Morr. — 75 A a. qu'il aient. — 70 C D'à. el de camclB. — 77 C poi odI blê et 
(erine. — "S f te» qu'il poent eslire. — 80 B se Hïre compaignie; C Ensamlile 
o lui mena molt prande c. — Bi fi do dalei; C Eulrues c' a le m. par devers le 
m. — s? it As egpées Ireneliaiis; C A treslotes lor armes voot conquierre lor 
vivre. — sa C qués vertus-, B 1 lor f., C lor i f 
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De toz nos crestiens que païen î ociserit: 
83 Crois onl contre les cuers el devant les poitrines 
Vermelles comme sanc, ce lor fist Nostre Sire. 
Çou estoil une cose u il forment se fient, 

V Li gens le roi Tafur ne fu p;is effreiie : 

Il ne porleni o els ne lance ne espée, 
90 Mais gisarmes molue^ et maçues feréos. 

Li rois porte une fniis qui molt Tu bien tenprée : 

N'a paien si armé en lote la contrée 

Se li rnis le consiut de le fans acer<ie 

K'il nel porfeniie toi desci qu'en la corée. 
95 Molt vonl l>ien de sa gent les conipnignes serrées, 

S'ont lor sas a lor cols a cordele torsée, 

Si ont lescoslés nus et les pances pelées, 

El les niustt Is ruslis cl les plin'es crevées. 

Par quel lerre qu'il voîsent moll gaslent le contrée, 
100 Car ço iert li conpaigne qui plus ert redotée. 

Vi Tôt li b.iron de l'ost ont tenu lor concilie 

Ou querronl les engiens dont li Mare soit prise. 
Il s'en vont al castel île le Taleniarie, 
Si en froiscenl les murs, ne s'atargierenl mie, 
105 Puis alornent l'engien dont li Mare fj prise. 
Il le dolent el drecent, gentement le garnisent. 
Les bcndes sont de fer et roides les cevilles, 
Lor aloirs font cloer el lor soliers gamiscent; 
Desus le font Icrrer que li Turc ne l'arsiscent. 

%iÀ De cesn.i fl ocienl. — S5 /t Croissent; C dovanl lor c. cl d. loc p. — 
S7 À (Aef,. n uiualir. s'Afiei C Dex ce fu une c. dont Franchuiss'egbahirent. 
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VI. loi. A en tieneiil. — 101 C Ou preuderons vllaillc d. la More. — 103 C 
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— 108 B Lor aviaul. — 10!1 B Dosor le poiil percicrenl. 
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Vil Li engiens Tu drechiés por lu vile asegier : 
111 Guillelmes monta sus qui Tu de Monpellier, 
Et sonl ensauble o lui .c. vaillant chev.ilii:r. 
Lor pei-ieres atornent por le mur petoier : 
Si menu jVleiit pieres comme pluie del ciel. 
H5 Le mur fout on .c. lius erfondrer et percier; 
Laiens entrent ensanble no baron chevalier : 
Aine ne lor pot deffcndre Sarr. ne paicns. 

VIII Çou fu .j. seincdi que li Mare fu prise. 

Le diemence après a els se conbatirent, 
lâO As Persans et as Turcs qui iercnt en la vile ; 

Cil lenoicnt les lors, ses avoient garnies. 

Laiens en la cilé en ont fait tel martire 

Nus liom qui ja en tant n'en set le conle dire. 

Granl vitailie 1 Iroverent de pjiîn et de ferine, 
125 Et d'olie et de forment dont crestiens doit vivre; 

Mais molt i ot de cels qui noient n'en i prisent. 

Cil des tors se desfendent, contre les nos s'aîrenl, 

Et jelent de peirieres; grant contraire lor fisent. 

Ansiel de Elibuemont le baron nos ocisent; 
130 De lui fu li os Deu molt forment aTeblie. 

El François les asaknt qui nés espargnent mie : 

Les lors prandcnt par force, qui qu'en plort ne qui rie. 

Des païens qu'il i Iriievent font niolt grant desepline : 

Trestot furent ocis a duel et a huscie. 
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270 khançais. 

135 Et no baron scjornenl, s'unt la vile saisie. 
Une nativlEé François i alendirenl; 
Moll demainent grant joie li jent qui Dcu servirent. 

IX Toi li baron de l'ost en paroleot ensanble; 

Si lienent .j. concilie par nom de pcoilnnce ; 
140 Dient as pèlerins qu'il aporlenl le laigne: 
Si feront faire .j. fu por esprover le lance, 
Li clers î enterra qui fiât la connisçance. 
Le haire avoiL vestiie, si tint le sainta lance, 
El disl une parole au barnage de France, 
145 De par Noslre Seignor, qiiebien pot on enlandre : 
n Seignor, tant croi en Deii et sa disne poissance 
a Que j'enlcjmi el fu et porterai la lanche. » 
Donl le uioslra au jiople, en la fliinbe se lance. 
Li auquant vont el bos por aporter le laigne; 
150 Espines por arduir aitncrent ensanble ; 
•' i Puis i ont mis le feu, s'est issue li ilanbe; 

^^^^^L En mi Tont une voie el li sains clers i entre. 
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X Toi li baron de l'ost en ticneiit ,j. concile, 

Qu'esproveront le tance dont mors fu Noslre Sire, 
135 Car molt i ol de ccU qui uc le croient mie. 

Et clerc et moine el preiilt'e illuecsc revestîrent; 
Beneïssenl le feu dont fais fu li julse, 
El prient Damedeu, le fil sainle Marie, 
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19. CHANSON DB JËHUSALEM, 

Se li clers a lion droit qu'en cel feu ne périsse. 
IGO Oiez, franc cresEien, del vaillant clerc nobile : 

Ne vivra mais .v. jors en après cest juïse. 

Sains Andriiis li aposteles H ol raison aprise. 

Nus piil's fu el en langes, s'ot le haire veslie, 

Et tint le sainte lance, si ne s'esiriaia mie, 
165 Puis entra ens el fu voi;int U baronie. 

Dex fu ensanble o Ini et en se cunipnignlc. 

Que se cars ne fu arse ne se haire blemie. 

François le voient outre, forment s'en esbaudireiit; 

11 li keurent encontre : Dcx I si ma! le baillirent 1 
170 Les cevcls li desronpent et ses dras li descirent; 

Des vestemens qu'il porte voelcnl faire reliques. 

Li dus Rainais l'cnporle el li quens de Saint Gille. 

XI Deus jors devant le Pasque fu li jiilses fais. 

Et li dus Godefrois est issus de Itohais, 
175 El dist a se niaîsriie : a N'i sejornerai mais, 

a Ains irai a l'ost Deu savoir mon c'on i fait, a 
[1 passent Bavenel, sîl laissent entresait. 
Puis montèrent les mons, s'avalèrent les vaus; 
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373 FRANÇAIS. 

Et Turc contremontrirenl, cui Dîex Iramete maiisl 
160 Et furent bien .iij'''. tout armet a cbevaus. 

Et H dus Goderruis Saint Sépulcre / escria : 

Ne sont que .xxv. H iiobile VHSsal ; 

Nés pot garder escus ne haubers ne poitraus 

Nés ealuece verser par tiesous les cbevaus. 
185 Or oies quex vei'lus Nostre Sires i Tait : 

Li Turc s'en sont lorné, bons en est 11 encans; 

No François en retinrent et armes et chevaus. 

Li dus va a In Marc, a l'osl Diu s'assambla; 

X&iés les ont blasmés de ce que il ont fait ; 
190 D'Ansel de Hibciimont c'ont perdu li fa lail. 

E&les vos .j. message que Diex ï envola : 

n Sire dus Godefrois, ne sejornés ci mais, 

u N'acaslcl ni a vile n'ar?slés, s'il vos piail. 

a Or est venus li termes que Diex nomael piail : 
195 a Si ill le vengeront que ite mort racatu. 

<i Jherusalem verres, si Tarés entresail, 

B Servirés al Sepncre a hounor, se Diu plaist. n 

Xll Le nuit jurent a joie Dostre granlbarunie 

Entrosques el demain que l'aube est esclarcie- 
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It. CHANSON DE JERUSALEM. 

200 Puis torsent lor vitaille de pain et de Terine, 
Et très et pnvellons et lor somiers ralienl. 
A joie et a Icece t^ont venus devant Triple ; 
Li paieo de laieris en ont les armes prises, 
A nos barons françois ont fait cevalerie, 

îOâ Molt ert el preus et sages 11 sire de la vile : 
Il prist -j. durgeman, a l'ost Deu le fait dire 
K'il lor donra avoir, niaiî se terre soit quite. 
Prenl .Ix. cevals, des mellors de la vile, 
Et .nx". bezanset .x. pailesdc Crisse, 

210 Ses Irainist a l'ost Deu, ne s'en atarga tnic. 

Quant no baron le voient s'en miiiient grant lelce, 
El demain se levèrent par son l'aube esclarcie; 
Vinrent devant Gibel, mais n'I sejornent mie, 
N'a Arches n'a Barut, mais le IreQ i prisent, 

213 Ne a Sur ne remesent li gent qui Deu fervirent. 
Le Sajele trespasenl, si ne s'utargent mie ; 
Vieneiit al flutn de Rames conme preudome el ricc, 
Dans Gasses de Bcers fu chevaliers nobilcs : 
Il prist .XX. chevaliers, de cels u micx se fie, 

2Î0 S'est aies devant liâmes querre cevalerie. 
La cités estoit vuide, la gens en ert fuie. 
Conme li bers le voit, Dacnedeu en mercie. 
Il a pris .j. messatje, a l'ost Deu le Tait dire, 
Que il a devers lui le cité et la vile. 

225 Quant no baron l'entendent, et 11 povre et li rice, 
Molt en inainc grant joie nostre chevalerie : 
Il montent es cevals, ne s'utargierent mie, 
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Vienent en la cité, prendent herbregerie. 

De çou tisent que sage que bon evesque i misent. 

Segnor, or voel que soit cesle raisons finée 
Cil qui ces vers a fais et la rime trovée^ 
Dusqu'a une autre fois qu*ele ert renovelée. 
Si vos redirai ore de le gent desfaée 
Tôt si com Corbarans s*en fuit teste enclinée, 
Peusius et correchous ^ ; s'a le color muée. 
Sa gens i est vencue, desconfite et matée ' 
Et Brohadas oeis, s'a * la teste colpée; 
Mais Corbarans Tenporte en bière haut levée ' 
Desor .iiîj. destriers^ qui tos jors font portée^ 
Et Tu d'un rice paile molt bien eucortinée ^. 



18. Aiol et Miraliel. 

B. N. fr. 25516. 

Dès or s'en va Aiol[s], lance levée, 

Et trespasse les plains et les contrées. 

Et les grans desrubans et les valée[s] ; 

Venus est a Poitiers, a .v. jomées : 
5 Che fu par .i. joidi, a la verprée, 

Aiols entra es rues par mi Pestrée; 

Sa lance esloit molt torle et enfumée 

Et ses escus fu vieus^ la boucle lée, 

Et sa resne ronpue et renoée, 
10 Et les piaus de son col sont descirées. 

Li ceval[s] vit les armes mal atirées : 

11 fronche des narines, la geule bée; 

Aiols li lient le resne cstroit serée, 

Ausi porte [la] teste en haut levée 
15 Que li cers que on cache a la menée, 

Quant li bracel le caccnt a la ramée. 

228 ^ V. a ; C s*onl pris h. — 229 Manque dans C, 

t. Manque dans C, — 2, À corrccirs. — 3. C est desconfite morte et desba- 
relcc. — 4. C et la. — 5. C Desor une litière bien faite et compassée. — 6. C 
.iiij. chevax q. tostaus. — ;. A b. acovctêe, B acortinée. 

13. — 15 cache, coït, corne? 



IS. AIOL ET HIIIADEL. 

Chevalier etborgois l'en i-sgarderent. 

Et clames el puccies es tors montèrent, 

Et dist li un[i] a l'autre : a Voies, compère, 

> Par la foi que vou[$j doi, qui est chîs leres? 

« Ces armes que il poile a il cnlik'es, 

s Mais moll par a le chiere [et] bêle el ctere 

Il F.t bien resamble fies île france merc. » 



Dès or s'en va Aiol[s] nioll irascu[>] 
35 Quant tout le vout gabani, grnnt et menu. 

E[s] vous .j. lecheor eorant venu : 

D'un celier ist tuus ivres, qu'il ot hcii; 

El ot jué as deis, s'ot tout perdu ; 

Coraut vinl a Aiol, si l'arestul, 
30 Par le frain le sauha par granl vertu : 

a Muislrc, I) dist li lechieres, n estes veQu[sj? 

H Qu'avés tant demoré? al boin eùi! (fol. 102 c] 

a Mi couipaij-non vous béent; loul ont perdu. 

n Cis chevaus est molt maigres et confondn[s), 
35 « Il estera anqui al vin bcii[s], 

a Et celé lance roide et cis escus. 

n Qui vous dona cbe Train a or batu? 

(I Les resnes en sont roules, mais [molt] boin[s] fu. u 

Par le frain le saisi, sii'arestut. 
40 Marcheg<iî le regarde, si nel connut : 

Il bauce le pié destre, si l'a Teru, 

Par desous le braioei, eas el vuibu, 

Que loutson pié li a el cors repu, 

Joste lui l'abat mort tout cslendu : 
43 u Cuiversl » cbou dist Aiols, <r a vous féru? 

a Que gisiésvous illeucT car levés sus! 

n Racalera[i] mon gage .v. s. u plus, a 

Et cil borgois s'en gabenl qui l'ont veù, 

Et dist li lins a l'autre : n Irai toi en sus ! 
60 II Cis est de la taverne trop tosl issus; 

[i Che samble des cevaus le roi Artu : 

u Ne peut consentir home que tout ne tul. 

à Ml. a il V. f. — "17 Ce vert m rattache mal à ce qui préciik. Peiil-étrc f 




« E 1 Dex, com a loer fait cis escus I 
a Cbe resnmbledes armes dantEsaù 
a Qui vesqiit par eaj^e .c. ans u plus, ii 
Quant l'tjnlcndi Aiols dolans en fu, 
Parrondement reclaime le roi Jesu. 



Dès or s'en va Aiol[sj par le marcbié, 
Lui ne chaut s'est ocis li pauloniers. 
Car moll l'avoit gab6 et laidengié. 
Molt le vont porstvanl treslout a pié 
El serjanl et borguis et esciiîer 
Et daines et puceles et ces molliers; 
Ains mais n'enlra lel joie dedens Poitiers. 
El disl li un[s1 a l'autre : « Cousin, voies : 
a Tout avons de novel rega[a]i[n]gié, 
[i Car cbi nous est venus un[s] cbcvaliers 
a Qui samble del parage daot Auilengier. o 
Li borgois sont félon et mal voisié, 
Molt li aront lail dil et reprovier: 
le Dites, sire, u menrts [i]cel destrier? 

I Bien ait qui vous aprist a cevaucbicr I 

g Vous vengerés Fouré, quanl lans en ieil. 

a De la cuse a nos moines aies pitié ; 

u Ne vos caut aparmains? [dont] le InisiËs : 

n U prieront pour vous en lor sauliers 

a Quant il canleront [messe] en lor mousliei ; 

« De rober orilené c'est grans pichiés. 

H Faites nous un eslais par cbe marchié. 

u Li chien de cesie vile s'en sont gagié 

a Qu'il mengeront le car de cel destrier. 

« Chiés Pieion le sue[u]r vos herbergiés, 

u Se li donés .v. s, de vos deniers : 

II 11 vous aprend[e]r8 quir a taillier; 

a Vous viverés molt bien de cesl incsiier. 
u On ne doit avoir honte de gaaingicr. » 
Quant Aiols l'entendi, si fu iriés, 
Bel et corloisement lorrespondié: 
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IS. iIOL ET HIRABEL. 277 

B Signer o, clie dist li enfes, a citr vous targiés; 
90 a Dameldieus vous pardoinst tous ?o[s] pjciés. 

B Aies a vos osteus, si me laisiés. 

« Ja ne me lieng fjou] mie a guilechier : 

u Caitissui, d'autre tcre, iielquiernoier; 

n Qui qui me liegne a vil je me tieng obier, d 
9S Alquauù s'en reloruerent qu'en ont pillé. 

Sîgnor, ja sev6s vous, s'est verilés. 

Il n'en a sous ciel borne de mère né, 

Tant soit jovenes el fors et adurés, 

S'esloit en autre Lere escailivés, 
100 Qu'il fust povre de dras et desnués, 

Que ne soit luidcn^iés et molt gabés, 

Et qu'il ne soit tenus on grant vîeulé. 

Ausi fu en Poitiers Aiol[s] li bers, 

Que tre&tout le porsievent par la ctiité : (foi. 103) 

105 I Vasal, chevalier sire, a nous parlés : 

u Purent cesarme faite en vo resnÉ? 

(( Fu Audengier[B] vos pères, qui tant Tu ber, 

t Et Rai[nj berghe vo mère o le vis cler? 

Il Iteus armes soloit loudis porter. 
110 « Carremanéso nousencest esté: 

A ceste pentecousie nos ju[s) ferés; 

a Vq[s] chevausert tercbiôs ctabevrés, 

Il Si nous en juerons par la chité. e 

Quant Aiol[s] l'entend!, molt fu irés : 
115 lls'ol blastengier, si fort gaber; 

Et ire et maulalent, bien le sav£s 

À de hardement borne tost enbrassé. 

Il li vint en talent et en pensé 

Que 11 traisist del feure sen braac lel[i']é, 
[ 180 El qu'il tor courust sus tous abrivé[s], 

Quant del consel son père li esl menbré, 

Et del casticmenl del gaut ramé ;] 

Portant si a son sens ramesuré. 

Bêlement lor respont par humlelé ; 

94 Ml. viel. 

97 Ml. souisiel... 
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125 a Signor, Dieu^ le vos mire, laisiés m'ester : 
a Vous faites vilonie que me gabés, 
« Et tort et grant pichié et mavaistés. 
« Aine ne vos mesfis riens en mon aé. 
a Se je sui povres hora, Dex a assés, 
130 a Lî rois de sainte gloire, de majesté, 
(i Qui le ciel et la terre a a garder, 
(( Et del sien me por[r]a grant part doner. 
a Quant Dameldieu vaura j'arai assés. » 
Li auquants'en tornerent qu'en ont pilé, 
135 Por chou que bêlement l'oent parler. 
E[s] vous .1. lecheour tout abevré, 
Qui en .j. celier ert tous enivrés 
Et s*estoit de ses dras tous desnués : 
Par le frain le saisi, si Ta tiré 
140 Que .iiij. pies ariere le fist passer. (6) 

a Vasal, » dîst li lechieres, a a moi parlés : 
« Anuit herbergerés a mon ostel. 
a Une de nos mescines al lit ares, 
a Trestoute le plus bêle que quesirés, 
145 a U toute la plus laide, se miex Tamés. 
u Li vostre haubert sera au pain portés, 
a De vostre elrae arons vin a grant plenlé, 
(( De vos cauchiers arons poison assés. » 
Isnelement en est avant passés : 
150 Se li ala le frain del cief oster, 

A tout vers le taverne en est tomes. 
Quant Ma[r]chegai se sent si délivrés 
Del frain que de la bouche li ot osté, — 
Onques si fais chevaus ne fu trovés, 
155 J'oï le meslre dire qu'il fu faés, — 
Après le glouton va tous abrivés : 
Il cluinge de l'orelge, si Pa hapé. 
Amont el aterîel si l'a combré 
Que .iiij. pies de tere l'a souslevé. 
160 S'a escouse la teste, sel laist aler : 
Li glous che! à tere, si est pasmés 

144 quesirés, corr. coisirés? — 153 Ms. oui oslcs. — 154 Ms, fait. — 
160 S'a, ms. se. 
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Que parmi les narines saut ii sans cler[s]. 

Aiols le retorna tout de son gré, 

As pies de son ceval l'a dcfoulé 
465 Que Jij. costes H a el cors froé. 

De son ceval s'abaise li baceler, 

Se li ot tost de! puin le frain osté, 

El clef de son ceval Ta refremé : 

« Vasal, » che dist Aiols, « car vous levés; 
170 (( Se vous volés del mien si en ares. 

« Certes je ne vieng pas por marier. » 

Adont s'en gabent tout par la chité, 

Borgois et damoisel et bacheler; 

Et dist li uns a Tautre : ot Por Dieu, veés : 
175 a Oncques [mes] tés chevaus ne fu trovés; 

« Che peut bien estre voir qu'il est faés. » (c) 

Dès or chevauce Aiols grains et plain[s] d'ire, 

Car tout le vont gabant aval la vile, 

Borgois et damoiseles et [les] mescines : 
180 a Vasal, parlés a nous, chevalier sire, 

a Furent ces armes faites a vostre guise? 

< Ains [jor] en nos aés teus ne veïsmes. d 

Aiols lor re[s]pondi grant corloisie : 

a Signor, lais ieme ester, Dex le vous mire! 
iSo a Frans hom qui raprove autre par estouchie 

a II doit sa 1ère perdre et sa franchise. 

a Laron doivent gaber gent s'il le triche 

(( Cil qui sont engenré par iresie. d 

Li auquant s'en tornerent; si s'umelient, 
idO Et vienent au glouton, se li escrient 

Qu'il s'en fâche porter a ses mescines. 

Li glous s'en va plaingant, du ceur sopire, 

Et demande le prestre, ne pot plus dire; 

Et garçon et ribaut tout li escrient : 
195 « Tu has hapé le frain, si n'en as mie î » 

Atant es .j. borgois manant el riche. 

Cil ot a non Gautiers de Saint Denise, 

162 Afs. sanc. — 167 tost, ms, tout. 

185 Ms. Franc home; corr, rauproDe? c/l 215. 
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Senescaus fu .v. ans le duc Elie^ 
Et por son droit signor Aiol avisse : 
200 II le resamble miex que home qui vive; 
Il vaura ja parler de grant franchise. 

« Signor^ » dist H borgois, o laissiés ester. 

« Cascuns se deveroit bien porpenser 

a Que il n*a .j. tout seul en cest resné, 
205 c( Tant soit et fors et jovenes [et] bachelerfs], 

tt S'ert oreen autre tere escaitivés^ 

« Qu'il fust povre de dras et desnués, 

« S'il s'ooil laidengier et si bla[s]mer 

a Ne fustja plushbnteus etabosméSi 
210 a Courechous et dolans et a!rés. 

a Vos veés qu'il est enfes et bachelcrs, 

« N'a pas npris les armes bien a porter^ {d) 

a Et si n'a home mort n'autrui navré, 

a Ne nule rien tolu n'autrui enblé, 
215 (( Et vos le laidengiés et ranpronés I 

a Ançois le deûsiés o vous mener, 

a Et por Dieu herbergier et osteler. » 

Li preudome Tapele par amisté : 

(c Damoiseus de boin aire, cha entendes, 
220 c Se vous volés ostel^ nel me celés, 

a Se vous herbergerai par carité 

(( Por amor mon signor que resamblés, 

« Le gentil duc Elie qui tant fu ber! 

a 11 fu cachiés de France par poesté, 
225 a Par le conseil Makaire le desfaé. 

a Vous le resamblés plus que home né. 

a Por le soie amisté avrés ostel. 

« Se vos chevaus ne fust si descarné[s] 

« Miex semblast Marchegai que riens soz Dé. 
230 « Por Tamor del destrier que j'ai nomé 

(( Avra cis de l'aveine a grant plenté. » 

Et Aiols rcspondi comme sénés : 

a Sire, Diex le vous mire qui nous fist né[s] ! p 

Li preudom Tenmena a son ostel^ 

205 CA V* 98. — 218, 227 Ms, amistés. — 229 SOZ, fiu. sor. 
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235 Si a la nuit Aiol bien ostelé 

Et si fist Marchegai bien establer; 
Treslous les .iiij. pies li fist ferer. 

Aiols H fiex Ëlie fu herbergiés. 

L'osles qui Therberga ot non Gautiers; 
240 Sencscaus fu Elie .v. ans entiers, 

Et fu de mairtte cose bien aaisiés. 

Aiol en amena en sen sollier. 

Par amor Pa assis les sa mollier^ 

A une ceminée de marbre chier, 
245 Josle .j. fu de carbon grant et pienier. 

Li ostes l'en apele par amistié : 

a Dont estes? de quel tere, biaus amis obiers? 

— Sire, jou de Gasconge^ » cil respondié. (fol. 104) 
« Mes père fu grans hon^ bien le sachiés, 

250 a Ja fu riche d'avoir et enforciés^ 

a Mais il est par grant guère tous essilliés, 

a Et si est par malage afebloiés ; 

a Jel laîsai de l'avoir si entrepié 

a Qu'il n'en avoit vallant .iiij. deniers, 
255 a Ne mais que .iiij. s. qu'il m'a cargics. 

« Or m'a balliet ces armes et ces[t] desliier; 

« Si m'envoie en Franche porga[a]ingier^ 

a Al fort roi Loeys pour acoinlier. 

— Amis, Dieus te consaut, par sa pitié ! 
260 a Ançois avrés grant paine qu'i avengiés. » 

Puis demandèrent l'aiguë, si vont mangier; 
Issi com en quaresme sont aaisié; 
Assés orent poisson, pain et vin vies. 

235 Ms, ostelés. — 237 Ms. Tnslout. 
253 Ms, entrepiés. 



282 



FRANÇAIS. 



14. ALBËBIC UE BESANçoiv, Alexandre. 

FJoreuce, Laurenlienne, Plut, r.xiv, 35, fol. 115. — P. Hcyse, Romanische Ine- 
dita, p. 3; cf. Tobler, Germania, II. 441; Bartsch, Jahrbuch f. Roman, u. 
Engl. LUeratur,X\, 159; P. Meyer, Alexandre le Grand, II, 1. 



I. 

DitSalomon al primier pas^ 
Quant de son libre mot lo clas ; 
Est vanitntum vanitas 
Et unicersa vanitas. 
5 Poyst Fomne fraynt cnfirmitas 
Toyl li set) otiositas; 
Solaz nos faz* antiquitas 
Que tôt non sic vanitas. 

II. 

En pargamen nol vid escrit, 
10 Ne per parabla non fu dit 
Del temps novel ne de Tantic 
Nuls hom vidist un rey tan rie 
Chi per bataile et per estrit 
Tant rey fesist mat ne mendie 
15 Ne tnnta terra cunquesist 
Ne tant duc nobli occisist 
Cum Alexander Magnus fist 
Qui fud de Grecia natiz. 

III. 

Rey furent fort et mul podenl 
20 Et de pecunia manent; 
Rey furent sapi et prudent 
Et exaltât sur tota gent; 
Mais non i ab un plus valent 
De cliest dun faz Talevament. 
25 Contar vos ey pleneyrament 
De l'Alexandre mandament. 



IV. 

Dicunt alquant estrobatour 
Quel reys fud filz d*encantatour : 
Mentent fellon losengetour; 
30 Mal en credreyz nec un de lour, 
Qu'auz fud de ling d'emperatour 
Et filz al rey Macedonor. 



V. 



Philippus ab ses pare non, 
Meyllor vasal non vid ainz hom. 
35 Chel tcn Gretia la région 
Els porz de mar en aveyron. 
Fils fud Amint al rie baron 
Qui al rey Xersen ab ta! tonzon; 

VI. 

Et prist moylier dun vos say dir 
40 Quai pot sub cel genzor causir, 
Sor Alexandre al rey d'Epir 
Qui banc no degnet d*estor fugir 
Ne ad emperadur servir : 
Olimpias, donna gentil, 
45 Dun Alexandre geniiit. 

Vil. 

Reys Alexander quant fud uaz 
Per granz ensignes fud mostraz: 
Crollet la terra de toz laz. 



14. — 5 Ms. P. lou mefay menfirmitas.— 6 Toyl li, «w.Toylle.— 7 Corr. fay? 

16 Corr. nobili? 

37 rie, ms. rey. 

4 1 Sor, ms. sar ou far. 



Toneyres fuJct tcmpcslaK, 
50 La sol perdet sas claritaz, 
Pcr pauir no Tud toz obscuraz, 
Catiget lu cels sas qualilsz. 
Que reys est forz ta terra aux. 

Vin. 

En tal forma fud oaz lo reys 
55 Non i fud naz emfes aoceys ; 
Mays al) virlud de aies twys 
Que altre enifes de quairo meys. 
Sil toca rcs uhi micha[i| peys 
Tal regart foy cuni leu qui est 
Iprcys, 
IX. 

60 Saur nb lu peyl cum de ppyssoD. 

Tôt crcsp cum coma de leoti ; 

L'uiiuyl ab ^lauc cum de dracoii , 

Et Taltre neyrcum de TalcoD. 

De la llgura ennviroD 
05 Beyu resemplet lil de baron, 



Clar ab lo ?u[t, beyu Qgurndj 
Ssur lo rabeyl, reiiercelad, 
PIcD lo collet et colorad, 
Ample lo pcys et arormad, 
70 Lo bu subtil, noD trob delcad, 
1,0 corps d'aval beyn cnforcad 
Lo poya el braz avtgurad, 
Fer to laleut et apensad. 

XI. 

Mels voy et cort de l'an prinieyr 
75 Que altre emfes del seyteneyr, 
E lay vey franc cavalleyr 
Son corps présente Tolunteyr. 



A fol omcn ue ad escueyr 

No deyne fayr regart scmgleyr. 

HO Aysis conten en magesteyr 
Cum trestol teyneja IVnipeyr. 

XII. 

Magestres ab beyn affaclaz. 
De totas arz beyn euseyuaz, 
Quil duystruut beyn de dignitaz 
R5 Et de coiiseyl et de bontaz. 
De sapientia et d'oneslaz, 
De feyr cslor et prodellaz, 

Xlll. 

L'uns l'enscyiicd beyn parv mis- 
[chin 
De grec sermon el de latin 
90 Et letira fayr en pargamin 
Et en ebrcy et en crmin, 
El fayr a seyr et a matin 
Agayt encumrc sou vicin ; 

XIV. 

Et l'alireil] duysl d'cscud cubcir 
05 Kt de s'espaa grant ferir 
Et de sa lanci en loyn causir. 
Et senz faillenli altet lerir; 
Li terz ley leyre et playt calîr, 
El dreyt del tort a discemir. 

XV. 

100 Li (juarz lo duyst corda toecar. 
Et rotia el leyra clar sonar, 
Et en toz tons corda temprar, 
Per se niedips cani ad lewr; 
l.i quioz des terra misurar 

1 1'5 Ciim ad de cel eniro ta mar. 



51 Cnn^cl, fni. isn^el. selon M. narlsclt. 

75 va. soyiïutreyr — Tc Mt. Ey tay oircy. 

97 allel, M. Hofmantt (Gerniania. Il , B8) propose a 

loj la, mi. be. 



15. Alexnndre (rédaction en décasyllabes). 

Arsenal, B. L. Tr. lej (J); Veai», Museo Civko, B. B. B (fi). — P. Meyer, 
^Ju;anrfre/e Granrf, II, là etl37< — Les chilfrea eolre [ ] u rappotleal au 
bsitti qui pri.'Code. 

I Chançon voil faire par rime e pnr lioine 
Del l]l Feljp lo rei de Macédoine, 

Qui tint Espagne deci qu'en Babilotne, 
Aise e Afrique e Tire e Sidoine, 
5 E tôt lo mont mist en si grant aigoine 
Qui ne le volt servir par son espoine 
Ncl pot garir ne l'escuz ne la broinc : 
Morir l'esttit, que n'i quîst autr'essoine. 

II Quant Ali^. li tiU Feljp fu nez [46] 
10 Par moU granz signes fu li jors demoslrf z : 

Li ceuz mua totes ses caillez, [S3] 

Soleil e luna perdirent lorclartez, 
Par poi ne fu li jors toz oseurez, 
Crolla la terre e se mut de toz itz, 
]5 Kd plnsois los Tu granz la tcmpestez; [49] 

Li reis Felis fu iiiolt espaventez 
De cel enfant qui si fu demoslrez. 
Ce signifie qu'il sera moll senez 
E que li enfes conquerra niainc régnez. 

15. — lAConlev.dire. — 3 B E d'Alexandre que cocquisl B, — «APersect 

Africe BaudaçeS.|| Jérusalem ej atterre d'Escale i ne. — affeagoinoe. — G A Q. 
nel voloit s. de trcsiol s. — 7 O N. defendi escuç ne iaume ne la broine. — 
H B aini ne lu pris e^soine || Cesie ysloirc n'esl mie d'Auberio li canoioe. 
fuis B ajoute celle Urode : Trailecst du i^esle lolc ceste cUanqon || L'yhtoirefo 
travée droit en un dromoii || De la terre d'EgypIe l'aporti^rent Noon || Un clers 
la lis! c'om apelle Symon || Coolrescrist la par tel enlcntion 1| Que jce Gtceot 
luil civaler e baron [| Ja nus n'ert ja esprovez enx en sa maison {] Honors co- 
Dolslrc n'est se proesce non || Ja des recréant n'orrez bone chanson., 

9 B Felipes. — 13 B Li s. e la I. p. ses c. ~ 13 £ Li jors mcesmes torna 
enescurlez. ~ M X tôt; Zi Croloitlal. si li'embloil. — i S it En mer prof undc. 
— ifl fl que il ort- — in fl ajoute Les amiram e lolea les citez. — 9-id Cf. cet 
vtTi de la rédaction contenue dans le nu. Blbl. nat. ftr. 789, fbl. i c : 



tftt ALESAKDRE (tlÉD. EN liÉCASYLI.iBES). 

III Quant Alix, nasqui en icel jor 

SI Ot lui nasquirenl .xxx. 111 de contor 
De Macédoine, del fé l'empereor; 
Cil enfant furent de l'ahé lor segnor. 
En manctes terres IJ conquisirent lionor; 

S5 Tuil lo servirent de gré e par amor; 
Por lui sofrirent fuin e sei e dolor 
Em Babiloine, en Inde la major, 
En l'aspre terre, en la superior. 
li serpent li Tncnt la paor. 

IV Li reis Pelîs ot cel enfant nnoll ger; 
31 D'un (le ses dmz li a fait nocricer. 

OUnipias ero pria, sa nioller, 
Que laidn fenne ne l'osas[t1 atocher. 
Li petiz enfes avt;it lo cur si fer 
35 Que liiil de fenne ne voleit aliiter 
Ne la vianda de sur son dei manger. 
Une pucele, filla d'un chivaler, 
L'estoveit paisira a un orin coller. 






Dr ïlirl 






Bl II Jour* tl en (u il 

Kocnwnl cnilul b li 

En mer parramlc lu imui gnnt la i«Q]iicMjt>, 

t.i mil iri pfre en (u (ormcni Mpucalta, 

Par l'eafliit kl ru n«ia>lcrili lignes moiti^i: 

Ce lu icneliinchB k'Il leroil moul scn<s, 



El qnc 






tl H de filz de vavuor. — ^n A hi- — 37 A el ca I. m. 
OMUï relraislr^nl de sei par la chalar. — S0-2H CJ. et» 
lexandrt ât Lambert If Tort et d'Attraadre de Paris, wi 
/bA al a (ou idU. Michdanl, p. «) : 

Çuonl u mil Mit. lu nei ta Icnl Jo>ir 

lt\K lui riireuliH:l.i.ii. Dl deciiniour, 

Qui loul furent l^nc home ci boii ouiqui'reoui 



i9 II mou/c UaiDE 
'M du Soman d'A- 
nibt. nal. (r. 73!! 



D« H wrrt di 
El li aulre tr 






lit erenl Hiccdon 

lu Docquc» n'ol rrdilour. 
vi'iquirenl d'arme!, U)c Fu {eorr. tel lurcnil 
^tparl» vAvst coaqulsl il grantbonor, 
ut Orient le tlnrenl a tlgnour. 



33 B Malvaise fome quVI nel laisl bailer. — 3S fl m 
d'après B, A coûter. — 3S A {^oufeTnisloi li mondes s 
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V Li enfes crut d'ahé e d'escient 
40 Plus en .vij. anz qu'autra ne fisl en cent; 

Quant que il veit e quant que ot aprent. 

Losengeor ne prisa il nient 

Ne sa parola plus que trespas de vent; 

Ghivalers aime et honore forment, [76] 

45 Quant que il a tôt lor met em présent. 

Tant par est larges ne prisa or ne argent; 

Les chivalers teneit toz a talent. 

VI Li reis Felips quist a son fil doctors : 

De tote Grèce eelist les .vij. mellors : 
50 Cil li aprenent des esteles les cors, 

Del firmament les soveirains trestors, 

Les .vij. planètes e les signes auçors, 

Ë les .vij. arz e toz les granz autors, 

D'eschas, de tables, d*esparvers e d'ostors, 
55 Parler ot dames corteisament d'amors. 

De jugement surmonter jugeors, 

Bastir agait por prendre robeors. [93] 



te. PHILIPPE DE T0AON, Bestiaire. 

Londres, Musée Britannique, Cotlon, Nero,A,V(Z); Oxford, Mcrtou coll. 249(0); 

Copenhague, Bibl. roy., 346G (C). 



Philippe de Taùu 
En franceise raisuQ 
Ad estrait Bestiaire, 
4 Un livere de gramaire, 
Pur ODur d*une gemme 
Ki mult est bêle femme. 



Et est curteise et sage, 
8 De bones murs et large : 
Aah'z est numéo, 
Reïne est corunée^ 
Reme d'Engletcrre, 
12 Sa ame n*aît ja guerre. 



39 fi de cors. — 40 fi qu*autrcs enfes. — 41 /? q. il ot. — 42 ^B Losengeors. 
— 44 i? Chivaler. — 40 i4 es. — 47 7/ E quant que il a tôt done a sa gant |j 
As chivalers quil servent a talent. 

48 fi a l'enfant. — 49 /? cslut. — 50 fi aprislrent. — 51 /? sovrans raisons. — 
ô3 fi e toz les set a. {| De nigromance c d'enchanter les Hors. — 55 i? P. a d. 

16. — 3 Ad en fait le b. — 5 /i P. To.; C Par eneur d*u. dame. — 7 e^ 8 
manquent dans L. — 9, 18 /i Aliz, Alienore. — 10-4 manquent dans 0. — 
11 L H. est de. — 12 C D'une plcuiere terre. 
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Et oiez de Biin num 


03 Gros le et kernu, ^^^^| 


Que en cbrcu iroïum: 


Quatre lu ^^^^| 


Aalizsi nuDzest 


e conibatant; ^^^^| 


16 I,oen=c de Dfu est 


Greille ad le trait derere, ^^^^H 


En ebreuen verte, 


SB Cue de grant manere, ^^^^H 


Aallz laus de Dé. 


E lesganibes ad ploies, ^^^^^H 


N'eu 08 faire loenge. 


les ppz ^^^^^1 


!0 Que envirie ne me prenge 


Les pez ad gros cupez, ^^^H 


Meis el seîl remembrée 


-iO Luns ungles e curvez. ^^^^H 


Et luz jors meis loée. 


Quant faim ad u malialcul, ^^^H 


Cest liïprc en voil traiter, 


Bestes ensement ^^^^Ê 


:!-l Dés sait al ciimencer! 


ceat asne ^^^^| 




-14 Ki si rcchaoe c brott, ^^^^| 




Or oez senz dutance ^^^1 




D'ieeo signeGunce. ^^^H 


Léo quoque e>t rex omnium nni- 


^^^H 


inalium de qtw liber loquilur . 


Hic leo yingitur et (t$inm qnem ^^^^H 


Ideo prepoiiilui- ; el ejui forma- 


^^^^H 


lio et compaginalio magnun. 


Leonis eoiiipaghiallo e.it Chrislt ^^^^^Ê 


iliiid significat, ut lll/ernoti/icai. 


demomiratio, et asinusqueiii lu ^^^^^M 




niai Juileo» signl/icat. ^^^^^| 


Ceo qu'en grîu est leiin 


^^M 


ËD Tranccis rei ad iiuu. 


Li leuns sigiieUe ^^^^H 


Leiius cB niaime guise 


4S Ihesu le fîz ^^^H 


38 Mutes bcstesjustise; 


du tute gent, ^^^^^| 


Purcea cstreis leims. 


Senz nul redutcmcnl; ^^^^^| 


Or oiczses fjçuns: 


Poanz est par nature ^^^^^| 


Il ad le visberdu. 


Sur tute ^^^H 




corr. MSt AlicDore d., et- la noie tiei vtr> î3-4. — 17 OE «fit en c; C En ^^^H 


e. por.— 18 L Est Aliz 1. — 10-31 .Vanq^urnt danê L. — lù No os fcre ^^^H 


longe. — ïO Ce en uiriu ne p , r Qu'envie tie me reiirai|;ne. — il OU. ^^^^M 


ele, C Mes quVle. — î3-* Manqnent itam O. Saieint rfon» et m. î* verë oe- ^^^^H 




Un ^^^^H 


IS omet qn", /. que. — 18 C Molles !>, — 30 I urez le» — 31-) Manquent ^^^^H 


dont 0. ~ m V le |iiE; t herduz. — 31 f. kcrnux, C cliaroii. — 36 Cue ait ^^^^^H 


d«. — 17 £Ugainbn. — 38 Op. Si a. — m o cmel aii gtm; C e. et c — «i s>e ^^^^H 


Li Q. i. al pr m.; CQ.aL ut m.. - «? /. B, mangue e. — 43 C C. icest n. ^^^^H 


— 44-0 mnqiiml éai.i 0. — kk L omet si. - 4fl C Do c. ^^^^H 


RoinigCK. Cttte rubrique lalint mangue lions /..comme ausH la pivpart det ^^^^^H 


ilileantes; tfoiis rllr se riduil à la première phrase. ^^^^^H 


U l leuD. — M LU t. «inclc M., Jhesu Crist Miirie (tic). - il C Puis- ^^^^H 



OJ fer cuDlenemeot 
E od fer vetigement. 
As Judeus s'aparrD 

3 Quant il les jugera, 
Pur iceo que forGreot 
Quant en croiz le iiendireui; 
E pur ceo forfait unt 

D Qu'il d'els nul rei nen unt. 
Force de deïté 
Demustre piz quarré ; 
Le Irait qu'il ad derere 

4 De mult gredie mancre 
Demustre humanité 
Qu'il ouloddeité; 
Par la eue justise 

g Ki desur nus est mise; 
Par la gambe qu'at plate 
Musire Dés rrl aate, 
El cuvenoble estait 

3 Que pur nus se durreil; 
Par le pé qu'ad cupé 
Denionstrance est de Dé 
Que le muiid euclorral. 

5 Vax snm puin le tendrai. 
Par les unglea enlenl 
Des Judeus vengcment, 
E par l'asne enteudum 

S Judeus par grant raisun : 
Asne est fui par nature 
Si cum dit escriplure: 



Jj n'islerat de sa rute 
84 Se l'enneli toittuie. 

Tut' itel nature uni 

Li Judeit ki fol sunt: 

Ja eu Deu ne crerunt 
88 Si par force npl funt; 

Ja n'crent converti 

Si Deusn'eD ait merci. 

Oez l'allre nslure 
t>S Sulunc saiut'Egcripture. 

Ua sua cauda t'n terra circulum 
facit in quo animalla capU. 

Leuns, quant volt cliacer 

E preie volt manger. 

De sa eue en verte, 
!I6 Si cum est csprové. 

Un cerne fait en terre 

Quant praie volt couquerre; 

S'i laisse une baée, 
100 Que iceo seit entrée 

As besies qu'il désire 

Dunt volt faire sa prise. 

iiel est sa nature, 
104 Queja u'ert besie nule 

Ki puisse Irespaiser 

Sun merc ae ullre alcr. 

Ceo musire la painture; 
los Si est dit par ligure. 



bi L S. voenient. C I. hardcntcnl. — 55 C Ai Giues {de mime Glues, TB, 
80, de); O eei a.; L Kl.te parrat. — 57 O Pur ice ke f., L Pur wo qu'il, 
C Por ce qu'il le i.~ W o Ki il de eius n., L Que de ous n.— 62 O Musire luu 
p. — 63 y trrt. — OA O ofe d. — 68 omet Ae, C desoï. — 69 O ki est p. — 
70 Nostre D. est. — "i /. O dureit, C donroit. — 73 Oki rst c; i cupez; C 
P. les piez qu'a coupez. -- 74 C De Deu mostrance avez. — 75 X cudorad, 
endura.— 77 Oomet ungles. — 76 ODe J. — 79 maet 1. i le. — BO IJudeu; 
O omet grant. — 81 O fouis p.— ilCVe. — ii OSi ne l'en tortment le bute. 
— S6 O Li J. chi muit fouis t. ~ %iO Si l'em t. uel t. — sO L Ueu ; C a m. — 
91 J: de l'a. 

97 L Une c. — 98 tQ. V. p,c, — lDOi.s. enteiee. — toa i, B Irï. — lOtC 
S. cerue. — I08 Si mis est pur. 



■ B. rniLlPPE DE THAON. 



Hie ieo fingitur, et qitomodo capit 
animalla per circulutn. 

Leonis eauda Scripluram vel Dei 
justiltain significal, et circulus 
eelum vet Ecclesiam, génies ani- 
matia. 

La eue par nature 

Muslre saiot'Escriplure; 

la eue est juslise 
113 Ridesur uus est mise. 

Par le ceroe entendum 

Parais par raisun, 

E la brèche e.st entrée 
116 Ki Dusc&tapresli^e 

Si DUS le bea feîsuiu 

F. le mal guerpisum; 

E DUS sipupOum 
130 Les bestcs pur raisun. 

Lto, quando irainlur, se in ter- 
ram piiiglt. 

Leuiisquaut est irfz 
Il se peluC od ses piez: 
En terre se peiiidrat 
134 Qu3Dt il inariE serat; 
Et iceste oature 
Husire ceste paÎDture. 

Hic Ieo pingitur, et quomodo pin- 
gil se supra peclat hominit. 



hie ieo I/ifsuin lignificat, et ira 
ejita correplionem. 

lliesu CrM eotendum 
ViS En semblant del leun, 

E Qus sa terre sûmes 

Et en Taiture d'umes. 

Lores quant dus castîe, 
133 Que ne Taçun folie 

Pur acun'eurerlé 

Dunt avum ïolenié, 

Ço s'ire signelle 
1 3S Le peindre ea tel baillie. 

Quant Dés ne Tait a gent 

A tiestut lur talent, 

U il sunt eocarlré 
140 U eu enferoieté, 

Diiuc dient li dolent 

Uës nés aime neient. 

Ne ne i'unt deservi 
144 Qu'il lescastit issî. 

Ne sevent li dolent 

Que (levant lur nés pent. 

TcK met Dés en liens 
148 Mult seraient dolêus 

Se it régner poaieni, 

Faire ceo que voldraient. 

Por ceo les lie en mal 
IÔ3 Que il ne Taceni mal. 

Mult a Des celui cher 



IiilE, OU.— II2C desoï n. — 114 C Parevis, — iiaOEu. — llst 
V|)eâlrée, C demostrée. 

131 l oinefesl. — 122 OSeipensta les p. — 114 Q. irrei s. — lîi-B En 
cestepeiiilure \\ M. telo nature. — iieccclen. 

lis OEuserablaoucedet.— ng OËa sa t. sumus. — 131 Ke nusneeum 
inalc V.— 13S C si. - 136 i E pendre.- i35-fi O Ço Binelic ttipcndreeii lelc b. 

137 Caggenx. ^ I3S C Ireslox lor laleui. — 1.I9 L en carelré (P). — HO 
ueiDe(?j cume ri'rrenez. — ml neol.O Ki U. n. «ime nenl. ~ 14i L Que i| 
■i let cuti, o Ke les cbastie im, C Qu'il les cliaslit eissi. — 147 Ceo lornienx. 
— 148. L Ki m. s. dolens. C Qui a, dolent, O Mut feremetil ki dolenx. — 
149-50 C Meini se r. p. || Ce f. qu'il v. — I5i> L Z f. — ibl L Qu'il pecbent 
mail tal. — lài-f C El mai por ce Us lie {] Qu'il ne tacent folie. 



^^^^H wo ^^^^1 


^^^^^B Que volt 


E par ordre acceplable, 


^^^^^^^ Aiez en remembrance, 


180 Eissi venquit diable. 


^^^^H 156 Ceo est BigneIJaiice. 


Diable liume déçut; 




Des hum, qu'il ne cunuit. 


^^^^^P Hic oHendituT quomodo ko fiigien- 


Venquid puis le diable 


^^^^^^H do veitigia suapercavdam suam 


184 Par verlud cuvenable. 


^^^^H 


Si diable sciist 


^^^^^P Hie pingltur et qiiùmodo a ve- 


Que Dés hom mortel fust, 


^^^^^B natore 


Ja a ceo nel menast 




188 Qu'il le cruciOast. 


^^^^^^1 Uncor dit Escripture 


Si (Ist Déscointement 


^^^^^^1 LeiiDS 


SeiiK aparceivement. 


^^^^^^1 Quant l'om le vait chazanl. 


Issi Deus sei ruveri 


^^^^^^1 160 De sa eue en 


192 Cuntre nosire enemi, 


^^^^^^1 Desfait sa trace en terre. 


Ne sot que Diex hom Tu 


^^^^^H Que hom nel sace querre. 


Devant qu'il Pot veû. 


^^^^^H C'est 


Eissi se covri Diex 


^^^^^1 164 Aiezenremembrauce. 


i!)6 Que angle espiritex 


^^^^^H leuns en 


Nm nel cunuîseienl 


^^^^^^H Sa trai-e 


Ri enz el cel eslHent. 


^^^^^^H La trace del leun 


Fur ceo, quant li Tiz Deu 


^^^^^1 I6S 


300 Vint en sa majesté 


^^^^^H Que Ués voll prendre en terre 


Uuut il aneeis turnad 


^^^^^H Pur noz âmes 


Quaul pur nus s'encbamad. 


^^^^^B 


As angeles demaudereol 


^^^^^P 172 LeQstcuvcrtement: 


304 Ki ensemble od lui ereut: 


^^^^^^H Es degrez se 


»Ki estciat reisde glorie 


^^^^^^H Sunt cliascuu ordre 


« Ri repaire od victorieT» 


^^^^^K De prophètes, 


Cil qui od Deuesleienl 


^^^^^H 176 Eutresqu'il nosire 


208 Icest respuus reudeleni : 


^^^^^^^B Tautqu'il hum Tut earuel; 


■ Ceo est li reis de glorie 


^^^^^^^1 pur nus 


Ki repaire odvictorie.i 


^^^^^V H6 C Celle 




^^^^^p iàT LOUncore. — i!,n LOleie. — lti C a t. — 163 C Q. l'en u. s. ou q.— 


^^^^^^B les L Ceo e., O Ço e. ~ 1S4 C Si aoil en r. — tes nuelret. — I7t fa re- 


^^^^H reimetit. — ITSOAsd.Sismel. — 175 £ dcaposlle.— 176 Z E 1res, CTant que 


^^^^H il V. al liusties. — 177 C Si ilevinl h. — 180 C Deveinquî lo d. — tsi C Et D. 


^^^^^^L q. — 183 t omet le.— isi) ouvertement. — teoCEs. parcvivcmenl, Seul 


^^^^^^H ap.irizemunt. — i9i-6 tnangueiil rfoni /,, voir la noie du v. IST. 19J-6 man- 


^^^^^^H guenldam 0; iy[ et 192 tant rétablis d'après (la variantes de C sont pw 


^^^^^^H remeiil orlhograp/iiqwes), et i9i-6 sont la leçun non modifiée de C— tST^Que 


^^^^^H Angeles Dcl c., Ne élus n. -isgtlef.— 106 cl iio C a v. - 107 oi lui. 



■•, FHIUPFE DK TBAOH. — 1*. WACE. 3 

Qu'avum suffert en lerre 



Et uncor demandèrent 
2l'i Angele ki elcel erent- 
« ftirquei ad vesteiire 
■ De vermei'le figure?» 
Lï angele e rVostre Sire 
aie HespuiidcDl: <■ Pur marlire 



s Pur uoz armes coaquerre. > 
Ë iceo enieodiim 
220 Par trace de leun, 

Que Dm se volt muscef 
Pur diable eogiugner. 



««. WACE, R«u. 



Londres, Musée britannique, Bîbl. reg., 4. C. XI. fol. 149 {À); Paris, B. N. 
Nouvelles acquisitions, (r. TIS (aulrefois i Stockholm], fol. 1 (0); B. S. fr. 

.1-5, toi. !IB (C);fr. ISOi, toi. 1 [/)). 

Le ms. A (Un du xii* s.) marque certains mots d'un accent. Voici, pour les 
loO premiers vers, U liste de ces mots, selon l'ordre des voyelles : 
a. — àiajtlet 40, ^àget II, ymOge9G, Terruàne 1»; — Àtulonit i^.ehar 

i7, EffralA 33, jâ %b, là ti, mon 69. Si, fiorlhmàn Si, iVormi/H: 64. 
e.— Mges II, cumBtrsirent 74, l.ultee 39, melnfeg&-6, TA^AimBd, ajie- 

Wû7. Wd 87. poifriMSi, poplét 6». Irnpasséét lo, tretturniét 81; — 

apete B&, ^ 1, 4, etc.. ejfé S&, m«r 49. nt!: je. nib6, Ninitse 92, poefM 8S, 

yt«r 99. oiini 57. 
I, — Agripptne 17, Suanele 31. Combrie 43, Cufiiinni* :)7, felunitâ i, 

tUte 8, nWinte Si-B, menai* 76, Marine 1%, Kormtndit 75, *ijni/ie GCi; — 

rfli 1, Siiermlc 19, 1 94, lïi 93, Paru 19, re/tjit 7!, vint 71 ; — dlanlci 40, 

vie»! 51. 
0. — nau« U; - jVdrfA C3, 79, IVahttjodoHoaor 95, or yn. 
«. — Calitinne Ï7, Aiiuie so; —• Gebàs S\, hauteur 97, laiir 96, il i9. à'I. 



Pur remembrer des aneesurs 
Les fric e les dii e les murs. 
Les feluriies des feluni 

4 E les barna^tes des baruos, 
Dell l'um les livres e l^s gestes 
E les esloires lire a fentes. 
Si eseripture ne fustreite 

8 E puis par clers liite e retraite 



Mult fussent choses ubiiéet 
Ki deviez tens sunl trespasséei. 
Par luiigs teas e par lungs eagcs 

13 E par muemeot de laoguages 
Uut perdu lur premereins Duni 
Viles plusurs e reginns. 
Englelerre Brctaînne out nnn 

16 E primes out nun Aibîun, 



îil t uncore, Encore (et omU). — îll £ Angeles, C Angles;. ce mol at 
emi) dam 0. — lîO L de! I. — lîl-î manquent dam L; Q. Deu... jj El 
dcable; C Q. Diex... luucierjl Porduialileenglgnier. 

17.— ^AB omellent le premier e. — 5 C omet 1' ; O Ira vers et les regestes. 

— 7i> Se e»toiies ne fussent toiles. — 8 CF. parc, porlulle; A Pourparlées 
luîtes retraites. — 9C M. tusldesc. — 10 fi de vie), Cdel viel, Dde* Iodc (. 

— 11 J premiers et au-deittu vel -ereias {e.-à-d. preraereins), B premien. — 



2gs FRAltgAIS. 1 


E Lundres oui uun Trinovanl 


NeÛBlrie perdi sun UUQ, 1 


E Troie nove oui nun avant. 


SI VUE dirrai par quel rersoD. 1 


Everwic out nun Ebrauc 


1 


ÎO Ki primes fu Kaer-Ebrauc; 


Quanque ad vers sepiemirion 1 


Suth Gunles fu dilte Mercla, 


48 Que nusCbar el ciel apelum. 


Norlh Guales Venedocia; 


SeLli:iel,BeLtxir,sfitierreuiner, 


Escoce oui Dun jadis Albainf , 


Tut soelent geol North apeler 


34 Peiiitu e Gascuinne Aquitaine, 


Pur Norili iiu vent kl surt e vient 


EArmoriche fu Breiainue, 


S3 De la u Ij ciels le Char lient. 


E Germaioue fud Alematnue, 


Engleis dient en lur laiiguage 


E Culuinne out nuo Agrippioe, 


A la guise de lur usage : [uuni ; 


1 28 ETerruaue out Dun Moriue, 


«EnHorlhaluin, deJNorlh vc- 


EParisieoulnunLutece, 


56 « North furaes nei, en Norlh 


E Pelasge terre de Grèce, 


[aianuin. « 


Itaire Puîlle e Lumbardie. 


Autres! dient de :4':st, un veni, 


32 ConstanliDoble Besencie; 


De Suit) et de West enscmeni. 


Effrata out nuu Beelliteem, 


Man eu engleis e en norreia 


E Gebus Tu Jérusalem ; 


00 Hume signifie en Tranccis. 


1 Burguinne fud Allobroga, 


Jusiez ensemble Nonh emao 


^^^^H 3G F. TefTun ouE num Cacua ; 


E ensemble dites Northman: 


^^^^^fa Judea 


Ceo est huem de Worlli eu ru- 


^^^^^1 Sebaale 


(nianz. 


^^^^^1 E Orlieus out nun Genabès, 


64 Deceo vinlli nunsas Kurraanz. 


^^^^^1 40 £ Valuioes eut nun Naotès, 


Normanl soelent eslre apelé 


^^^^^^M E Roem out dud Rothoma, 


CilkiladunlNorlhvientBunlné, 


^^^^^^^ El Avr«nches Ausiona 


EdeNormanzestapelée 


^^^^^l France Guale, Guale Cambrie, 


68 Normendie que il unt poplée. 


^^^^^V 44 E norraendie Neùslrîe. 


Neùslrîe aveii nun anreia 


^^^^H IHCT. neuveeDa.— 19/r EWrarac.Ebora», 16 CE Wriwic... Eborac, D E 


^^^^H Vervic... Eborac. — MU El en p.; C Knct Ebiic, — ïO-i manquent dam D.— 


^^^^^L 31 ^ a}OM(t en marue, d'une main plus récente, de Mecia, B de Melhi^ia, C Me- 


^^^^^^^^^^_ tia. — ii-& InltrverUt dans II. — n BE Tersosol. — 19 AD Paris, fi Paris 


^^^^^^^^^U ai.— 29 et 30 placés dans D après io.— Ih-e manquent dans C D, sonl placés 


^^^^^^^^H après 3S dan* B. — 'MtB omcttiid. —36 B Et Ostiin oui non Ethia; corr. Et 


^^^^^^^^^^f OsteûD [ul Ëduai' — SIS manquent dans D.~î'.t fiCenaple? —40 A omet E; 




^^^^^^Ê Avencbes out non A.; C Ausonia («( Rolonia au i'. précédrnt). — H D F. 


^^^^H Gaule; » Galles Chambrie. — tt.-lcN. oui uun — 4«cEtN.;.i ce^i n. 


^^^^^^1 4S B citai, D du ci«l char. — 49 D S. c. s. terres, s. a. soit m. — io r T. 


^^^^^^1 Murent. — &i C Parnort vivent qui, Z> N. est un. — aeCEoN. t.; CeI N. m. 


^^^^^^1 — 578 manquent dans C D.~60B Doit homme souer en 1. ~ iï D Euseui- 


^^^^^^1 ble d. donc N. — g:i .4 bumc, A E ce est hom, — 66 D Tuit cil qui en Norlh 


^^^^H furent ~ o: .1 E en ruinaaz. C El de Nort mon. 



TaDt cum ele lud as Franceis, 
Mais pur la gent ki de Korth vint 

73 Normeuilie cest Djn rHïnl, 
Pur ceo que Normaot la poplc' 
Ire» 
Ki en la terre cuniversereut. 
Frnnceis dient que Normeodie 

7G Ceo esUagentdeNorth mendie 

vNormautDiceo dienlengabant 

• Sunl venu del North meii- 

[diant; • 

PurceoqueiJTJndrentdelaterre 

sa Pur mieuz aver e pur cuu- 
[qucrre 
Des tresluroées de ces nuns 
E des gesles dunl nus parluns 
Poi u nient ieiissuni dire 

S4 Si l'um nés eùst feit escrire. 
Meinte cité ad ja esté 
E me in te ri elle poesté 
Dunt nus or rirn ne seiissum 

88 Si les escrii n'en eit^suni. 
De Thebes est grant reparbuce, 
E IS.ibiloine ont grant puissance, 
E Troie fud de f;rant podnec 

92 ENinivefudlungee lée; 
Ki ore irreit querant les places 
A peine i truverHt les traces. 
Reis fud nabugodonosor, 

36 Une ymage liai faire de or, 

Seisante eûtes de haulur 

Esis entes ont de laûr : 

Ki or vutdreit sun cors veeir 

100 IN'i truvereit, al mien cspeir, 



fACt. 393 

Ki mustrer ne dire seiist 
U os de lui u pijdre eùst. 
Meisparlesboasclerski escris- 
[treut 

104 F, les gestes es livres mistrent 
Savum nus del viel tens parler 
E des oerres ptusurs cuntcr. 
Alisandre lu<l reispiiissanz, 

105 Duze règnes prist en duze aoz, 
Mull ont terre, mull ont aveir 
E rets Tud mult de grant poeir; 
Meis vis conquest poi lui valut : 

1 13 Envenimez fud, si murut. 
César hi tant (ist e tant pout, 
Ki tul le tnund cuuquist e oui, 
Utikes nuls hoem puis ne avant, 
tIG Mien escient, ne cunquist tant. 
Puis Tud oscis en traTsun 
Kl Capitoile, ce savum. 
Cil dui vasial ki tant cunquis- 
[trem, 
ISO Tant eurent terres, tanz reis 
[prislrent, 
Enprès la roori, de lur ouur 
Pie Dut cliescuns ne meis sa lun- 
[Rur. 
Quel bien lur Teit, quel bien tur 
[est 
134 Delur pri edsIurcuDquesl? 
Nk meislant que l'um veitdisant 
Si cum l'um ad truvé lisant 
Que Alisandre e César furent. 
13» Tant i ad de eus que lurnun 
[durent ; 



71 Ailcestn. tint.— 81 C Son ne lèse, Z> Se l'en nereûsl.— KO ^grande p. 

— m A ont. — »a tI Si en e. rien ne «n ; fl ne e.— 91 D tu grant, C grande.— 
97 A hauteur, C haut tour,— 9B Z>Siesr. i ont.— ti9 A ore... \eer.— lOUÛNe 

— toi X Que m. dunt d.— loi X De lui u que a» u pudre feutt.— lot .4 as 1., 
U C Qui les g. es (A et). — lOj A \\ti 1., B biel I. — lOB .1 E de.— i ii .4 U. sul 
conquis!, Ccisconquee. D wa conquest.— \\i A iisim,— ii5C ti ne devant. 

— 117 D par t, — lis .1 issi lisum. — 131 ,t chescuu; /( N'out chascune mes, 
C N'ul c. Tors que. — H'i A I. preies.- xib A \. cum, C Fors quel, que on v. 
Il Fors que i, que n'en v. — ps .4 l'um le ad.; DCta que l'en trueveeo 1. 



9S4 FRAI 

F. si reruM^nt ublié 

Se il neeiiîsentesrrilesté. 

Tule ricnlurneen derlin, 

132 Tut chiel, tut moert, tut trait a 

[fin. 

Turs funl, murs chiet, rose (I -is- 

[Irist, 

Cheval trébuche, drapviesîsl. 

Huemmoerr.feruse, fusipurrisi, 

136 Tule rieu (4te oà meiii peiisi. 
Bien eiilend e cuuuis e sai 
Que tiiit murruut e clerc e lai, 
E que multad curte durée 

140 EnprÈs la mort lur reoiimée. 
Si par derc ne est mite eu livre 
Ne poei par el durer tie vivre. 

MuU Eoleicnt cstre onuré 

144 F. mult preisé e mull amé 
Cil ki ks gestes escriveieut 
E ki les esloires Tai^eieat; 
Savent aveient des baruns 

145 £ des nobles dames beaiis dun) 
Pur mettre lur iiuus en e&loirr 
Que tuz lens mais fust de eut 

[mémoire: 
Mais or puis jeo lunges penser 
152 Livres escrire e translater, 
Vain runianz e serveultis: 



Tart Iruverai tant seit curteis 
KJ tant me'duiD&t e melle en 

15S DuDtjeo aie un meÎB uii escri- 
[vein. 
Ne ki nule autre honur me Taee, 
Fors tant : > Muitdit bien mais- 
lire Wace ; 
« Vus deveriez tuz leus escrire 

160 « Ki tant savez bêle bien dire.» 
A eeo m'ateuc e a ceo mus; 
Ja de plusurs ne en avrai plus. 
Jeo paroue a la riche cent 

164 Ki unt les rentes e le argent, 
Kar pur eus sunt li livre fait 
E bon dit fait e bien reirait, 
Morte est ki jadis fud Doblesce, 

1G8 E perieest od lui largcsce; 
Ki ses leis ail nel puis iruver. 
Taut ne puis tuing ue proer aler 
Ni! truisguaires kiriensmedunl, 

173 Fors le rei Henri le secunt ; 
Cil me lïst dutier, Deus lui rende! 
A Baiues une provende, 
E meiut autre duu me ad duué; 

176 De tut lui sace Deug bon gré! 
Nies fud al premerein Uenri, 
E père al ijerz, luz treis les vi ) 
Treis reis Heuiiz vi e cunui 



lî» C D Et oil r. — i3i C Et l, — 132 D t, mue t. prenl tin. — 133 A Tut 
Mut ch.;fl L'or (.; C D r. miitist. — 134 C trébuchent; .1 vieecisl, B D viel- 



lUt. Dnni D let ver 
e. — I3B D Quer t. 
141 e D n-ealoilm. 
143 A soïlent: D 
B C D faiwienU 
B omet jeo. — I 
157^ nula. bie 



luluMf ainsi : I3S, 133, I3'i, IM. — 137 .4 omet 
C mufirent. — HO B C D Apres; C D lorm. — 
rais. — 142 B eu\x; A ilureement vivre. 
, el à la rlmt saivajile hoiiurû. — lie A treileienl, 
- 149-50 manquent doM CD.— lâo fi Et t. — iSi A ore; 
D S C ue m.; D ne tcnl ta m. — isa D D. je aloe un e. ~ 
, D uule h. a. — 1&9 A devriez, Sitevez.— ]59-(ia maiiqaenl 
dans C D.— 161 4 A c. me tienc, B D m'atc-nde. — les C pOToc, D parole. — 
lOti B E bien fait et bien r., C El bien fait el boa dit r., D Et bien ditts et bien r. 
_IG7 JïQstn.— 168 B Z>01je, CBVoec.— 169C ne p.. £ Qui ce laissai, £ Que je 
taicsal-— 171) B C près. — 173 A F. li reis Henris li s.-- 173 C me doaii el D.— 
174 A Baieua. B Boieux, C Baiue«. — nb-O manquent dans D. — 176 C U face. 



180 E clera Itsanz en lurtens Tui; 
Des Rngleis furent rei [ujt irei, 
E luil Irci furent duc e rel, 
Rei de Eaglelerre la giiarnie 

184 Edite fureol de Noripieadie. 
Pur le onur al secuDi Henri 
Ki del ligii'ige Roui nasqui 
Ai jeo de Roui lunges eunté 

188 E de Sun noble parenté. 

De flormendie que il cuuquitt, 
E des proesces que il Gst; 
E de GuiiUame Lunge-espée 

t!l2 Avum l'e&toire avant menée, 
Tant que Fbmeug cumc feluD 
Le tuèrent par traîïun. 
De Rich:>rd sun ûz avum dit 

IQG Ke siiQ père leissat petit; 
Mult le traveiliat Lotwis, 
PuisqueGuillearoefudosci», 
Loewis di jeo Transinarin, 

300 Mais unkes n'i pout meire Qn: 
En Engleierre fud Durru, 
Pur ceo fud il traosmaria diz. 
E puis que Loewis fud morz, 

204 Kj lungrsTud pui&sODZ e forz, 
Repris! Loier suit fil la guerre 
E a Ricliarl volt tolir ferre. 
Richart, ki volt sun droit tenir, 

SOS De Danemarche Gst venir 
Danois e bons cumbateùrs 
K.i lui firent si graol sueurs 
Que al rei e as Franceis fud tan 

KO A clerc lisanl. — I81 A e d. — il 



313 Que paeis eiissent de Rieharl. 

Puis tiat Richard Iule sa vie 

A joie e en pfcis Kormendie. 

Alult fud de graut afaiteineut 
218 Ede riclie cunlenement ; 

De oiiieaug e de cliiens out grant 
[cure. 

Si l'en avinl meinle aventure ; 

Mult sont de Itis ede raison : 
ïïo Plusur des terres envirun 

Eu sun jugeraeut se melteient, 

E pur cunseil a lui vcneieiit. 

Fille al duc Hunn out a femme, 
i24 SerurHuonCapet, danieEmme, 

Ki mult fud bêle e avenant, 

Mais il ne en pout aTerenfaut. 

Morte fu, que il n'en oui nul cjr, 
-228 Et il duna tut sun aveir, 

Or e argent, dra^ e deniers 

A povrt'S genz e a musiiers. 

Mult oui grant duel de sa muil- 

[lier, 

333 Mais en duel n'a nuirecovrier: 

Li vis al vif, li morz al mort; 

Al vifpuetrum prendre euurort. 

El pais out une pucele, 
336 GuDDor ouluun.sifumullbele, 
Bleu afaitiée e bien curleise. 
De père e de mère daneise) 
De nobles Daueis esteii née, 
240 De doua parz bien enparentée. 
s C au sigDour- - 



- ise D issi. — 1RS A 
riche p. — 190 A q. il i f. — 19,1-4 D par tralson... conie felnn. — 19e A Ki ».; 
£* ses pères. —199 £ père I. — lOSDSi prlst; fi Ne prist lefaeirs.--)OT CPor 
^ou qu'il vaut. — 209 A combature,; — in A omet U lecond de; C D'o. et 
d'engieos, — 118 A Si lui a. — îi9 a des 1. — iio D de,, A Plus dreîlurien 
hoem n'aveil l'um. — lit A Ki erl apeléc d. E.; B omet Capet ; C de même, 
D lo mainftoe. — 216 O M. onc n'en p. sd'e. — 330 A povre geiit; CD a t p. g. 
et as m.~ 232 C M. adoel d'oI.— 7i3 A Li vif... le mori, B L'un au v. le murt, 
C Li vis... le mort, D U vif... le mort; c/ Lt Itoux de Uncp, Le Livre dns prov. 
français, II, 2IS, rt Alexandre, édtt. UictielaHl. 190, S. ~ 23't C puct on Irover. 
ISS A palfeis. - lie C granment fu. —i»7 À C D Staitie. B aUmc. — 
2*0 B De cïls p. b. aparcnlée. 



^^^^H »6 ^^^7^^^ 


^^^^^^H Debonaire e amiuble. 


Ki tint Chartres etînlChartrain, 


^^^^^H Large formenl e honurable 


272 ËTurseBleis out en es main. 


^^^^^^B De ovraigne de femme 




^^^^^^P 344 Quantque Femme saveir poeit. 


Richard ama clers e clergie, 


^^^^H Li qu^Ds l'ama, s'en flst sa 


Cbivaliers e clievalerie: 


^^^^^^ Mut fu bêle liir 


Par nuit errout cumme par jur, 


^^^^^^1 CiDC filz out de li, le premier 


37<i Unkesde rien nen out pour; 


^^^^^^1 348 Clairoeot Ricard, mult l'orent 


Maint fantosme vit e trova, 


^^^^H 


Uiiques de rien ne s'esfrea : : 


^^^^^1 Par le cimseil Gunnor sa mère. 


De nule rien que il veîsl 


^^^^^^M Out 1i premiers le nun sun pcre. 


280 Ne nuit nejur pour nel prîst. 


^^^^^^ Li secuDZ fu a letres 


Pur ceo k'il errout par nuit tant 


^^^^^^^^^^^ 353 Robert out nui), bîenFuapris; 


Alout la gent de lui disant 


^^^^^^^^^^K Arcevesques fu de Rtien 


Ke aulresi eler par nuit veeît 


^^^^^^^^^^H Huen. 


284 Cum uns autres par jurfaiseit. 


^^^^^^^^^^V fu nez 


Custume aveit quant il errout 


^^^^^^^^^ 356 Des autres numer n'est mestier. 


A chaseun mustier k'il truvoul, 


^^^^H^ Treis Biles out : Emme la 


Se il poeit, dedenzenlrout; 


^^^^^^1 Fu mult preisie e honuréc; [née 


288 S'il ne poeit defors urout. 


^^^^^H En Englelere fu menés, 


Une nuit vint a un mustier 


^^^^^1 360 Al rei AIred fu mariée. 


Orer Tolcii e Deo preier; 


^^^^^H Dous fiz en oui Alrcil 


Luinz de sa gent alout pensant. 


^^^^^1 LI un Edward, e AlvreJ. 


2!92 Ariere alouent e avant. 


^^^^^^1 L'autre fille nun Bavuis; 


Sun cheval aregna defors, 


^^^^^1 364 Far le conseil de ses amis 


Dedenz trova en bière un cors ; 


^^^^^^1 Fu douée sulunc la 


Juste la bière avant passa. 


^^^^^^H Al duc de Bretaigne Gerfrei 


S9G Devant l'autel s'agenuila, J 


^^^^^H De et 


Sur un leitrun ses ganz jeta, fl 


^^^^^^1 368 Andui furent rtclie baruu. 


Mais al partir les oblia; H 


^^^^^^B La tierce seur Maliaut 


Baisa la terre, si ura, H 


^^^^^^1 Duuée fu ciitite Odun 


300 Unkes de rien ne s'esfrea. m 


^^^^^^1 343 C Forment ert 1. — 314 B pourroit, C devoîl. — 24S C U. iert. — 


^^^^H S47 D Va 1. 0. de lie. — 24S À Guunore. - ib» C D au p. - 251 A secund ; 


^^^^H C a lautre m. — 363-4 manquent dam B. — s» A Arcevesque fu puis de, C 


^^^^^^L fu tongemeat. — 254-& C D Après. — 205 A né. ~ lâHS niaiigueni dam C. — 


^^^^^^^^H SSO-I i> Uared. ^ 3Ë2 B Euurard, CD Ewart. — 2e3£ liais, CHeluls, D naois. 


^^^^^^^^H — 264 A Ki p. C. - 2Q7 B De lie. - 2G8 B noble b. - 269 C La t. Ul M. — 


^^^^^^^^H 3T04elc.,£auduc/>D.en Franceaiic.-37i J ClinrtaiD: DettoulChar- 


^^^^^^^^V train. 


^^P 37S c Onques a nul jour n'ot. — 27S el 300 A usfreia. — 379 A Pur □., D Ne 


^B n. — 2S0Nep. -3SI Xlomet Uiit. — 332 £U vont. — 383-3 Aioient la g. 


^H de l,d. 1] El lout li mont de li parlant.-as? A s'il.-î91 J) L'un arrière et l'au- 


^^tt Ire a, — 393 Cataka,— 397 fi Soubz ; C S. .j. siège j^ sis.— 39Hi) Au reperrier. 
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N'i aveit gnires denture, 
Ne guairea n'i aveil uré 
Kant e1 musiier DÎ ariere 

304 Moveir lecors, cruistrelal>ieie; 
Turiia Bei pur le cors veeir : 
«Gi8tei",di9t il.xnelemovGiri 
1 Se tu es bone u mnlc chose 

3(18 >< Gis tei ea pciz, si te repose. » 
Dune a li queas sa urisun dite, 
Ne sai se fu grande u petite; 
Puis dist, kant i] seignn sun vis ; 

313 Ptr hoc Hgnwm ênncle erucit 
Libéra me de malignis 
Domine Deu3 salulis. 
Al turaer diluée dist itaot : 

31G u DeuB, eûtes mains m'aime cu- 
(inant. » 
S'espée prisi, si s'en turoa ; 
E li deables s'esdreça, 
EQCuntre lui Tu en estant, 



330 Itraz estendus estut devant 
Cummes'ilvousistUichardpreii- 
[dre 
E l'eissue de l'iis défendre ; 
E Bii-ard ad le braud sachié, 

32-1 Lebu lia parmi trenchié, 
Travers la bière l'abatr, 
Pie sai s'il fist ooise ne cri. 
Al rheval esi Richard venuz, 

326 Del cimeteire est Tors eîssuz, 
Quantde ses guanz li remembra: 
Nés vout leissier, si returna ; 
ï,l cbancel vint, srg guaoz re- 
[prîsl. 

33! ;siaint home i a ja n'i venist. 
As églises Tist cumander 
E as marchiez dire e crier 
Ke mais n'i ait cors su) guerpi 

386 Desi que l'en l'eît enfui. 
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n. N. tr. 794 fol. 3«l (PI); fr. 1*!9 fol. 1 {Pi); fr. USO fol. liS *' (P3); 
U. I4S3 fol, 1 (Pi); fr. I!i76. fol. i (Pi) ; [r. 13577 fol. (P(l);;Berne, 3&4 fol, 
10& (£); UotiB (tf). — PI et P4. incomplets du premier feuillet, coramen- 
ceut, le premier au v. «u, le second au v. 3i. — La notation est celle de PI 
sauf ilRos les css auivnnts : 

a aélë substitue à e du nis. dans oins bS, bH, 1 33, etc.; 

e a clé substitué à a dsns dolcemeni 4, en/tame b, penia U, entre 17, vin- 
Ire ig, environ 39, enietjnler 49, enseing il, en Si, loo, etc., eniemfrte ai, 
iembleB6, engarrre 119, enlenl Ils, teni 170, apenre 137, eomait IS4, IT^ 
rrneoiilre ICI, eneonlros IB9, volenlieri 319, fncor :i3a, «tileri 330. 
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SOI ÀDnXt, BC ouré. —303 J al m.. A le m. — aoeCIlesled.; DJe tedi 
bien ne. - 307 D bons. — 309 B Z) son o. - 310 » se el, D s'el fu graot. — 
315.4 Al returnerd'i. d.tant. — 3ier vosm.~ 3is Csedreça, — J> se drcsclia. 

- 319 .4 E. lus. — 330 C ï'es lut; B R esteudi «'escu. — 33! fl El lesuil. 

— ïl4 O Le bra. — 335 D El a l. - 316 ,4 n. u c- 337 A venu. — 338 C De 
lechimeutierseat i. ~ 130 C i\\m r. — 33t C Sorte siège t. — 331 .4 boemiD 
U. bons est qui ja. — 335 R «on c. — 330 À Oesque ; C omet U premier l' e/ 
U lettcond. 
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Por la doiçor del lans serain 

'i4 Osta su chaccor son Train j 
Si le laissa aler peissBnt 
Par l'erbe fresclie verdoiant, 
El eil ki bien lancier savoit 

2S Des javeloïque il avoil 
Aluit environ lui lançant, 
Une atf arrière et autre Dvaal, 
Une ore bas et autre haut, 

32 Tant qu'il oï parmi le gaut 
Venir .v. chevaliers armez, 
De totcs armes acesmez; 
El niolt grant noise deinenoient 

36 Les armes a ces qui vrnoient. 
Car sovenl hurloîent as armes 
Li rain des cliesnes et des char- 

Et tuit II haubeic fresteloieut, 
40 Les lances as esciiz hurtoient : 
Sonoit li Tuz, sonuit li Ters, 
F.t des escuz et des haubers. 

Li f aslez ot et ne voit pas 

I Pi Pi PG B au t,; Ph (oiliisHnt. — 1 /'S Que glal cl bols et p. — a M 
Quecist. — 5P) Que t.; «j. Dame. — 6 Pb v. tame.— 9fl ne preisl. - 10 B 
S. un... meUl; M no p. — 11 PS t. ain». Pi P5 .V is«i. — 13 P6 11 p — t:. 
Pi li semaient; 3f Q. ees liereBlialianoient. — ISA ,v. erches; Pe .lij. b. et 
.Tj. vaches; M Bien .xîj. ou dis ercrs. 

17 M otnel s'.— is P3 el v. — 19 « se retjooit; P3 chanl li esjnl. — 20 M 
IcBC; PS Que 11 eu laforestoi. — 2i M P3Mu a.; P3 Pà P& le t.— 36 £ P. 
U f. e. V,; Pfl t. el v.— IIP! M El il. — î8 />6 Les, « De. — 30 P3 Pi M l'a.; 
•(el[oul). — 31 PI flenb, eta, en h.; P3 U. o. long; P3 -Met l'a. h,; 
Pft a. heure h. — 34 Ph adoubeï, P3 aloroês. — 3& Pi Joie d. — 3a Ph P6 M 
de c. — 37 fl Et I.; Ph Qui s. Iiurlelent. Ce vert et lut trois suivautt manquent 
dont Pi. — 3s p6 Et les laaces et les guigarmes. — 39 Pâ H arbre ; Pi (re- 
misBoieiil ; PJ El li h. molt reluisoicut. Ce vrrs et le luif. manguenl dans B el 
J>G.— ii Pi Sonent li [ust sone; PS Sonne li (ussone; P3 Sonoit li fers Bouoil 
U fus. Ce vert et te auio. manquent dan* M. — 41 P3 Et des h. et des e. 
— 43 P3 mais ne. 



Ce fuel lansqirarbre Dorisscut, 
Foiltent buschaigp, pré verdis- 
Et cil oiirl en tor lalin [sent, 
4 Dolcement cliaDieotau matin, 
Et tôle riens de joie enflarae, 
Que li fliz a la veve dame 
De la gaste forest soutalune 
8 Se leva, ot ne li Tu painne 
Que il sa sele ne nieTst 
Sor son chaceor, et preïst 
.iij, javeloz, et toi 

13 Fors del 

Et pensa que venir iroit 
Hercheors que sa mère 
Qui ses aveinnes li berchoieut; 

10 Bués.xij.et .vj. herchesavoienl. 

Ensi en la forest s'en entre. 
Et maintenant li cuers del ventre 
Por le doli'. taus li resjoT, 
SO Et por le chanl que il oT 

lijoie feisoient. 
Totes ces choses lipli 
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44 Ces qui vienent plus que ie pas. 

Si s'en mervoiUe et dist : a Par 

Im'ame, 

• Voir me dist matmere, m;i 

[Jaroe, 

« Qui me dist que deable sont 

48 oPIusesfreé querJeDsdcl moDti 
« Kt si disi por moi euseignier 
« Que por ausse doit en Bcigoier, 
1 MaiBcesleDseingdesdaigDrTai, 

52 « Que ja voir ue m'en seignerai, 
" Aioz fi-rrai si tôt le plus fort 
u D'un des javeloî que je port, 
■ Q'ie ja u'aprochera vers moi 

56 «Nus desaltressJcotDJe croi, B 

Ensi a lui meïsnie dist 

h\ vasipz aijiz qu'il lis veist; 

Et quant il les vil eu apert, 

m Que dri bois furent descovert, 
Et vil les haubers fremianz 
Et lei hiaumes clers et iuisanz, 
Et les lances et lesescus 

M Qiie Duques mais a'avoit veùs, 



Et vit le Tert et le vermoil 
It élu ire contre le sotoil. 
Et l'or et l'aïur et l'argent, 

68 Si li rumoliet b<;l et gent, 
£ dist : ■ Ha ! sire Dex, merci 1 
nCe sont angele que je voj ci. 
nEt voir or ai ge molt p^'chië : 

73 « Or ai ge molt m;il esploilîé 

n Q li dis que c'esloieut deable 1 

'< Ne me dist pas ma inere fable 

«Qui me dis! que li angclees- 

lioient 

70 uLes plusbclescboEcsquisoient 
uFors Deu qui est plus biaui 
[()ue luit. 
u Ci voi ge Damedieu, ce cuit, 
uCar .j. si bel en i etig'irt 

SO «Que il autre, se Dex me garl, 
■ N'ont mie de biaulé le dîsme. 
n Et ce dist ma mère nieismc 
u Qu'on doit Deu croire et norer 

84 - Et soploier et enorer ; 
n Et je aorerai cestui 
u Et toz ses angeles avoec lui. v 

44 PS q. vers lui v. le p. — 45 Pô Molt se menuille et d,; M s"«smerïulle, 
BSi seœ.ccd. — 40/'3 Pi sed, — 4g PS U pluneffree r., Pk Us plui «rtreei 
riengj B l'. effraëe cbosse. — 40 pj Et me d.; Fa eoguignier. — iQ Pi l'en *. 
— 61 Pce. eugiug; Pi ne daiguerai. — ïl PeNejav.; SMaisja voir ne... que 
cesteuftiig d. — i3 Pi si tost, PI tofi; P3 A. eu (. si te.— àb Pi PI apro- 
cheroDl; Pi Pî B ie ta. 

il Pi Eiisias, P* Tout ce i a soi Pi B; M m. a dit. — m M tant que... vil. 
~ îD Pî P3 P'i Pi Mais q. — Gi Pi PS Pi P6 fl Si v.; Pi Pe lljmboiani; 
M lei escus formoians. — 61 M El les haubers ; Pi P4 Et lei roiJes lances 
Iranchanx, — sa P3 P4 Et les hiaiime», P:i El les haubers ; Pi Pâ B omttimt 
eeveri H le luivanl. —ai P2 Pi le blanc; Pî place 65-0 aprèt B8. — 68 Pk 
Lors si II fu et; B m. très b. — â9 Pi Lors d.; P& B biau sire d. — 71 Pi Uè 
v.iP4 Et or y aige; PO Par [oyor ai; Jf Et dist or. — 71 Pi Qu'or ai ; P3 
Pfl Et si ai. — 7'i J/El nemed. uia. — Ti-6 Pa B M soûl... c. du mont. — 
T8 P3 M joe.iPl Deusicom jec., Pe Jliesu Christ ce C. — 79 Pour ce vert ri 
la trait tuivunti tl g a ilaiis Pi : Et si dist pour moi enseignii;r | Qu'en son 
nom se doit l'en seigovr. — Bi Pi Pi Pu la d. — m pi pj Et si ; P& Ce me; 
Pt Et me. — 8i Pi D. sor loi a.; Pt c. et bounorcr; P'i Et duil l'on 0. c. et 
ourer. - H't PS et aourer; B celui qui doit nos cor* ulver. — sa PI P4 M it» 
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MainlenuiK vers lerresp lanco, 
88 Et disl ireslote sa creaace 

Et orisons que il savoit 

Que sa mère apris li ovoit. 

Et li maistres des chevaliers 
92 le voit et dit : b Eslez arriers. 

« Qu'a terre est de peor clieiiz 

u Cil vssIeK qui nos a veûz. 

■ Se DOS alions tuit ensemble 
gii R Vers lui, il avroit, re me sem- 
[ble. 

uSi grant peor que il niorroit, 

« Ne respondre ne me porroit 

*A rieu que je li demandasse." 
100 II s'aresteut et cil s'ea passe 

Vers le vallet grant aleiire. 

Si le salue et asseùre, 

Et dît -■ ■ V.nllez, n'aies peor. 
104 —non aige, parle Salveor » 

Fait liïasiez «en eut je eroi; 

" Estes ïos Dexî —Haie, par 
[foi 

—Qui estes donc? — Chevalier 



108 - 



: mats chevaliei 



Fait li valiez 
"H'onques r 



u Mais Tos estes plus biax que 

112 B Car fussejeoraulretex, [Des, 
« Ausi luisatix et ausi faiz! a 
A ccst mot près de lui s'eU traiz 
Li chevaliers, si H demaude : 

116 «VeTstu hui en ceste lande 
».V. chevaliers et .iij.pucelesî" 
Li vasiez a antres noveles 
Enqnerre et demander entent; 

130 A sa lance sa main li teni. 

Sel prent et dit : <> Biax stre 
[chiers, 
'<Vos qui a?eK nom chevaliers, 
■ Que est ice que vos tenez? 

154 — Or sui je molt bieu asse- 
[ncz î " 
Fait li chevaliers. Bce m'est vis: 
B Je cuidoie, biax AoW. amis, 
<• Noveles apenre de toi 

138 <i Et tu les viax otr de moi \ 

I Jel te dirai : ce est ma lance. 

— Dites vos, » fait il, <• qu'eu la 

[lance 
n Si com je fai mes javeloz? 
132 — Naie, vasiez, tu es tozsoz, 

II Ainz en fiert oa tôt demanois. 

— Dont valt mialz li uns de 

[ces trois 



sa P4 fl El a dit toute. — 91 P6 El li sires. — Si P7 P6 Lo vit; M et disU 
P3 Pi si dist. — 9ï fl Qu'en t. — 94 « cis vas&aus. — 97 Pi qu'il en m ; .V 
lï. p. ke ja n'i faurroit. — 98 Pi il ne uous p.; PS P6 ne me sauroil. — 
ion P5B M Cil s'a. et il s'en, p.; PSCil s'a. et il s'eslaissc.— loa « Vallet fait 
il — lOk PîB p. le crcalor. — iOt PJ Pi N'estes; PI PI Pk B nenil, PS ne- 
nln. — 107 P7 Q. e. vos; Pi Q. e. vos dons. — 109-10. Cm deux vtri sont 
inferverlU dont M. — m P& Que (.; P3 Et Cil 1. j'or. P4 orc iliex. — 113 
PI Eosi... ensi; Pï A.vermaus. —111 fa MnJnlenanl,— lia Pi Pb Pe II El l'i 
di. — 116 Pi Velslesïous; Pb parc.— Il9 P'i M Enquierl el demande el e, 
- IÎOP2 Et sa m. a M I., Pa Et a kl. s. m. -m Pi amis c. — 1^3 Pi Q- 
e. or che q., /'B Qui est ceore.— |35 fi bians ami5.— lïe florcsd. a.— lî7-8 
P3 Que tu noveles ma deiises, | Aiusque do moi les spreîsses. — 118 PI v. sa- 
voir. — UBPîPa fl Jo(ouJe)i PS Sel. — 130 P3 P6 M Qu'on en I.— 131 PS 
Si c. on fait; U Si c. tac de m. — 133 PI P2 Pi P6 B M Nenil (ou Nenin) ; />3 
N. amis; Pi trop s. — I33 P6 f. .j. — iSfi P3 Donl valent ntius .y; Pi Adont 
V. m. .j. 
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kJuvcIoz que vos veez ci, 
136 11 Car quan(|ue je vuel en oci, 

«Oisiax et bCEtes al besoiog; 

a Et &i les oui de si loing[traire. 

uCom on porroit .j. bozoïi 
140 — Vasiez, decen'aigequefalre, I 

K Mats des cheval fers me respont: 

■ Di moi se tu sez ou il sont? 
« El les pucdcs vels lu î » 

1-14 Li vaslez au pan de l'escu 

Lo preol et dit tôt en operl ; 

<i Ce que est, et de coi vos sert? 

— Vasie/, » fait il, « ce est abex, 
U3 "Qu'en autres no vdes me mez 

« Que je ne te quier ne dcmaiit. 

fl Je cuidoie, se Dex ni'araant, 

<r (jue tu hoveles me deUses 
tsa a Ainz que de moi les aprcïsses, 

«Kl tu vlaïqueje leï l'apraîn- 
[gne! 

«Je) te dirai, cornent qu'il praia- 
[gne, 

■ Car a toi voientiers m'acort : 
lâG n Escuz a nom ce que je porl. 

— Escuza nom ?— Voire, u fjil il, 



« Ne le doi micleuir vil. 
n Car il m'est tant de bonue Foi 
IGO ■Qucsenuslaiiceoulrailainoi, 
« Encontre toz les cos se trait : 
<i C'est li servises qu'il me fiit.a 

Alant cil ki furent arrière 
16-1 S'en vindrent lote la charriere 

Vers lor seigoor trestot le pas ; 

Si 11 dicnt en es le pas ; 

flSire, que vos dit cil Galois? 
I6S — Ne set mie totes les lois, » 

Fait li sire, ■ se Des ni'amant, 

n Qu'a rien nule que li demaot 

n Ne respotit il ouques a droit. 
173 s Ainz demoode de quaoqu' 



[voit 
(1 Cornent a noo et qu'on eu fait. 
— Sire, sachiez bicnentresail 
uQue Galois sont tuit piir oa- 

[ture 

176 iPlus fol que bestes en posture; 

«Cist est ausi corn uuebeste: 

a Fos est qui delez lui s'areste 

n S'a la muse ne vialt muser 

13G /'iPfiQueq; Pïg'en; /'4 quant il me [ilcst g'en.— 137 PI a b.— i3s Pi 
de tant. P3 d'ausi. — ia9 Fi Corn I'bq p., M Que on p.; Pâ d'un ti. — m M 
il vont. — 144 PI Li galois; P3 P5 P6 au pié, M au cor. — 14S P5 M dist; 
fS Le lenoit pris.— lin Pa Et dist cestui de.— > i47 S ceest hauberi.— Ub pj 
Pb PB autre novek; B Puisqn'en a. n. mei; Pi Eu autre parole, .V Quant 
autres paroiea, — I'i9 P3 Queje ne te vois demandant. — liio Pi lu 'avant. — 
151-1 B Novelesapanre de toi j El tu les viaui savoir de moi. — li\ B Jes le. 
— 157 P4 Pi f- cil. — 158 P3 PI Je ael d., Pa Ne ne d. ps* I. pour. — loû /'î 
Se D. 1. oe t; P3 I. contre m. -- 101 Pi E. la lauce le. 

I«3 Pi vinrent a. — 1G4 Pa Se traient; Pi parmi la. — IC5 P'> P6 plu*quc; 
«Enviersl. s. toi. — tes PI Pï Si lidîitrenl; Pk Pi P6 isnel lo p. — IC7P3 
.Vdist; Fà Peciil; P4 ce.— IMJft. nos lois; P'< Pâ II nés. patL.PsNefi. 
paabienl., PII oc s. m. t. lois.— I «9 Pi Dit li; ANesai fait il se. — i;u S 
Car a r. que jeli, P2 Q. riens ;P'i Ne n. riens, Pe Q. riens n. ne li; MQ. riens 
n. qu'il me d. — m P3 Ne me r, o., Pi .Ne me r. de riens; P4 Ne me r. il 
mie; U Se le dist il o. — I71 M Si d. kanke. — 173 S que l'en (. — iTt M S. 
or s.; Ph lot B.; Pi S. de voir toi ; B Aioi vos di s. e. - ITâ PI s. tel. — I :g 
Pk bcslequip— 177 P3 Cil; PâEtcile. aval corn b,, A II est en>iD c. — iTft 
/'3 Faus; /"2 c. de nulcnt s'i a. 
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180 ■ Et le tans en folie user. 

— Ne Bai, » Tait il, b se De» me 

[voie ; 

vAinz que snie misa la voie 

Q laiiqui^ il vohira lî dirai, 
184 « Ja autrement D'en partirai, d 

Lors il demande de rechlcf : 

« Vasiez, » Tait il, ■ ne te soit 
[grief, 

«Mais des .v. chevaliers me di 
188 Et des puoeles autresi 

n Se les eiiconirns ne veïs? » 

El li VBsler le tcnoil pris 

Au pan del hauberc, si le lire : 

192 l' Or me dites, « fait il, « biaus 

[sire, 

" Que est ice qu'avez vestuî 

— Vaslei, » fait il, « dontDeseï 

[luî 

— Je noD, — Vasiez, c'eal mes 

[haubers : 
196 > S'est au» pesaoz corne fers, 
«Qu'il esldefer,cevoiztubieD. 
— Dece,« faitit, «nesaljerlen, 

180 ^Ule. P3EI son.— ISI Wse D. m'avoie; PS Pa/'omsis se Deu voie. 
-- ISl il Qu'aini; Pi P6 M Un ainl que me melte-— I83 J'i De quanqu'il: 
Pi Tôt qaques il v. i).; PS tôt li d. — 18i Pi Ja de riens ne 1' ta mentirai. — 
ISl-'i Four ca quatre veri. Pi a Par [oi ce dil li chevaliers | Ge li apraiidré 
vokntiers.— l8àP3 dont li demanda.— 188 Fi Se il passèrent par iii.— i 89 pa 
et t.— 190 PAEtli galois. — 191 Pb Par le h. el si.— 191 B Et 11 valiez comauce 
adiré.— 193 PeQui; Pi Que c'est ici; PbM Que c'est que vous, Pi Qu'estes 
quevo9.— I9'i PI nel a.; B M ae vols tu. — l9sM0uerou est de lier.], h.— 
I9B P4 Qui est si p. — 197 Pi omet Qu'; PI De f, est-il. — I99 B e. geiiï. — 
200 Pfl dites v. — 301 Fi ce dirai de 1. — ïO! Pi P3 P4 Pô fl Se v. — 203 Pô 
Gavclot; Il ou s.. Pï Javelot un sajete, IH Gavretol ne sajaite : P3 GnViTlot et 
sajete. — 204 PI Ja ne me p. m., P6 Tu ne me p. — ion Ph I, besU-s. — 
107 P3 Car n, — Ï08 JW Ne gaire» a. ; P3 Ne j. nul n'en ociroie. — 709 PI M 
redisl, «r'adil. — îio Pi alit; PI P4 V. tait il se Dei, P3 V di moi se Dm. 
— 311 Pî Si-t me tu a d. — 113 Pour cr rers it y a dans Pi: Di le moi se tn 
riens en srz | El cil qui fu petit sciiez | LiamaiiitenaDi dera.mdê. — 11^ pi ps 
Lidil;P4Siref.— Si5P6V. failli ce. — IIG Pipi Ft Queouls riens puisse 
(Pfi puisi) isi [PO ainsi) n.; FZ Que honi peiist lot isai n.; P5 Qu'casi peûsl ja 
nus hom n.; B Que cbevalier piissenl ainsi n. — i\S Pi Se vos. — 330 Pi i>a 
ft N'a pas enquor, Fi enquor pas.viij. j,; Pi Pa Ps.v. an». 



Isalt. 
300 u Qu'en faites vos el quevosvalt? 

— Vasiez, c'e.^l a dire legier : 
nS'or ïoloifS a moi lancier 

<i Javcloz uesajeies Iraire, 
304 aHe me poroles nul mal faire. 

— Danz chevaliers, de lex hau- 

[bers. 
<i Gart Dex les biches etiescers, 
oQue nulocirre n'en porroie 

208 «Ne jamais après ne corroie. i> 
Et li chevaliers li redit : 
"Vasiez, si Danicdei t'ait. 
iSe tu me sez dire noveles 

313 « Deschcvaliers et despucelcs?" 
Et cil qui petit fu senez, 
Li dist r « Fustes vos ensi nez? 

— Neiiil, vasiez, ce ne puet estre 
21B B Qu'ainsi poïst nule rien neslre. 

— Qui vos atorna donc ensi 7 

— Vasiez, je te dirai bien qui. 

— Dites le donc ! — Holi volen- 

[liers : 



18. CHBESTIEN DE TROÏES. 



aïo B N'a nue cncor .v. jtirs entiers 

« Que lot cest bernois me dona 

1 Li rois Artus qui m'adoba. 

« Mois or me redi que deïiii- 

{drer,t 

aai n Li chevalier qui par ci vindrenl 
« Qui les .i<j. pucetes coud nient. 
«Vont ilie pas du ils'enfuieot?» 
Et ii disl: "Sire, ore esgardez: 

33K a Cel plusiiaut bois que vosveez, 
« Qui celé moDlaigne aiirone : 
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« La sont li destroil de Valdone. 

— Etqu'esidecp,» failii, « biaus 

[frère? 

u — La sont li hercheor inn mère 

a Qui ses terres seine iitit ereot , 

" Kl se ces genz i trespa usèrent, 

« Il les virent, sel vosdiroui. • 

336 Et cil disent qu'il i iront 

Avoec lui, se il les imainne. 

Jusqu'à ces qui berclieut l'a- 

Ivainne 



I». GARKIEB DI1 POKT-SAIXTE MAÏEKC»:, Sninl ThoiimM 
le inaFtyr. 

Woltenbûltel, fol. 66 b, d'après l'édilioD d'I. Betker, Uben dn H, Thomas von 
Canterburi/, aU/ransaiich, Berlin. IS3S (.4) ; B. N. (r. I3ïi3, toi. 85 v" (_B} ; 
Musée Brilannique, Harl- 170, Toi. 10:! v> (C) ; Collon, Domitien XI, fol. 33 
v(/>). — La noUtioD d'.4 a été suivie partout, sauf dana les cas suiTants: âi, 
es, 75, 36a, ber> {d. 76, l'ii, 206), 107 aidrtie, 103 ;ui. 190 eomprra, zli 
oKi, m Chardin, Hhl eum, iOi taché, 309 Slaueterc, 3io plaim, 314 Af. 
3î6 oi<r(, 328 vttT. 333-<i1-0T-8 90 pUfT. pUtrs, 3S6 trainirr, I61 malecis, 
366 etU,W1 malveisc, Miû, il I, Eilward. iîS vail, ill maistm, «3a/uAan, 
tto m, — Cf. Boger de l'ontigny, Migae, Patrotogie, CXC, 97 u à loi u. 

Venu sunt al quint ]ur de la Nativité 
A Ciinlorbire cil, quant ^eni oreol (ligné, 
En l'endemain que furent Innocent decolé, 
Que Herodes ocist par sa granl cruelliî, 
5 Quant es enfanz quida murdrir la Dette. 

D'enlur furent sumnns scrjant c chtvalier 
Pur la huule le reî d'Englelerre veogier ; 



îîM PiQ. ]i rois A. med. | Ce nrnoi» com il m'a. — 3î3 /'î mediles; l'î 
nie di lost; M me a doatt Blà. ores me di. — 116 />] auw s'. — 217 pj pi 
Et cil d: /-^Htcillid. s. e., /-J Etdllid. or, M Cil li d. a. or. — lia 1*5 pa 
Le p.. B Ce p.. P3 El p., P* Celé foreil ; « Le plu» h. bruei. — ai9 Pî Q. 
eesle.— 130 /'iCenont; PI VaugonDe, B Vaucoigne, — 131 /^J amis b. — Jiij 
B sa terris ''i Af Wcbeolet ; /'t Q, les t. fuiil et senterenL — 134 />i Ux g., 
P\ celo g.: B Se ses g. pnr iqui p. — 115 Pi Pi Pi Sil Iw (M le) ï.; M II lu se- 
Teot. — 236 PI Et il; P/t Pot\ue il iruuL 

19, — I /) le q. — 1 C dreit q.; fi A C. cels quatre q. aveieul mangi'. — 
i JJ C 11. dvcoU, b defula. — à H C Kar, fi Que eu ; Il omet n. 
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S'uin Tolsist l'arcevesque deslurner ne raucier, 

Que l'iglise volsissent l'endemain asegier, 
10 E de fu embraser c tute trebuchier. 

Li provo2 fisl par ban par la cité huchier 
Que quei que il veïssenl u Dissent nuncîer, 
Nuls, ne peliz ne granz, ne s'en osast drecier: 
Si cum chascuns avait sei e sun aveir chier, 
13 A la besuigne fuissent le rei lut prest d'aidicr. 

En la curt l'arcevesque vindient li enragié. 
Tut dreit devant la sale sunt descendu a pté. 
Ij';ircevesques aveît a cel' ure mangié. 
En sa chambre sei'il od sun privé cterglé, 
20 Nis H sergant s'esteient des tables ja drecié. 

Li quatre sulement sunt en la sale entré, 
E una archiers, Randutr, qu'il unt od els mené; 
Mais le senescbal unt devant els encontre, 
E il vint encontre els tresqu'al pié del degré: 
23 11 a els e il lui baisié e salué. 

Li senescbals esleit de la contrée aez, 
Bels chevaliers e granz, riches e bien feffei, 
Al inangier nut servi, e puis s'esteit dignez, 
Puis esteit en la chambre a l'arcevesque alez : 
30 a Sire, » fait il, a un poi , se vus plaist, m'entendez. 

a Par voslre conseil voil, sire, » fait il, o aler 
n A ta curt nosire rei e iliiec sujurner 
a Car del rei ne des snens n'estes mie bien cler; 
a Pur ço n'os mie bien enlnr vus demurer 
3!> u Que lî reis ne m'en bace e vaille achaisuner. 

(I C voieit; Z> etm. — 9 C E l'i.;.! voldreicnt. — IV D e de lui. 

Il DLemaysr. - 13 .4 Que queil, £Kekeil, » Quekùke il, DQuei qu'il 
— 13 il MO. 

17 C fi Al degr^ de h ». — 19 À En la. 

34-5 C D inlerverliiitHl ee> deux ver*.— Vt CD E kI v.— !5 -t e il nul lui. 

n Â er. II. f. — 38 UAm. aveit.... mangïi, — 39 C DTuts est (b esteit) a 
l'a. en la ch. — 30 C D se il v. p. un poi (i) un petit) m'c. 

li D Que. ..cher. — 35 D ne me h. ne v. 
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— Willames, » fait li il, a buun coogié en aveu : 
Ne vus voil retenir quant aler i volez. » 
Dune s'en csteit parliz e vint snr les degrés, 
E les quatre reals i aveil encontrez ; 
40 Par lur comaudement est eu la chambre entrez. 

(i Sire, B fait il, « laenz sunt quatre bacheler 
(I Des chevaliers le rei ; n miiis nés voll pas nutucr ; 
H De pari le rei Henri volent a vus parler. » 
L'arcevesques respunl : a Faites les eiiz entrer. » 
45 Errannient les ala Wiltaumes a 



A un conseil se sunt tuit lî quatre apuié; 
Devant saint Thomas sudt asis dreit a sun pié, 
E li archiei's s'usist deriere els cl planchi^. 
Mais n'unt pas saint Thomas salué n'araisnié, 
50 Ne l'arcevesques els, qui as clers ad plaidié. 

Jo ne sai se li ber le flst a escient, 
Qu'il nés voit saluer a l'entrer errannienl. 
Quant ne voldrent parler, qu'entendist lur talent; 
U pur ^'0 qu' il parla si ententivenient 
55 De sua conseil as moines e as clers ensemenl. 

Sur sun cute a un moine li sainz hitein s'apuia, 
En sun séant s'asist, les baruns avisa. 
Mais mull pitusement luz quatre reguarda, 
E, si uuni alquant dient, sul Willaume i noma, 
60 E lui sul par sun num des quatre salua. 

Dune se sunt enbrunchié li quatre forsené, 
N'acuillenl ses saluz, ne ne l'unt salué; 
Cil qui Us conduiseit baî lur salvetë, 

34 CDonMt/En/li.— 39 f) E I. q. chivalers. - 40 /i Pur; 4 cb. alez. 

tj C ùmeC pu; D m. ncs sai tut a. — k'i II r. v. sjrca; /> od v. 

tS /» se siitl. — 'x'i H areisuaé. — io ^ tar as; /I Meis li bicr ues vil pas ke 

51 D le (cit.— Al D K |>. 

56 A lu S.. Il Siiiux Tliuraas, — 5S f Muli |iroeisenienl (île}, D & mull peige- 
menl; .\ iesi). — 59 a c. lia.;i>E si c. acuus; C WIH'e par num des quatre 
welcuma. — 60 C Ucs pitusement tui quatre reguarda ; A E li aoul des qua- 
tre par sou Douu salua. 

SI D cil q. — G3 /> CtOi qui c. 




Echssc 
l}3 Dune SI 



is d'cls nveit l'un l'altre reguardé; 
ncrveilla miiU li ber qu'il n'ont parlé. 



Ilels i ad qui dient que Reinals li ad dit, 
Quant luit li Irei se turent, Tainlement : ■ Deus t'all 1 • 
Dune (ievint li sainz hom plus vermeilz, quant ça vit, 
Que nen est escarlale que l'um d'autres eslil, 
70 Car bien sout qu'il out dit cel mot par mat affit. 

a Lireis, n lîst dune Reinalz aucbes iriement, 
u T'a mandé d'ullre mer par nus veraiemeat 
a Paroles, di ses viui oïr privocmcnt, 
u U lu les viuE oïr oiant lute la genl? m 
"3 Li ber liir respundi : u fut a vostre lalent. 

— Mais al voslre, » funt il. —Mais as voz, d fait li ber. 
Dune en uni comencié entr'els a estrivtr. 
Dune ad Tait sainz Thomas en la giant chambre entrer 
Tuz les suens, lors celui qui Tu as uîs gardt;r, 
80 Tant qu'il ad entendu dunt voleient parler. 

Muis dune fist sainz Thomas : a Lai me cel uis ester : 
a Les paroles quej'oi ne deit um pas celer; 
« Mais r:ii me lost cba enz tuz mes clers rapeler 
a De nmn privé conseil: nés en voil pas sevrer. » 
85 Dune sunt enz revenu, mais nés sai tuz numer. 

S'il ne fuissent ariere issi tost revenu, 
Se li Telun eussent arme u cultel eu 
Entre bus l'eussent mort; car puis l'unt coneii ; 
Nis pur poi qu'il ne l'orent ocis e abalu 
90 Del bastun de la cruiz, mais Deus l'ad deslolu. 



Bt CEch. l'a. l'un de> quatre r. — eS A s'efmeneilla. 
ne A E tell. — 07 D Q. tuz t. t'estureot. — es fi raint Thomas ; C v. quo rA' 
mit. — fl9 C U qufi n«a e. t. k'uo. — 70 D Que b. saveit, 
71 O (eld. - 7ï B onut à'. — 73Dùy. — 7i C m g. - 75 CS«inl Thomas 



76 £ al voii V fuDl li b., D al tueu fet li 
M CDk.' il v. 

SI B rniul Mail; C M. leiH fel s , D Les leis lèt ». T. leii 
— 84 fi ne V. p. seïerer; C nés v. p. desevrer. 

88 D kcp HB D ne l'uul. 



79 C a l'usi B guarrer. - 
ai B l'en I 
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a Li reis, ■ fait dune Reinalï;, a l'a d'uUre mer mandé 
a Qu'il out pais Tait vers tet e quile tul clamé, 
« Tu vers lui ensem^nt; mais ne l'as bien giiardé, 
« Car n'ies pas sagement en sun reaume entré, 
9S <r Mais od vassals armez par ses cbaslaus passé. 

a E ses hummes qui lurent a stiii Til coruner, 
a E un suen arcevesque qui dut a li alcr, 
a E dous de ses evesqiics a cui deveit parler, 
(I As escummunîez e fait de Deu sevrer. 
100 11 Les cuslunies del règne vols abatre e osier, 

E al Jovene rei vols sa corune tolir. 
« Or volt saveir li reis se lu en volz venir 
« En sa curl devant lui faire dreit e suffrir. 
— J'ai fait, d fail il, v at rei quanque li dui furnir; 
105 a Que riens en seil ariere ne m'en puet sovenir. 

« N'ai rei, » fait il, * ne voil s.i corune abais^ier : 
a Treis l'en aidereie ainz par dreit a purchacier. 
« E en sa terre enirai par sun congié plenier, 
H Ne de rien ne m'en deit mis sires chiilengier 
110 « Se m'i unt cunveié mi humme e mi teirier. 

« Ë de lui eslre a dreit sui jo tuz apreslez, 
o A sa curt e pari ut. se sui rien meaerrez; 
Il Mais il m'ad defenduz ses burs e ses citez 
<f E viles e chasiaus : mar î serrai trovez. 
115 II Saint' Iglise ad li reis ses dreiî quiles clamez. 

n N'est pas de mei la surse de U snspensiun, 
ic Mais d'Alifsandre pape, e pur l'enunctiun 

yi P D r. a t.: À tout (t'out !) c, D e qu'il lut (t'oul P) q. c, ~ a4 A Ke ; « 
D u'k p. 

9? A J. od lui parler. — as il a cui dtveil aler. — 99 il C O escumeDgiet. - 
100 Bvm 3. 

101 i) lac. — 101 J lu t'en T, — 103,4 d. »i. — i04 C sm'lluit i\H li. D 
Jeo aifet il Tel al. — loi C Ker. ne M adiré i bea s. derere; t'/>neme. 

lOe Zlome' N', DEal; r iBC. tolir. — 107 » Hcis li a; £ l'en d^reir ; 
C i> od dreit. — iio D mou h. e mon t. 

III £C/) lui a. - 111 fi «e rien sui, C*i torde r.— it3 A C D àtkai-i.~ 
IIS JI «csdreii li reis. 
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a Del jovene rei cui Deus duinst sa beneïçun, 
cr Pur ço que il le (îreut a lort c senz raisun, 
} H E ne voldrent venir a ïaliâractiun. 

— Mais par vostre purchaz, ii Reinalz li respundié, 
a SunI li prélat le rei tut trei escumengié, 

a E pur çu volt li reis qu'il seient deslîé, 
Il Que vus les asâotez, que rien n'i ait targié, 
î H Si cum il ïunl par vus suspendu e laciê. 

— Ne defeut pas, n fait il, u ne seit par mun purchaz, 
« Mais de niei n'i avruiit aîde ne solaz; 

K Mais a nostre aposlolie voisent tuit trei viaz, 
a Car par vive raisun sunt cliaii en ses laz; 

) « Sis obedîenz aui, suii conaandemeni faz. » 
Funt li Ql al Salban : « Belemetit manaciez : 
Il Vus serez mieiz guardez que vus ne solïez, < 

« Ne vus en fuirez pas cum ainceis faisiez I » 
Ne s'en est saînz Thomas efi'reez n'esmaiez : 

) a N'en serai par nul humme, n fait il, a jamais chaciez. 
o Jamais n'iere pur hume fors del pais gelex. 

— Cornent I n funt li il dune, h pur le reî n'en istrez? 

— Nu»! D fait il, B delà mer n'iere jamais trovez; 
a N'en isLrai pur nul hume : ici me troverez. » 

3 En ire les aveit cil moz muU entlambez. 

i Ne me devez, d fait il, a tel message porter^ 
a Ë mis sires li reis est tant leals e ber 
a Qu'il ne me volsist pas teus paroles mander, 
e N'il ne les voidra pas guarantir ne tenser, 

5 — Si fera! )> funt il dune, n bien les osum musirer, 

BkeD., AU qui D., C ki U. — lî 
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1!* D ne seil l. — I3i C e lié, 

157 B omtt i,CD navrool il. — ii9 D Que. 
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— Mult meplaing de ses humes, a saiiu Thomas rcspiindié, 
K Qui noz jglises lienent a force e a pecliié ; 

Mes hummes iint bntuz, mun somîer escurcié, 
« Mes tiineaus e mun vin lolu et esforcié 

ISO a Que mis sires li reis m'i oui acharîé. » 

Fait Reinalz : u Se li humme al seignur del régné 
H Orenl de rien vers vus mesprïs e meserré, 
n E purquei ne l'eflslcs primes ai rei mustré, 
ot Qui l'eûst a] conseil des baruns amendé? n 
l.Ti Dune respundi li sainz, si ad le chief levé : 

a Se meî en esloveit testemonics voebier, 
a Heinald. jn Tus )u la, e dui cent chevalier, 
n U li reis m'olria que défisse vengier 
n Les lorz de saint' Iglise : jes ferai adrescîer; 
Il II « E mei le covient fere, ç'apent a mun meslier. » 

Dune devindrenl rovent cume fens embrasez : 
« Cornent ! n funt li il dune, a a. vus abiindunez 
a Li reiz tuz cels par cui ses ftlz fu corunez? 
a E quanqu'il en unt fait par li fu, ço savez. 
1 6'i n A Iraîlur, d funt il, « nus oiant, le tenez I 

1 Adès li avez fait e faites deshonur. 

— Nel fax : » fait sainz Thomas, " nel lieng pur traîtur. 
n Ne sa hunte ne qiiier, ainz voil sa grant honur; 
a Mais la justice a faire m'otriad d'els al jur 
170 n Que Deus entre nus dous misl concorde e amur. 

u Car jo me plains a lui de cels nomeement. 

ir E il me graanla, si l'oïrent dui cent, 

n Que jo presisse d'els mun dreit plenierement ; 

l&O C riomelltnl ii EKhreié, D cbarié. 

l&i C m. u m.; D Aveieol dur. v. v. m. ou m.— t&3 B al r. p. 

ISS C raluvreit. l>Si m. estoverell; C D leetimoine. — iii A me rova. — Iii9 
Dlraf. 

lai Cd. li quatre c.,I)d. lesToUc. -- IK À qui, TD ki; D fu (on f. c - 
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n De roei ne de mes clers ne s'enlremet naent : 
173 a J'en ferai la juslise le) cum a mei apent. 

M Ne puis pas curre a curt a cliascune mesprise, 

n Ainz ferai cume prestre lu divine justise 

" De cels qui mesprendrunl vers sainte mère Iglise. 

— Ci ad, u funt il, o manaces, la vengnnce en ert prise, 
180 « Se vus n'asoilez cels sur cui senlcace est mise. 

— Se vus esteïi, " fait il, » de part le rei venu, 
a Ne serez par manaces plus duté ne cremu; 
o Ici pocz ferir en cest col lui a nu : 

a D' un cultel de maaille ne vus ert défendu, n 
185 Mist sa main a sun col, e cil s'en sunt eissu. 

a El i a que manaces, o funt li il hallemenl. 
E le sailli arcevGsque desllent bassement, 
E coraandenl a tuz par ban communemeol. 
De part le rei, que tuit s'en issent erranmenf, 
190 Car cliier le comperra se nuls plus i alenl. 

E comaiident as moines qu'il unt laienz trovez 
De part le rei qu'il fusl e tunuz e guardez; 
Car se il s'en fueit, il iur ert demandez : 
Rendre Iur estovra. Dune s'esL 11 sainz levez ; 
195 Lur deflemenz a entenduz e notez. 

Tresqu'a l'uis de la chambre les chevaliers siwi, 
Quant l'orent desfîé, car très bien l'entendi, 
E cria après eU : « Muge, qu'as lu dit ? di. s 
Ne li dislrent un mot, alaot s'en sunt parti, 
200 Mais sun Toil l'i eussent e ocis e murdri. 

17S CJeot. 

177 D à. julM.— IBU Bces; A s. qui, C ki,Dq\te\s. 
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Sainz Thomas retiirna : si s'asist sur sun lil ; 
Devint lels cum s'il fosl treslui en esperit. 
Johuns de Salcsbire li aveit dunches dit : 
« Sire, luï jiiiz avez nostre conseil desdît, 
20S u Fors ço qu'avez lui dis en vostre quer eslît. 

— Que votez que jo face, dan Johan ? b faîl li ber. 

— Vostre conseil n fait il a deùssiez apeler, 

« Quant li chevalier vindrentchaienz a vus parler, 
a Fors achai&un ne quierent de vus a mort livrer : 
SIO 1 Mais de vostre corine ne vus puel nuls geter ! » 

Fait li dune sainz Thomas ; a Tuz nus estuet mûrir, 
Ne pur morl de justise ne me verrez fléchir, 
u E pur l'ainur de Deu voil la morl suslenir ; 
« Ne il ne sunt pas mielz apreslé del ferir 
2IS i< Que mis curages est del marlire suffrir. D 

Fait li maisire Johans : a Ne snmes apreslé 
B Que voilliim mes encore estre a la mort livré, 
a Car en pcchié gîsum e en chaitivil^, 
M Ne un sul ne vci fors vus qui muire de sun gré. 
220 — Or seit » fait sainz Thomaz « a la Deu volenté ! » 

Endemenlres s'armèrent la fors li chevalier, 
E estèrent les cotes, ceinslrent les branz d'acier. 
Car tut vindrenl armé, chascuns sur sun destrier. 
Tost furent apresté de grant mal eomencicr. 
223 Assez fu ki l'ala l'arcevesquc nuncier. 

H Sire, u funt li li moine, » alez en ce) mustier; 
« Il chantent ore vespres, nés deùssiez laîssier. 
a Cil chevalier vus volent u prendre u detrenchier. 

— Ne me verrez pur ço, n fait il, a rien esmaier : 
33U a Ci alendrai tut co que Ueus m'i volt jugier. d 

101 D omet ■'. 
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)ll aoem'ea V. ~ 213 flia m. v. — us D de m. 
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\t FRANÇAIS. 

Quant se Furent armé li quatre bacheler, 
Vunl as uis de la sale ; mais n'i porenl entrer, 
Car um les ont ainz fait après els bien barrer. 
Dune comencent as uis durement a iiuter, 
2^5 Car il volelenl prendre le saint u decolpcr. 

Quant ne porenl les uis par force despecier, 
Roberz del Broc, qui sout le mal inult enginnier : 
Il Or me siwez, » fait il, a feignur franc clievalier : 
a Jo vus mctrai lai«nz par un altre sentier. » 
241} Par devers la quisine sunt entré el vergier, 

A l'uis de la chambre oui un oiiol fermé, 
Dreit devers le jardin, qu'i out maint jor esté. 
Pur refaire erent dune abatu li degré, 
E li carpenlier erent a lur disncr aie. 
245 A cel oriol sunt li chevalier lurné. 

Par iloec est es chambres Hoberz del Broc enlrez; 
A eschieles i ad les chevaliers mimiez; 
Les ustils as ovriers qui firent les degrez, 
BesagQe e cuignies, en uni od els portez 
230 Pur depecier les uis ses Irovassent fermez. 

Quant la gent saint Thomas les oïrenl venir, 
Cume berbiz pur lous s'en prislrent a fuir, 
Si cume li aposlle, quant il virent saisir 
La maisnie Pilate Jesu, qui pur mûrir 
256 Esteit venuz el mund pur s' iglise establir- 

N'i remcst uns liiz suis de Irestuz ses serganz. 
Fors uu poi de ses clers dunl i oui mull vaillanz, 
E maislre Edvuart Grim e moines ne sai quanz 

133 D Que homme les aveit ainz Tet. — I3'i D forment a b. — ?35 D Que: 
A il quidoucnt ; B eu. 

236 C a f. — 237 i s. lui le. — ï3S 1 Or m'en 

Î44 D 1. manger. 

146 B ai eh. — 247 Z> E a avcrz les us as chivalers irm^z. — 718 C as 
ovroB, D as overurs qui feseint. 
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1». GAENIER Dl- PONT-SAINTE-MAXENCE. 3I3 

Qui prislrent saint Thomas qui encor ert aeanz, 
960 E atendeit fliiec mort e On de ses anz. 

Car puisqu'il repaira d'essil d'ullre là mer. 
Dist il, oiant pitisurs eiii l'ai oî cimter. 
Qu'il murrEit en cel an, bien lo sout afermer. 
Or n'i out mais de l'an que dous jurs a aler; 
265 Li tierz est près alez ou il devait finer. 

Nis le jur de Noël li ol um gehir, 
Oiant plusurs qu'i erent pur sun serroun oïr : 
a Ci 8ui venus, » fait il, o entre vus mort sufTrir. u 
Or ert venus li jurs quel covint neumplir, 
270 E sa vie e sa mort l'unt fel mult hall martir. 

Nis idunc a la fin de sun sermonement 
Ad dil un de ses clers en profetizement, 
Alissandre de Wales, oianl mult de la gent : 
Il Chaienz ad un martir, saint Elplie, veiremeol, 
275 « Un autre en î avrez, se Deu plaist, a présent, n 

Pur ço atendi iluec e ne volt pas Tuir, 
Car il er[ aseûr c luz prez de mûrir. 
Quida qu'um ne l'osast el mustier assaillir. 
Pur ço .itendi iluec, ne volt la mort guencbir; 
280 Mais Deus le voleit Taire en plus bel liu chair. 

Idunc l'en comencierenl al mustier a mener. 
Mais proef par vive furce lur esloveit porter : 
Les uns veïssiez traire e lus altres buler ; 
Mes par mi l'entier mur lur esloveit aler, 
283 V par les uis fermez s'il volsissent passer, 

1S9 c Si p. 

3SI c O omtltrat la. — Soî A quîl Ut {tU Brkker), B bi l'ai, CDU l'ai.— 
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As altres chambres out une chambre ajustée 
Par unt la veic csteît al cloistre plus privée; 
Mais a celé ure esteît a un granl loc fermée. 
Mult par fu esbalc la genl cliaperunée 
290 Quant il virent lur veie tules parz eslupée. 

A l'uis de la chambre esl uns des moines venliz, 
Le loc prist a itous mains : la a Deus fail vertui : 
Quant le loc volt cstuerdre, es poinz U est chaux, 
Cum se il fust aers a un petit de gluz. 
295 L'uis a overt li moines, puis les ad esmeOz. 

Dune l'en unt al musiier, u voille u nun, mené, 
Ensemenl cum ta mort alendisl de sun gi'é. 
Li un i uni sachié e li altre buté 
Tant qu'il sunt le grant pas dedenz l'encloistre entré; 
^00 Mais il se sunt dous feiz enz el clolslt'e areslé. 

Car si tost cum M satnz peut la (erre aluchier 
E il peut a la terre ses dons piez aûchier, 
Tuz les empainst de sei, comença a plaidier : 
K Que me volez?D Taitil, adetraire et desachier? 
305 a Laissiez meil n Dimc l'uni pris e porté el mustier. 

Quant l'orenl e! musiier li moine einsi porté 
Dune sunt li chevalier dedenz l'encloistre entré, 
Les espées es puinz, e des haubercs armé, 
E uns Hue Mauclers, einsi l'a um numé, 
310 Clers ert Robert del Broc, mult pleins d'iniquité. 

Avant vindrent li quatre pur le mal comencier. 
Mais de loinz les siwirent quatre altre chevalier ; 
Cil Hue alad od els e entra el mustier. 

JS7 BP. ou.— 3SB Doàvug. — 389 6 M. en fu. — 190 Bomet il; Cornet 
veiei C D i\e l. 
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19. GAHNIEE DU FONT-SilNTE-MAXENCE. l'IlS 

Cil n'i entrèrent pas, car li filz l'aversier 
315 Encuntrez les aveit el cloistrc al repairier. 

Conir' els unt les uis clos des moines li alqiiant. 
Ovrezl 1) lait sainz Thomas quîs aU alendanl; 
Ht Pjr sainte obédience, u Tait il, a le vus commant ; 
1 Lur voil lur laissiez Taire qui sunt fol nun savant. 
330 > Tant cum* tendrez les uis n'irai un pas avant. 

H Nuis hum ue deil chastel ne fermeté ne lur 
a Faire de la maison Deu le verai seignur, 
u Mais nus clerc, qui en sûmes ministre e servitur, 
i( En devrîum adès estre défendeur, 
aâo a Faire del cors eacu contre le malfailur. n 

Les uis a il rneesmes overs e esbaez, 
Buta le pueple ariere qui i ert asemblez 
Pur veeir l'aventure. Fait lur il : a Que cremezîn 
Funt li il : a Veez ci les chevaliers armez. 
330 —J'irai, d fait il, oaeU. s Funt li il : «Net ferez! » 

Trcsque sur les degrez del Norl l'ont fait aler, 
A guarani as cors sainz le voleient mener. 

Seignur, n fait il as moines, a car me laissiez ester: 

1 Vus n'avez ci que faire : Deu en laissiez penser. 
335 a Alez la sus el quer a voz vespres cbanter. u 

La maisnieal Sathan est el muslier venue, 
En sa désire main tint chascuns s'espée nue, 
En l'autre les cuignies e li quarz besagùe. 
Un piler ot iluec, la volte ad sustenue 
340 Qui del saint arcevesque lur loti la vefle. 

314 Dkeli;CfiUra. — 315 CD «veiciit. 
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FRANÇAIS. 

D'une part del piler en siint 11 treî aie, 

Le traTtur le rei unt quis e demandé. 

Reioalz de l'altre part un moine ad encuntré; 

Demanda l'arcevesqiie. Dune s li sainz parlé : 

n Heinalz, se lu me quifrs, n TaiL il, « ci m'as trové. i 



Le nun de traïtur sainz Thomas n'entendi. 
Mais al nun d'arcevesque restul e atendî, 
E encontre Reînalt del degré descend! : 
a Reinalz, se tu me quiers, trové,» fait il, n m'as ci, ■■ 
330 Par le corn del manlcl l'avelt Reinalz saisi. 

a Reinalz, tanz biens t'ai faiz ! n fait li buens ordenez, 
a £ que quiers tu sur mei en saint' iglise armezT u 
Fait Reinalz li filz Urs : « Certes, vus le savrez 1 ■ 
Sachié l'aveit a sei, que tuz Tu remuez. 
;t^i5 a Traîtres le rei estes, o fait il, « ça en vendrez ! n 

Car fors del saint mustier traîner le quida. 
Bien crei qu'a celc feiz sainz Thomas s'aïra 
De ço que cil Reinalz le detraist e buta '. 
Si ad enpainl Reinalt qu'ariere rebusa, 
:i(>0 E le corn del manlel hors des mains li sacha. 

n Fui, malvais lium, d'ici I d fail li sainz corunez, 
a Jo lie sui pas tr,nïtres, n'en dei estre retez. 

— Filiez I n fait li Reinalz, quant se fu purpensez. 

— Nel ferai, u fait li sainz, a ici me troverez, 
'SGô 'I E voz ^ranz felunies ici acumplirez. » 

Devers l'ele del Nort s'en est li ber alez, ' 
F. a un piler s'est tenuz e acostez. 
Entre dous altens est cil plters maiserez. 
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19, GAHNIEH bu tOnt-SAlNTB-HAXENCE. 317 

A la noere Deu est cil de desiiz sacrez, 
370 El nun saint Qeaeit est li altres ordeaez. 

La l'unt Irait e mené li niinistro enragié : 
a Assolez, o funt il, u cels qui sunt escumeiigié, 
a E cels ki sunt par vus suspendu e laciû ! 
— N'en Ferai, o fnit il, a plus que je n'ai coniencié. » 
373 A oscire l'uut dune ensemble inanecié. 

Fait il : « De voz maoaces ne au! e^poenlez, 
a Del marlire sufrir sui <lel tut aprestez; 
a Mes les miens en laissiez aler, nés adesez, 
a E faites de mei sut ço que r4iire devez. » 
380 N'ad les suens lî bons paslie a la mort obliez. 

Einsi avint de Deu quunt 11 ala orer 
Desur munt Olivete, la nuil, a t'dvesprer ; 
E cil li coniencterent, qull quistrenl, a crier: 
a U est li Nazareus? — Ci me poez trover, n 
•38S Fist hir Deus, a mais les miens en laissiez tuz aler. a 

Dune l'unt saisi as puinz li til a l'aversier, 
Sil comcocenl forment a traire e a sachier, 
E sur le col Willaume le voldrenl erichargier, 
Car la hors le voleient u oscire u lier ; 
390 Mais del piler nel porenl oster ne esluignier. 

Car sainz Thomas s'esleil apuiez al piler. 
Qui sulfri mort en cruiz pur s'iglise estorer. 
Ne l'en poeit nuls huem esluignier ne osier; 
Mais ore en coveoeit un sul a mort livter 
395 Al piler del muslier pur le pueple salvcr. 

3B9 s omet de. — >T0 B a. onorei. — 3e9-*o C D Kia fài comuu codwI 
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Car cil qui mielz ileûssenl saint' Iglise tenser 
La voidreni e ses menbres del tut agravcnter, 
Le piler e le chief qu'il suslint aterrer. 
Icel sanc de jici^hié covinl par sanc laver, 
Pur relever le chief, le chieF del chief doner. 

Mais Deus ne voleil pas qu'il fust traitiez vîlment. 
E sil fui pur prover celé malvaise gent, 
S'osassent et mustier errer si crueliiient. 
Car il n'a si Telun, enlresqu'en Orient, 
Oui en oie parler qu'il ne s'en espoent. 



E maistre Edvuarz Grim l'avcit forment saisi, 
Enbracié par desus quant l'orenl enviiï; 
Contre els tiiz le retint, de rien ne s'esbahi, 
Ne pur les chevaliers ne l'aveit pas guerpi, 
410 Si clerc e si sergant s'enerent tuit fuï. 

Maisire Edvuarz le lint que qu'il l'unt desachic. 
o Que volez, » fait il, a faire ? Estes vus enragié ? 
M Esguardei u vus estes e quel sunt li leirié! 
<i Main sur voslre arcevcsque mêlez a grant pechié. > 
415 Mais pur feirié ne l'unt ne pur mustier taissié. 

Or veit bien sainz Thomas sun martire en présent, 
Ses mains juinl a sun vis, a Damnedeu se reni ; 
Al martyr saint Denis cui dulce France apent, 
E as sainz de l'Iglise se commande erranoienl, 
420 La cause saint' Iglise e la sue ensement. 

Willaumes vint avant, n'i volt Deu alirer, 
Pur esfre plus legiers n'i volt hauberc perler, 
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IS. GAHMER DU POKT-SATBTE-MA,\E«CE- 

Le traïtur lu rei comeoce a demander. 

Quant ne porent le saint hors de) mustier ^eler, 

125 Enz el ctiief rie l'espée grant cop li vuit douer, 
Si que de la corune le cupel em[)orla. 
E la hure ahali c grannienl entmiia. 
Sur l'espaule seneslre l'espée li cula, 
Le manlcl et les dras Iresqu'al quir encisa, 

430 E le braz Edvuard près lui en dous colpa. 

Dune l'aveit a cel cop maistre Edvuan guerpi : 
M Ferez, Terezl e Tail il; mais idunc le Teri 
Dans Reioiilz li lîlz Urs, mais p.is ne l'abati. 
liiuuc le referi WÎUaumes de Tr:)ci 

433 Que tuL l'escervelad, e sainz ThoinaR chai. 
A Saltewode sanl li felun retumé, 
De lur grant Telunie se sunt la nuit vanté : 
Willaumes rie Traci a ditetafermé 
Johan de Salesbire avcit le braz colpé, 

ifO Par ço savum qu'il out maistre Edvuard narre. 
Pur ço qu'iert desarmez tut premiers le siwi, 
E bien tu coneûz e al vis e al cri : 
Une cote verl oui e manlel mi parti, 
Quant il vit que Reinalz li Hlz Urs resorli. 

4i5 Dous feiz, si cum j'ai dit, le saint el cliiefreri. 
Mais quant Richarz li Brez le vit si aliatu, 
E sur le pavemenl ^esir tut estendu, 
Un poi en bescoz l'ad des autres colps Teru, 
Qu'a la piere a brii^ié en dous sun branl muln. 

t50 Al martir baise l'um la pièce lut a mi. 
Queque li félon l'unt féru e detrenchié, 
E del ferir se sunt durement esforcté, 

iVi D potient le «eint cors.-- 41& D En le ch. 
430 A b. maiittrii E.: C Dp. en mi [D en deus) drcalpa. 
433 COfunt ili HF. M dune Willames; Djo- silounc. 
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320 FRANÇAIS. 

N'aveit brait ne groni ne crié ae buchié, 
Ne pié ne main n'aveit a sei Irait ne sachié ; 
A55 Car a Deu oui del tul sun corage apuié. 

E si cum en Calvaire iint Deu crucifié 

Gïeii qui si Til erenl e pur rumain pecliié, 

La u li forfait erent par jiistise adrecié, 

Uni pur les clers cestui si Til mailirié 
4liO La u li niesTait sunt oslé e esneié. 

Hue de Morevile esleit ullre cuiuz, 

Chiiçout le pueple ariere qui esleit surveauz ; 

Cremi que l'arcevesques ne lur fusl dune loluz. 

Puel ce] estrc qu'il s'est eu sei reconeùz 
4lio E de la felunie s'est einsi defenduz. 

Quant en Jérusalem fu ocis li fiz Rachel , 

Li chevalier Herode e ligule Ysmael 

Ne li sevrèrent pas del chief lut le cupel. 

Mais al carnail del fruut retint e a la pel, 
470 Que lut a descovert veîssieï le cervel. 

E cil Hue Malclerc qui après els entra 

Sur le col saint Thomas mist sun pié e ficlia 

Le cervel od l'espée hors del chief li geta, 

Desur le pavement, e a cels s'escria : 
475 Alum nus en, » fait il, « jamais ne resurdra ! 

Qui duncveïsl le sanc od le ceivel chair, 

E sur le pavement l'un od l'aulie {jesir. 

De roses e de lilies II poïsl sovenir. 

Car dune veïst le sunc el blanc cervel rovir, 
480 Le cervel en^^meul el vermeil sanc blanchir. 

Idunc s'en sunt parli li serf d'iniquité. 

Parmi l'encloistre ariere s'en erent relurné, 
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le. GAHNIEn DU l'OHT-S"-«AXtHCE. — »0. VIE BE S" THAÏS, 321 

Les Gspées es poinz e unt u reaus I n crié. 
Ainz erent chevalier, or sunt vil e hué; 
ASo Hiche erent uinz, or sunt chaù en dolente. ' 

Cailif maieùré ! que est co que avez faîtî 
De Deu ne de mustîer ne lenisles aine pl.iil. 
Tant cum li siècles dure iert a voz eirs retiail. 
Cil dort qui pur les besles les beaus huinmes deErait, 
400 Deus est la sus el ciel e li règnes mesvait. 

Pur l'iglise del Nort e en l'ele del Nort 
E vers le Nort turnez suffri sainz Thomas mort. 
Pur sa mort l'ad Deus Tait e si hait e si fort 
Tuil crestien li quierenl e salu e confort, 
493 Les perillez en nier meine il a dreit port. 



tO. Vie de 8«iule Thnl*. 

niford, Bodleienne, Canonici mite. 74 fol- 19 V (i); B. N. fr. Iie^fol. 107 a 

(«1; fr. 35545 fol. 94 a (C); fr. Î3ll2 (ol. 96 e (O); Ir. Î441fl fol. HO («) ; 

Arsenal, 8. 1,. fr. 283 fol. cxiiij (F). — C, iacomptel par la perle deplusiBur» 
feoillets, s'arrête au v. 140; T, parBuile de l'enlcveroent d'une miniHture, ae 
commence qu'au v. 31. — Dam À U ViedeSainleTbals fait partie d'un long 
poème moral où elle est rapportée a titre d'exemple ; dau& les autres tns. 
die est isolée. — Cf. Bollaud. S ocl., IV, iii. 

Li vie de S. Thaisien, uns bons exemples as dames ki soi orguilient 
de lor bcalteit. 

I Gui Deus donet droit sens, certes mut puet baii- 
Iteiz ûvres qui font l'anrme de Deu partir. 
C'est dure départie qui l'anrme fait morir, 

i Es tormcDs en enfer senz nule fin soffrir. 

4B3 fi as p. — 'is4 I> A. furent. 

487 C Que de: Daim.— iny A Ci . Jl dth li. 

492 A Envers le N. s. li lions s. Tb. — ^94 B II requîer'nl. — 49S A sovnnt 

M. — RcRBTQi'K, ne st Irouvf. que dans A : BDe sainte T*U, C Ci commenu 
la vie saiiito TIijI» d'E^ipte, O CIi'itrI U vie de sainte Tbaysis. 

1 C doit h. — î D Icisi D l'ame du cors; A B l'omeel 0. départir. — 3 omU 
dan» B: C (. périr. — 4 I 11 Et; J tormenl; CD t. morlr. 
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U Ki des paines d'infer seit alkes sermoneir, 
Il piiet les desvoiez a voie raturner 
Si cum je vos puis dire, sel vclei esculteir : 

8 Dames, entendes î : je vul a vos parler. 

m Dire volh d'une damme qui fut de grant beateit 

Bealeit aimenl mut dammes et mut lor vient en greit : 
Mais cilqui lo coUene des bcles daines seit 

12 Bien seit que mut font choses ke noslre Sire beit. 

IV Se bealeiz Iruevet cuer Viiin et de legerîe 
Tant li fait plus penseir d'orguilh et de Folie. 
Tost puet estre engeniez qui en bealelt s'afie; 

IG Beateiz Irespasset tost : ui est, demain n'ierl mie. 

V Bealteiz done a la femme de teil chose liance 
Dont ja, se beateiz n'eret, n'avroit nule sperance, 
Por ce k'ele at trop grant en sa beateit fiance 
20 Cors et anrme et avoir met sovenl en balance. 

VI De parenz soi fait femme et d'avoir dangerose, 
Mais plus est por bealeil ke por eil orgillose ; 
Sa bealteiz la fait estre de pecbiet convoilose, 

34 Ne sai rien ki plus soit a l'anrme perillose. 

Vil Ce ne viilb ge pas dire ke Deus la bele hace. 
Et ke por sa beateit noslre Sanior desplace : 
Mais ki trop s'en orguelhet, qui n'at soing k'ele face, 
28 C'est celé cui Deus beit, cui sa speie manace. 

s B Ki de; À fuit «. — fl CD Bv- ramener, — 7 .4 vo vulh d.; À ei v,, C 
se v. — 8 (7 G. ^a; S Seingneurs or egco<itcz je. 

il À ddme; dentime 10, eCe., fëme, 17, 2i,e(c.i E de molt 1res g, b.' — 10 B 
B el i\\.,CE agvë, D a grcs. — 12 B k'asaés t., C que se esl ch. 

13 À tn'i^uet:! /' v. «t plain ilel., C plaio ilegranl I., fplain soit de leche- 
rie. — 14 £ p. 0. et lecherie. — i5 B C £ »e fie. — 16 C u'el m. 

17 £ a la dame; D ch. esmaoce. — 18 A ii'averoit esp. — 19 .i P barré 
(per?), de même c. e9 ; C £ Por ce que e. a I- en. 

31 BC DE se, ri de même 15, as, 92, etc.; B (. Gère; C D E h. orguJIIouae. 
— 12 C D Molt p-, E Molt est p.; C dangereuse, D E terminent 51 el îi par 
orgueilleuM. 

2'j A Je ne v. ge jad.; £N'e'si ne t. je pas qu'ele ta; C O E la biaulé b. — 
10 5 Ne que; C d. Sires la bace.— 27 A orgiiélhel.; C I. s'orgueillisl ;Cquî li 
face; E qu'il n'a cure qo'el f. — 2S /Iff queD ; «Ocuiespée, Cqui d'eapée. 
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VIII Et celé qui si esl periim; et desvole. 

S'il esl niiz qui la puisl dfslurneir de folÎL' 
Mut a bien son labor et sa voie enpioïe, 
32 Graot lowier en avrat en la céleste vie. 

IX Mainte anrmt? pecherise esl en enfer jcleie. 

Se cnalz maistres ne fusl, qui ja ne fust damneie -, 
Teil i at, se !i fuisl la voie Deu mosireie, 

3G Lo mal cùst laissict, a Deu fust raturneie. 

X Kl les berbis Deu gordent lent sunt et perizoj, 
Del salvement des anrmesne sunt guaires sonios. 
Muit est muciz li secles, li lens mut perillog, 
4U Car teiz diut estre paslres qui esl devenuz los, 

XI Se ci endi-oit volietis la raison aguisîer, 

Asseiz poriens troveir ke rere et ke tranchier; 

Mais a un plus sage homme comandons cest mestier 

44 Ri siichel le soros bien coHoislre et talbier. 

XII Car li redois roncins soi lait bien eslnlbier 

EL d'une part et d'ultre, mais s' on lo vult torchier 
La u li maz li gist, donc lo verriez drccier, 
48 Fiert des piez, morl des denz, la ne se lail tochîer. 

XIII Bien seit ke Je vul dire et dont je vu] parler 

Qui bien i vult entendre, mais laissons l'or ester : 

n C q. non e. p. oe d. — 10 C Qu'il n'e., D S'il n'e., S II a'e., A S'il ert ki 
le pcuUt. — 3i B Bien iroit; C i) £ et u paioac e. — 32 £ avroil; Cccles- 
liu, D cïtestel. 

33 F pechvrii, Il pcc^reue, C pccbert«se, D pekcrrea«, E pecherresce; C 

Tante 1 alée. — 3t £ Se mau miiDatieiiK... q. Ja n'i f. — Sii <( s'a lui t. — 

36BDF vers D.. E cii liiuii f.;CDse lusl loruéu. 

it A Ue» BAvetneut; il C Dsu'moaa^i E », pas curUus. — 39 U F cstp,,£ 
ettienap. — 4D f yueL; B £t cil deiist; C DS/'iloit; Cfpreslreq. 

tl CSedroit ici vulons; K Ci e. ... \t rssaor; C ajugier. ~ 1,7 C ptirnoi; 
D A- i troveriens; £ omet et. -~ iî .icomandroiiK; fi le m. — 44 F leiKÛrona; 
fimialsc.. Cet c. 

*a C Mais; D li teborsr. — 46 £ quant vient au I.; fi C v. tocliier. — 47 S 
letienl jale venis; £ lors leverroiï; CFA. le verre». — 48 iJ du p. m. ded.; 
A lorchier; C d, ne »e 1. aloucliier, D la ne I. il t.; E U ne I. aloucbier. 

48 D Bien savei que y. —aa fi le urée.; C EFcev., Dlee. 



A ce dont volons dire tensesl del returner. 
Si Celui doit boni aprendre qui lo viilt escolter. 

XIV D'une damme tuI dire qui fui d'Egiple neie : 
Molt fu de gi'anl bealteit, Tliaïs fu a|)elée. 
Parlahealleitqu'ele ot tusl perdue et dampoée 

36 S'uns sainz horn ne l'eùst a voie ralurneie. 

XV Borjois et chevalier l'avoieiit ennnieie, 
Car il n'avoit si bêle en tote la contreie. 
D'or et d'argent esloit et d'orfrois acebmeie, 

60 Si cum sunt damoisclps cui li siècles agreie. 

XVI Trop savoit ver s'aniur les joveneiizeaz atraire 
Par bêles contenances, par bêle chiere faire; 
Mais maie amurs est chose malvaise et de mal'aire, 
64 Ne s'en puet qui s'i prents'a paines non retraire. 

XVn Por s'amur sunt maint bomme en povrcté chaut, 
Tuit li vinent en grelt, de chascun fait son drut, 
Ele n'escbiwe moine ne convers ne reodul : 
68 Las I por pechietde feme qu'il est de gentperdut! 

XVIII Ki plus eret hardizporii soi combatoit, 
De mal talent et d'ire li uns l'autre ocioit. 
Li ami en ploroient, mais celé s'en gaboit. 
72 Mais ne putsl estre femme qui si malvaise soill 

il BC £ F A ce ko (ou que) ; A volieiis d., #"¥011605 {dire tnanque); A £ F 
de r. — b2 D C dont on apreut doit od bien e., £ doit l'eu entendre que l'en 
velt e. 

a Omis dans A ; B joint te commencement de vers ù la fin du suiiianl : M. 
r. de g. b. delilusl|icrdue ut duiDpnéei i>£ Tbai3is[£Tlii>ise] fu a.; futlay 
Hia fu nomée.- 65 P D Por; A fut, £ (u. - hG DEv. rannoée. 

57 D aamée. S moût année. ~ b9B ci'toit bfiement a.; D o. atornée. 

61 Ases j., E le joveneel. ~ Bi H E liele cootenaDce ; J a f.— e3C M. maUe 
a,; DU- malt est a, m,; Bet de (lute aire. — B4 C q.Iap.; 4 r paioe. 

as EPar. — 6SC DEpu-, A poi pecliîez; £ Z) F sont maicit home perdu. 

69 pnr, A p barré ; C D S F esloit h.— 70 C D F E Uem. d'envie : B. fa. 
laoil, -~7iB ploreiit; A B m. ele. — 71 «fM, ne puel, £ James ne puet f. 
(«tre : B plus m. ; C ajoute ce quatrain ; 

UtUeic lerl et itlalnne adam: el mal iprïiï. 
Car s irap graiil wiulM avoîi s'enlcnte inlie, 

Doiil deQst [lieu Hi-ilr iloucenieiii pir CroïKliiK 
Se n'pfttt (il [ifinsf FI dr pechif cjprltf. 
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Ke niult (.'Si ptiillouse chose de bealleit, et ke mult est Tolz li hom 
ki seit ke li anemis est Tel et si dc se vull de lui partir. 

XIX Ja ne fust si malvaise se ne fust sa bealez. 
El vos qui bêles estes, por Deu quar i penseiz : 
Bealleiz est frailc chose, por Deu vos en gardez ! 
Ï6 Ce sachiez c' ancmi plus perillos n'aveiz. 

XX Bealteit ne doit hom mie lo Train trop lonc laissier. 
Sagement lî puet hon les elpsretalier, 
Orgiiez a la bealé se vult acoiiipanier : 

80 Cil dui ne rinent onkes de mal a consilliier. 

XXI Li orguelz put sorduire l'omme en mainte manière : 
De pjtenz, d'iretages, de dras de pluisor tiere; 
Mais la Terne n'at chose plus que sa bealé chiere, 
84 Cela fait orguîlhose, ce la fail eslre fiere; 

XXII Ce li Tait Deu Ui^jsier et lo secle eriameir, 

Donc meit tote s'entenle en son cors aorneir. 
Aini k'ele voist a messe la covienl a œireir, 
88 Acemer lo pipet, losobrectl plomeir. 

XXIII Asseiz seit hom de coi ele soi levé et troie. 
De quel chose rogisl et dont ele blançoïe. 
Engardez grant folie : si forment lace et loie 
93 Ses braz et ses costeii k'a grant paine sui ploie. 
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74 F or en f. — Ib A (railea, F toible ; « v. i g. — :g H anemU. 

77 ^l'enin.;/^ t. slaskier. — 78f S[ s. p.; C li doit ou les ourles; 
gnicr — 79 C 0. la; F aparcillier. - so Rio m. 

81 C lait s., f Si seurduit. — Sjcp. tbîere, F p. cbiere. fi eo 
ver^. —83.4 omet la; £ n'a riens àe b. soil \i\\itc.;F p. q. b. a c — 
premUr kémitliehe, f. eslre foie; E Orra (. l'org. 

ta E et le luciiiilu amer ; À s. amer, D s. aamer. — tH E » *aa vil 
cesmer. f alurner. — 87 £ A qu'il v. au moustier ; C convient «on vi: 
lac.il in.,ff c. eomurer.— 8N SAcesmeret pjgriier; fl lo sobrielct p. 
élan (S F \eet)somex. 
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XXIV Mais bien sachiez por voir, canl ele si s'afaîte, 
Près de li est li Tel qui co conselhe et traite. 
Onkes ne s>n départ mais lot adès l'aguatte, 
96 El del mal lii conforte et dt'l bien lu dehaite. 

XXV Après la fait si dure très ke ver ii s'acline, 

Ke del pechiet ne <\nmt ne conseil ne mezine ; 
Tant lo mainet a derrains k'en maies ovres fioei 
lOO Ensi vient li malz arbres de la maie racine. 

XXVI Isgi sorprent diables les femmes et les homes, 
Ensi avoil surprise celi dont nos parlommes; 
Et SA graiit félonie Ireske nos conissomes, 
104 Grant merveille est que nos si fer nos i lenommes. 

.XXVn Dipn savons qu'il ne qniert se noslre encombrier non : 
Noslre lorment desiret, nostre dampnalion. 
Deus I cum maie aventure ! cum par est durs li bon 
]08 Qui KÎ, a uelh overt, vaîta perdidon ! 

XXVill Ki lant at de savoir que bien et mal entent 
Et contre Den soi drece tôt aovertement, 
Et bien set qu'il mal fait et si ne s'en repenl, 
112 Eilas! ril iert jeteiz c\ plus aspre lorment. 

XXIX Or esgardeiz dt; l'home et de sa grant folie, 
Ki celui siut qu'il set tôt plain de félonie, 
Ki ne quiert altre chose mais ke l'anrme en ocie ; 
116 Assei£ est morte l'anrme qu'il at en sa bailie. 
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— 9S D omet 1' ; fi k ((lite, f se gaite. — 
setbe; F Et de et de. 

97 B Ciel.', fi A. Isfesle; COBdesque; C a !i. — 9» £dep.; Cnecontorl. 

— 90 A omet k; CT. la va engoisigaDt qu'a m., D ET.ie va «ouduiautqu'«n ; 
PT. l'en maine en ta lin qu'en. 

loi 0/) I. homes el les Temes, C les mateiireua hmnmDs. — lu3 .4 puiske, 
CDfdcsques. — 104 flC'esl g. ni. »\.D MoUeiit g. m. ei. 

107 CD quel m., £C.<rn)(rant m ; F et com e. — lOS OQu'ains^i. 

109 1 qu'il b. — 110 ffEncoaLra-.Dii'i'sdrece.— iii BC fi que m.; r Qui 
b. fi. que m. f. et il ne, — JlîA ilirdj., fcomerl g.: CclI eel g. ou pluset- 
put,; B un p. a. 

113 £ del'uevre et de la. — ii4Cqutsi est plains. — 1I& C Qu'il; /' o. ne 
m. que l'omme ocie. — E lie l'a. m. 



XXX Cil qui sage homme sunt, qui sevent sermoneir. 
Cil ensenieut comment li hom soi puet salver. 
Nos mimmes en porieiis corn poi kc soit parler, 

120 Mais a nostre chemin nos covient relurneir. 

Ke bons hom S. Pasnutius fu ki sainte Taïsien convertit. 

XXXI l.a dame dont je di maie vie menoit; 

Uns saini hom oït dire les nialz k'ele faisott, 
Pasnulius ot nom, mul sainte cbose astoit, 
124 Et mut lo salvement des anrmes desiroit. 

XXXII Volentiers laboroit por allrui a salveir; 

N'aloit pas serrnonant por avoir asembleir, ' 

Ne voloit philHleres ne reliques porleir; 
128 Bien sevent qu'il demandent qui les suelent mostrer : 

XXXUI Teiï i al. s'il n'astoit por l'amur al denier, 

Ja nés verriez parole ne sermon commencier; 
Mais cant il quident alques de lor prot porcacier, 
132 Gui kc place et cui non, eaz covient prechiier. 

XXXIV Icil qui prodom est, sachiez que moul m'agrée, 
tt ke je mai en die onkes n'ou en pensée : 
Mais teiz est, puis qu'il at la burse alques enflée 
136 Ce ke puet soit de l'anrme, a Deu soit commandée I 

USJC. leîvenl bi«D c; C w set garder, D m puet garder. — ii» E tu 
poonsi A ke p. ke, CcombieDque s.; J'N. m- poriemefi... Irover.^ llo £re- 
pairier. 

Rciiigdi. B Ciiin b. ... tu qui BTCk d. convierti S. Thusiii, 

m II le mal. — m F Qui m. 

115 A p. armcÂ, £p. autrui ame ».— ns manqut dans C, placé dans H à la 
fin du quatrain; E nu Ins geosnùner. — lîT D E i. mouslfcr. — lis CD. &a- 
vei; EquediADE porter. C ajoute en renvoi [ce fui eompente l'aiiente 
du V, IJù) Et li'K gens por acquerra geveoladmonDesier. 

119 A omet V: B f del d.:.4doDier. — i30CJaii'i V.; JUa n'en oriëi p.;D 
Ja ne» V. parler. E Ne orrrpi sermon ne parole c. -* iJI B U, qu'il i puiHenI 
a. — 131 C ou qui n i fi il leur estuet preschier; D F preeschier. 

133 BE F El chil {ou cil); C Cil q. p. et saffii e. icil m. ~ 134 £ Et que ja ; 
À F BincDerou(f l'oiï; C £ o. n'en oi. — 135 A Teil i a mni» qu'il ait lab. 
bien e., C M. en tel point qu'il a )a b. si e., D H- tei i a puiv qu'il ont lor b. 
biene., E M. puiseet tiex qui a auques h b. t. — it6 C D E K'eitre p. 
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XXXV Li bons Pasnucius voloît miex esploitier; 1 1 

Ci ne voloit tl mie lexoivre son lowier. 
De ci k'en l'atre secle lo voloil respitier, 
440 Car ci le pert hom toït, la ne soi seil cangier. 

XXXVI De cascun a salveir forment soi Iravilhoit, 
A Deu senz companion pas aleir ne voloil; 
Bien savoil, devant Deu cum plus en amoinroit, 
144 Tant seroil miex vengnîanz et Deus plus l'ameroit. 

XXXVII Pensa si celé feme ver Deu turneir pooil. 

Mains bom qui par sa culpe cotk et anrme perdoit 
Et lo pecbtct laissier et salveir soi poroit. 
i48 Chascuns enver qu'il puet de ce pener se doit. 

Conienl sainz Pasnuses vint a sainte Tbaïsien si cum tins hom 
del SGcle. 

XXXVIII llh eissit de l'anclostre, ses vestimenz canjat; 
JJ'orguilhos dras del secle son cors aparilbat, 
Son palrfroit ambiant cnintement acemmat, 
152 Vint a l'osleil la dame, deleiz li s'ajostat. 

XXXIX Nes'i travilhat guaires, tost s'î pot acointier, 
Car il Taisoil semblant k'a li volsist pechier. 
En la chambre l'enmaînet cant ele ot son lowier : 
136 Lowicrsiit fait mainte anrme et fu d'enfer plongier. 

XL La cambre eret mut bêle, mut gentiment parée, 
La litière de pailes et d'orfrois aorneie, 

138 CD £ pas r.; B CD E rei^evoir ou rectievoir. — 139 C v. CEtoier. — 
HO fl ne se puel ci E C. si le p. l'en t. Vr.n ne »e set chalengier; C qui ne se 
selgaLl[er { DesagaifideceslBiecleetgoa maladversier. £erMfe7nan;u«(faniC, 

141 -) omet De; ff moût f. se paroit. — i*2 E aler ne s'en v. — 143 A B. 
avoit. Aomrt Deu; Dea mearroil. — Mk DE la. venus;/' miel l'a. 

lis A gilcj B Irairep. — 147 D Et lor; E el savoir. — 14» B fi tant com 
il p. 

Rdiriqcte. Dam A seul. 

H» B de sa chamhre; B son vesliment, F le veslement. — 151 A acëma, £ 
alorna. — 153 «vient. 

155 E pour donner sou I. — ISfl A en enfcr Irolmcliii'r. 

15T Bm. coiolement; £ m. génie et beiement. — ISH fin I., A La I. erl 
de. 
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Ele rneïme astoit lierement acehmeie. 
160 Par leilz acememenz esl raainle anrmc dampnée. 

XU Kant sa camlire li of et son beal lit moslreilj 

« Par Toit, » fait il, n beaz esteL bien l'aveiz pareil; 
a Mai;:, s'il estre pooit, ge voldroi plus privé; 

164 « Ne voldroie por rien c'om m'i eùsl trovet. ■ 

XLIt Ele dist : a Ci poeiz segurement seoir, 
a Zaenz ne vos esluel nule pour avoir: 
H N'i recivreiz damage ne de cors ne d'avoir. 
168 n Se Deus non de lassus nuz ne nos puet veoir. 

XLIII — Voire, n dist li sainz hom, u saveiz vos Deu iioiner? 
a Saveiz vos ke Deus soil, k' il nos puisl esgarder? 
— Oïl.n dist ele, n sire, j'en ai oït parleir; 
172 'I Bien sa! ke devant Deu ne se puet nuz celetr. 

XLfV a Bien sai cil qui Deu serventkemutgrantjoieavronl ; 
II avront tant de bien que Ja plus n'en voldrunt ; 
■1 Et ii maleiiros qui lot adès mal font, 
176 H Nulz ne puroil a dire les malz qu'il sufferronl. o 

Ke grant mal fait ki altrui Tait pechier, et que lotes les choses fuient 
ce que nuire lor puet, senz l'home ki adès ïiet l'anemi. 

XLV — Bêle filhe, » fait il, n très que vos ce savetz, 
u Mul prant mervelhe en ai ke teil vie menez; 
a Mervelle est que li cuers vos est si endureiz 
180 a Ke si a escient vos el altrui perdeiz. 

I6S'II Â intervertit aoraeie tt acebineie; i&g ,4 roîme. — ifiO .4 acemmeDi. 

IB3 £M. «e il e. puet voudroie ; A voldroi, B jel volroil. — 10* -* B Nu 
voldroi por ci-nl solï; f Je ne v. mie. A cù mi. 

IGC BC O Cliaiens. - IëT A Nu, — 168 f Se D. seul. 

109 F y. (ail. — 170 D qui dok; F rcprderi fi que D. e»t corn il d. puel 
i;arder. — l'I £ foil e. 

IT3 il s. m. j. averont. — iTi A omet ja;4 F ne v.; fcom il avoir pourront 
— 1'5 DE maleùcé; E m. ont.— 17e Dp. detcrire, >' p.Jadire: E N>hom De 
p. dire. 

Rdihiqub dont A B; pcchier eii umU dam A. 

177 DEi\iii\;I) puisque, fi /"des que.— 178 4 m. m'ai; D Orme merveil 
jemuut. fi Uout ma nurvvil que. — 179 Dfi f adurte.— 180,1 sr Ke *cm n 
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XLVI « Celé nature est mut malvaise et de maie aire 
a Ki désire a gésir adès el tai qui flaire ; 
a Se cil vont en enfer qui bien ne vulent faire, 
484 a U iront qui del mal ne se vulent retraire? 

XLVII a Si cum li livres dist chascuns son fais portra; 
a Se cascuns por sa colpe grant paine soferra, 
a Qui soi pert et altrui, cbaitis, ke devendra? 
188 (( Il est plus durs ke pierre qui de ce pour n'a. x» 



CLXXV Après iteiz paroles li sainzhom soi levât» 
Eissi de la maison, en son lieu repairat. 
Et la damme ke fist? niant ne demorat, 
700 De quant ke pot avoir maintenant assemblât. 

CLXXVI Quatre cent livres d'or avoitele d'avoir. 
Sel fist en mi la rue devant la gent ardoir; 
Nule rien n*en retint de quant que pot avoir. 
V04 Lors eissit de la vile^ n'atendit nés lo soir. 

Por coi Tbalsis arst. .cccc. livres d'or et de cant k'ele ot. 

CLXXVII Mut soi puet hom de ce k*ele fist mervilhier. 
Car ravoir qui fut ars poîst miex emploier, 
U a povres doneir u refaire mostier : 
708 Maint bomroe bessignos en poûst radrecicr. 

CLXXVIII Mais bien puet hom la dame escuseir et défendre, 
Car cui li sainz Espirs vult estruire et aprendre 

isl D Hélas lacui n. e. malvaise; B Haicom n. e. malvaise ; F Haie n. e. m. 
m. et deputaire ; B Maie n. est malvaise et de pute aire. — 182 À Kom, FGom» 
J^Quantd.g. a. en; Fjesisel t. q. tos jors. — 184 1^ U i. dont ki; Dq. dem. 

186i^FEtc.;i4Z) par sa.— 187 JF F Qui lui. ♦ 

698 À 8*eD ralat. — 700 E F Tout q. 

702 À Ceiz. — 703 D ne r. — 704 E pas le. 

Rubrique dans A seul. 

705 et 709 E p. l'en. — 707 D ou a faire m. — 708 F p. on aidier; B M-. po- 
vre b. en poîst on aidier. 

709 BMd.— liOBDBc, qui. ' 
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Sovent fait et dist choses qui griés sunt a entendre, 
H2 Et dont om ne puet mie si tosl la raison rendre. 

CLXXIX Cui li saini: Espirs vult eslruire et doctrîneir 
Mervelbes li Tait dire et incivelles ovreîr : 
Et por quoi il ce Tait, s'ata nel puet devisînr, 
746 Mervilhier s'em puel hom.. mais nel doit nui blameir. 

CLXXX Cesie damme avoil ja noslri" Sanior mut chier. 
Et la graze de Deu la pol bien en«euier 
Si ke maintenant sont ke Taire et ke laissier. 
730 Ja ne frat se droit non oui Deus vul adrecier. 

CLXXXI Pusc' estre ele quîdoil ke maz fnist et folie 
Se ce ne fnsl pent dont erel einpirie; 
KidoiL ke Deus haïsL iteil gaanierie 
721 Dont tans mai eret faiz et tante averserie. 

CLXXXIl Mais ce laissons esler, returnons a la voie : 
Pis faire k'ete Ust ja Deus ne nos olroie! 
Tant flst ke recovrat de paradis la joie 
738 Si corn nos vos dirons, maïs qu'il ne vos anoie. 

Cornent sainz PasnuUus l'endost en une piere, et com muemeut 
ele se contint. 

CLXXXIK Knntele ot tôt l'avoir perdut elensilhiê 

Dont ele avoit tant fait de mal et de pechié. 
Al liu vint u li sires li avoit «insengnié, 
732 Requist son abilacle si com li ot ditié. 

711 £ q. bieu Tet a. — 7 11 S l'en ne p. pai. 

713 D Ci. Esperis, f Quant li i. Emperit; D E aprendre eL — TIt £) m. 
peti-er, £m. conter.— 7IS<1 p- kes; S tel il ce s'il.— 716 ff p. l'en ; iî t'en doit 
on: Bd.ota b. 

7ts (•1719 infervfTtU dani S. — 719 ^ SI com. — 7îO D ENe fera: D h 
bieiin.; F Ja n'ira w, 

71101'uiuicslre, D E Puel Mire; ffqaVIc— 711 ff n'eitoit p.d.; à e. p«rie, 
D d. ele ert enipirie; f d.cle eaUsiierii-; Se rho n'eûsl malmisdonlelef. onp.- 
71S E F\elet..:A g»ni>rie.— 73*4 lAat; Distant nul aloil; £ Unsnulesloient. 

737 ^ E T.î. k'ïle t., a T. f. ke r-, D T. que ele recevra ; B la voie. — 
718 f Si comme vo« d. 

IlCiRiODi dam A leul. 

719 P QiuDt ot t. «on a. — 73] À Si qu'il i f c. Il o(. 



CIJCXXIV 11 l;i fist maintenant en une piere entreir, 
Puis comandiit l'uis clore et defors saeleir. 
Et chascuci jor li Tist un poi de pain jeleîr 
"736 Par une feneslrele et de l'aiwe livreir. 

GLXXXV Si fut la maisencele lot environ fermeie. 

Qu'il n'i remeist pertuis ne chanibrele priveie 
Et cant ele ce vit, un pou en Ut lurbleie, 
740 Car n'asloit pas d'iteil litière acostumeie, 

CLXXXVI Et dist al senior : u Sire, cis lius est mut fertneiz, 
e N'i est remeis pertuis ne anglezons priveiz. 

— Birn entent » dit li sires « ce ke vos demendeis, 
744 De mellor n'estes digne ne mellor n'i avreiz. 

CLXXXVII « Vos n'estes mie digne de mellor recivoir ; 

a Teil l'avez deservit, teil lo deveiz avoir. [voir; 

— Chiers sires, » dist la damme , « certes vos dites 
748 K Or moi doinst del soffrir Jhesus force et povoir. 

CLXXXVIIl a Bien losai, beazduz sire, beaz sire, bien lésai, 

Cl Laidement ai vescul, laide maison avrai. 

a Digne sui de gésir en flairor et en Ihai, 

752 a Mais por amor de Deu en grell lo soiïerrai. 

CLXXXIX o Tôt prendrais bongreil, n'ai mais de mon cors cure; 

M Por la molle litire prendrai la terre dure, 

G Por vin et por clareit buvrai de l'aiwe pure, 

756 B Por les deintiers pain d'orge, et de cel a mesure. 

CXC « Mais sire, or m'aprendez comment je doi oreirî » 
Il dist : a Vos n'estes digne pas de Deu a nomeir, 

733 ff en.]. reclus. — 731 D par deliors.— 733 ff p. donner. — 736 « /' de 

aiguë doneir. 

733 D E Que D'i. — 740 B de leil. D àe tuU ; A aconstumeie. 

7Jl f Puisd m. serrés. — 742 ffN'i a. — 7'i4 /"u'averës. 

74a-s Ce quatrain manqut daus B. 

749 Kb. trere. — 7Sl Bel (. elel l.; E ou en t.— 7S2 D Ep. Va.; A a g. 

7S3 DE en li.; Fcle b delsiedcc. —754 A Par, en loutet Mtrts. — 

'bb A p. chareit prendrai de; B baverai l'a. —7i6A £Por {A P barri) les di- 
liers. D£ Par li^ileljz; £ de celui a. 

7S7 D E Biau sire or. — 73S £ o'ies mie d. de Dameldieu n. 



(< Ne digne n'estes mie vos mains al ciel leveir. 
760 a Le ciel ne les estoiles nedeveiz regardeir. 

CXCI (I Adès vers Orient voslre cors enclfgnîez, 
n Et par cesle orison noslre S^inior proicz, 
<i Et si (tiles sovent, gardeiz ne l'oblies : 
764 a Sire qui moi formastes, de mi merci aiez! • 
CXCII De quant ke ji sainz hom h damme commanda 
Fistele volentiers, aine rien n'en trespassa; 
En cel petit buiron toz troiz anz demura, 
768 Ke nés une Toie lotenesoi dreza. 

CXCIIt Tôt comparât laenz dcquuntque fait avoJt; 
Et cant la terre dure un poi lî desplaisoit. 
Et ta malvaise odors de laenz li grevoit, 
772 Des granz painesd'enTer lors li resovenoil. 

CXCIV Dont dtsoit en son cuer : u Grief demoreîr ci fait, 
Mais pires est enfers et mut i at plus lait , 
(r Se Deus porceste paine de quant ke j'ai forfait 
776 a Moi voloit pardoner, n'en guerroie autre plait. s 

CXCV Cant li deliz del siècle li revenoit devant, 
Ses palais, ses jardins u s'aloit délitant, 
Dont disoil a soi mimes : » Toi ce ne vut un guanl, 
7M) H Mut sunt de paradis li délit plus vallant. 

CXCVl u Ne joie ne délit ne doit nuz hom nomeir 

Cu k'en infer lo fait morir el tormenleir; 

1 Ne ne redoit hom pas ce tonnent apeleir 
781 a Dont om puet en la joie de paradis entreir. 

7^9 S en sus I. ~ 7M £. ««garder. 

7^1 -7-x .1 eacligojer, projur, oblier. — Tui B Damerdeu priereîs. — TS3 B 
K sel diras s. g. ne le lessiez. 

765 ff Tout q. — ;eeCZI aiat r. — 7flT EEa kd p. lieu .iiij.aozeoid.i F 
V.a c. p. oslel .iij. a. i d. — 7D8 S Que otls uue tuii, F Et que n. u. flr. 
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J'ai meshiL — 776 /"Me vauroit; A Squerroi melhor. 
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CXCVII « El por ce se je dis grant joie oija, je meni, 
a Car j'en perdi el Deu et tolc bone genl; 
n Ne ne revuil pas dire ke je or soffre tormenl, 
788 « Car après cesle paine la mepcil Deu aient.' 

CXCVIU a Ne fui pas bune joie ce dont je Deu perd), 

(I Ne n'est pas m^tle paine ce dont j'alenl merci. 

s Merci beaz sires Deiis, beaz sires Deus merci, 

792 a Faites moi bien cOEiibalre envers mon anemî. 

CXCIX a Faites moi enver lui avoir Torce el vatur, 

a Qu'ilnesoipuislg^beirde moi al derrainjor; 
a Et cant a lui seront )i\rcil li pecbeor 
796 o Ke je a cel jor puisse eslre segure et senz crenior. i 

œ Dedenz son cuer la dame ensi parieir soloit, 
Ne mie de la boiche, car Deu nomeir n'osoit ; 
Sa petite orison onkes n'entroblioit : 
800 U adës la peasevet, u aiiès la disoil. 

Cl, %'le de aninle EupliroBjDP. 

Oxford, fiodleienne, Canonici mise. T4 loi. loe v°. — Cf. BoHaad. li février, 
U, Gïl a, et Heeue des langues rojnanes, U, 39-40. 

A granl paine se pot li bons père esperir : 
Li cuerâ li est serez ki nel lail revenir; 
Tant par fut excitez si gelé un grant sospir. 
Et regarde le lit u le cors voit gésir. 
5 Devant soil vit le maistre plorer et paleïr; 
Disl li sire Agapit : « Laissiés me ci dormir; 
Il Mcrvelbes ai oïl ke ne pensai olr. 
Il Terre, por coi ne fonz 7 car le laisse entrov[r]ir, 

ItbAtt par tant ae; £ Et p. ce qnejedi. D El p. ce di g. j- ei fa monjo- 
venl; f j. i a je. — 786 £ C.j'en ai peidu D. et tainlc b. — 787 £Ne je ne 
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n Et rfçoir le caitif cui ne dois sostenir. 
10 a Enfer, oevre la boche, si me vien transglotir. 

a HeO ma chiere lillie, dulce amie, heû! 

« Ma vie et ma lucerne et ma joie, heîi 1 

« BûFrosine, amie, que ni'aves deceû I 

n Tant vosavoie qnise, tant avoic atenifn, 
i^ Mais or vos aî irovée et or ai lot perdu ! 

<t Malemens siii menez, lot itj'avez confondu : 

u Le cors que ge norrî cnm le m'avez tolu ! 

« N'en ai ke le carpant et maigre et deronpu ; 
20 H Mut avez povremeiit en cest siècle vescii, 

" Pilhe, pou al durel la noslre compagnie : 

Il Semprcs vos ai Irovée, semprt-s m'esles falic ; 

a Ans ne fi:>t mais piicele nule tel tricheiie. 

■ Ma nihc, u est la cars quej'avoîe norrie T 
2S « Usunl li olh riant, u est la chiere pie? [Fol. 107) 

a U est la blance faceT mut est descolerie; 

Il La vosire bêle boche mut est tenve et pâlie. 

Il Laissiez moi, sire maistre, plorer la mole amie : 
3U II Tant ke je vivrai mais dolz soit la moie vie. 

a .Ma filhe EûFrosine, ma joie et mon déport, 

Il U Iroverai ge mai ne joie ne confortî 

u Mut sui malaûros et mut ai dur resort : 

H Or vos ai ge perdue et a vie et a mort, 
35 > Et ver Deu et ver moi avez eiit granl torl. 

« Si g'riisse a garder icesi cors qui ci dort 

• Ge l'eiissc a cesie ore lot verluos et fort. 

a Mais rnnt en icest siècle nen ai altre resort, 

a Viasnon a Deu julse u resurdrunt li mort, 
40 or Me socorez a lui qui me maint a droit port ! d 

Agapitus oïl la mervelhe si granl, 
Ans novele n'oit si li fust a lalaut, 
Sor le corsiit laissiet Panuze dolosant : 
lien vait a l'abé en l'encloslre corant, 

10 Ml. viens. 

;iO tl parait mangutr un vcri à ce covplrt ri au iuliiiutt, 

117 lot, HM. lue. — 3S resorl, nu. tn-sorl. 
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45 Conte li c'at veut et oit en plorant. 

L'abes sone la table, n'i vait pas demorant. 

Et somont le covent si cum est covenant 

K'en la celé Esmerade alhent a cors corant. 

Treis cent en sunt eissit de Fenclostre cantant 
50 Qui tôt vont a soeurs le psaltier versilhant. 

Illoc ot le joi* faite tante bele orison, 

De tant bon coroné lete tante leçon^ 

Tante vigile dite, recité tant sermon^ 

tant bel luminaire o tante oblation I 
55 Qui donc veïst l'abé enturPasnution (V) 

Cum il conforte bel et destraint le baron, 

Ramembrer li poïst de grant religion. 

De l'atre part veïst le bon Agapiton 

Cum il garde le cors, cum il vait environ^ 
60 Folz est qui vuet morir sens tel ordinison ! 

L'abes a fait le cors gentement conreer 

Si que li comanda Panutius li ber : 

D'aloes et de myre le fait enpimenter^ 

Por les saintes reliques estoîr et garder, 
65 Puis Ta fait li bons abes en la bière poser ; 

Un pale alexandrin at fait sor li geter. 

Par le presse l'en fait en la glise porter ; 

Le vis fait descovrir por le plus amirer 

Por les vertuz de li exalcier et loer. 
70 Âz genoz vait li viez devant li por orer : 

a Eufrosine dame, amieDamledé, 
a Filhe de sainte gent, exemples de bonté, 
(( Gemme d'atres puceles, flors de tote biaté, 
« Espose Jhesu Crist, temple de sainteé, 

75 a Prie le tien espous, nostrechier avoué, 
a Que mantigne cest liu par sa grant pieté, 
« Cresse-le et édifie et gart en netteé I 
« Menbre toi de tes frères o cui as conversé, 
« Prie Deu que lor doi[n]st part et hérédité 

80 a toi et les sains en sa halte cité! » 

'i8 Cf. la Vie latine {éd, de la Hev. des l. rom. S X) : « Ismaracdus DomeD 
habeo. » 
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El covenl qui erl grans ert un mones venuï : 

Olz avoit ciiz bias, mais l'uns en ert perduz ; 

Je ne sai l'oquison, cornent H fut toluz. 

Pensa ke par la virgene doitDeus faire veiluz; (fol. 108) 
85 Vil le cors en la bière dont li vis asioit nuz : 

perlite créance est a li acoruz, 

Il la baise et li olz li est manès renduz. 

Sachiez que cis miracles ne fut raie teiiz, 

Ans est de l'abeïe en la cité coruz, 
IH) Kl de la grant cité par la terre espanduz. 

Panntius li fist mut bêle sépulture, 
Le sépulcre de nmrbre ot bone entalheiire ; 
De la geste a la virgene i at fuit escrîtnre 
Qui mais n'iert obllée tant ke li siècle dure. 
'35 Panuzes plaint sa lilbe si que requiert nature, 
Mais l'abes Teodoses est liés de r,iventure : 
lleliques at certaines et de sa norrcture. 
La verte de l'ystore at mis en letlreiire 
Si limée et si vraie, si loial et si pure 
lOU Que om n'i puet trovcr un mot de Irovciire. 

Panuzes al sa Qlhe aevelie et plorée ; 

Almone fait por li mirable et honerée; 

Nen at glise eu la vilhe ne soit enmelhorée, 

N'at povre en la cité qui n'en ait sa livrée. 
105 A labé Teodose porte sa recelée ; 

S'ereditel la riche al a mostier donée ; 

E[n] la celé sa fllhe at sa vie muée : 

Illuc gist sor la nate u il l'avoit trovée. 

Dous ans [ai] qu'i vescit; puis at lai vie menée 
110 Que ne veslitcbier drap, n'ol sa cbiere lavée. 

Or en est l'abaTe proisie et renoinée. 

Mones fut a cslros tant cura il puis fut vis. 
Et si obedJens ke n'en fut ans repris. 
Sire abes Ttieodoses, tu Tamas et nervis^ 
IIS Tu[ll gardas en sa vie el mort le sevelis 
El sépulcre entalhié a llur, de marbre bis; 
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Tu nos soies o lui a Deu bons plaidoïs ! 
Et tUy sainte pucele^ apele lo toz dis, 
Qu'i nos soit al besoing merciables et pis ; 
120 Gant il vinrat jugier et les mors et les vis 

Pardoinst nos no péchiez et nos doi[nJst paradis. 

Ëûfrosine, dame, Deu espose et amie^ 
Ne te nom ne ta geste ne conisoie mie : 
En un livre d'armare vi escrite ta vie; 

125 Simplement astoit dite^ d'anciene clergie. 
Ore, cant je Tou liute, reciu t'avou[e]rie ; 
Por t'amor ai ta vie en romans recoilhie. 
Non por li amender par major corlesie. 
Mais por ce ke je vulb qu'ele plus soit oïe. 

130 Suaires t'aimet o moi je n'en ai nule envie, 
Tôt le siècle en voroie avoir a compagnie. 

Le mien petit servise recivez par amor : 
Se je ne Tai fait bien je l'ai fait par dolçor. 
Apele Deu por moi, nostre chier redemptor, 

135 Qu'il ait de moi mercit, le chaitif pecheor; 
Ne les mie[n]s grans forfais ne mes toz a iror. 
Prende droit en cest siècle d'icest sien boiseor^ 
Et me laist parvenir, et o june et o plor 
Des péchiez que j^ai fais, devant me jugeor. 

140 Ettu^ sainte pucele. franque rien^ dulce flor, 
En itant moi meris m'enlente et me labor. 



Amen. 



HH. EVBAT, la Ctenèse. 
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Cil Nemrotli la tor compassa. 
Onques puis uns jors ne passa 
Ke tuit n'i ovraissent a tire. 
4 Mult s'en corocha Nostre Sire, 
A poi que tes ne les confont ; 



Mult li poise de ce qu'il font ; 
As angles dist : « Confundons les, 
8 c Toz si cum il sunt, demanès.» 
Damerdeus mult tost s'en venja, 
Mais altrement nés laidenja 



123 Ms, conisoiie. — 125 Ms, de Tanciene. 
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Sel puet l'eo croistre et abregier 
Mieizquetoziesaltres languagcs, 

ifj Ce dist li cortois et li sages. 
Tôt ice fist Deus par figure 
Et gens charaie et seai augure, 
Ke tuiili laDguage cliangitreiit 

52 Li un lea altrea n'enieudiereut, 
Nel fait li clers ne que li lais. 
Mais que del mielz et del balais, 
Tant cura sainte Eglise a pooirj 

56 Nos est reniez gens mescheuir. 
La tor que cil quidereut Taire 
Est a saiute Eglise eoulraîre, 
C'ausl fu ele a Damerdeu. 

00 Sainte Eglise muel de tel leu 
Ke loïjors valut et vaidra; 
Ja Bes laoguages ne faldra, 
N'iert ja ue cliangiex ne muez 

64 Mais cil par qu'il irrt escll'JFZ 
Est uns de ceizqui la lor firent, 
V li laoguage departireui. 

Mult ère la tors lialce et lée ; 

GS Buliel Tu par droit apelée : 
Babel ce o^i cooruaions. 
Iqui fu ta divisions 
De pluïors laugues couruudurs; 

73 En laul moulles Turent Tuudiieï 
Ke l'utie l'allre ne resamble. 
Et por ce sacbiéa tuit ensemble 
Ke cil qui contre Deu nieserre, 

16 D'u que il soil ne de quel terre, 
Ja EU langue n'iert entendue, 
Ainzest a loz celz desfendue 
Ki a Deu croient et euteadenl 

80 El qui a lui del tôt s'atendenl. 
Cil funt lor sor bon Tuodement 

Ii>l2 CBlcmioienl-diniaodoieol. — 13 f cil m. — la fl lùsl. I., C ds- 
luBlc. — n Hr Cil. — 10 B El cil, C Et cist. — I» « Qui lo, C Qui le, - 
ai C Que. — ai A vuïlent ~7i A bail cli.,f/'-Lt Roui ei Lmif, It Livre dct 
prov.,n, t03. — au ,4disl-^33. ytCcDiic. —il Chanta a. [corr. enta.'}. — 
bO C. cliaroie. — ï3 <l onlendirenL. enteadercnt, — iT S ton, C tort. —9tC 
est e, —67 C esloil la. — 7U Duel. 



Ke li uns l'altre n'ontcndoit; 

15 Et cant cist morier demandoit 
Se li aparelhoil cil tiele; 

Cist redescendoii par eschiele 
Canl il devait en hait monter, 

16 Ne cil ne pooit reconicr 

A ceslui rien qu'il puisse enten- 
[dr., 
Ki l'en deùst ardoir u pendre. 
Bien huchoieiit a halle vois, 

10 Mais lot ce ne vnlort doua oois 
Cant les laugues crent diverses 
Des vilzgcnz maies et disperses 
Ki contre Deu vostrent aler. 

34 Mult les Gst de balt nvuler : 
Ki trop hall monte trop bas cliiet; 
N'est mervclhe si l'eu meschiet, 
Bien Turent tuit li mal Tcogié 

38 Cant li Inuguage sunt caugié. 
Pièce a que l'en dit et retrait 
K'en ne puet joïr de sorfait. 
Ds ceslui s'est Deus coroc:ifz : 

83 Ses a tox des langues bleciez^ 
BlecieK, tssi cum vos savez 
Ki maint lajiguage oï avez : 
Chascunc terre, vilz et chlere, 

36 A son language, a sa manière; 
Lits cruelz terres les ont durs 
Et fora et griés et trop oh?curs, 
Tez que nus u'i ose habiter 

-10 Por vendre ne por acliulcr. 
De quelque part que l'en les 
[prangc 
Tuit sunt et divers et esiraoge, 
F>.>rs que li languagos rraurhoit: 

44 C'est cil que Deus eutent anchois. 
K'il lollstet beletlegier; 



^^^H 3« ^^^^^^( 


^^^^^f ' De Tort plere jointe a cemeDt; 


Ci! qui lesaleoirs i met 


^^^H^ S'est MIz quejusc'al ciel adoise. 


Porra monter dusqu'el sommet. 


^^^^H 84 Bor sera nez, por qu'il 


Mult iert boue celé montée, 


^^^^^^B Cil c'une pierre aserra 


93 Ja riens n'i sera mescontée ; 


^^^^^1 Mult grant gaaiug i conquerra 


De celz qu'ai bien ovrer s"alornenl 


^^^^^1 Celui lo morter porte 


Buersunt né cil qui n'isejoment. 


^^^^^V . S8 n'tertja contredite la porte; 








^^^^^1 Ouvrage composé à Sainte Frideswide, Oxford, et termJQû en ni2. 1 


^^^^H 


Pu leuB les trova défoulez. 




D'umeine trace e pes^'aiez. 


^^^^^^1 De korlolano ctiju» kolera fur as- 


E par leus esraciez de terre. 


^^^^^m portabal, que serpenCi custodlre 


20 Lors volt le larrecin enquerre. 


^^^^^1 


S'alot les traces ensivant. 




Tôt le cortil euvironant, 


^^^^H Bien mien escieul, 


Tant q'une sente l'amena 


^^^^H Felis le Corr 


24 Jesqu'al leu ou li lerre entra. 


^^^^B Qui baillifcrt de h mcison. 


Eis lors, quant ot le pas veù. 


^^^^H 4 Cist de la congrégation 


Unpoi d'iloec s'est esmeii ; 


^^^^^^1 Me selt meint bel miracle dire 


S'alot pensant qu'en peiisl faire. 


^^^^^B Doni un vos 


28 Comcil quifolengrantarvaire. 


^^^^^^1 Uns saint moine i fut 


Quant jusit: soi vit soudement 


^^^^H 


Rampir a lerre un grant serpent 


^^^^^^1 H Ça dist, e si fut cousiumier 


Qui a desmesure ert hisdous ; 


^^^^^1 Uns lerres ses cholez embler. 


32 Mais ne fut pas trop poourous 


^^^^^1 Qui seit par som la haie entrer 


Li seinz hom, car toi sanz es- 


^^^^^^1 E euporter tant com li plut, 


[froi 


^^^^^1 13 Tant que aeiuï hoem s'aper- 


AJ serpent dist : « Tost sigez 


^^^H [^"t 


[moil » 


^^^^^1 Q'oem li Gst de ses clious da- 


Et cil atant ignel le pas 


^^^^H 


36 Le siguit jesqu'il vint al pas 


^^^^^^H Sis'esbahit ensun courage, 


Ou souleit passer li larron. 


^^^^^1 Car quant plus en planté 


Donc dist al serpent li seinz 


^^^^^1 16 E meins en trova plenté. 


[hom ; 


^^^^^1 B6 A gaaig. —90 À Pora - ui C Cil e. \i. ne qui ue 1 


^^^^^^H 23. — 3 Jed:fetelln: Felixquiappellatur(.'arvu!^,quem ipsebeoe noatt, qui 1 


^^^^^H eyusdem mouaslcrii nuper prxpoeitus fuit... - 3C-7 Vne main contemporaine ■ 


^^^^^^B a cyoulé à l'encre rouge un s auj- mots larron et hom . H 



• s. ANIIEH, niALOGUBS DE SAINT GHÉGOIIIË. 



:Ut 



a Jo te conjur et non Jesu 

■10 B Qui loi list e rorma, cjue tu 
u Elngi me garges ceste enlrée 
B Que par larron ne soit passée, m 
Atant s'en Tait, e lî serpent 

44 En travers le chemin s'esteDt 
Com icil qui volt le passage 
Garder qu'oem n'i fcist damage. 
Li frère après manger dormoient 

48 La meriene com souloient, 
E li lerres aooslumez 
Eu som la haie ert ja montez 
Qui les dious enporter voloit. 

S! Mais a ro que te ]>ié melloit 
LaioDz, soudemmt a veti 
Tôt droit en l'entrée estendu 
Le serpent tant hîsdous e groa : 

55 Si ot toi le chemin enclos. 
Eis lors. Lmlost (|uant le trosvit, 
Soudement trestol H fuît 
Sisiancs, si mtia sa colour; 

00 Si fut tant sospris de poour 
Qu'il ne se pot sua piez tenir, 
Ainz se laissa tantoat cheïr 
Ariere dos en irubiiehant. 

B4 Oir porrez miraele granl : 
Eislorsquanliirut aldescendre, 
Maleit gré sien l'estut aieudre, 
Car UD des paus d'en som la hoie 

r>8 Entre sa jambe e la corroie 
Dont sis selliers ereit liez 
Li fui en Irubuchaiit entrez; 
Si l'a lot ensi retenu 

72 Tant que II frère ert reveuu. 
Après dormir vint sanz demore 
Li cortcillier a sa droite bore. 
Al leu ou le serpent laissa, 

*6 E le larron pendu irovs. 

))om, meinl«fiani que il le vit, 
-Sou Creator gnii'es rendit, 
E si dist : ■< Va t'eu ! « al ser- 
(peut; 

80 ■ Bien as fait mon commande- 



Puesse toroot droit vers le lerre. 

Si li dist : K Comment te vait, 

[frerreî 

c< Quoi doit? Comment t'est 

lore avis? 

S4 a Don ne t'a Deus euz mes 

V Porquoj ne te volz ainz cesser 
" Le labor des moines enibler? 
« Avenu vos est, ço sachez; 

88 B Eslortremaes ne [vos] porrez.* 
Tant dist, e pues a lui ala : 
Le pié del pel desatsclia, 
Sanz lui blescer.tot belemeot. 

93 E si li dist tôt sImplemeDt: 
« Viens t'en, fist il , tost après 
(mol. ■ 
Lors le siguit cil sanz deloi 
Enz el cortil par mi la porte. 

!l(i Donc fis! lier en une rorte 
Tant des chous com enporter 
E pues al larron les donot; [pot, 
Bcnignement, od bêle cbtere, 
100 Si li dist: " Va t'en ore ariere 
« A ton lioatal od lot ces cbous , 

• E si ne soies maes tant fous 

• Que ja (jor besoing que lu aies 
104 ° Des iceste hore lerre soies ; 

■ Mais quant sofreite avras de 

(riea, 
n Par ceste porte a moi revien ; 

■ Si te Terai tanz clious douer 
108 "Quenet'estovramaesembler.i 

II 

Inclpil qaedam digretfio omatui 
meirl excusatorfa , trantampla 
abhae rfnu Horatii : a Omne tu- 
III punclum qui minuit ville 
dulci. t 

Cil qui miez savra rimoier 
Soûl itant l'en voeil deproJer, 
Si de ma rime est esmeùi. 



343 ^^^^H 


113 Si soi tiengf. as gaintes vertuz. 


Quanttnl le fax com sui savsnz; 


N'en eil ja la vertu meiiis chiere 


Mais qui n'esl del romaoE paiez, 


Si la rime a lui estlppiere. 


152 Por no qu'il n'est tôt acetmez. 


Car toi Boit ele a son avis 


Qe cortois face e si l'amenge; 


1 16 Descordante e de pelit pris. 


E garge soi qu'il ne mesprenge, 


Japor ilani, Bicom jocroi, 


Carroiezest qe la rime faille 


La ïerlu mpins ne volt en soi ; 


1 J6 Q'en meueouge en vain soi ira- 


Carjaliorn'enertmeinsbel 


[vaille. 


ISO S'il est covert d'un laid vesse!. 


:\!ielz vaut feiblement rimoier 


Ne la ïerlu meins veriuose 


Q'esire provê a meiiçongier. 


Tôt soit la rime despeitose. 


D'autre part tache en vérité. 


Bien Gui voirement qenoissaot 


IQI) Tant ai sentu e esprové, 


1 2-1 Q'oel n'est pas bel ne avenant 


Qeqitranlale autrui escrit 


Qe dame de noble panige, 


En autre lange qu'il n'est dit, 


S'el est bêle e courtoise e sagp. 


]Ne poet pas aler coutrovaat, 


Uobe eit de chanevoï »eBtue , 


164 A son pleisir rime eslisant; 


13S Car plus en en vile tenue 


Car s'il voelt por chasquu bel dire 


Si sa robe n'est bien soianie 


La rime a son pleisir eslice. 


Ea sa beaulé responante. 


Sovent dirra, ço poet savoir. 


^^_ Igsi est de riche sentence : 


168 Malleit gré soeo, al qe le voir ; 


^^^^^^L 1S2 S'oem ne li fait la 


Car quant del soen plus imellra. 


^^^^^1 Q'ele richement descrlie. 


De l'autrui plus i mentira. 


^^^^^1 Meins enertchiere eplusdespite. 


Por tant ne voeil rime choisir, 


^^^^^1 Mais dame qui est de haut 


172 Qe Irop ne moi face mentir. 


^^^^^^H I3G Robe eit de paile doblentiu, 


Mais simplement dirrai l'istoiro 


^^^^^^H Ou cendal ou poirpre ou samii. 


Si com la nos dit seint Grégoire. 


^^^^^^V Q'oem ne l'eit par honte en des- 


Coment q'oel aut del rimoier; 


^^^^^1 E sentence riclie e amée 


176 Car sachez, nuelz voell apaier 


^^^^^H 140 Tant ricliement 


Deu e ses saiuz od vérité 


^^^^^K Qe meins ne en amor 


Q'oITtudrelesod tauseté. 


^^^^^^H Por Taule de riche color. 


De rechief, si jo bien voloie, 


^^^^^^1 Mais qui nen a la color riche. 


180 Aperieoient proveir porroie 


^^^^^^1 I-14 Quai merveille en 


Qerifhe sentence esl osée 


^^^^H 


Ko doit pas trop estreaournée 


^^^^^^H Qui i;o dont a'u mie 


De retborienes colours, 1 


^^^^^^ Cil asez plus qe 


184 Car dame qui désire amours J 


^^^^^H porlaDt,seignoTB,nlmienquider, 


Sovent en devient orguiliouse J 


^^^^^^H 148 Nemoidoituusboem irop blas- 


Si sa robe est trop preciouse; ■ 


^^^^^1 [mer 


Mais s'el esi simplement vestur, 1 


^^^^^1 S'il paifz de mon romanx 


188 Nontropvilmentnedeltoinue, M 


^^^^^1 1 sh En note dan* le mt. : G. VntSAD 




^^^^^1 HNe rubeat matrons potens Eub paupe 


e panno (Foelria nova. v. 761-3; Uyser, fl 


^^^^^1 Hiitoria Poetarim medii aeri p. 90^ 


M 



•s. ANGER. - **. 


ADQAB DIT WILLASfE. 3t3 ^^^^B 


Ne trop ricImmeDl ai;ae9mée. 


Por i;d doit cil qui bien rimoie ^^^^H 


Plus en en bêle e colorée. 


la miliuene ^^^^^H 


E no vos provrei par nolure 


K faire sa enlendabte, ^^^^^H 


193 Qe niiez vient qe sa Tesleiire 


330 Legiere e douce e profitable. ^^^^H 


Soit auqes TciLk c bicDSoiaote, 


plus rhier et ^^^^H 


Qe trop ridie e desaienanle: 


De lote geni e plus amez, ^^^^H 


C.ir povrelé fera rougir 


Por q'ele soit pleisible a touz; ^^^^^H 


100 Sa i;<ilor vive e refreschir. 


224 Carqui leproumelleodledouz, ^^^^^H 


£ richesce la icidra pale 


Ço dit Horace en Poeitrie ^^^^H 


F, desdeignaotc e descgalc. 


Que cil emporte la meistrie. ^^^^H 


De noble seoleuce e ose meut 


Al mien or ai moustr« ^^^^H 


SOO Vosdiq'oemiadoithumblemeni 


33S Par sen e par auctorilé ^^^^H 


Aomer, q'el ne soit trop Qere. 


K par e par ^^^^^H 


Si doit eslre lûle sa chiere 


Qui translate sainte Escriture. ^^^^H 


Q'el soil de honte auqes rovenle; 


Ne Boidoit pas trop eshaucer, ^^^^H 


304 Si en erl plus bêle e plus geate. 


333 Ne del tôt trop liumilier, ^^^^H 


D'aulre part ne s'asiece pas 


Mais em mi liu se doit tenir, ^^^^| 


Kn tant vil liu ne en tant bas 


Car issi se fera chérir. ^^M 


Qoem la desdeinpie regarder. 


^M 


308 Mais en tal liu s'aiige soier 


Huimès est lens qe jo revire H 


Q'oeni l'apeauge avant a euor, 


336 Ma raesne ariere a la niatire H 


E ii soit taie sa color 


Qc saint Grégoire nos reconte ; H 


Qe ne soit de lionie couf.ise, 


Car, si Dé plaist, ja trop grant ■ 


313 Car sovent avient q'oem refuse 


(honte (f. 3 r) m 


Icelequi est en robe.'ale. 


N'en avrei si bel ne rimoie, ■ 


S'el est od tôt confuse e pale. 


340 Por quoi jo del voir ne forvoie. 1 


Si tient hoem a graut vilenie 


CarniiezestiSegon moie entente, H 


316 Quant dame trop s'enhumilic. 


Qe lime faille qe jo meule. H 


«4. ADGAK dit tViLLAME, 


nirAelen île Notre Dmhc. ^hM 


MiiiM britannique, Egfrion fii2.— Les mots ou lttlr«s placés entre l ) suiit ^^^^^| 


â supprimer —Pour le premier n 


iracle, cf Gautier ileCoincy,éd. |,'o- ^^^^^H 


quel, p. 4fl0, et ci-après n" ii, v 


17 1 pour le second, Poquel, p. ^^^^H 


SuTemfailDeuB merveilles main- 


K'il sa mère aime plus ke rien. ^^^^H 


[les (f. 3 c) 


H Par c<;o le poùm veer bien ^^^^H 


Pur tuz sainK e pur tûtes saiutes, 


Ke il Dflsqui en tel mesure ^^^^H 


Ensurquetul pur la reTne 


Envers li neaime il ^^^^H 


4 Dunt iinnsqui, eest meschine. 


N'est rien, si de le veut preier, ^^^H 


Bien demuslre par sa neissfinee 


13 Duni ne puisse bien espleiier ; ^M 


Ke de lute rien ad puissance, 


Pur ceo ne tus esmervfrllliex ^M 


101 .tfj. Ule estre. 


J 



^L^^^ ^^^^1 


^^^^^L Des liouiirs oe desamisliez 


Un moine, dps nutres prîur, ' 


^^^^^H Ke Ueu fait pur sa duce roere, 


Esleil en cet meime(s) mustier : 


^^^^^■^^ IG Cum sis chier fiz, ciiin isîsl duz 


5G Mult ert fêle de cors legier. 


^^^^^^^^^^T De mei De redevei: duter 


Mut ^nr ert legier eu sezdîz; 


^^^^^^^^H de 


Si amat [ilj plus ses deliz 


^^^^^^^^^^H me 


Ke Deu en sud mustier servir. 


^^^^^^^^H 30 Del vus muD nun 


60 Tut amat quant que dut haïr. 


^^^^^^^^^^H ' Pur ceo ke 


Mais nequedenl, que qu'il feïsl, 


^^^^^^^^^^H Qu'enx se Dumer 


MuliclierilllllamereCrist; 


^^^^^^^^H le 


Mut l'ama e mut lu servi. 


^^^^^V -24 Par t.iiit le livre ieri saoz bamte. 


04 Suvent criât a li merci 


^^^^^K Mut volonU[elrs me uunierai : (r/j 


De ses mesfaJz, de sa rolie, 


^^^^^ft^^^ Adgar si dud -, mes 


E dist sovent i ■ Ave Marie. «■ 


^^^^^^^H plusur me apelent Willatnc: 


Cheiin jur ses hures chantât, 


^^^^^^^^B 36 le sanz blasme 


68 E tuz lens quant il la load. 


^^^^^^^^V par QUD 


Tut lens estui : unkes ne sist 


^^^^^^^^^^^ F. par Adgar 


liant cum il ses ures dist. 


^^^^^^V Pur ceo par 


Cist murui, ker la n'a resort, 


^^^^^^1 33 Keenz es nuus n'ai rienmcspris, 


11 E l'en fist de li cum(e) de mort. 


^^^^m ne cil ki Willame me cluiment. 


Ja nen iert de si hait lignage 


^^^^H Or(e) me apelgeot quei ke milz 


Ke a la mort ne laist sun guage ; 


^^^^H 


Ne femme ne iert jamais si bêle 


^^^^^^B E Jo dirai avaut rescrit; 


76 Que ne voist a celé roele. [(6; 


^^^^^^^ 36 Mais voilestrecuntredit 


Pur nient sûmes malveis e fier. 


^^^^^1 Ke jo de mel miracle 


La nus estut tuz repairer -, 


^^^^^H U raisun ke a bien ne ataigne. 
^^^^^V S il euquercQl de l'essampl.irie 






^^^^^Ê 40 Joi'aideSaintPol.deralmarie, 


Li cors ierenl en terre mis. 


^^^^^^ De Saint Pol, de la noble iglise 


Si list l'en celui dunl (ore) vus dis. 


^^^^^^^^^^^ Ki en LundrcsFSt bien asise; 


Un an après ke cist murut 


^^^^^^^^^ Tele en 


B*! Alursegresteinseaparut 


^^^^^^^^H 44 


Ki out la segresteinerie 


^^^^^^^^^ De ne lur pers 


Ucil outainziapiiorie. 


^^^^^^^^^^^ SI chanuioes 


Cist segiestein fud de Deu cert. 


^^^^^F Deu lur dunl sun 


88 Si oui a nun frère Hubert. 


^^^^H 48 Avant «:o 


Com custume est as segresleius, 


^^^^^1 D'une par nun Paple, 


Fud cist levé tut premerains 


^^^^^1 Merveille i flsisaiute Marie, ({. 4 


Uue nuit pur apareillet 


^^^^H Eu lacité ke orfe] numai. 


92 Les lampes de icel mustier; 


^^^^^^ â3 Ke Papie si reclamai, 


Alumalestkefeist ilelî 


^^^^^H Ert uns mustier de saint Salvur. 


Si s'en estut devant l'autel, 


^^^^H a Ml. ierl le - àb Cf. S3. 


SOI, 110, Vil, Î3I, S5Ï. 16S, 197, 30J, 


^^^^^H — 60 Ms. QLiAnlcuDque. — B7 JHi 


Sist. 



*4. AbGAH DIT WILI.AME, MIRACLES DE N,-D. 345 ^^^^| 


Quanl li mon criai en aperi ; 


136 ( La sainte dame preci use, ^^^^^| 


96 « Frero Hubert! frère Hulieri!» 


• Trespassa par culvert liu ^^^^^| 


■ Quanl cist oî sei apeler 


. U U pécheur lienent mal flu, ^^^^H 


■ E si apertemem numer, 


• Vit niei eu trebuchié ; ^^^^H 


1 MerveilluEe poiir sveil. 


NO • La sainte dame en out pitié ^^^^H 


K 100 Karoesoiitpasqueceoe&teit; (r) 


> Pur ceo ke la ^^^^| 


H Fuît s'en a t'enfermerie 


> Quant tuztens ses ures diseie. ^^^^^| 


H Pur tapir, pur guarir sa vie. 


• U'iloec me menât ove ^^^^^H 


■ Piirceoque présert Jel musiier. 


144 > Enbonliumemist.suemerci.i ^^^^^| 




Quant cel Hubert, ^^^^H 


H Li mort kl ajnceis l'apelat 


A lur l'ad descovert ^^^^H 


P A hilte voiz l'e[n es]criat : 


Cum l'apelad. cum s'enfui, ^^^^^| 


Kd liait criai e Hescorert : 


148 Cum Tint a li puis k'il dormi. ^^^^^H 


1 08 <■ Frère Hubert ! frère Hubert ! . 


cum out ^^^^H 


Cilneosatunsulmot suDer 


Par la bonurée (saiote) Marie ^^^^H 


Ne respondre[poinl] ne parler, 


Pur <;o ke sun servise fist ^^^^H 


AlDirealat a sun litcukhier 


152 Quant ses ures chantât e diat. ^^^^H 


112 E prist forment a esmoier; 


De chief en autre l'ad coûté, ^^^^H 


Getatmaiot poûrus suspjr, 


Un sul mot ne lur ad celé. ^^^^^H 


E cumenra puis a dormir. 


Mais cist Hubert veraiemenl ^^^^H 


E quant il fud bien endormi 


156 Ne «esqui gueres tuugeroent ^^^^H 


1 16 Vint li prier mort devant li ; 


Après ceo oui ceo ^^^^H 


Dit ii : a Pur quei ne respun- 


Ne pout de mort aTeir escu ^^^^^| 


[disles 


Del siècle alat cum luit feront ^^^^H 


« Ore ainz?saciez vus mesfeîstes, 


160 Ki unkes nasquirent el mund. ^^^^^| 


■ Quant jo TUS apelai erianl.» 


Bien deit ta dame servir ^^^^H 


l!0 M altrerespunteo dormant : 


hoourcr e ^^^^H 


■ Sire, jo ne osai pur potir. 


Ki rent as suens si granz luien. ^^^^H 


■ Ount n'estes vus ço ]j prîur 


164 Servir la devom Tolentien ^^^^H 


- Ki muruBtes or ad un an? 


E Deu la nua duinsl ^^^^H 


124 «Estes en joie u enahan? b 


K'en son règne puissum venir ^^^^^H 


E li mort respuul e si dit : {cl) 


^^^^H 


" Dès or(e] serrai jo en délit, 


^^^^H 


" Maisjesqueça ai jo aufrerl 


Uns moines ert, Bulunc l'esorit, ^^^^| 


128 .< Péril murtgranten lîu culverl, 


H) ^^^1 


« En une maleregîuo 


108 Entre mut moines en abit, ^^^^H 


« U li prince s'iront ad nun. 


Ki Nostre Dame cher ^^^^^H 


u Mais si cum jo en cel liu mis. 


Si mustral ke sis clers ^^^^^H 


I3-J .. Nuit e jor Je peines suspris. 


Aviot par malfé, cum espeir, ^^^^^| 




172 Ke cil out tant beii un ^^^^^| 


" Avimke la sainte reine, 


Ke ne se poul de rien aider. ^^^^H 


" I,a roere [de] Deugtoriuse, 


Tant out beu en lur ^^^^H 


l.l»(-<,rr.sV.-l31 C«rr.j>r-, - It 


cm-r. sa. — 170 clem. tni '.Uvn. ^^^^^H 



^^^^H 346 ^^^f 


^^^^^1 Teirement, ki duuo l'esgardait 


Si s'en deparii cel felun 


^^^^^1 1TB A fol.adcSTé.lejiijnsl. 


216 Kine Usine dit se malnuoi (c] 


^^^^^B Ivre del celier 


E la chère sainle pucele 


^^^^^^1 Par l'eDcloistre vers le moslier; 


Parti s'en gioriuse e bêle. 


^^^^^^ Vers la moBtier hasia suti 


Li moines out poiir mult granl ; 


^^^^^B tSû Disbie i curaut an 


330 £1 musiier entrât a itaiil; 


^^^^^^H Ea la semblaDce d'ungraot lor 


Mais luit dreit cum il [i] entrât 


^^^^^H Hisdus en e cum[e] iiior 


Revint li fel qui l'agueitat. 


^^^^^^H Eniultliorribleeforment grant; 


Li honiains euemis roalfez, 


^^^^^^1 184 Envers le moine 


334 Plus horiihie e plus laid asez 


^^^^^H A le 


Keanceis a lui neaparu^t. 1 


^^^^^H De ses coraes 


Or vint cum un grant leun fust, 1 


^^^^^^B -An eire une pucde 


Ituillant des cils e abaiant 


^^^^^B . 188 De corset de face mult bêle, 


238 Cum dévorer le peust alant ; 


^^^^^m Od bloie ehevelure amée. 


Mais tierce feis vint la pucele 


^^^^^^B Sur ses espaules ert getée. 


Ki anceis i fud, seinle e bêle. 


^^^^B E tint un rrapail en sa main ; (b) 


Ainz ke eist le peust damager 


^^^^H 193 DiGt al diable : < Mull 


332 Vint la pucele lui aider: 


^^^^^^H ■• A quel tu 


D'une verge k'en sa main oui 


^^^^^^H ( MuD bon moine, mon 


Bâti le fel si k'il eriont; 


^^^^^H [cher • 


Forment e (e)grement le bail, 


^^^^^H Comaada ke 


nu E dit li : ■ Culvefl enemi. 


^^^^H l»e Ke mais 


t Pur ceo ke lu ne me obeïs. 


^^^^^^H A icestdit 


• Necestilaissasflcsjcuni jodis. 


^^^^^H 


■ Aparmeimes ceo receveras; 


^^^^^^H E la pucele ensement 


240 t Cumdreit esttuii luier avras. 


^^^^^^V 3û0 Départi sudeement; 


4 E si a lui reviens jamais, {d) 


^^^^^^H e enbeu 


• Tel avras e plus gre»us fais. > 


^^^^^H Vers le moslier 


Si faitement fud cel felun 


^^^^^^H Mais quant vint près del mos- 


244 Treisfeiïveucucummalbricun, 


^^^^^1 


E batu de grief batemeot. 


^^^^H 904 Derechief 


Si s'en départi tut dolent; 


^^^^^^H En guise de cliieu, fel diable, 


Ensemeut eum puidre esvaui. 


^^^^^^H Horrible, grant, [e)Ë5poeatable; 


248 E puis k'il esteit Ueparii, 


^^^^^^1 Sudeeinent 


Prist la pucele par la ninin 


^^^^^1 308 Vers le moine luit abaiant. 


Cel moine, son ami precein ; 


^^^^^^1 Mais la pucele 


K cil .an eire envalul: 


^^^^^1 Derecliief cum bonurée 


252 Cum beù ii'eusl sud se» reeui. 


^^^^^H Cum ensemeut. 


E la pucele od lui alat. 


^^^^^H 3IS Derecliief li vint en présent, 


Par la mein suef l'amenai. 


^^^^^P Ghana de li cel Tel 


Par les degret od pas petit 


^^^^^H E rist le moine aler 


2S6 Lemenat tutdreitason lit; 


^^^^^P 180 Ma. vienl.... a - i 


1 Mt. A neire. 
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£ quaut i vindrent ambedui 
La bêle ki ti fud rerui 
Deseuverj le lil lielemenl 

300 E misi le dedens sueriiienl; 
Mista sUQcliefsoiioreilli[e]r 
E comenra le a seignier; 
Signvm cruch t\ son Ttûat mist 

264 K amiablemenl M dist : 

• Demaiu matin apel n tei 

« Ccl moine ki si bien SPrt mei, 
|(f. lô) 

■ Mun ami, tun cumpaignun; 
968 <> Tu meiimes sez très bien suu 

<Di li k'il est mis cliiers amis. 

• Purreokebieameserltiitdis, 

< F:)i a lui la cuDressIua 
373 • De eeiie îvrcsce par dud. 

• Fai sanz délai en pacienee 

< Sun comand delapenitenee. B 
E li moines haitiemeut 

376 Respundi miilt pilusenieni ; 

• Chère pucde Une e saga 

• De toi muD ciier par bon cti- 

Irage 

• Coveit e vuil. aim e désir 
380 > A faire tut vostre plaisir. 

> Vosire sui en liile manière; 

■ Mais si tus plaisl,amiecherc, 

< Dites a voitre serrdo fei, 
284 • Ain/ que VUS départez de mi'i, 

• Ki vus setz, si bcle rien, 

■ Ke a meiTailessi grantbien?» 
Ë celé se niime Marie 

3BS S. mère Deu mult endierie. 
DisI k'ele porlad le Qz Ueu 
Ke en croix pondirent Jueui 
Uisi ke par li poet si sauver {b) 

3tl2 Tut neU ki la volent clamer. 
E cum li moines ceo oï 
De granlteeïce s'esjut, 
Od fiance e od fei entière 



30G Tint ses mains a la dame chère ■^ 
Voleit, si la peust, retenir. 
Baiser ses duz piez a leisir, 
E cum mère Deu aûrer, 

800 Sez piez baiser e acolor. 
Mais la merc Deu bonurablc, 
Pleine de pitiiï merciable, 
Ki est refui de toz pcdieurs, 

S04 Ki présente a Deu noz cInmuTS, 

Ki fist a cestui bien si grant 

Ke de malfé lui Tud guarani. 

Quant retrnir la quidout bien. 

308 Ala s'en, la seiutisme rien ; 
Haut vola plusclere ke rose, 
Suzciïl ne out si luisant(e) chose. 
Cit kl ceo luit vit e oî 

313 Mules grâces a Deu rcndi 
F. a sa duce mère chère 
Ke 11 aidât en tel maoiere. 
De luit Bon poeir la servi 

316 Dès iccl jur lant cum vesiiui. 
E cil la servi [tnîi] adès 
A ki ceslui se Ilst cumtcs: 
A l'endemain cumrès se fist 

33i) Tuit si cum la dame li dist. 
Cil dui le miracle cunterent, 
E la gent la dame loereut 
Ki muslra par sa grant pilé 

334 A Sun serf [ijiel amisié, 
Ke si fud preste e redevable 
A sua serf encuutre diable. 
Mult uus co\ienlce«te sertir 

318 Een menioric retenir, 
Ke ele nus seii defeosrun 
EucuDire cest meimes felun, 
Bien puei [cil) durer tani naïe 

333 Ki d'icestc dame ad aie. 
E Damnedeus par ta merci 
Nus duiust veintre cel enemi ; 
Pur nmur (de| sa mère chère 

336 Nus duinst son regneenjoieen- 
(tilelre! 



7il Ml. andui 



-■ le turn c— 1W Ut Ki. 



H ^^^^^^^^^H 


H ca. mtrMlM 4e Notre D»mi< ^^H 


H V 


™^_ De\l\ cheralier qvi [uH mon un. Ï8 En la granl cité de Pavie, ■ 


^^^L foit.$e r<e (uU «s Mn*ier*: elv^U El monester Saiût SaWeor, ■ 
^^^H « brhaiHecolperledespitqu-ii Que un moine i ot prior f 


^^^^J^^ iffKf (/c S. M. 


Qui moût fouz ère de parone. h 




2 De roalvais faiz, de maie eseole. ■ 


^^^^^^^L tlD et ses 


A maintes choses s'enlendolt ■ 


^^^^^^^^1 un 


Qui SOS az ne ses proua n'eatoil. ■ 


^^^^^^^^^ Li srrjauï portait gratit 


Kouz et seni religion estoit ; ■ 


4 Ala racre nostronSeignor; ^^ Msis sus totes choses atnoit | 


Li sire n'i avoit amor, 


La sainte mère Jhesu Crist : ■ 


Ke point ne li porioit d"onor. ciiascun jor chaiil'iit son Beirîs, ■ 


L'un croit bieu que ce avenia [(6) I 


8 Par la divina voiunia : ^q gs,ant toz jorz te chantoit. | 


Li chevauzal cliivauler briclie, 


40 Por riens seïr ne se voloit. 


Et li escuier tantost urle : 


A la nn SB vie fenil ; 


,. Sainte douce virge Marie, 


Si frère l'ont enseveli. 


13 u Mon seignor Boiez en nhie! n 


■Un en après lot acompll 


LicliivaoznelichiTOlli^rs 


44 Quei! l'orenl enseveli. 


Ne pou ne prou ne sod cassé. 


Cil qui morz ot esté un an 


Quant délivré fu de! péril 


S'apparit a un de laianz 


lU Li fou chivallers si a dit: 


Qui seRresiainï ert del moater. 


« Je non si mestier de l'aïe 


48 Humberz por voir estoit nomez. 


. pie de! socors sainte Marie. ■ 


En coitume erl al segresiain, 


Quaut il ni la paroUe dit 


Que davant matines levoit main 


20 Li chevnuz de soz lui diaisit ; 




Li fouz chivallers se brisa 


5'i Si cum il en devant Tauier 


Lo col et sa lengue sécha. 


Vez vos le frère qui ère mon; 


Illuec remest morz esienduz; 


ABppellerlepristmoutrort: 


^^^^^ 34 Iteuz loiers li fu reiiduz. 


» Frère Humbert! frère Hum- 


^^^^1 Or prions la douce 


Iberl ! " 


^^^^H Que secors nos et nhie. 


SG Quant cil l'ot.espavantez est. 




Kl a merveilles que li volt. 


^^^^^H hel moitié que la virge gtta 


A ses chambres s'en vait tantost 


^^^^^M et le remist en son lev. {L 


Qui erent en l'enfermerie, 


^^^^^M II en Lombnrdie, 


BO Quar plus près erent de l'église. 


^^H ... ««..OO.. per n^réçé. m.i, entin 8i. - î- "««>«•"'- ^"^f'^^J^ 1 


^^H tormnt P - :.l à 7r, moul «, abrégé, - so r«rr. Qu'.v.nt. - .5 t« w^ M 


^^^H coMemi,0Tai«e o ijo<,l<> ««e s a«x rfwr frere. - ■ 



• a. Hln.\CLES DE NUTHË DAMt. — *«■ SEHNUN. 319 ^^^^^ 


IquicriaiUnapert: 


84 oCuije solui faire présent ^^^^^H 




n De ses hor«s, de son salu ^^^^^H 


[bcrt ! » 


« Dontre que fui en ma vertu. ^^^^^H 


Cil do paor non respoodel. 


« U sainte reine me cognuit ^^^^H 


b4 Mais s'allet melre en son Iei[. 


88 « El de lai soi m'aduit ^^^H 


Et quant il se fu endormis 


« En bou leu m'a possé et mis, ^^^^^H 


Li frère i vint et lia dit: 


u La sue gloriose merci. » ^^^^H 


n Di me comeul t'est avenu 


Quant sire Humberz ce dÏ ^^^^H 


68 « Que unques ne m'as respondu'? » 


93 A ses autres frères o dit ^^^^H 


Cet li a dit tôt eu aperl, 


frère ot ^^^^H 


Que bien a oÎBOnapel. 


Qui morz un an esté, ^^^^H 


Mais de paor ço li avint 


Comi'ut est gariz del tormeut ^^^^H 


Ï2 Que onq'.ies respondre no voucil. 


'JG Por la mère roi [lot] poissent. ^^^^H 


« Biau doE frère, si te plaii, di 


Quant frère Humberz ot ce veu ^^^^^H 


" Cament l'esla?» Cil reapondi ; 


Et reconié et mentaii , ^^^^^H 


1 Jusque ci m'a moût mal cslé ; 


Dedenz petit terme morit ^^^^H 


;6 " En esil ai cest an esté 


100 Eldecestsegledespartil. ^H 


» En une est range région 


Preion la mère Jhesu Criit ■ 


i> Ou j'a aii de poine moui; 


Qui celui jeta de t'esil ^^Ê 


•> Tant qu'ai esté en cel pais 


Et après lo mist en bon lue ^^^^^M 


60 " Ai Ijo] niult griës tormcnK saf< 


104 Que force nos doini et ^^^^H 


[fris. 


De li honorer et ^^^^H 


« iMais il avint que per cel lime 


fil que nos metc en paradis. ^^^^^H 


i. Trespasset la vîrge reine. 


^^^H 


. La mère lo roi lot poissent 


^M 


M Mr»... V 


Cambridge, Caius and Gonville Coll. '■35'p. lai(^); Bibl. nal. fr. l'Un ^M 


fol. ■ 


1 CeditSalamuns, 


Salamons li sages; ^H 


Ebieulesatuœs: 


Mort est li lignages ^^^H 


« Tôt «t ïaniieï. ■ 


1 a Qui de cels issit. ^^^^1 


Purnien traveillum; 


^^^^1 


Ja n'i irouTerom 


tu Lur prœein parent ^^^^^| 


6 Estabiliiet. 


SuDt easemcnt ^^^^^| 




altres rerindrent ) ^^^H 


[| Ja est mort Ad:im, 


^^^^^1 


mi, Abraam, 


Car tost raJereiit; ^^^H 


Moysea, David, 


18 Longe vote tindrent. ^^^^| 


87 rtiue.rori'. virgef - 99 D'abordletiaen, corrigé. ~: ^^^^H 


36, — a ^ M. el). — llAi^o\.— lbA râviiidrcE. — i; A tUttal. ^^^^H 



350 

IV Puis sunt altre né 
Qui s'en sunt râlé; 
Cascun jor s*en vont 
Cil qui ore vivent: 
Pur nient i estrivcnt 

24 Car il s'en iront. 

V Tut tens vuut naissant 
E tut tens morant^ 
Or vai[t] Ten, or vient ; 
Cil les fet torner^ 
Venir e râler 

30 Qui la roe tient. 

VI Deus glorios 
Cum es merveillios, 
Cum fez tun plaisir ! 
De quanque s'en vont 
Ne savum u sunt, 

36 Nuls n'en pot guenchir. 

VII Que valt le cheniin 
U tuit pernent un ! 
Bel sire, ous a mis 
Grant force les tient^ 
Quant nuls ne revient 
42 Veer ses amis. 



FRANÇAIS. 

VIII Pur nient travaiiiium 
Ë enmuncelums 
E l'or e l'argent, 
Car qui plus avrout, 
Quant ço guerpiront, 
48 Plus seront dolent. 



IX A la simple gent 
Ai fet simplement 
Un simple sermun; 
Nel fis as letrés, 
Qu'il savent assez 

54 Escriz e raisuu. 

X Pur itex enfanz 
Le fiz en romnanx 
Qui ne sunt letrez. 
Car melz entendrunt 
Le language dont 

GO Sunt d'enfance usez. 

XI Or lairai atant, 
Ne voil dire avant 
Car criem k'il ennuit. 
Bien a sçn d'enfant 
Qui ço vait sonant 

66 Qui tut tens le fuit. 



Berne 3'>4 fol. lia (d'après la copie de Mouchet, B. N. Morcau 1720). 



Aide Dex qui totgovernel 
Il avint en une taverne 
L'autre ao^ si com Acre fu prise, 
4 Bien [en] ai la matire aprise, 
C'uns bachelers de Normandie^ 
Don [t] maint gentil home mandie, 



Se voloit disner par matin; 
8 Mais n'ot geline ne pocin 

N[e] a mangier qui gaires vaille, 

Fors un sol panet de maaille. 

Eu sa main tenoit un denier; 
1 2 Si conmanda au tavernier 



22 B Kt c. q. or. — 23 i? omet ï ; cf. v. 4 cM3. — 27 -*^ Or vel ço v. — 
28 A Issi 1. — 29 B aler.— 30 B lor joe. — 35 -4 u il s.— 37 A Quele voie quel. 
— 38 yl tant p. — 39 i4 Bau s. o les. — 45/1 omet E, — bk A Très bien le et 
un blanc. — 55 i? P. icels. — 56 i4 Qui sunt cd vivanz. — 59-60 B La lange 
dunt sunt | Dès e. — 60 il H s. — 63 il Car de ce ne dut. 



^^^^^^V^^^ LA ^^^^1 


^F Que danrée (le via li traie; 


El li Norman/ viut au ^^^^| 


^P El cil de uoiant ne délaie. 


Conmant que il praigne ne chiée, ^^^^^| 


^B Qui niout ert Ders et orgoiiloa. 


5G Si a la broclie hor^ sadiîée, ^^^^^| 


16 CoÎDtes, vasanei oirogOK: 


Si fait lo alcr par terre. ^^^^H 


Au tonel vini grant aleiire, 


Cil qui lo Tromacho ala querre ^^^^H 


Trosioi[el plaiue la mesure, 


IS'amie grantmaut otaudu ; ^^^^^H 


Prant un heoap : ireslot de plaiu 


iO Quaot il vit son vin espandu ^^^^^H 


:o Au Normant lo mist en la main : 


Moutot au cuer et duel et ^^^^H 


<c Tien, va " fait il, « isnelemant! a 


Ainçois que folsist mot dire ^^^^H 


Lofs li versa si roidemant 


Au Normant,ne a tochier, ^^^^H 


El haoap quii dl li tandi 


Si Ala lo toucl esiancliier. ^^^^H 


34 Que demi lo vin espandi 


Quant lu broche remise, ^^^^^H 


Par son orgoil el par s'otrage. 


Au ISormaot si li devise ^^^^H 


Quant li Normanzvitsondomage, 


Que vilainement a jnespris. ^^^^^H 


Lors n'ol en lui que aïrier, 


68 Par lo pau do sercot l'a pris ^^^^H 


Ï8 Qu'il ne li temainU'un denier; 


lo vin a randre, ^^^^H 


A|l] tavernierescriehaul:. 


maintenant lo fera pandre. ^^^^H 


• Sire vasa», se D*x me «aut, 


Li Normanz dit : t Laissiez m'an ^^^^H 


« De ton orgoil meslier n'avoie!" 


^^^H 


33 Et dl li respuDt : •< Va la voie. 


12 t Ainz plus fol de loiuevi mais. ^^^^^H 


i Fox niusarz,espoir, se Dévient, 


< Ne sez tu que tu me deïs ^^^^^H 


• Ce est gaaigne qui te *ient, 


1 D'un po de vin que m'espandis ^^^^H 


. Car a celui qui vin cspanl 


> Je gaaigneroie a ^^^^H 


SQ • Vieut, cedil l'an, gaaigne grant-, 


re • Or sachesbieu de vérité ^^^^H 


1 Cist doinage te doit moût plaire. 


• QuF .c. doblesdoizgaaignier, ^^^^^H 


• Li vins est prés, si au fai traire ; 


• Que en ton vin te puez baiguier ^^^^^H 


. Ne me parler de tel lasté(l) ; 


• Qui par ce a ^^^^^H 


■10 • Maint baoap eu ai or gasté, 


%Q • Par (ans porras mener grant ^^^^H 


• Ainzn'e[n}QscliîeTei]esaiiblaDl. 


^^^H 


• D'un mui n'eu parleroie Unt 


i Del gaaing qui te panl as iauz, ^^^^H 


• C»ra tu feroies de demie. « 


• Laisse m'esler, sidi miauz, ^^^^^H 


11 t,i Kormanz l'ol; ne[li] sistmie 


• Quenioutle vieutbicula besoi- ^^^^^H 


Que li tareniier[s] lo ranponej 


^^^H 


Ainzvoldroit mieizestre a Kspone 


S4 ■ Si coni ta parole lesmoigue; ^^^^H 


Qu'il iiet corost, conmant qu'il 


• Icoa san m'as lu or p ^^^^H 


[aille. 


Adoni! lavemiers pris. ^^^^^H 


48 m M borse o^le uue maaille. 


Si lo saisist par grant esforz, ^^^^^H 


Si II dit que liaut boeu erre 


m Maisli Normanzrugraniet Torz: ^^^^H 


Demie de Fromachc querre. 


Contre UD si hurlé ^^^^H 


■ Bju ^a», fait il;lorss'anU)rna, 


A po lie esiervclé; ^^^^H 


52 Les degrez do celier monta, 


Li chanti's tornc, c'est péchiez, ^^^^^| 


Si cnvamout lostetisnel. 


n Ël li s'est eslochiez. ^^^^H 


la Mt. orgoilli-x. — ln'^Lacitiie.'— K 





^^^^ 332 ^^^^J 


^^^^^L Que .iij . des cercles en ronpirent 


Li taveruiers tôt U reconle ' 


^^^^^^H Elles mesures Jus chaircnt; 


Corn li Piormanz li ot fait hoolei 


^^^^^H Tuit sout brisié 1i mazerin. 


Tote sa perde li demande. 


^^^^^^H 96 Baignier vos puissiez en vin 


IIG Et li rais au Normant coomande 


^^^^^^H Parlo [jlusof 


Et conjure que voirli die, 


^^^^^P Or out faild'un damage deus. 


"Jen'anmantiraiu, fait il, amie". 


Cil s'antretienuent duruiiiaiit, 


Lors li a conté maintenant. 


lOO Maisli NormanzmoutjustemDD 


120 Si conioï avez devant. 


L'a entre .ij. fuuzaeDglé; 


Conques mol n'en daigna uoier. 


Ja l'aiist mortel estrauglé 


Li rois demande au lavernier 


Quant II voisin i sont ïcnu : 


Si c[eipslvoirsqueiladil? 


[04 LolavernieroDlsecorru, 


134 nOïl. sire, sans contredit. 


Et io Naruaut botcnt en sus ; 


<• C'oaques n'i a manti de mol.» 


Mais onques ne lo tacha nus; 


El quant la gent lo roi ee ot. 


Mais lant II ont fait de desroi 


Si bâtent lor paumes et rient, 


108 Qu'i l'ont mené devant lo roi, 


128 Au roi Hanri trestuil etdjent 


Qui que s'an lot ne qui s'au plai- 


Que mais si haute leclierie 


gne : 


Ne fu devant haut ouïe oie. 


C'ertli cuensHanris deCbampnl- 


Por ce que il en rJstrent laal, 


[gne, 


133 Se liodreni devers lo Normaut; 


Qui lenoil la i«rre et l'anor. 


Et li rois s\ a respondu : 


(13 Quant devant II vint la clamor, 


« Qui ait perdu, si ait perdu I » 


«S. DU dArrna. J 


B. N. rr. lUI 


5 fol. 20Ï c d. 


^^^^H Nosire sires li rois poissans 


S'il veut, il le rabaisse errant. 


^^^^^^1 Qui de tous cuers est counissans 


Il fait aniles de clapoircs, 


^^^^^^M Nosa peu mostré de s'ire; 


16 II fait falir pûmes et poires. 


^^^^^^Ê 4 Por <;ou le fait que 


Tele eure fait pûmes venir 


^^^^H n'est nus maistres descure lui. 


K'il fait cla poires defenir. 


^^^^^ ^os faisoumes tant d'auui 


It fait une anile de roigne 


^ S'il prendoil warde a nos mesfais 


20 Dont mains preudom a granl ver- 


^^M 8 Cascuns seroit lantost desfais. 


[goigne 


^H Qi çou necroit il esterites. 


K'jlnese Coedegraler ; 


^^V Dic\ fait ses cuses par anites; 


Li mauvais i voelent noter 


^H Une eure fait vignes falir. 


C'est uns rains de meselerie ; 


^H V2 Et le Tourment si haut salir 


'2i Au grater n'a talent qu'il rie. 


^H Que les gens vont de faim morant. 


Et si ne fine d'eskignier, 


^H 1 10 ert, «M. est. - il'i Normant, — 


137 rit-nl, m», dleril. — iJï Corr. le 


^K franm-adem? 




^ 


J 



C8. DIT D'aHRAS. — «9. DIT DD m" de UONTFEIIHAT. 353 ^^^^H 


Car li roigOG le fait mcngnier. 


Et si ciurt tout par tout le monde; ^^^^H 


Saciés, rou est cose certaine, 


46 Nesai si digne ne si monde ^^^H 


38 Sour les cevaus Tait venir paine. 


Qu'il n'en tout plain une hune. ^^^^H 


. Uoe eure Tait si graot froidure 


Li traïsons tout par tout muce ^^^^H 


G'estmcrveilie que nus hom dure; 


Ele est a Roume, cle est a Rains, ^^^^H 


Après refaii si grantcaleur 


03 S'est sour les princes souverains, ^^^^^H 


32 Ke li cras muèrent a dolcur. 


Sour veskes et sour canccliers, ^^^^^H 


Quant Diex veut il fait une es- 


Sour bourgois et sour chevaliers. ^^^^^| 


jtoire, 


Ore est ele en Arras entrée : ^^^^H 


Il fait de gentsi grant mortoîre 


56 Piei^a c'on a ^^^^H 


Cou s'en poroit esmerrillicr; 


Par no va a rage. ^^^H 


36 Et quant vilains veut travillier, 


Nus ne fait mariage ^^^^H 


Il fait tnortoire de brebis, 


Por grant ne por argent, ^^^^^H 


Dont roains preudom estnbaubls; 


60 Ains le fait on por honir gent ^^^^^H 


F.t anitea de bieloa ; 


Et por boine cité destruire. ^^^^H 


^0 U Diei veut, tait caïr ses ios. 


Cascuns veut mais son voisin ^^^^^H 


Anites fait de pauB-eilons. 


^^^^B 


Mais de cou nos esraervjllons 


Li mariages présentés ^H 


Qu'il est UDcanile venue 


64 Por offisse ne barètes, ^M 


44 Dont tropse plaint li mains menue: 


A foi, li maie ilame Tarde ! ^H 


C'est une anite sani raison; 


Arras pert tous par maie warde. ^M 


Li anite est de Iraïson, 


■ 


M. LE OjWIM, Dit du ittAFqulH de IHontferrat. ^^^H 


nei& ^^^^H 


Li Camus, qui est nés d'Arras, 


16 11 atendoit le courtesie: ^^^^^H 


Diït du marcis de Monlferras 


Li cevaus présentés fust ^^^^^H 


Qu'il n'est ne lufres n'esbahis, 


Sana contredit et sans refust; ^^^^^H 


4 Ains est sires de sen paîs; 


Mais nekedent s'eDhardi, ^^^H 


11 est sages et bien doutés. 


30 Honte et angoisse pourfendi. ^^^^H 


Voira est k'Il fu -j. jour montes 


Au marcis le rouva; ^^^^H 


Sour un destrier de Lombardie. 


Et li marcis bel s'en prouva : ^^^^H 




Erraument le ceval li done, ^H 


Qui de sen grant consel estoil. 


34 Et sele et fraîm li abandone. ^H 


Le ceval forment couvoitoit; 


Cil mist le pié dedens l'estiier ^^^^| 


Souvent IVole et aplanie, 


El puis sali sour le destrier ^^^^H 


13 El le ceval si bel manie. 


Si s'en tome les saus menus, ^^^^H 


Pour .j. pui ne le vait baisant. 


38 Ains &i Joians ne fu ^^^^H 


Il fit le ceval si plaisant 


Mai» de tant fist il ^^^^H 


Pour lui moroit de jalousie. 


K'a treslous ciaus de le maisnie ^^^^H 


as. - li m. S«ur. 


^^^H 


» 


^^^H 



FKAnQUS. ^^^H 


Du marcîB ki li demandoieat 


. Ed rouver a mainte doleur; 1 


33 Du ceval, et ki reopesçoieut 


60 . Li rovers cauge le couleur. . 


Dont il ert oe dont fu venus, 


Li chevaliers dist bien le proeve -. 


Li cevaus ert par tout counus, 


■ N'apasdonpornoientquiroeve, 


Etcildislk'acatél'avoit. 


• Et cil ki donc sen avoir 


3G Cascuns se saine ki l'ooit, 


64 « Doit.c.tanaplusgrautjoieBvoir 


Et dient bien : > Ce ne pnet esirc : 


• Que cil ki en reçoit le don. 


. On tient le marcis a oneste ; 


. En doner a grant werredon : 


• Ja sen ceval n'eiist vendu I • 


• Soit en cest siècle u soit a Diu, 


40 Conment ke cil ait respoudu, 


68 « Libiensfaislroeveadèssenliu. - 


Puis seul li raarcis le novele; 


Mais nequedanl, n'entendes mie 


Saciés ne li fu mie bêle. 


Que ce soit voirs, que que nus die, 


Errant le chevalier manda. 


C'on puist par tout bienemploler. 


« Cil i vint, point n'i demeura. 


72 N'a eascun rendre sen loier; 


Dist li marcis au chevalier : 


Mais a Paris et a Biauvais 


• Or vos tieng jou a malparlier, 


Rent uns preudom pour .c. mal- 


t Et si me faites moût grant hou- 


[vaia. 


[le (<■) 


Li raarcis sisl, si se porpense, 


48 < SeçouestvoirsqoeoDmeconte. 


76 El vit k'en lui n'avoit desfense 


« Certes çou est peciés et mauB ; 


Dont il dctist celui respondre, 


« Jou ne sui mie cauwelaus ; 


Aing dist bien c'on le deiist fondre 


. Aiuc ne voil, voir, mon ceval 


Quant de sen don tant demoura. 


[vendre, 


80 Li chevaliers coulor mua ; 


52 II Orneargent nedenierpreudre; 


Croies k'il a dît .j. mot 


. Voirs est ijuc je le vous donai. 


Bien l'entenge ki parler m'ot: 


— Sire,, dist il, • aîns Tacatai : 


. Amisj'ai tort, vos avéa droit; 


■ Au rover eue moût granl an- 


SJ • Je vos oiroi de ci endroit 


[goisse ; 


' Le millor destrier de m'estable. 


56 « Ja n'est il nule poignans moisse 


• Vostre parole est véritable : 


« Avers rover, ne tel mai face. 


» L'un acaiés, l'autre vos doins, 


• Li rovera Tait rougir la Tace, 


88 ■ Toutes querines vos pardoins. > 


SO. Prière à 1» Vierge-. M 


^^^^L B. N. lat. 1077fDl. &(J);mB. duchâleaudHGroBbois(Cùte-d'Or} {II). M 


^^^^H cr. Revue des SocUIÉi lavontei, b' série, VI, jkl Cl87ï). ■ 


^^^^^B verge de droiture ki de Jessé ^^^^Ê 


^^^^^m Ki la flur engendras sor cui sains Enspirs :^^^^H 


^^^^^^B Reposât plainement, com dist Ysales, ^^^^^| 


^^^^^P 4 Et en s'enspandi par don de set parties ^^^^| 


^^^^1 ^^^1 


^^^^H '^^^^H 



SO. rniËRK A LA VIEHGE. — 31. LA CORNEILLE, 

Hnclne de Jessé, ensprcndemea d'amur, 
Flurs et lis de cnslé, dame digne d'onur, 
Olroi a Une ancelle savorcr le savur 

8 De cel saintime fruit don lu portas la Dur. 
Le cur de tun ancelle enspren de la clialur 
Ki descent par set grasces ei de par sue ardur, 
Kc la ûur de caste ne putst eu moi marchir 

12 Ne la llame d'amur caritavle alentir. 

Mon eatre et mon penser, mon vivre et mon parler, 
Piiisl li spirs de science ensenliir et donteir j 
Et cilh de pieté raemplisse mon cuer, 

16 Par membreîr le vertus et de nuit et de jor. 
Spiritus coniilii ne moi defalhe mie, 
Cal conselh d'Enscrïture puisse aturner ma vie. 
Force en après m'otroi d'ester al detemea 

30 Ke dire et lire orai prestes et sage gen. 
El palais de mon cur par l'cspir de savoir 
Fais sentir cum est dues li savoir toi savoir. 
Si moi garde partot li enspir mon Senhor, 

U Ke mi arme et me cors ne cbai[ent] en error. 
La cremor alsimen si loial ferme en moi 
Ki en chace l'oi-gLielh et de pechié la loi. 
Flors de totcs vertus, maison del sent Enspir, 

as De l'arbre de te grasces moi dcnges repartir, 
K'en cest sicle presen si tlonsse ma vie 
Ke tes ils moi conoisse a lllhe et a amie. 



•t. tm CameUle. 

Arsenal, B. I.. fr.îsslol.ai veol. 1 (-*); B. N. (r. i 



Du du de lit curneille. 



Voulez oîr merveille 
Que fis! une comeilleT 



Qui de clta^cun oiscl 
4 Qu'ele vit geDtetbel 
La plume concueillî 
Dont vlo se vestî. 

, B lue. 



li B F. i«lis; (inur, .1 amur. — T lina, Blw. — 9. A de tut a. — is £ Et 
cil. — m B Pur ramembrer; A et do jor et do nuit. — 17 A Li rapira de 
cootelli. — s:i'i B SI moi garde partot l'uipir» d'cntenJameol |{Ko ne chai'eo 
error par dis de maie geai. 

91. — HDBBigtE. B De U corneille qui se vcali do tous oitiaui. — I B Oiei 
uue m — ï -< ijue. — i B De» ptumei. 



^M^^ 356 FRANÇAIS. ^^^^1 


^^^L Quant el Tu 


44 Se l'en nu le reoii. V 


^^^^^^1 Vestue 


Fust ai veu et fleurs ■ 


^^^^^^P Si conmença ainsi 


Paint de maintes couleurs ; fl 


A menée grant nobli. 


Mes qui dedens gardast H 


Li oisel, guant le sorenl, 


48 Vermolu le trouvast. H 


12 Consentir ne le porent. 


Mettre ai veù souvent ^M 


Lor consille assemhiprcnl. 


Susfer or et argent: ^^^^H 


Et entr'eus porparlerent 


Onques la ferroiire ^^^^| 


Que chaseuDS II todroit 


52 n'en perdi sa ^^^^^| 


J6 Les plumes qu'ele aïoil. 


Or dehors, fer dedens. ^^^^| 


Si com l'ont dit l'ont fait : 


Si est des vestemens V 


Chascuns sa plume en trait. 


Que la gent sus euls ont : H 


Quant touies ol perdues 


56 Drasont; honneur lor font. ^^^H 


ao Les plumes qu'oteiies 


Qui avroit tel lumière ^^HH 


Lt nue s'esgarda, 


Comme a loe cervieret ^^^^^M 


Triste fu, si pengsa 


Que il tant cler ^^^^| 


Que le pris qu'ele avoil 


60 Que poîst esgarder ^^^^| 


ïi IS'ierl mie sienlB] par droit. 


une ^^^^H 


Geste fable est petite : 


Qui veîsl dedens ^^^^^| 


Por cest exemple est dite 


Petit se priseroit ^^^^| 


Que pournul vesteroent 


64 Quant dedens soi verroit 


28 Ne se devroienl gent 


Nous sommes eDsement, 


L'uii[S] vers l'autre orgueillir 


N'en mentirai noient, 


Ne pour (Iras ennoblir; 


Comme mesiere parnte, 


Car se ce avenoit. 


68 De pluseurs couleurs lainte: 


32 Mes merveille seroit. 


Dedens esl de mortier, 


Que les berbis venisseni 


Déterre et de fumier. 


Et lor laiimea prcîssent 


Voulez oir la somme 


El les besles lor piaui 


72 De tout l'estre de homme ? 


36 Dont l'enfetlesmantiaux. 


A l'engendrer pour voir 


Et revenist arrière 


Est moltlet aveoir; 


Le lin en la lumière. 


Quant vet et puet meugier 


Si com li oisell iireut 


70 Vessel est a fumier; 


40 Qui lor plumes reprirent, 


Quant il muerlet il fine 


Telz se fet or molt gent 


Viande esta vermine. 


Et se prise forment 


PJc sai que orgueil est 


Que l'en pou priseroit (f. 3!) 


80 Qui si Tient et si vel 


7.iconree; BQ. bien fuacasraée. — SB el conreée. —9-10 BSi regarda «n 1 


sor 1 Si mena grant noblor.— Il Ji qui ce s.— 13 B .j.c. a. — 16 B Sa plume. 1 


—17 B5i c'ont d. siont T.-IS 4 chascun.— ISBQ. perdues tes a.— ZO-I JVan- 1 


gveni dans fl. — îî B Nue fu. - 53 B Q. cis p.— 3e B Par e. l'ai.— 27-40 Mon- 1 


tiaenldiins B.— iS ho, corr. Iiu[t>]t~ii B le fnmlneafnii.- Quetieux se fait 1 


moullgens | PoutsesHentgarnemens j SeilDusseveoit | Moult poi se priseroit. 1 



SV-t. t.E CHIEH OUI LACHE SA FROIE FOUR L'ONBBE. 3Sf 



S9. lie Chien qui IAch« m» proie pour l'omhre. 

Cbartreï 2fll. D'aprôï 0[katet] D[crLassiïl , tables tn cert du iiii" êiicle, 
Cbarlrea, IH.14, D'à. —Le leite latiD qui su 
a' 33, esl tire du Nùbui .€iopui d'Alexandre Neckoio, E. Do UAbii-, Poétitt 
tnédila du moyen âge, p. 187- Au premier vers rapida* a élé siibslitué à 
Itqutdum de l'i^llioD, d'après le ms. i3,4.u de la Bibliolbèque des avocats à 
Edimbourg. 

De Cane tl Umbra. 

Ore fereuscarnem, rapidua dum Iransmeat ai 

(imbram prospexit camis ia ai 
Esse pulana carnem dum dunlibua appelit, illa 

Ouam lulerat cecidil, umbraque nulla fuit. 
Qui sua parva pulat alienaquo tollere lemptal, 

More canis pordet quod cupit et quod hâbel. 



Dou chien gui passa le fleuee. 

Un chien qui ne fu pas moult sage 
Volt passer .j. petit rivage, 
Et char en sa bouche teiioft. 
De la cliar vit en l'eve Toinbre 
Qui par desirler moult l'eacom- 
[bre; 
6 Graat convoitise l'en prenoit. 

Ed leu de char t'ombre regarde ; 
Prendre la veut, plus ue se Urde, 
Uès li fol Tolement tlesirre : 



La char que eutre les deiis touche 

Maintenant 11 chiet de la bouche : 

13 Ombre ne tieutne char ne preut. 

La sentence de la fable, 

|ble, 
Ausint tachiez, comme [me [ sero- 
QuiTautri toit covoiteou emblu 
Et cuide po avoir dou sien, 
Ce que il a et qu'il covoite, 
.^i com la fable amoneste, 
:8 Trestout perdra, comlej li chien. 
Qui tua parea putal... 



SS. l<e Ciilen qui làclte on proie pour l'onabre. 

8. N. [r. lasiSfoMt (À); fr. 14431 roi. cl»ivc(£). — (Ysopetll do Robert.) 



Comment .j. chien perdt J. quar- 
tier de mouton qu'il portail en 
.j. tiun,par la convoitise. 

Ud chien Tu qui passoit 

SS. — 8 la, édit. lu. — 9 Corr. pense folemeot ? ou un cil ne cbar u« tire i 

SS. — Rctaioui. Manque dam U.~iB reumbloit. ~ e /I «omMe que ia 

traductton ait (u aux vfn 1 et 3 du teste canis et canem ou lie» de canils, 

caroem. 



.j. Qucve, et si porloit 
.j. quartier de roouiou. 
En l'yauve se miroit : 
Son ombre li sambloii 
6 .j. chien de sa fai^n. 



^H 338 ^^^^^^^1 


^H La char li vout toljr 


Qui ^^^^^1 


^H Que il vit respteudir ; 


^^H 


^H Si a sa geule ouverte, 


18 Chasuunsen avroitjoie. . ^^^^| 


^H La seuelichaii 


^^M 


^H^ Bien puet crier liaT ! 


Cilz qui vueit a la gent ^^^^^| 


^^^^^ ia DolBDl fu de sa perte. 


Tolir a ^^^^^| 




Le leur et sans raison, ^M 


^^^^H Assés de ciiar 


A trop boa droit perdroit ^M 


^^^^H 


Le sien que il uroit, ^M 


^^^^H DoDt il perdi sa proie. 


24 Com le chicD le mouton. ^Ê 


^^^^P S4. Le Chien qui lAelte br proie pour l'ouibre. H 


^M Lyon, Palaîa Saint-Pierre, S7. fol. 7. — Le texte latin qui suit {Ànonymus ve- H 


^M tu», le Gatfridti^ de Robert, Fabhi inédiCa, I, xciij) eâl tiré du ma. Bibl. ^Ê 


^M aat. fr. iau4. Il est aussi l'original du n" 3a. ^^^^| 


^^Ê De Cane porlanle earnem In ore. ^^^^^M 


^^^^H Dumcanisore gerit carobiii, caro porrigit umbranii ^^^^| 


^^^^B Umbracobïret aqulsihaacanisurgetaquai. ^^^^| 


^^^^^H Spem caniis pluscarne cupit, plus fceaore sigoum ^^^^^| 


^^^^^H Fœnorisi os caro spesque ^^^^^| 


^^^^H NoD igitur debeot pro vanis cerla ^^^^| 


^^^^^^1 Non sua si quis avet, moi caret ipse suis. ^^^^^| 


^^^^^^1 Dau chien qui parle la pece de 


12 Que per costume soillent plaire. ^1 


^^^^^^1 char en sa 


Force de foîr se travaille, 




Que paour ai c'on ne l'essaille. 


^^^^" Li chiens, eut ensoigne nature 


Lui sanible que fait li ait grâce 


^r Volunliers ambler sa pesture. 


16 Fortune que nuQS ne lo chace. 


^^ De char ot une pece amblêe 


Eu Tuant a une aiguë vient ; 


^^^^^^ 4 Et a ses denz rormant serrée. 


Bieu voit que pesser li covient; 


^^^^^L Or saicliiez donc, n'an dotez pas, 


Moût fi'an dote, couiaut qu'i soit. 


^^^^^H Fuaut s'an vai ignel lo pas 


iO Dedanzautra, l'aiguë pessoit; 


^^^^f Paour ai qu'il ne soit repris. 


Portant la pièce a noer prist, 


^^^^^ 8 De recroire ne est apris ; 


Si com nature li aprist. 


^F Se li sambleroit graut viianc« 


En laigue voit de la char l'ombre; 


H S-onli fait faire recreance. 


aj Tniitoil multeplie lo nombre. 


^H Des choses est griés H coutraire 


Li chiens, qui estoit fous et niées, 


^^ 10 S Ucliar al li. - Il Omis dans tl. ~ il B Dulut li de. — IG S Qu'an 1 


^^^^^^^ M. — 12 Ou per. p barré, '.^^^^^^Ê 



S4-A. LE CniEN QUI LACSE SA PROIE FODR l'oKBBE. 
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D'uoe cuide avoir doues pièces, 

Tant k deroit foie esperaDce ! 
se L3 char laisse por la samblaace. 

Taudis qu'il quiertia vauitey 

De la char pert la veriley. 

Ed^ ic se tient por mal bailli 
33 Qu'a l'un et a l'autre ai failli; 

Ce li Ct (aire, avueu folie, 

Eugorsetey et lecherie. 

En vivant ai dou cbieu la guise 
36 Quis'esperauceoumondeairQise; 
Quar li mondes ce est uue ombre 
Qui dou vcrai bien nos de se ombre . 
Que l'un quiert, ce doiz tu savoir, 



40 L'autre ne puetil pas avoir. 
Ne lalssier les choses certaines 
Par querre celés qui sont vainnes. 
Tost passe dou mont la figure 

44 CedistsainzPouseul Escrjpture, 
Avuec ce, pour loi de nature. 
Chose engendrée petit dure ; 
Tout rctorue a corrupdon 

48 Quan qu'est pour gCDeraciou. 
Ou cioldoisdonc, non pas en terre, 
Cliose qui touE jours dure querre. 
Ce qui est tuens certaiunement 

52 Garde ne perdes folemant. 
Qui quiert ce qui ne li pertient 
Uroiz est qu'il perde ce qu'il tient. 



SA. Le Ohlen qui lAehe u» proie pour l'ombre. 



H. N. fr.l&USfoI. *ï''(4);fr. 19133 toi. lu (B); tr. 1594 toi. 0(C); tr.ï43lO 
toi. 7 (D). — (Ysopet-Avionnet de Robert.) 



Uns chiens passoit udc e aue a nou, 
En sa gueule un fromage mou 
O'j char, si en regarda l'ombre; 
4 Et convoitise qui l'encombre 
Lui dist que c'est autre fromage. 
Lors ne fisi pas le chien que sage: 
La gueule ou^rv pour l'autre aer- 
Idre. 



8 Qdi tout convoite tout doit per- 
[dre ■. 
Le sien les&a pour neaot prendre. 
Par cest compte povés entendre 
Qu'au certain sa fait bon tenir. 
12 Du sien puet bien mesavenir 
A celui qui chier a l'autrui, 
Aiassy comme il Gst a cestui. 



35. — HvBHioDe. CDucliieo qui passoiU'iaueetleiioilune pièce de fournuge; 
D D'un chien qui lient en S3 gueule uo frommage. — i CLe cb.;D t oage. 
— 1 DuQmol (romuge. — 3 fi si regarde; DEa l'eau regarda son; C Autre 
dient quece iere bars (corr. iert lus?) | Deçà n'avait e«të escharH | Au tons si 
en r. — iDCuideq, — 9J p. l'autre. — 10 C P. sec. — il H Que a c. — 14 
fi comme il mescbei; Dcommealait; C qyotife.- Tout pert cil qui l'autrui con- 
voite I Celle raisonii e*t auei droite | L'exemple de ce nous appelle | La vielle 
dMidelaoelIr j Qui sus deuz celles veut seoir | A terre se pot loutveoir | Qui 
fait deux choses tout ensemble j Ttij« Mun ne Ikh fait so me semble 



S«-«. CACTIBR DE B1BLBSW«BTH. 

36. —Cambridge, Tr. CoU. 0. 1. 21 fol. I20 (a); Corp. Chr.Coll. Mû toi. îil (fl); 
Uusée britaDoique, Arundel jio fol. 197 (C). — Le» mss. du Musée briUn- 
nique Bibl. reg. 13 4 IV et Slosne ïi3 et 809, oHreat la même leçon que le 
ma. de Trinily; Sloaiie 513 seul a le prologue, — Les gloses d'^1 sont daus 
Um». placées en marge dud entre leslgiies; par suite elles ne correspon- 
dent pas toujours à l'ordre des mois du tuite. Elles paraissent avoir été em- 
pruulées à uu ou. de la le^on imprimée sous le u° 37, voy. la glose du v. tl, 
— Le texte de C a été formé d'une combinaison de deux levons; voy. les 
var.deavcrsS, 21, 51, 62, 67-8. 

37. ~ Cambridge, Bibliothèque de l'Université Gg, i, i, fol. 379 (J); Oxford, 
AU Soûls Coll. IBI fol. Zii (B). -~ Ou n'a pas reproduit les gloses de £. qui 
sont nombreuses, mais peu intéressantes, ce ms. n'étant que de la fia du 
XT* siècle. Il ne contient pas de prologue. 



86. — Chère soer, pur ceo ke vos 
me priantes kejeo nieyseeoescritpur 
vos eufauDz acuneaprise en fraun- 
ceis, eu breve[s] paroles, jeo l'ay fet 
soulouni ce ko Jeo ay apris, e solum 
cL'o ke les paroles me venent en me- 
morie, ke les enfaunz puseut saver 
les propriétés de[sj choses ke vveat, 
e kaot deyvent dire nioun e ma, sowi 
e ia,lae le, e met/ e ce. 

[Le protoguede C ett temblable à ce- 
lui imprimé ci-contre, sauf les varian- 
te! cl-indiquéei.G. de Bibelesworlhe... 
ouweke trestut le 1. pur saver nurtu- 
ro... en âge de bnsbonderie cum pur- . . 
syer, faucher, carier, batre, moudre, 
pestrer... frauusoy^ kani a espleyt de 
chas, cum de vénerie, peacberie en vi- 
ver ou en estaog, cbecune en sa nature. 
Puis... par sa naturele aprise. Pus lot 
le f.... ke checun geolysbomme... e pus 
le engleys suaunl; e ke les enfauos 



37. — Le tretiz ki muiiseignur 
Gauler de Bitheswey fisi a madame 
Dyoïiise de Mountecheusi pur aprise 
de laugage : ceo est asaver de prlmere 
teoB ke home neistra, ou lut fe lau- 
gage par sa nature en sa juveute ; 
puis tut le fraunceis cum il eneurten 
âge e eu cstace de busbondrie e ma> 
uaungerie, cum pur arer, rehingner, 
waretter, semer, searcler, syer, fau- 
ger, carier, muer, batre, ventre et 
mouwere, pesire, bresoer, bracer, 
haute feste areer. Puis lut le fraun- 
ceis des béates e des oyseaus, ches- 
cune assemble, e par sa nature après. 
Puis trestuic le frauiiceys des boys, 
preez, e de pastures. vergers, gar- 
dius, curtiltages, ove tut le TrauDceis 
des flurs e des fruz qu'il i auni. E 
tut isfiint troverez vous le drejl or- 



SS-9. GADTIER 


DE BtBLESWORTH. 361 ^^^^H 


puïsuDt saver le» proprelcz des choses 


dre on parler e en respundre , qe ^^^^H 


ke v^uDt, el Lauiil liewuot dire moiiii 


nuls gentils homme covcint suver. ^^^^^H 


e ma, mun osa, le e la,moy ejo.] 






DouDt tut dis troverez vous primes ^^^^H 




lefrauuceis e puis le eugleise amouDl. ^^^^| 


Femme ke aprouhe souu lens 


Femme ke aproche sun teins ^^^^^H 


De eiiTauDler, mouiitre sens 


De enfaunler monstre seins ^^^^H 


midivy! 


>nht»'f/' ^^^H 


Kauut se purveit de uoe veulreru 


Quant se purveit de une ventrere ^^^^H 


4 Ke seit avjsoe counsillere. 


■1 Qui seit uunseillere. ^^^^H 


Kaunt II eiifes serra nez. 


E quant li emrez serra neez, ^^^^H 






Cel enfauni (louuk maylolez; 


Coveint k'il leit maylolez ; ^^^^H 






En soun berz leufauDt coche?, ; 


Puis en berce le cochez, ^^^^^H 






8 De une bercere vus purïeez. 


8 E de une bercere vous purveez. ^^^^^H 


L'enfant covent de chatonner 


Le enfant comence a cbatencr ^H 


Avaunt ke sace a pez aler. 


Einz k'il sache a pez aler; ^^^^^B 


Iluvtrct 


tlaftrei ^^^^^H 


L'cnfauDl bave de nature : 


E quant il baave de Deture, ^^^^^H 


ffro Uav/re 


Ira $iafertno ^^^^^^^| 


12 Pur sauver ses dras de bavure, 


13 Pur ses dras sauver de baavure ^^^^H 






Vus dirrel a sa bercere : 


Dites douDt a sa bercere ^^^^H 


a trtu chut 


n $Uxverinç cUnt ^^^^^H 


« Feles l'eufauiit une bauvere. » 


Ke ele face une beavere. ^^^^H 


Sy (oBl cum l'eufes seit aler, 


K quant comence de aler, ^^^^^H 


fil Mm vAt htrthe 


•-l'y ^^^^H 


16 De lay se vut eupaluer. 


16 De tay se vet espaluer. ^^^^^H 


ol hurivnst 


lammtc liarlinv ^^^^^H 


Pur maya e penl de blessure. 


K pur majne e pur btesure ^^1 


Garce ou garioun le deit sure, 


Garzoun ou garce li delt suire, ^H 


1-4 Manquent da»i ll. — iC omcl 


Var. dt H. — 1 ses sens {tchevJi» ^H 


De.~3CKeeleu. — uACLorstlvii 


'blr witlr). — 3Q, Bllese. — iQ. l'eu- H 


eittre m. iCtuwalhiit).— 7-8 B L'ciifanI 


but. — aenmallioléi fi tyMife A sainta ^H 


en ber* est coclié I E par sa ncricc i-sl 


[halsj esglise (iir*e) puis porté | Un ^^^^B 


berct-. — 8 C ajoute Ou pur ta noncv 


luy soit apreslê. ~ T I'. eu son ^^^^^H 


Kiyl bercé {MUd). -9C comcnco de. 


tiers luy p. — un p. ^^^^^H 


— ii-a Omis dan* b. — M B (Juaol 


- n P. s. sesd. desoiiluru (oA/uufgej. ^^^^H 


par soi poïl a. - 1 7 C P. meynte p. de. 


— Un — 15 — ^^^^H 







FaANqA.is, 



362 

BtumbU ne folle 

Ke il ne ceeste ne ne chece, 

missette 

20 En la bouhe ne messece. 

heelde 

Kaunt \y enfes ad tel âge 



Ke seet entendre a laungage, 
Primes en frannceis le devez dire 

24 Coument soun cors deit descrire : 
[Pur le ordre aver de moun e ma, 
Toun e ta, soun e «a, 
Ke en parole seyt meuz apris 

28 E de nul autre escharnjrs.] 

miêa heved 

Ma teste hou moun chef; 

the uede 

La grève de moun chef ; 

make the uede 

Fêtes la grève au lever^ 

the felde-fare 
82 E mangez la grive au diner. 

cryps heer 

Jeo ay les chewuz recercilez; 

keveêe my top 

Moun toup vus pri estancez ; 
En vostre chef vus avet toup; 

wit a top 

36 En la rue juhet ho toup; 
the ram at wrestlyng 

A la lute dereuez toup^ 

hechele a top 

E serencez du lin le toup. 

herne-panne 

Vus devez dire moun hanapel^ 

20 C ajoute Ensi covent bone peyce 
(a god quyle). — 22 C Ke il s. e. I. — 
25-8 D'après C, omis dans A B, — 
36-7 Ces vers sont intervertis dans C* 
— 36 C a t. 



êtomble folie 

Qu*il ne cece ne ne chece ; 

20 Ensi covent il bone pece. 
Et quant il encurt a tele âge 
Qui prendre se poet a langage, 
En frannceis lui devez dire 

24 Cum primes deitsun cors descrire: 
Pur Tordre aver de moun e ma, 
Ton e ta^ soun e ea^ lee la. 
Qui en parole seit meuz aprîs 

28 E de nul autre eschamis. 



Ma teste ou moun chef; 

the sehede 

La grève de moun chef ; 

the sehed 

Fêtes la grève au laver^ 
32 E mangez la grive au diner. 

tockes crispe 

Jo ai les cheveuz recercillez ; 

hevese 

Moun toup vous prie estanchez ; 

fore-top 

En vostre chief vous avez toup, 

hechele a toppe of (taxe 

36 E sereucez de lin le toup ; 

atte toppe 
En la rue juez au toup^ 

wind the thame 

E la lute desrenez le toup. 

hom-panne 

Il li ad moun hanepel^ 

19 D^enchece. — 20 N'en la bowe 
ne cesse. — 21 court a son a. — 22 Que 
entendre {1ère or unterstonde) p. 1. — 
24 Coment d. — 26 ton et ta son et 
sa I le et la que et quelle | Bon bonne 
bel belle | Un une cil celle | Et cielx 
semblables comme tiel tielle. — 27 A 
qu'en. — 29 Ly ad ma. — 30 Et la.-n 
36-7 intervertis, — 39 J'ay m, 



Z9-9. GAUTIER DE BIBLESWORTH. 



40 Moun frouut e Diouu cervel ; 
thaiiavonuet 
Le haterci e le temples, 

Ele[«]mousterssouiit dit temples, 

Vos regarz souQt graciouses, 
aoundi 
44 Mèsvoseuz sounijaciouses; 

Des eus oustez la jacye, 

II» Ruf-drop 

B du nées la ruple; 
Meuz vaut la ruble par ht 
48 Ke ne fet la rupio par pé; 
Si bourse hut taunt de rubics 
Cum nées ad de nipies, 

of richt ilOHCt 

Riche serreit do perle, 

53 Ke taunt hui de rubie. 

Ilie oppli oflliehve 
De l'huyl est sauve le puruel 

Par les pauperes ke est la pel. 

En les pauperssount les ciz; 

Ihi broalift 

S€ AmouDtleseussouDt lessourciz; 
Le nées doit overper resouu 

tito noie-Ililrle$ aiul a grujlcj 

Ueus uariz e un lendrouo; 

ko-brya 
Mes war ke la choune 
the fheke 
60 Ne louche vostre jouhe 

IM lippe tht km 

Vos avez la letre e le levi 



40 Moun frounl c ma cervelc; 

Moud halercl ou mes temples. 

E les mousters dist liom temples, 

Vostre regard est gratiose, 
gouHtil 
44 Mes Tostre eel est chadouse; 

Des eus ouslés la chacie, 

E de Dés le l'upie; 

Meuz vaut la rubie par ti 

48 Ki ne fet le rupie par p. 

Car ci bource eul tant de rubies 

Cum le D^s ad des nipies, . 

Muli serreit riches de pirie, 

52 Qui launt eut de la rubie. 

ihe upjKl 01 the tit 
De le oile est sauf la puruel 

Si le pauper seit bon e bel. 



En les pauperes sunt les cîlz, 
ÔG Amount les eus sunt les surcilz; 

E ausi avez vous par rcisun 

Deus nariz e un lendroun; 

Mes wnr ki la ehoii»e 
60 Ne touche vosire jouwe. 

llpiK ihe hari 

Vous avez la levere a le Ifiïere(r), 



41 C Moud h. ouweke lee. — 43 C 
Vosire rtiganli est gracious — 46 C de 
D. — 4;-s c ome/la-^ vocale n.— 
51 Cite la r. — b!> Cu/oufeSilapaupere 
seyl bon g bel. — b7 C E ausy i 
vous par rteoua. — 5e £ e uo entre- 
(anoD. — &!>-tO A intervertit chouhe 



ipelli 



ic. — tiavBG les L — 41 Km. 

los I. —44 E V. — 4Cdu n, 
ssl. — 48 Ke ne vaull r. - 4S Si b. 
ît. —SI pierrerie. — 61 t.avroil.— 
teit net. — 57 Aussi a. eu née p. — 
wardei. 
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oc A .XXX. dames que avuec moi menrai^ 
a Conques nul home fors vostre cors n'amai. 
a Prennez Pemmende, et je tos baiserai. » 
24 E I R. amis I 

V Li cueos R. eu monta lo degré : 
Gros par espaules, grêles par lo baudré ; 
Biont ot le poil, menu, recercelé ; 
£n nule terre n'ot si biau bacheler. 
Voit TErembors, si comence a plorer, 
30 E ! R. amis 1 

VI Li cuens R. est montés en la tor^ 
Si s'est assis en .j. lit point a flors, 
Dejoste lui se siet bêle Erembors 

Lors recomence[nt] lor premières amors* 
36 EIR. amis! 

89. Chanson fie croisafie. 

Erfurt, 33. D'après Ilaupt, Serkhte ûber die Verhandlungen d. Kôn. Sûchs. 
Geselschaft d. Wissenschaften zu Leipzig, 1846, p. 181. 



I Chevalier, mult estes guariz 
QuantDeu[s] a vus fait sa clamur 
Des Turs e des Amoraviz 

4 Ki li unt fait tels deshenors 
Cher a tort unt ses fieuz saisiz. 
Bien en devums aveir dolur, 
Cher la fud Deu[B] primes servi [z] 

8 Et recoDuu pur segnnur. 

Ki ore irat od Loovis^ 
Ja mar d*enfern avrat povur 
Char s'aime en iert en pareïs 
12 Od les angles nostre Seignur. 



II Pris est Rohais^ ben le savez, 
Dunt crestiens suntesmai[e]z, 
Les mustiers ars e désertez: 

16 Deus n*i est mais sacrifiez. 
Cliivalers, cher vos purpensez. 
Vus ki d*armes estes preisez; 
A celui voz cors présentez 

20 Ki pur vus fut en cruiz drecez. 

21-24 Ki... 

III Pernez essample a Lodevis 
Ki plus ad que vus n[en] avez ; 



27 Blont, ms. Blonde, — 34 Vers omis. 

39. — 5 ses ms. cez. — 10 u'auarat. ^ 19 A est pourvu d'un accent M et 
aux vers 31, 37, bb, 66. 



S9-dO. caAHSOKS. 



Biches rcis [est) et poosiiz, 
i8 Surtuz altres est curuoez. 

Déguerpit ad e vair e gris, 

Chastclse viles e citez: 

itcstturacz a ieel(u)i 
33 Ki pur nus Tut ta croiz pcaez. 

38-e K.i. . . . 

IV Deus livrât sun cors a Judeus 
Fur mètre iiut> fors de prisuD ; 
Plaies li firent en cinu Meus 

40 QucmortGulTrit e passiuD. 
Or(f) ïus mande que Chaneleus 
E la geat Sanguin le Telun 
Mult li ont fait des vilains jeus : 

■14 Or(e] lur rendez lur guerredum 

4S-8 Ri. . . . 

V Deus ad un (urnei [eDjpris 
Eoire enfern e pareîs : 



Si mande tresluz ses amis 
2 Ki lui volent guarantir, 
Qu'il ne li seient failliz. 
Le dz Dcu(B} al Crcatur 
A Rohaia eslrc ad mis un jora. 

56 La feruntsairii peceeur 
Ki bien Terrunt pur s'amur. 
Iront en cel besoin servir 

û9 Pur la vengance Dau Turuir. 

60-3 Ki 

V(. Wum conquere Moïses 
Ki gist cl nnuotde Sinai; 
A Saragins nel laisum mais, 

07 Ne la verge dont il partid 
La Eloge mer tut ad un fais. 
Quant le grant pople lo scguit, 
E Pharaon revint après, 
Il e li suou furent périt. 

Ki orc. . . , 



40. BDE D'OISI. 

B. N. 814 fol. so(^)iB. N. il(<t5 tol.&j {lu. — U iiotAtion dM actéoODMr- 
vce Mu( : 10 met, 16 da, 31 rtconchiei; remplaces par les [ormes correcpon- 
daates de B. 

! Maugré tous saioz el maugré Dieu itusî 
Revieiil Quenes, et mal soit il vognans I 



■1 . 



UoDÎz Boil il et ses preectieinans, 

Et houniz soit ki de lui ne dit li I 

Quant De\ verra que ses besoins ert graos 
8 II li faudra, quuDt il li a failli. 
Il Ne cbantez maiz, Queries, je vous en pri. 

Car voz cliançonz ne sont maiz avenanz. 

Or raenre)! vous honteuse vie ci : 

3S penei, nu. penl. — <0 Corr. Quanf? — 4» le, m*, li. — 49-5H Couplet 
Interpolé? 
M. — 3-4 Manqittnl dans Its deux mt. — u kl, 4 ke ; 71 diil. — S ^ car il. 
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12 Ne vousisiez por Dieu morir joianz. 
Or vous conte on avoec les recreanz ; 
Si remaindroiz avoec vo roi failli. 
Ja Damediex, qui seur touz est puissanz, 

46 Del roi avant et de vous n'ait merci I 

III Moût fu Quenes preus, quant il s'en ala, 
De sermonner et de gent preechier ; 
Et quant uns seuz en remanoit deça^ 

20 II li disoit et honte et reprouvier. 
Ore est venuz son lieu reconchiier, 
Et s'est plus orz que quant il s'en ala ; 
Bien puet sa croix garder et estoier 

24 K'encor Ta il tele k'il i'enporta. 



t ■ 

I 

f. ' 



• « 

r 

i 

I 
P 

r / 



i 
( 



/ 

1 



4t. I4A DAME DU FAEL. 

B. N. fr. 844 fol. 174 {Ai); fr. 12615 fol. 128 (i42); Berne, pièce 193 (i«3); Ar- 
senal, B. L. fr. 63, fol. 385 (Bl); B. N. fr. 846 fol. 28 (B2). — Pièce attri- 
buée à Guyot de Dijon par il 1 , anonyme dans A3 et B. 



I Chanterai por mon corage 
Que je vueill reconforter, 
Car avec mon grant damage 

4 Ne quier morir n'afoler, 
Quant de la terre sauvage 
Ne voi nului retomer 
Ou cil est qui m*assoage 

8 Le cuer quant j'en oi parler. 

Dex ! quant crieront : Outrée 1 
Sire, aidiez au pèlerin 
Por cui sui espoentée, 
12 Car félon sont Sarrazin ! 



Il Je souferrai mon damage 
Tant que l'an verrai passer. 
Il est en pèlerinage 

16 Dont Dex le laist retorner ! 
Et maugré tôt mon lignage 
Ne quier ochoison trover 
D'autre face mariage; 

20 Folz est cui j*en oi parler. 

21-4 Dex! 

III. De ce sui au cuer dolente 
Que cil n'est en cest pais 



24 La fin de la pièce est omise dans les deux mss, 

41. — I. AZ Ge eh. — 3 B Qu'avecques. — 4 i4 Ne vueill. —.6 B Ne v. mes 
nul. — 7 B q. rassoage. — 8 5 Mes maus. — 9 J^ crierons ; B2 c. entrée. — 
llil2Per; BPar; AiBi qui. 

11. Les couplets II et III sont intervertis dans S. — 13 AZ m. outraige. — 
A2 AZ Tans iert trespassés. — 17 .43 Ne m. — 18 >13 faites m. — I9il2 faites 
m. — 20>11 F. e. qui, B Soufferrai en tel estage|| Tant quel voie repasser. . . || 
Moût aient son retorner || Car autre (B2 au gré) de mon lignage..... || D'autrui 
(Bl omet D') face m. || Moût est. 
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Qui si soveoi melormenle; 


Adont m'est vis que jcl seule ^^^^^| 


ï8 Je n'en ni ne gieu ne ris. 


44 Par desoi mon mantel gris. ^^^^^| 


11 est biaus et Je sui gente, 


^^^^H 


Sire Dex, por quel feïsî 


4S-8 ^^^H 


Quant l'uns a l'autre ataleute, 


^^^^H 


32 Por coi nos as départis? 


V. De ce Fui moût dcceiie ^^^^| 




Que ne au ^^^^| 


33-6 Dex! 


cliemise qu'ot vestue ^^^^H 




M'envoiapor eoibracier. ^^^^H 


IV De ce sui eoboDeateote 


La nuit, quant s'amor m'argue, ^^^^^H 


Que je son homage pris; 


la met delez moi couchier, ^^^^H 


F.t quiiDt la douce ore veuie 


Toute a ma char ^^^^^H 


40 Qui vient de r«l douz pais 


56 Por mes mnlz assoagler. ^^^^^| 


Ou cil est qui m'aljlente 


^^^^^1 


VoIeutJerai tor moa vis; 


^^^^1 


Chanaon de crolMtde. ^^^H 


Betae 3k9, pièce 514 (d'après la copie de Mouchul) (.1) ; 1). N. fr. iOOb». ^^^^H 


M. c»iv (A). — Toutes lus variâmes de 1) sodI rapporli-es. ^^^^H 


I Vos ki ameis de vraie amor, 


SoutTerront ptienenuitetjor; ^^^^H 


Esveillii^s vos, ne dormeis pais : 


10 Or vairait ses amans vrais. ^^^^H 


L'a luete nos Irait loujor 


^H 


Et si nos dist an ce» relrois 


II Cil doit bieu esire forjugies ^^^^H 


b Ko venusestlijorsde paix 


Ki a be^oiiig sou seiguor ^^^^H 


Que Deus, per sa très grant dou- 


Si serait il, bien lou saichiés; ^^^^^H 


rsor. 


Aiseis avrait et poene ^^^^^H 


Donrait a ceala ki por s'amor 


15 AJordenOBtredairien plait, ^^^^H 


Paorout la creux, et por lor fais 


Quant Deus costeis, pâmes et pîés ^^^^H 


III. 26-- Que cil n'est eo Biauvui»iu |{ En qui j'ji mise m'onlenle. — 38 ^^^^^H 


A3 Keje n'ai; /( Or n'<:D ai.— ï9£S'il esib. - 30 « par quoi le t. — )I il ^^^^H 

nos na ^^^H 

IVe( V inUrutrlii dam II. -37 H fui en b. cDlenlo. — 38 ËQuant je.— 3»£ ^^^^H 


guantl'Bleisued. V. — 4afidulrêsd,-'i3 III Oex m'e.; m Lors m'eslua que ^^^^H 


je U s.~ Comp. tti vers 311-44 avtc U dtbul d'une chanao» de Bernarl de Yen- ^^^^^H 


iadour-.liMat la douss'auia venta ||Devesvoilre pals.jlVejaire m'ei qu'eu seola ^^^^^H 


Il Un VCD de ^^^^H 


V. 49 .1 m. engignie. ~MB2 Quant ne. — ikB avec m. — biB Uout eilroit ^^^^H 


— 5G Ai rassouaigier. ^^^^^H 


«a. — 1 S Vous. ~ 7 B auveilliei. - ^ It rcfraii. — T II Promet a ceaz. — tB ^^^^H 


creug... lour. — » B poinoe neul. — 10 t lésa.; B Dont ...ces. ^^^^^H 


Il B forjugiez. — IJsignor. — 13 it Se ...sachiez. — HA a\erait p. ; It El ^^^^^H 


m. ] 
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Mosterrait sanglans et plaies ; 
Car cil ki |)lux bien avrait fait 
Serait si très fort esmaiés 

20 K'il tramblerait, keil greilk' il ail. 

III Cil bi por nos fut eo creux mis 
Ne nos amait pais raînlemant, 
AiDB noB amait coro Tins amis ; 
Et por uos amiable ment, 

3â La saiDtR croK moût doucemaDt, 
Entre ces brais, davantion pis 
Comsigniaig douis, simplesetpis, 
Portait tant angoissousement; 
Pues i futa trois clos dofis 

80 PermaiQs,perpL^s,estruiteineût. 

IV J'ai oït dire en reprochier : 

u Boens marcbiés trait de borce 
[airgent; » 
Et cil ait moût lou cuer legier 



Ri le bien voit et lou mal prant. 

35 Saveis ke Dcus ail en covant 
A ceauls ki se voront croiiierî 
Si m'aïst Deus, moût biaut lueir : 
Paradix perraeuablemeni. 
Sil ki BOQ prout puet porchalscier 

40 Fols est se a demain s'aiani. 

V Nos neu arons poent dedemnin, 
A certes le puons savoir: 
Teis cuide avoir lou cuer moût 
[Bain, 
K'ains lou quart jor tout son avoir 
45 Ne prixe poent ne son savoir : 
Quant voit la mort lou tient a 
[Frain, 
Si k'il ne puet ne pié ne main 
A li saichier ne removoir, 
La keuce lait, si prant l'estrain, 
50 Mail trop vient lairt a persevo ir. 



4S. Tkib«.I]T« rot de Nmvmrr*. 

B. N. B'i6 fol. 117* (i); 815 fol.ac (B); ll'iOe fol. 3c (C) ; 8*4 fol, lie 
(B)i IÏC15 fol. 2 ^{B); 12bBl fol. 316 6(^5. 

1 Seignor, sachiez, qui or ne s'en ira 
En celé terre ou Dcx fu morz et vis, 
El qui la croiz d'oulremer ne prendra, 
A poinnes mais ira en paradis. 
Qui a en soi pitié ite remenabrance 

i; BMousterait... plaie». - 18 /l ke p.; Bplus a. b. f.— t^Bemaa..— 
30 B Iraoblerat 

31 sancreus. — 23£amBt.-. amina- — StfihoDorablemant.— îB Omitiaiu 
A.—itB Antre ...an mis. — U BEI laslralng a. — 39 £ Pais ...clols. — 
30^ main ; B P. piez p. mains. 

31 B an reprovier. — 3î B marchiez ... argent. Cf. le BtUir de Lincg, 11, 
138,473,476. — 33 B ligier. — 34 Bluu. — 35BSaivcz ... mat an. — 36 Bceaz 
ke «e verront creusier.— 37 B Se m'eisi il m. blal. — 3BB p. afaitemant. — 
39 B Car ki ... porchasier. — 40 B c'il a. 

41 fl nea. poini, — 4î Blou paons. — 43^ Teil.— 41 BC ... quairt... tôt. 
— 46 B priïct pats. — 46 B Car caul. — 47 A Et il ... ne pie£ ne mains. — • 
4g B A lui sachier. — 49 fi keuse. — 50 8 Mais 1. esl t. 

«3. — 3 F c. por Dieu or ne. 
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Au haul Scignor, doil querre sa venjanne, 
7 Et délivrer sa terre el son païs. 

11 Tuil li nmuvais deiiiorroiit par deçà, 

Qui n'aiinment Deu, bien ne honor ne pris; 
m chascuns dit : « Ma femme, que fera? 
a Je ne lairoie a uul fuer mes amis '. » 
Cil sont cheoil en trop foie alendance. 
Qu'il n'est amis fors que cîl, sanz dotancCi 

14 Qui por nos fu en la vraie croiz mis. 

III Or s'en iront cil vaillant bacbeler, 

Qui aimmeiit Deu el l'onour de cest munt, 
Qui sagement vuelcnl a Deu aler i 
Et li morvous, li cendrox demorront ; 
Avugle sont, de ce ne dont je mie, 
Qui .j. secours ne fait Deu en sa vie 
2\ Et pour si pOH part la gloire dou mont, 

IV Dex se laissa por nos eu croiz pener. 
Et nos dira au jor ou tuit venront : 

a Vos qui ma croiz m'aidasles a porter, 

a Vos en iroiz la ou mi ange sunt ; 

u l.a nie verroiz et ma mère Marie. 

n Et vos par oui jti n'oî onques ahie 

28 < Descendrez luit en enfer le parfont. » 

V Uhascmis cuide demorer loz haitiez, 
Et quejamès ne doie mal avoir. 
Ensinc les tient cneniis et péchiez, 
Que il n'ont sen, hardemement ne pooir. 
Biau sire Dcx, ostez lor tel pansée, 
Et nos metez en la vostre contrée 
35 Si saintement que vos puissons veoir ! 

BfQuantli.— n/'s.asws. 

ti C li V. ; F valia b. — 18 /' F.t li anvieus del monl. — 10 Sic tenu la 
ma. ! corr. Avugles est? F toul ce ne. — 10 C F m font. — 31 S la joie. 

11 F Bien se. — 13 JD que I. ^ 1 j ff C ou tuit mi ■.; B li a. — 38 C ff dei- 
cendet. 

m À le t.; F letieonenle. en p. ^3lfBU«ti.— 34 f douce c. •>>&>' Si 
failemenl q. no! p. ii>oir du ooi pcchtei pardon. 
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VI Douce dame, royne coronée, 

Proiez por nos, Virge bieneûrée ; 
38 Et puis après ne nos puet mescheoir. 



44. Estompie. 

B. N. lat. 11412, fol. 103 v"". — Cf. Annuaire 'hulletin de la Société 
de V Histoire de France, 1S64, 2« partie, p. 1-5. 



I Ed mon cuer truis 

Que ne me puis 
Tenir de chançon'dire. ' 
De la meillor 
Vuel la valor 
6 K*an puist trover descrire ; 
Maix je ne quit que dire 
Peùst nus hom qui soit ou mont 
Les grans biatez qui en li sont. 

Qui cercheroit Teupire 
Ne poroit Tan sa per trover; 
12 En li n^ait que redire 

II Moût m'ébahis 

Quautje ravis 
De son cors Testature^ 
Son très douz ris 
Et son cler vis 
18 Et sa bêle faiture. 

Grant poinne mist nature^ 
Ce m'est avis, en li former, 
N*est nus que ne feîst amer. 

Sa simple esgardciire 
Valt .j. trésor d'or et d'argent : 
24 Bêle est a desmesure. 

III Et je ke di 

Nature fist 
Si très bêle faiture, 

Si je le dis 

Mençonge fiz, 
30 Kar onques créature 



Ne fist fors par mesure. 
Onques nature ne forma 
Si bêle forme com elle a. 

Qu'ele est sans mesproisure. 
Dex la fist por faire muser 
36 A raviser nature. 

IV Ele ait gent cors, 

Les chevos sors, 
Les epales basetes, 
Fiés bien chasans, 
Boche riant, 
42 Mameletes duretés^ 

Les lèvres vermoilletes 
Plus ke la rose n*est en mai^ 
Gorge polie et le cuer gai^ 

Cler vis^ chiere simplete, 
Manton votis, sorcis tretis^ 
48 Blanches dans menuetes. 

V Chançon va t*en 

Inellemant ; 
Fai ke soies chantée 
Par le paîs; 
Ne f ébahis, 
54 Bien seras escoutée. 
Di ke tu fuz trovée 
A la grant feste a Provins 
Ou ill ot dames .xvi.xx. 

La genne coronèe. 
Bien Pal apris, ot lous et pris, 
K'il n'est si bêle née. 



37 C Soiez. — 38 F Que p.; C F puist. 

♦4. — 21 Ce, ww. Se. — 25 Ms. Et jedi ke. — 59 ot, ms, et. 



^^^^^^^^^ CHANSON 


^^^H 


^^^^H liai 


5, fol. 198. 


^H 


I Arras ki ja fus 


IV Ore est aparans 


^^H 


Dame sans refus 


l.i maus de lonc lans 


^^^^^1 


Del paTs, 


Porcaciés : 


^^^^1 


Tu es confondus, 


Il a bien .\\x. ans 


^^^^1 


Traïs et îcndiis 


Que li premiers pans 


^^^^1 


6 Et haïs. 


42 Fu tailliés 


^^^^^1 


n'en toi n'a desfense 


De le trequerie 


^^^^1 


Se cil ne te teose 




^^^H 


Ki en crois fu mis. 


Gist ore entrepiëi. 


^^^H 


H viluin ouvrage 


J'en ai gran engaigne : 


^^^^1 


T'ont mis en servage, 


Leur mauvaise ouvraigne 


^^^^H 


1! Force CD dirai gnif! 


48 Me fait dire gnUf! 


^^^1 


11 F.! Arrasii biaus, 


V Li gros grains dekiet ; 


^^^1 


T'esïileroiaui 


Je di, qui k'il griet, 


^^^^1 


Des cités ; 


Oiant tous : 


^^^^^1 


Se tes apoiaus 


Quant a 1" .j. meskiet 


^^^^1 


Fust vrais et loiaus. 


A l'autre bien siet. 


^^^H 


i8 Faussetés 


54 Tous jaloua 


^^^H 


N'i eïist poissance; 


Est cascuns d'esbatre 


^^^^^ 


Il n'a vile en France. 


Levcrghea Juibalre; 


^^^^H 


Decidusk'aMiaus 


Nus n'est paourous 


^^^^H 


Qui fust plus cortoise. 


De honte entreprendre; 


^^^^1 


Te maie despoise 


Jesen voel reprendre, 


^^^^H 


34 Me fait dire gnauf. 


60 Et s'en dirai gnouf! 


^^^1 


111 Je me suis perçus 


VI Certes, je mesprii : 


^^^1 


Frekins as sorçus 


L'orne qui est pris 


^^^^1 


F,st tous mas; 


Par mal loi, 


^^^^^H 


Ausi m'ait Die%, 


Quant de aen paît 


^^^^1 


Te» eu list ses jus 


Ne veut eUre oîa 


^^^^H 


30 El ses gas, 


66 De ses lors. 


^^^^^1 


Par devant la face 


C'est moût laide eose 


^^^^1 


Li parra tel trace, 


Quant voukier ne s'oie 


^^^^1 


Quant poins en veora. 


Dont il fu nonrii. 


^^^^^1 


Qui d 'autrui pesance 


Ne droit n'ose atendre. 


^^^^1 


Veut faire beubaoce 


S"on le maine pendre 


^^^^1 


36 On en dira gnap 


72 fou en dirai gnif! 


m 


^^^^^^^^^^b 




m 
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VII Cest grant estrelois 
Cou fausse les drois 

Vrais escris. 
Mesire 11 rois 
Doit prendre conrois 

78 De teus cris. 
Point ne m*esmer?elle 
Se li quens travelle 
Hardrés n* A loris, 
Qui font le servage. 
De leur grant damage 

84 Doit on dire gnîj ! 

VIIILî rois qui ne ment 
Prendra vengement 

De leur cors; 
En moût grief tourment 
lerent longement^ 

90 M'est pas tors: 
Langhe arout muiele ; 
Passion novele, 
Par devant leur mors^ 
Leur sera voisine: 
Goûte palasine 

96 Leur fra dire : gnof! 



FRANÇAIS. 



IX I4e tieng mie a fol 
Guion de Saint Pol 

rt'a estout : 
Premiers baissa col 
Quant il vit sen vol 

102 Porletout. 

Lors devint peskieres : 
En sekes gaskieres 
U eve ne court 
Prist.j. pissonrike; 
Dusk* en Salenike 

108 En dist cascuns gnoufl 

X Cil de Givenci 
Sour borgne ronci 

Dur trotant 
Les rens i fendi; 
Une rois tendi 

114 Maintenant. 

Ce fu voirs sans faille 
C'aiuques ni prist quaille 
rTaloe cantant, 
Ains prist tel verdiere 
Aine ne vi si kiere ; 

120 Por ce en dirai : gnaufl 



A%. Plainte fie IVotre Bame. 

Florence, Laurentienne, Plut. XVIH cod. XVI. — P. Heyse , Romanische 

Inedila, p. 60. 

I Je plains et plor(s) corne feme dolente, 
Quar je ay perdu ce que plus m'atalente. 
A grant tristour fuie [est] ma jouvente : 

Sans nul confort 
5 Triste sera ma vie jusques a la [mort]. 

II Beau dous cher fis, simple vis^ bêle bouche, 
La vostre mort, beau fis, au cuer me touche. 
Dès ores mais viverai come une souche. 

9-10 Sans nul confort. . . 



46. — 5 Ms, cera. 



4S. FLAINTE DE M.-D. — -IS. FRICHE A t^AIMTE CATBEBINE. 3~5 

in Beau dous cber Os, vos deinaistes decendre 
Dou ciel en moy et char iiinain[e) prendre. 
Por voslre mort bien me doit li cuci' fendre. 
14-S îjaus nul confort... 

IV Beau dous cher fis, et beau sire et beau père, 
Quant vos de moi f[e]ïstes vostre mère, 
Por vostre naort doi ge avoir (la) bouche amere, 
lD-20 Sans nul confort... 

V Beau dous cher Qs, a la vostre naisaace 
Remés virge, sans mal et sans grevance 
Que en prent trop nature sa vengauce. 
24-5 Sans nul cunl'oil... 

Beau dous cher fis, que grant joie j'avoie... 



. PkiArb a sainte Catherine, 
norniMiiile. 



elMiuon miglo- 



Husée Britaunique, l^ertou t>i3, fol. ù 



1 Très duce Katerine 
Se[e]z nostre meCajcine. 
De une pucele cbanieray 
Ke tut jur de quer ameraj'; 
Si le vusdi karben le sai 
6 Ke mut fu nette et fine. 
7-8 Très 

11 Eslreite fu de noble geot 

Si seynte Escrii)ture'Qe ment, 
Kar reis estcil Bun perc et gent, 

12 E sa mère reine. 
13-4 Très 

1)1 Mul [par] esteit de bon curage 
Kar Deu servi en luu [ejage 
Ke [benl la gnrda de damage ; 



18 Si ta fel sa veisine. 
19.20 Très 

IV Mut souffri pur Deu bu[mlble- 
[ment 
Grant pasiun egrerturmeii(t], 
Uaint aspre ûael ensement 

24 Au dos e a l'eschine. 

S5-6 Très 

V Mes Deu très bien la guerduna 
Kaunt de ta mein la corona 

E s'amie l'apela 
30 Celé sainte meschioe. 
3I-S Très 

VI Trop lel a preiser par reisun 

n. sans v. {eomclim de M. BartKk). 
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YII La bele^ quant e[D] la prisun 

Yenqui Maxenee le felun ; 
36 Ce fu la Katerine. 
37-8 Très 



N'est pas merveille, kar ver(i)té 
Aveit od sei e amisté ; 
Si out en li humilité, 

4i De vertu la racine. 

43-4 Très 

[dru m, 

VIII Deu! kant a jugement ven- 



Graunt mestier de li averum; 

E pur ce eynz crier devum 
48 A la pucele entérine : 

49-50 Très ..... 



IX Si cum ele ad Maxenee vencu. 

Plus vil(e)ment unqes mes nefu^ 

Ke ele seyt par sa graunt vertu 

54 De nos peccez me(8)cine. 

Très duce Katerine 

Seez nostre me(s)cine. 



49. Rotraeiige. 

Berne 389 pièce 68, fol. 31. 

I Bels m'est Pans en may quant voi lou tens florir , 
Oxel chantent doucement a renseri[r]. 
Toute nuit veil et tressaul, ne puis dormir, 

4 Car a ceu m'estuet penseir ke plux désir. 
Moût heit ma vie, s'a teil tort me fait morir, 

6 Ma douce amie. 

II Lais ! por coy me fait la belle mal sentir, 
Quant del tout seux atomeis a li servir? 
Je ne veul ne se ne puis de li partir, 

10 Car ne puis de mes dolors sens li guérir. 
il -12 Moût heit ma vie... 

III Nuls ne seit a keil dolor je m'en consir ; 
Ains ne li osai mon cuer del tout gehir. 
Siens seux et fui et serai sans repentir ; 

16 Tous jors veul lou sien servixe maintenir. 
17-48 Moût heit ma vie... 



IV Deux ! com sont en grant doutance de faillir 
Cil ki aimme[nt] de boin cuer et sans traïr 
Losenjor ke por noient suellent mentir 

22 Font bone amor remenoir et depairtir. 
23-4 Moût heit.... 



Jtl-9. BOTRUESGES. — 50. PASTOURELLE, .H77 

V Nuls ne piiel de fauce amor a bien venir. 
Car chîisciins veult pouc ameîr et bien joïr. 
Li malvaix font les cortois avelenir; 
28 Nuls ne sett mais cui anieir ne cui servir. 
29-30 Moullheitma vie.,.. 

VI Très or veul ma reirow.inge définir, 
Gontier pri moul k'il la chant et faice oïr 
Ou pascor, quant on vaîrait lou bruel lloni': 

■t\ Cfaevetier la chanteront por esbaiidir. 
Or aira ma vie, car del loul m'ait afieit 
Ma douce amie. 

é9. Rotruenge. 

i. N. fr. Rit. fol, i7'i(.l); fr. l?flls, toi, ;ià el 84 v" (ft).— t*s deux copies de 
B sont identiques. La pièce est anonyme daos .1. 



1 De moi dolereus vos chant : 
Je fui nez on descroiaaant, 
Onque:i a'eu en mon vivant 
Deus bons jors. 

S J'ai a nom mcsctieaDS d'arnors. 

n Adès vois merei criant : 
Amors, aidiez vo servonl ; 
N'ainc n'i peu trover noiant 
De secon, 

10 J'ai a nom... 



III Hé ! trahitor raesdisant, 
Com vos estes mat parlant I 
Tolu avez maint amant 

Lor lionors. 
15 J'ai a nom... 

IV Certes, pierre d'aymant 
Ne desirre pas Ter tant 

Com je sui d'un douz «ambiant 

Covoitoz.( 

20 J'ai a nom mescheanz d'smors. 



«O. Pnst»ur«llc. 

B. N. lat. 11731, fol. 3 v'. 



I I/outrier Tors d'Angiers alay, 
Dedusant par un tans gai; 
Troïsi dame a cuer verai. 

Cors ont rauvoisi, 
Bete fl liloode, bien le sai ; 

G Si chantait enssi ; 



31 Ml. detlneir. 

U. ~ 3 1 N'onqura. — 13 fl M.iinl 

M, — ï Wï. Irauauai, — 4 .tfj. ran 



Mi demtine; demelne. 
Tout enii demelne 
10 Mon cuffel JolL 

ilTrestot ensi s'escna, 
F.t puis hautement chanta : 
n Celi qui me maria 



- a.ifï. ewin. — 10 Ml. jolit 
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« Soit de Diu honnis ! 
c James mes cuers n'amera 
16 a Le vilain falli ! 
17-20 Amor$. ... 



FEANÇAIS. 

« Dame son ami ; 
a Et por ce ferai un saut 
36 « Et yrai a If. » 
37-40 Amors, ... 



m Trop regretoit durement 
Son ami et doucement : 
tt Dex ! por quoi demeure tant 

Mes dous ami[s] 
Que faim si joliement ? 

26 Mon cuer i ai mis. 

27-30 Amors. ... 

IV Enquor s*escria plus haut : 
c Nui avoir certes ne vaut 
€ Tant com amer de cuer baus 



V II n'est déduis ne ceubiaus 
Fors que d*avoir cuer loiaus. 
Ce dit Colins de Chànpiàus; 

« Je m'en cro en li, 
« Et por ce m'en vois au[s] baus, 
46 < Déduisant ensi : 

c AmorSy amors, amors 
i M( demaine, demaine, 
< Tout ensi demaine 
50 « Mon cueretjoH, » 



ftt. Pastourelle en forme fie lioleite 



Oxford, BodleieuDe, Douce 308, n» x des pastourelles, fol. 208. 



I L*autrier, un lundi matin, 
M'an aloie ambaniant ; 
S'antrai en .j. biau jardin, 

4 Trovai nonette séant. 
Ceste chansonnette 
Dixoit la nonette : 
Longue demorée 
8 Faites, frans moines loialz ! 
Se plus sui nonette 
Ains ke soit H vespres 
ti Je morrai des jolis malz, 

II Cant la nonette antendi 
Que si s'aloit galmentant, 
Maintenant me dexendi 

15 Sor l'erbette verdoiant. 
Et elle c*e8crie : 
« Je morrai d'envie 



Por la demorée 

19 Que faites, moinnes leaulz! » 
Se plus suis nonnette 
Ains ke soit H vespres 

22 Je morrai des jolis malz. 

III La nonain se gaimentoit, 
Regardeit aval un preit ; 
Vit lou moinne qui venoit, 
26 Qui avoit son frot ostc ; 

Droit vers lai nonette 

Maintenant s'adresse. 

Si Tait escolée ; 
30 Et elle c'escrie en haut: 

« Duez ! tant buer fu née 

tt Can serai amée 
33 tt De vos, frans moinnes loialz ! » 



15 Ms, m. ceuers — 24 Ms. mis; corr. Li miens.— 41 Af«. cenbauis. —44 Ms. 
en lu. 
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J 


5*. TvnHOB. 






nr\*\\ ienbaltUBt, ioX.in. 


^^^1 


1 Amors m'aavoie a mesoige 


De vos eulz vars et rians. 


^^^M 


A voue, dame de lioul pris, 


Ne soie* ver moi si ûere, 


^^^^H 


Ke vous M faites lioiuaige ; 


Jointes mains vos fais prière : 


^^^^H 


4 Si savreis qu'iert vrais aiiiins : 


24 Reseveis moi por amant. 


^^^^H 


Joie en vient, soûlais et ris. 




^^^^H 


Laxiés Tostre beguinaige. 


IV — Sire, vous in'aveii conquise; 


^^^^H 


5'irosB oïr on bocaige 


A ceu m'ont amors raeoeit. 


^^^^H 


B Lou chant des oixiaus jolis. 


S'osterai ma goae grixe, 
Sfl Si verrai chaînée rideit. 


■ 


Il — Cerlos, sirp, ii"ariieroie 


Sire, vostre volanteît 




Por riens De vous ue autrui. 


Ferai a vogte devine. 


^^^^H 


Trai(l)És arier vostre voie. 


Et vos ferai teil servixe 


^^^^H 


1! Elaleisaususdcmi. 


32 Que vos vanrsit a boin greit. 


^^^^H 


Se d'amors avûie cri 




^^^^^H 


>'e s'omaige lour Taisoie, 


V A Deu ! a Den beguiDaige 


^^^^H 


Certes, sire, j'ameroie 


Joliemaot part de toi ; 


^^^^H 


16 Moût plus jolirclamin! 


Ni paierai lou musaige, 
30 AÎDS irai on n'er[t] anoi. 


■ 


III — Douce dame debouaire. 


Antre mon amineimoi. 




De mou cors vos fais presant ; 


Si mainrons d'amorla raige. 




Tomeisver moi vo[s) viaire 


Je renoie beguinaige, 




30 Regardeis nioi doucenicnt 


48 Dousamios.acoleismoil 








Oifurd, Bodleienne, Douce 308. 


D- XLV des 6a(f««, fol. Î27-B. 




1 Jai esté clers moût longement 


Il Li clers si m'ont jai deliei sans 




[saDs faille; 


[doute 




Bigamiu tuix, saîchiés, coumani 


Por wu ke j'ai clergiée laixié toute. 




[k'il aille. 


Je n'oz escrire 




Par Dieu mon sire, 


N'an pial n'aii cire, 




DoDljesouspire 


Chauler ue lire 




Dedueleld-ire. 


16 Ne c'uns vilains. 




6 Dont trop me plaio. 


17-ao [Ki puet 1 




Ki puet eslire 


[maistres. 




Et prant lou pire. 


III Je souloie estre et clers jolis et 




Il puel bien dire 


[prestre. 




10 K*il De voit graio. 


Or ne serai jai mais oe clers oe 




53. - 12 Ce vers et le v. 32 tant i 


ntrrverlii dans le mi. 
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Par Deu moD sire, 


V E Dieus ! e Dieus! et ke ferais saint 


Can plus me mire 




[Jaikes ! 


Et plus m*aDpire, 




Gant j*ai dargiée renoiée por 


36 Dont trop me plain. 




[femes ? 


27-30 [Kipuet ] 




Teis me des[c]ire 


[de dames, 




Et saiche et tire 


IV Je souloie estre moût bien ameis 




Ki n'i ozaist 


Or sui\ haïs et apelleis bigames. 


46 


Mettre la main. 


Poinne et martire 




Ki puet ellire, 


M*e8tuet soiïrire; 




Si prant lou pire 


Juer et rire 




Il puet bien dire 


36 Ne m*est pais sains. 


50 


K'i[l] ne voit grain. 


37-40 [Ki puet ] 







54. Oaiitier de œiNCi, chaiisoii ple««e. 

B. N. fr. 1533, fol. 139. (A); fr. 1530, fol. 146 (i?); fr. 1536 fol. 113 (B). 



I Hui matin a Tains jornée 

Toute m'anbleùre 
Chevauchai par une prée, 
Par bonne aventure; 
5 Une florete ai trovée 
Gente de faiture : 
En la fleur qui tant m'agrée 

Tornai lors ma cure ; 
Adont fis vers dusqu*a sis 
10 De la fleur de paradis. 
Chascun lo qu'il aint et lot, 
O ! 1 n'i a tel dorenlot. 

Pour voir, tout a un mot : 
Sache qui m*ot, mar voit Ma- 

[rot, 
15 Qui lait Marie pour Marot ! 

II Qui que chant de Mariete, 

Je chant de Marie; 
Chascun an li doi de dete 
Une reverdie. 
30 C*est la fleur, la violete, 
La rose espanie, 



Qui tele oudeur donc et jeté 
Touz nos rasazie. 

Haute oudeur sor toute fleur 
35 A la mère au haut seigneur. 
36-30 Chascun lo qu*il aint et lot... 

m Chant Robîns des robardeles 
Chant li soz des sotes ! 
Mes tu, clerc , qui chante d*eles, 
Certes, tu rasotes. 
35 LessoDS ces viez pastoureles 
Et ces vielles notes : 
Si chantons chançons noveles, 

Biaus diz, bêles notes. 
De la fleur dont sanz sejor 
40 Chantent angles nuit et jor. 
40-5 Chascun lo . . . 

IV Laissons tuit le fol usage 
D^amors qui foloie ; 
Sovent paie le musage 
Qui trop i coloie. 
I 50 Amons la bêle, la sage, 



42 Jfi. renoieit. — 45 Ms, Ke. 

54. — 3 c chevauchoie aval la. — 5 C U. follele. — 8 CT. lues. — 12 A Cor 
n*i a. — 19 J? ranverdie, C raverdie. — »1 i4 robardelez. — 34 ^ Je di tu. — 
36 A omet Et. — 46 ^ f. corage. — 50 /I b. la sade. 
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La douue, la roii', 


Le porpri^del a pris ^^^^^H 


Qui lanl esl de frauccorsge 


70 Qui de s'amor espris. ^^^^^H 


Nului ne fauuoie. 


. . . ^^^^1 


Eii apert se damne el pert 


^^^^H 


55 Qui De l'airae, heneure et sert. 


A la Ha ^^^^1 


55-60 Chascun lo. . . . 


La dame ^^^^| 




Qui est la la pecîae ^^^^| 


V AmoDB tuit la freicbe rose. 


Qui tout cure et nionda, ^^^^| 


La fleur espame. 


80 Qu'ele lest m'auie orpheline, ^^^^| 


En qui sainz Espirs repose, 


M'ame orde et inmonde, ^^^^^H 


" N'ia leleamie; 


Si qu'a la Gu soit bien Que. ^^^^^| 


65 Cïlui qui l'aime el alose 


Bien pure et bien monde, ^^^^^| 


N'enlroublie mie, 


Et uos tuz de desoz ^^^^H 


Aiaz H doue a la parcluse 


85 DaJut meuer el paii douz. ^^^^^H 


Psrdurable vie 


88-90 ChascuQ ^^^H 


5ft. Vb 


KiiMn. ^^^1 


D. N. fr. luoj 


^^^1 


1 Quant (je) voi ton tans refroidier 


poc d'ochosou ' ^^^^M 


El [»oi] geleir, 


Se ^^^^H 


Et ces arbres despoillier 


Pcr conseil briconj ^^^^^H 


4 El iverneir. 


24 Mucvent gerres et tansons. ^^^^^H 


Adoncmc toil etaizier 


^^^^H 


Eisfjoraeir 


[Il Asseis muez ^^^^H 


A boen Teu, leiz lou brazier. 


Et ^^^H 


8 El a vin clcir. 


Kl grosses lanres brisier ^^^^^| 


ADChademasou, 


^^^^H 


Porlou tana fellon; 


El joie ^^^H 


Ja n'ait il perdon 
13 Qui n'amet sa garison 1 


^^^^H 


Et despandre sans dongier, ^^^H 




Et fors , ^^^^H 


Il Je ne voll pas chivachier 


Avoirs eu ^^^^^Ê 


. El feu bouteir ; 


Ne ^^^^M 


L Et se liaz moût garruier. 


K;iut plus ait prodon|s) ^^^^H 


1 iti Etcria leveir. 


3(1 Plus a foison. ^^^^H 


1 Etgraus proes acoillir, 


^^^^H 


1 Et jaiit robeir ; 


IV Kant je seus leis lou brasier, ^^^^| 


1 Ajeiz i et fol mesiier 


^^^^^1 


I aO A tôt gasleir. 


Et je voi plain lou basticr ^^^^| 


1 MA toi. c, C Up. - 02 C Nouvele 


. - as j sùdl Esperit rcpoiM. - wa V 


1 U pria. — lèB Que en. - so B Que 


. m'a. l'o.— 81 .1 et uitmonde. — 81 A H 


B Et vous; A dam à, - »b II Ooint m. 


^Ê 


M M. - 3 Mt. )W». - 5. Ctrr. «oiïicf, 


^^^^M 
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A feu torneir, 
Et lou boen vin dou sillier 

Amont porteir, 
Adonc Toil boivre et maingier 
44 Et repozeir 

A feu de cbarboii(s). 
Se j*ai crais chapon(s) ' 
N*ai pas cuzaDSon 
48 D*aisaillir a .j. donjon. 



V Nen a ploujon 

Tandut sus glaison 
N'avrai guéridon 
52 Per ceste froide saison. 

A faillit Guion 
Ki autant raison 
Anvoi ma chanson, 
56 Voir se je fas bien ou non. 



5S. IVoSl Anglo-nomuind. 

Musée Britannique, Bibl. reg. 16. E. VIU, fol. 130 v«. 



I Seignors^ or entendez a nus : 
De loing sûmes venuz a vous 

(Pur) quere Noël, 
Car Tem nus dit que en cest hostel 
Soleit tenir sa feste anuel 
6 A hicest jur. 

Deus doint a tuz cels joie d'amurs 
8 Qui a danz Noël ferunt bonors ! 

II Seignors, jo vus di [ben] por veir 
Que danz Noël ne veit aveir 

Si joie non, 
£ repleni[e] sa maison 
De pain^ de char e de peison 
14 Por faire henor. [murs... 

15-6 Deu doint a tuz ces joie d'a- 

III Seignors, il est crié en Tost 
Que cil qui despent bien e tost 

£ largement^ 
E fet les granz henors sovent, 
Deu li duble quanque il despent, 

22 Por faire henor. 

28-^ Deudoiut*.. 



IV Seignors, escriez le(s) malveis 
Car vus nel troverez jameis 

De bone part. 
Botun, batun, ferun gruinard 
Car tôt dis a le quer cuuard 

SO Por feire henor 

31-2 Deu doint. . . 

y Noël beyt bien le vin engleis 
E le gascoin e le franceys 

£ Tangevin ; 
Noël fait beivere son veisin^ 
Si qu*il se dort le chief enclin 
38 Sovent le jor. 

39-40 Deu doint a tuz cels... 

VI Seignors, jo vus di par Noël 
E par le sire de cest hostel : 

Car bevez ben I 
E jo primes beverai le men, 
E pois après chescon le soen, 
46 Par mon conseil : 

Si jo vus di trestoz : JVesseyll 
Deliaiz (eit) qui ne dira : Drin-- 

[dèeyl I 



49 Corr. plomion? 

M. — 4. Ms n*; de même v. 9, 26, 41, 47, n». — 33-4 Ms. liv. ... lig*.* 
li f. — - 42 Ms, li sireSi 



^^^^1^^^ ADAH DE LA HALLE. 383 ^^^^H 


sr. ADAH DE LA HALLE, le Jeu de RoUh ^^^^| 


de ^^^^^H 


B. N. fr. ssx 140 ^^^^^^^H 


HABlOfIS. 


LI ^^^^^^^H 


Bobint m'aime, Robim m'a; 


Di moi, tu ^^^^^H 


Hobitu m'a tlemandée: sim'ara. 


Voler par deseure ces caus 7 ^^^^^H 


Robini m'acata. cotele 


^^^^H 


D'escartale bone et bêle. 


Sire, j'en ne sai kaas. ^^^^H 


5 Souskanie et chainturele. 


30 Encore a en ces buissons ^^^^H 


Aleuriea -' 


Cardounereles et pinçons ^^^^| 


Robint m'aime y Roblns m'a 


Qui moût uauteni ^^^^| 


Robins m'a demandée .sim'ara. 


LI ^^^^1 


tl CHSVALIEaS. 


Si m'ait Dieus, bêle au eors gent. ^^^H 


Je me repalroie 


Ciie n'est point clie queje demant; ^^^^M 


tO Du tournoiement ; 


35 Mais tu par chi devant ^^^^| 


Si trovai Marote 


Vers ceste ouïe ane ^^^^| 


Seulele au cors geiit 


^^^^1 


HÂBIONS. 


C'est une beste qui recane ^^^^^M 


/lelRobhi.nelum-aimeg 


seur ce quemin ^^H 


Par atnoUTs, maine m'eni ! 


Tous quarcliiés aler au molin ^^^^H 


' L( CHEVALIEBS. 




IS Bergiere, Diex voua doiost bon 


^^^H 


MABIOBS, IJOUrl 


Or sui je moul bieu assenés ! ^^^1 


DieiTOusgan, siro! 


EH moi veïs tu aul hairon ? -^^^H 


LI CHEVALIERS, 


^^^^H 


Par amour. 


Ilereos sire, par me foi, non ^^^^H 


Douche puchele, ot me contés 


Je n'en nés un puis quaresme ^^^^^H 


Pour coi cesiecanchou canlês 


43 Que vi mengier chiés dame ^^^^H 


Si volentiers et si souvent ? 


^^^H 


SO f te! Robin se fu m'aimes. 


Me taiien, cui sont clies brebis. ^^^^^| 


Par amours maine ment? 


Lt ^^^^H 


HABIONS. 


Par foi or jou esbaubis ^^^H 


Biaus sire il i a bien pour coi : 
J'aim bien Robinet et il moi; 


Naine mais je ne fui si gabés. ^^^H 


El bien m'a moustré qu"il m'.i 


Sire, foi que vous mi devés, ^^^H 


tchim: 


50 Quele beste est che seur vo main ? ^^^^| 


2S Donn.; m'a ceste panetière, 
' Ccste houlcle et ce^t coûte!, 


^^^^H 


uns ^^^^1 


tG-7 » Par amor puceit or me ditez, - 23 fi J'aime H. — 18 ,4 tes c. — 3| ^ ^^^^| 


cardonncfeuls, l> cariIonroeU'S, — 32 Omis dam S. — 41 fi Di v. tu ci — ^^^^^| 


L_ J 







^^^^^H 384 ^V^^^^^^l 


^^^^^^H HAHJOnS. 


80 F.t faites che que je vou» proi. i 


^^^^^^H 


HÂDIOHS au chevalier. 


^^^^^H Ll 


Sire, traies en sua de moi. 


^^^^^^B fioa, mais bonne 


Chi esire point ue vous afficrt ; 


^^^^^1 


Apoi voscbevausneme Sert. 


^^^H Celebeste? 


Comment vous apele on? 


^^^^^B Esgar, ele a de cuir le teste 


LI CHEVALIEBS. 


^^^^R 


Aiibert. 


^^^^^^H Ll 


MAKlOnS au cbcmlicr. 


^^^^H En 


8Ô l'ousptrdés vopaine, tire Ju- 


^^^^^H 


{berl. 


^^^^^^H bS RohitiBu'estpasdetel manière; 


Je n'ameral autrui que Robert. 


^^^^^^1 F.n lui a trop plus de déduit 


Ll CUBVALIEftS- 


^^^^^H A DO vile esmuet tout le bruit 


Nati brcgiere? 


^^^^^^B Quaut joue de se musete, 


MA£IO»S ^u clicvatier. 


^^^^^H LI CHEVALIEBS. 


flan, par ma foi ! 


^^^^^P Or dites, douce bregerete, 


LI CHEVALIERS. 


^^^^^B 80 Amenés vous un chevalier 


Cuideriës empirier de moi. 


^^^^^^ 


Qui si loncjetés me proiereï 


^^^^^^H Uiaus 


90 Clievaliers sui et vous bregiere. 


^^^^^^H Je ne soi que 


«AHIOas nu clieïïfkr. 


^^^^^^1 Deseur tous ks homes du mont 


Jti pour che ne r&«.i ornerai : 


^^^^^^H Je n'ameroie que Rohio. 


Bergeronnete sut, mais j'ai 


^^^^^^B 65 Chi vientau vesprc au oiatiu; 


Ami M et coinle et gai. 


^^^^^^H A moi toudis; et par usage 


Lt CHEVALIHIIS. 


^^^^^1 Chi m'aporle de son froumage : 


Bregiere, Diex vous en doinstjoiel 


^^^^^^1 encore eu en 


115 Puis qu'ensi est, g'iral me voie. 


^^^^^^H Et une graiit pieche de paiu 


Hui mais ne vous sonnerai mot. 


^^^^^^1 70 Que il m'apurla <i praugiere. 


UARtONS au cl II' Vil lier. 


^^^^^1 Ll CHEVALIERS. 


Trairi deluriau, deluriau, detu- 


^^^^^^H Or me dites, douce brcgiere. 


[riele. 


^^^^^H Vaudés vous 


Trairi deluriau, deiurau, deiw 


^^^^^H Jeuer che palefroi, 


{rot. 


^^^^^^1 Selonc che Liosket. en uhe va) 


LI CHEVALIEBS. 


^^^^^P MABIONS lU 


Hui mainjou chevauchoie 


^^^^^H 75 Ami ! sire, vo 


100 Lés toTitred'uti bols; 


^^^^^^H A poi que ne m'a 


Troval gentil bergiere, 


^^^^^^H Li Robin ne regiete 


Tant bêle ne vit roys. [lurlele. 


^^^^^^H Quaut je vois après se k;irue. 


Hé lrairldetttriau,delurlau,de- 


^^^^^H 


Trairi deluriau, deluriau, de- 


^^^^^B firegicre, deveiiés ma drue. 


llurot. 


^^^^^H p. 


11 V. au soir. - ae B ci p. - 67 fiEl 


^^^^^^ m'a. — 11 A Robins; £ reKcleut. - h 


■»0 £ intervertu cm deux etrt. 
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